
CS 330 Bp

001

59667960 01/18

Deutsch     3
English   21
Français   38
Italiano   57
Nederlands   75
Español   92
Português 110
Dansk 129
Norsk 146
Svenska 163
Suomi 180
Ελληνικά 198
Türkçe 216
Русский 234
Magyar 252
Čeština 269
Slovenščina 286
Polski 304
Româneşte 322
Slovenčina 339
Hrvatski 356
Srpski 373
Български 391
Eesti 410
Latviešu 427
Lietuviškai 444
Українська 461
Indonesia 480
中文 497
Việt 512

لعربیة ا       543



2



– 1

Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung und die beiliegenden 
Sicherheitshinweise. Handeln Sie danach. 
Bewahren Sie sie für späteren Gebrauch 
oder für Nachbesitzer auf.

Abbildung siehe Umschlagseite
1 Kettenbremse / Handschutz
2 Entriegelungstaste
3 Geräteschalter
4 Akkuentriegelungstaste
5 Akku Aufnahme
6 Steckkontakte
7 Akku Auswurfmechanismus
8 Ölschauglas
9 Öleinfülldeckel
10 Sägekette
11 Sägeschiene
12 Handgriff, hinten
13 Handgriff, vorne
14 Einstellrad Sägekettenspannung
15 Krallenanschlag
16 Abdeckung
17 Mutter
18 Sägekettenschutz

! GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führt.
" WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu schweren Körperver-
letzungen oder zum Tod führen kann.
" VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen 
führen kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche 
Situation, die zu Sachschäden führen kann.
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Beim Arbeiten mit Kettensägen besteht 
ein sehr hohes Verletzungsrisiko, weil 
mit hohen Kettengeschwindigkeiten 
und sehr scharfen Sägezähnen gearbei-
tet wird. Daher müssen beim Arbeiten 
mit Kettensägen besondere Sicherheits-
maßnahmen und Verhaltensregeln un-
bedingt beachtet werden. 
Ergänzend zu diesen Sicherheitshinweise 
müssen die länderbezogenen Sicherheits-
und Ausbildungsvorschriften (zum Beispiel 
von Behörden, Berufsgenossenschaften 
oder Sozialkassen) beachtet werden.
Der Einsatz von Kettensägen kann durch 
örtliche Verordnungen zeitlich begrenzt 
sein (Tages- oder Jahreszeit). Örtliche Vor-
schriften beachten. 

� Der Benutzer ist verantwortlich für die 
sichere Benutzung der Kettensäge, ins-
besondere gegenüber der eigenen Ge-
sundheit und anderer Personen.

� Kettensäge nur in ausgeruhter und ge-
sunder Verfassung betreiben. Unter 
Einfluss von Medikamenten oder Dro-
gen, die das Reaktionsvermögen ein-
schränken, darf die Kettensäge nicht 
betrieben werden.

� Der Benutzer muss in einer physischen 
Verfassung sein, die ihm erlaubt auf 
eventuell auftretenden Reaktionseffek-
te (Rückschlag, Einziehen oder Rück-
stoß) zu reagieren und diese durch kör-
perliche Kraft abzumildern
Arbeitspausen einhalten um Erschöp-
fung vorzubeugen.

� Das Gerät darf nicht von Minderjähri-
gen betrieben werden.

� Kinder und andere Personen während 
der Benutzung aus dem Arbeitsbereich 
fernhalten.

� Personen mit eingeschränkten sensori-
schen und geistigen Fähigkeiten dürfen 
die Kettensäge nicht benutzen.

� Erhöhte Unfallgefahr bei schlechten 
Wetterverhältnissen. Kettensäge nur 
verwenden, wenn sicheres Arbeiten ge-
währleistet ist.

! GEFAHR
Längere Benutzungsdauer des Gerätes 
kann zu vibrationsbedingten Durchblu-
tungsstörungen in den Händen führen.
Eine allgemein gültige Dauer für die Benut-
zung kann nicht festgelegt werden, weil 
diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hängt:
– Persönliche Veranlagung zu schlechter 

Durchblutung (häufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

– Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Hän-
de tragen.

– Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

– Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener 
Betrieb.

Bei regelmäßiger, langandauernder Benut-
zung des Gerätes und bei wiederholtem 
Auftreten entsprechender Anzeichen (zum 
Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-
fehlen wir eine ärztliche Untersuchung.

– Kettensäge immer mit beiden Händen 
festhalten, fest zugreifen.

– Linke Hand am vorderen, rechte Hand 
am hinteren Handgriff.

– Kettensäge nur mit blockierter Sägeket-
te beiseite legen. 

– In Arbeitspausen und bei Wartungs- / 
Pflegearbeiten immer den Akkupack 
aus dem Gerät entfernen.

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise

Richtige Handhabung

Während der Arbeit

Arbeitspausen / Wartung / Pflege
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– Kettensäge nur mit blockierter Sägeket-
te tragen. 

– Kettensäge nur am Handgriff tragen.
– Kettensäge mit der Sägeschiene nach 

hinten tragen.
– Bei längeren Wegstrecken, Sägeket-

tenschutz anbringen.

! GEFAHR
Lebensgefahr durch Schnittverletzungen, 
verursacht durch unkontrollierte Bewegung 
der Kettensäge oder des Sägeguts.
– Kettensäge nicht in der Körperachse 

führen.
– Kettensäge seitlich am Körper führen, 

so dass keine Körperteile in den Bewe-
gungsbereich der Kettensäge ragen.

– So viel Abstand wie möglich zum Säge-
gut einhalten.

Weitere Verhaltensregeln im Kapitel 
„Arbeitstechniken“ beachten.

! GEFAHR
Lebensgefahr durch Schnittverletzungen, 
verursacht durch plötzlich auftretende Re-
aktionseffekte.

Ein Rückschlag entsteht wenn:

– Die Sägekette im oberen Bereich der 
Sägeschienenspitze unbeabsichtigt auf 
ein Hindernis trifft. 

– Die Sägekette an der Sägeschienen-
spitze eingeklemmt wird.

! GEFAHR
Lebensgefahr durch zurückschlagende 
Kettensäge.
– Vor dem Sägen den Schnitt planen und 

Gefahren erkennen.
– Kettensäge immer fest und mit beiden 

Händen festhalten
– Immer mit Vollgas sägen, warten bis die 

Kette ihre volle Drehzahl erreicht hat.
– Nicht mit der Sägeschienenspitze sä-

gen.
– Beim Sägen nicht zu weit nach vorne 

beugen.

Kettensäge tragen

Arbeitsposition

Reaktionseffekte

Rückschlag (Kick-Back)

5DE



– 4

– Beim Entasten nie mehrere Äste gleich-
zeitig sägen.

– Kettensäge nicht über Schulterhöhe 
führen.

– Nur mit scharfer und richtig gespannter 
Sägekette arbeiten.

Grundsätzlich tritt dieser Effekt gegensätz-
lich zur Kettenlaufrichtung am Sägegut auf.

Beim Hineinziehen wird die Kettensäge 
ruckartig zum Sägegut gezogen.
Zum Hineinziehen kommt es wenn:
– Beim Sägen mit der Sägeschienenun-

terkante die Sägekette eingeklemmt 
wird oder auf ein Hindernis im Sägegut 
trifft.

Bei einem Rückstoß wird die Kettensäge 
ruckartig in Richtung Benutzer gestoßen.
Zum Rückstoß kommt es wenn:
– Beim Sägen mit der Sägeschieneober-

kante die Sägekette eingeklemmt wird 
oder auf ein Hindernis im Sägegut trifft.

! GEFAHR
Lebensgefahr durch unkontrollierte Bewe-
gung der Kettensäge.

– Vor dem Sägen den Schnitt planen und 
Gefahren erkennen.

– Kettensäge immer fest und mit beiden 
Händen festhalten

– Sägeschiene beim Sägen nicht verdre-
hen oder verkanten.

! GEFAHR
Lebensgefahr durch abgerissene Sägeket-
te.
– Keine beschädigten Sägeketten ver-

wenden.
– Nicht in den Boden sägen.
– Keine stumpfen Sägeketten verwen-

den.
– Darauf achten, dass die Sägekette im-

mer ausreichend geschmiert ist.

Sicherheitseinrichtungen dienen dem 
Schutz des Benutzers und dürfen nicht au-
ßer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Die Kettenbremse blockiert im Falle eines 
Rückschlags automatisch die Sägekette 
um das Verletzungsrisiko zu vermindern.

1 Kettenbremse gelöst
2 Sägekette blockiert
Î Zum manuellen Auslösen der Ketten-

bremse Handschutz nach vorne drü-
cken.

Hineinziehen / Rückstoß Sägekettenabriss

Sicherheitseinrichtungen

Kettenbremse
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Die Entriegelungstaste blockiert den Gerä-
teschalter und verhindert somit ein unkont-
rolliertes Anlaufen der Kettensäge.

1 Entriegelungstaste
2 Geräteschalter

! GEFAHR
Lebensgefahr durch Schnittverletzungen! 
Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung 
tragen.
Örtliche Vorschriften zur Unfallverhütung 
beachten!

Im Fachhandel sind Schutzhelme mit integ-
riertem Gehörschutz und Visier erhältlich.

Entriegelungstaste

Schutzkleidung

Schutzhandschuhe

Bei der Arbeit geeignete 
Schutzhandschuhe mit 
Schnittschutzausstattung 
tragen.

Kopfschutz

Bei der Arbeit geeigneten 
Schutzhelm tragen.

Bei der Arbeit Gehör-
schutz tragen.

Zum Schutz vor herum-
fliegenden Splittern 
Schutzbrille oder Helmvi-
sier tragen.

Körperschutz

Bei der Arbeit geeignete 
Schutzkleidung mit 
Schnittschutzeinlage tra-
gen.
Festes Schuhwerk mit 
Schnittschutzausstattung 
und Zehenschutzkappe 
tragen.

Symbole auf dem Gerät
Lesen Sie die Betriebsan-
leitung und beachten Sie 
besonders die Sicherheits-
hinweise.

! GEFAHR
Lebensgefahr durch Rück-
schlag der Kettensäge!

! GEFAHR
Lebensgefahr durch Rück-
schlag der Kettensäge. 
Nicht mit der Sägeschie-
nenspitze sägen.
! GEFAHR
Lebensgefahr durch unkon-
trollierte Bewegungen der 
Kettensäge! Kettensäge 
immer mit beiden Händen 
festhalten.
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Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

Nur umweltfreundliches, biologisch abbau-
bares Sägekettenöl aus nachwachsenden 
Rohstoffen wie zum Beispiel Raps verwen-
den. Keine mineralischen Öle wie zum Bei-
spiel Motoren- oder Hydrauliköl verwen-
den.
Örtliche und nationale Vorschriften müssen 
beachtet werden.

! GEFAHR
Lebensgefahr durch Schnittverletzung bei 
nicht bestimmungsgemäßer Verwendung!
� Dieses Gerät ist für den gewerblichen 

Gebrauch geeignet.
� Die Kettensäge ist nur zum Sägen von 

Holz geeignet.
� Umbauten und nicht vom Hersteller au-

torisierte Veränderungen sind aus Si-
cherheitsgründen untersagt.

� Die Kettensäge darf nur mit zugelasse-
nen Akkupacks verwendet werden. Die 
Verwendung eines Akkurucksacks ist 
aus Sicherheitsgründen untersagt.

� Die Kettensäge ist zum Arbeiten im 
Freien geeignet.

� Die Kettensäge darf nur mit Sägeketten 
und Sägeschienen betrieben werden, 
die vom Hersteller zur Verwendung frei-
gegeben wurden. Eine Übersicht befin-
det sich am Ende dieser Anleitung.

! GEFAHR
Lebensgefahr durch Schnittverletzung! Bei 
allen vorbereitenden Arbeiten, den Akku 
aus dem Gerät nehmen. 

Vor der Inbetriebnahme muss die Säge-
schiene und die Sägekette montiert wer-
den.
" VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Sägekette! Zur 
Vermeidung von Schnittverletzungen bei 
allen Arbeiten an der Sägekette Schutz-
handschuhe tragen.
Einstellung und Handhabund der Säge-
schiene / Sägekette sind ausführlich im Ka-
pitel „Pflege und Wartung“ beschrieben.
Nach der Montage die Sägekettenspan-
nung prüfen.

Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien sind 
recyclebar. Bitte werfen Sie die 
Verpackungen nicht in den Haus-
müll, sondern führen Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.
Altgeräte enthalten wertvolle re-
cyclingfähige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugeführt werden 
sollten. Batterien, Öl und ähnliche 
Stoffe dürfen nicht in die Umwelt 
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
geräte deshalb über geeignete 
Sammelsysteme.

Sägekettenöl

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Inbetriebnahme

Sägeschiene und Sägekette 
montieren
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1 Mutter
2 Abdeckung
Î Mutter lösen.
Î Abdeckung abnehmen.

1 Drehrichtungspfeil
2 Langloch
3 Kettenrad
4 Mitnehmerstift
5 Führungsschiene

Î Sägekette auf die Sägeschiene legen.
Î Beim Auflegen der Sägekette Drehrich-

tungspfeil beachten.

Î Sägeschiene auf den Mitnehmerstift le-
gen. 

Î Sägekette auf Kettenrad legen.
Î Abdeckung wieder anbringen.
Î Sägekettenspannung am Einstellrad 

einstellen.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr der Sägekette und 
Sägeschiene! Zum Betrieb der Kettensäge 
muss zwingend Sägekettenöl verwendet 
werden.
Im Auslieferungszustand ist kein Säge-
kettenöl eingefüllt!
Î Bereich um die Einfüllöffnung von Sä-

gespänen und Schmutz befreien.

Î Öleinfülldeckel abschrauben.
Î Ölfitereinsatz nicht entfernen.
Î Sägekettenöl langsam einfüllen.
Î Beim Einfüllen, regelmäßig Ölstand am 

Schauglas kontrollieren.
Î Eventuell verschüttetes Öl mit einem 

Tuch aufnehmen.
Î Öleinfülldeckel verschließen.

Sägekettenöl einfüllen
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Die Sägekette weitet sich mit zunehmender 
Nutzungsdauer aus.
! GEFAHR
Lebensgefahr durch abgerissene Sägeket-
te. Vor der Arbeit immer Sägekettenspan-
nung prüfen.

Die Sägekette muss bei Stillstand ein we-
nig durchhängen.
� Korrekter Abstand zur Sägeschiene: 

1,3 mm
Wenn nötig, Sägekettenspannung korrigie-
ren:
Î Sägekettenspannung am Einstellrad 

einstellen.

Î Sägekettenspannung während des Ein-
stellens prüfen. 

Î Sägekettenspannung immer korrekt 
einstellen.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr der Sägekette und 
Sägeschiene durch erhöhten Verschleiß! 
Sägekette nicht zu sehr spannen.

HINWEIS
Lässt sich die Sägekette nicht mehr über 
das Einstellrad nachjustieren, muss die Sä-
geschiene nachgestellt oder die Sägekette 
ausgetauscht werden (siehe Kapitel „Pfle-
ge und Wartung).

HINWEIS
Nur vollständig geladene Akkus verwen-
den.
ACHTUNG
Beschädigungsgefahr der Kettensäge und 
des Akkus. Akkuaufnahme und Kontakte 
vor dem Einsetzen auf Verschmutzung prü-
fen und gegebenenfalls reinigen.

Î Akku in die Aufnahme schieben, bis er 
hörbar einrastet.

" WARNUNG
Verletzungsgefahr! In Arbeitspausen und 
bei Wartungs- / Pflegearbeiten immer den 
Akkupack aus dem Gerät entfernen.

Î Entriegelungstaste drücken.
Î Akku aus dem Gerät nehmen.

Sägekettenspannung prüfen

Akku einsetzen

Akku entnehmen
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Erstbenutzern wird vor der Arbeit emp-
fohlen, sich von einer erfahrenen Per-
son einweisen zu lassen und die Hand-
habung und Techniken an ungefährli-
chem Sägegut zu üben.

Î Kettenbremse lösen.
Î Entriegelungstaste drücken.
Î Geräteschalter drücken
Î Warten, bis Sägekette volle Drehzahl 

erreicht hat.

Î Kettensäge unter Beachtung aller Si-
cherheitshinweise an das Sägegut her-
anführen.

Î Schnitt durchführen.
Î Während der Arbeit regelmäßig den 

Sägekettenölstand kontrollieren.

Bauartbedingt ist eine Akku-Kettensäge 
nur bedingt für Baumfällarbeiten geeignet. 
Ist der Stammdurchmesser größer als die 
Schnittlänge der Motorsäge, wird vom Fäl-
len abgeraten.
! GEFAHR
Lebensgefahr durch fallenden Baum! 
Baumfällarbeiten dürfen nur von dafür aus-
gebildeten Personen durchgeführt werden. 
Beim Fällschnitt beachten:
– Im Fällbereich dürfen sich keine Perso-

nen aufhalten.
– Keine Fällarbeiten bei starkem Wind. 

Baum kann unkontrolliert fallen.
– Fallrichtung anhand von Baumwuchs, 

Geländebeschaffenheit (Neigung) und 
Witterungsverhältnissen festlegen.

– Baum immer in eine Wuchslücke fallen 
lassen. Niemals auf andere Bäume. 

Fallrichtung und Rückzugsweg planen

A Fallrichtung
B Gefahrenbereich
C Sicherer Rückzugsweg, 45 Grad entge-

gen der Fallrichtung. 
Baum fällen
Î Rückzugsweg von Hindernissen befrei-

en.
Î Schnittbereich am Stamm von Ästen 

oder Hindernissen befreien.

Bedienung

Grundlegende Bedienung

Arbeitstechniken

Fällschnitt
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A Fallrichtung
B Fallkerbe
C Halteband
D Bruchleiste unter dem Fällschnitt
E Einstich / Fällschnitt
F Bruchleiste
! GEFAHR
Lebensgefahr durch fallenden Baum! Die 
Fallkerbe bestimmt die Fallrichtung:
– Fallkerbe im rechten Winkel zur Fall-

richtung einsägen.
– Fallkerbe bodennah anbringen.
– Für Fallkerbe maximal 1/4 des Stam-

mes einschneiden.
– Zuerst den waagerechten (Sohlen-

schnitt), dann den schrägen Schnitt 
(Dachschnitt) durchführen. 

Î Fallkerbe anlegen.
Î Halteband bestimmen - mindestens 1/8 

des Stammdurchmessers.
Vor dem Fällschnitt Warnzeichen (Ruf 
oder Signal) abgeben!

A Fallkerbe
B Halteband
C Bruchleiste
D Einstich / Fällschnitt

! GEFAHR
Lebensgefahr durch Schnittverletzung! Sä-
gekettenschiene beim Einstechen immer 
mit der Unterseite der Sägeschienenspitze 
ansetzen. Niemals mit der Oberseite ein-
stechen - Rückschlaggefahr!
Î Fällschnitt anlegen, dazu mindestens 3 

cm über dem Sohlenschnitt der Fallker-
be einstechen.

Î Einstich bis zur Bruchleiste ausweiten.
Î Fällschnitt bis zum Halteband führen.
Î Halteband nicht durchtrennen!
! GEFAHR
Lebensgefahr durch fallenden Baum! Aus-
reichendes Halteband stehen lassen.
Î Seitlich vom Stamm in den sicheren 

Rückzugsweg treten.
Vor dem Durchtrennen des Haltebands 
Warnzeichen (Ruf oder Signal) abge-
ben!

Î Halteband schräg von oben nach unten 
durchtrennen.

Î Kettenbremse auslösen und rasch vom 
fallenden Baum über den sicheren 
Rückzugsweg entfernen.
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! GEFAHR
Lebensgefahr durch Rückschlag! Beim En-
tasten darauf achten, dass die Sägeschie-
ne/ Sägekette nicht eingeklemmt wird.

Î In Wuchsrichtung entasten - nicht ent-
gegen.

Î Von oben nach unten entasten.
Î Arbeitsbereich regelmäßig von abge-

trennten Ästen befreien.
" WARNUNG
Verletzungsgefahr! Beim Entasten kann 
sich der Stamm durch ändernde Gewichts-
verteilung bewegen. Arbeitsbereich so 
wählen, dass keine Gefährdung entsteht.

! GEFAHR
Lebensgefahr durch Rückschlag! Beim Ab-
längen darauf achten, dass die Sägeschie-
ne/ Sägekette nicht eingeklemmt wird.

Î Kettensäge am Krallenanschlag anset-
zen.

Î Stamm gleichmäßig durchsägen.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr der Sägekette! Nicht 
in das Erdreich sägen.

! GEFAHR
Lebensgefahr durch Rückschlag, Einzie-
hen oder Rückstoß der Kettensäge! Beim 
Ablängen schnitt planen und mit Entlas-
tungsschnitten arbeiten. Immer Reihenfol-
ge „zuerst Druckseite dann Zugseite“ ein-
halten..

1 Entlastungsschnitt
2 Trennschnitt
Î Entlastungsschnitt an der Druckseite 

einsägen.
Î Trennschnitt an der Zugseite einsägen.

Î Akku aus dem Gerät nehmen.
Î Kettensäge von Spänen und Ver-

schmutzungen befreien.
Î Sägekettenschutz anbringen.

Zur Handhabung des Akkus und des Lade-
geräts Betriebsanleitung 5.966-814.0 und 
5.966-815.0 lesen und beachten.

Entasten

Stamm ablängen

Stamm unter Spannung ablängen

Außerbetriebnahme

Akku/Ladegerät
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" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport be-
achten.
" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Kettensäge nur mit entferntem Akku und 
angebrachtem Sägekettenschutz transpor-
tieren.

" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes bei Lagerung beach-
ten.
" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Kettensäge nur mit entferntem Akku und 
angebrachtem Sägekettenschutz lagern.
Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gela-
gert werden.

Mit Ihrem Händler können Sie eine regel-
mäßige Sicherheitsinspektion vereinbaren 
oder einen Wartungsvertrag abschließen. 
Bitte lassen Sie sich beraten.
Nur zugelassene Originalersatzteile und 
Originalzubehör verwenden, um die Si-
cherheit des Geräts nicht zu beeinträchti-
gen.
" WARNUNG
Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten an 
der Kettensäge, Akku aus dem Gerät neh-
men.
" VORSICHT
Verletzungsgefahr! Bei allen Arbeiten an 
der Kettensäge Schutzhandschuhe und 
Schutzbrille tragen.
– Kettensäge abkühlen lassen.
– Prüfen, ob Öleinfülldeckel verschlossen 

ist.
– Kettensäge vor dem Öffnen von gro-

bem Schutz und Spänen befreien.

" WARNUNG
Beschädigungsgefahr! Zur Reinigung des 
Gerätes ein feuchtes Tuch, niemals einen 
Schlauch- oder Hochdruckwasserstrahl 
verwenden. Gerät nicht ins Wasser tau-
chen. Keine lösungsmittelhaltigen Reini-
gungsmittel verwenden.
Î Sägekette, Sägeschiene und Motorge-

häuse mit einer Bürste von Spänen und 
Schmutz befreien.

Î Ölreste mit einem Tuch aufnehmen.
Î Lüftungsschlitze der Kettensäge mit ei-

ner Bürste reinigen.

1 Mutter
2 Abdeckung
Î Mutter lösen.
Î Abdeckung abnehmen.

1 Drehrichtungspfeil
2 Langloch
3 Kettenrad
4 Mitnehmerstift
5 Führungsschiene

Transport

Lagerung

Pflege und Wartung

Wartungsarbeiten

Reinigung des Gerätes

Sägeschiene und Sägekette ausbauen
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Î Sägeschiene und Sägekette von den 
Führungsschienen und dem Mitneh-
merstift nach oben abheben. 

Î Sägekette vom Kettenrad nehmen.

Î Sägekette von der Sägeschiene abneh-
men.

HINWEIS
Die Sägekette / Sägeschiene muss nur 
zum Austausch ausgebaut werden. Das 
Schärfen ist im eingebauten Zustand mög-
lich.

Î Nuttiefe der Sägeschiene messen.
Î Bei weniger als 4 mm, Sägeschiene 

austauschen.

Stumpfe oder beschädigte Sägekette führt 
zu mangelhafter Schnittleistung, und er-
höht den Verschleiß von Antrieb und Säge-
schiene.
Sägekette regelmäßig nachschärfen.
Ist ein Schärfen nicht mehr möglich, Säge-
kette ersetzen.

1 Zahndach
2 Schneide
3 Tiefenbegrenzer
4 Drehrichtung
HINWEIS
Zum Schärfen spezielle Sägekettenfeile 
(4,5 mm) verwenden. Herkömmliche Rund-
feilen sind nicht geeignet.

Sägeschiene auf Abnutzung prüfen

Sägekette schärfen
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Î Feile auf Höhe des Zahndachs anset-
zen.

Î Feile an der Schneide entlangziehen. 
Winkel: 30 Grad.

HINWEIS
Nur im 30 Grad Winkel arbeiten. Bei einem 
Winkel von mehr als 30 Grad wird die Kette 
zu scharf und nutzt sich schneller ab. Bei 
einem Winkel kleiner als 30 Grad, bleibt die 
Kette stumpf.

1 Flachfeile
2 Feillehre
Î Feillehre auf den Sägezahn legen.
Î Tiefenbegrenzer mit einer Flachfeile 

nachfeilen.

HINWEIS
Feillehren und Sägekettenfeilen sind im 
Fachhandel erhältlich.

Î Sägekette auf die Sägeschiene legen.
HINWEIS
Beim Auflegen darauf achten, dass Laufflä-
chen der Sägezähne richtig in der Säge-
schiene liegen.
Î Beim Auflegen der Sägekette Drehrich-

tungspfeil beachten.

HINWEIS
Wurde die Sägekette gegen die Drehrich-
tung aufgelegt, Sägeschiene umdrehen. 
Eine Bohrung für den Mitnehmerstift ist 
oben und unten vorhanden.
Î Sägekette auf das Kettenrad legen.
Î Sägeschiene auf die Führungsschie-

nen und Mitnehmerstift legen.
Î Abdeckung anbringen.
Î Mutter fest anziehen.

Sägeschiene und Sägekette einbauen
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In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an dem Gerät beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern 
ein Material- oder Herstellungsfehler die 
Ursache sein sollte.

– Es dürfen nur Zubehör und Ersatzteile 
verwendet werden, die vom Hersteller 
freigegeben sind. Original-Zubehör und 
Original-Ersatzteile bieten die Gewähr 
dafür, dass das Gerät sicher und stö-
rungsfrei betrieben werden kann.

– Weitere Informationen über Ersatzteile 
erhalten Sie unter www.kaercher.com 
im Bereich Service.

Garantie

Zubehör und Ersatzteile

17DE



– 16

Kann die Störung nicht behoben wer-
den, muss das Gerät vom Kundendienst 
überprüft werden.

Hilfe bei Störungen
Störung Ursache Abhilfe
Motor läuft nicht Akku nicht richtig eingesetzt Akku in Aufnahme schieben bis er 

einrastet.
Akku leer Akku aufladen
Akku überhitzt Akku abkühlen lassen.
Akku defekt Akku austauschen.
Motor überhitzt Motor abkühlen lassen
Kettenbremse blockiert Kettenbremse lösen
Sägekette im Sägegut blockiert Kettensäge aus Sägegut lösen. 

Motor läuft, Kette 
steht still

Kette vom Kettenrad gesprungen Kette auf Kettenrad auflegen und 
korrekt spannen.

Kettenbremse funk-
tioniert nicht

Mechanismus Kettenbremse ver-
schmutzt

Mechanismus reinigen und mehr-
mals Kettenbremse blockieren / lö-
sen.

Kettenbremse defekt Kundendienst kontaktieren.
Sägekette und Sä-
geschiene werden 
beim Sägen heiss. 
Rauchentwicklung.

Sägekettenspannung zu hoch Sägekettenspannung korrigieren.
Keine Sägekettenschmierung
Sägekettenöltank leer

Sägekettenschmierung prüfen, ge-
gebenenfalls Sägekettenöl nach-
füllen

Sägeschiene mit Spänen ver-
schmutzt

Sägeschiene von Verschmutzung 
befreien.
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Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns 
in Verkehr gebrachten Ausführung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 
uns abgestimmten Änderung der Maschine 
verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 
und mit Vollmacht der Geschäftsführung.

Dokumentationsbevollmächtigter:

S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

EU-Konformitätserklärung

Produkt: Kettensäge
Typ: CS 330 Bp

Einschlägige EU-Richtlinien
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Name der benannten Stelle:
für 2006/42/EG, Anhang IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Kenn-Nr. 0197
BM 50326005 0001
Angewandtes Konformitätsbewer-
tungsverfahren
für 2000/14/EG
Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 97
Garantiert: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Technische Daten
Betriebspannung V 50
Sägeschienenlänge mm 350
Sägekettentyp OREGON 90PX052X
Sägekettengeschwindigkeit m/s 12
Sägeschienentyp OREGON 144MLEA041
Ermittelte Werte gemäß EN 60745-2-13
Geräuschemission
Schalldruckpegel LpA dB(A) 86
Unsicherheit KpA dB(A) 2,5
Schallleistungspegel LWA + Unsicherheit KWA dB(A) 99,5
Hand-Arm Vibrationswert
Vorderer Handgriff m/s2 4,2
Hinterer Handgriff m/s2 5,4
Unsicherheit K m/s2 1,5
Betriebsstoffe
Füllmenge Sägekettenöl ml 150
Maße und Gewichte
Länge x Breite x Höhe mm 780x240x247
Gewicht (ohne Akku) kg 3,76
Typisches Betriebsgewicht Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Please read these original oper-
ating instructions and the en-

closed safety instructions prior to the initial 
use of your device. Proceed accordingly. 
Retain them for future reference or for sub-
seTuent owners.

Illustration on the inside of the front 
cover
1 Chain brake / hand guard
2 Release button
3 Power switch
4 Battery unlocking button
5 Battery retainer
6 Plug contacts
7 Battery ejection mechanism
8 Oil sight glass
9 Oil filler cap
10 Saw chain
11 Guide bar
12 Handle, rear
13 Handle, front
14 Adjusting wheel saw chain tension
15 Spiked bumper
16 Cover
17 Nut
18 Saw chain guard

! DANGER
Pointer to immediate danger, which leads 
to severe injuries or death.
" WARNING
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to severe injuries or death.
" CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to property damage.

Contents
Description of the Appliance . . EN 1
Hazard levels  . . . . . . . . . . . . . EN 1
Safety instructions. . . . . . . . . . EN 2

General notes on safety EN 2
Proper handling . . . . . . . EN 2
Reaction effects. . . . . . . EN 3
Saw chain rupture . . . . . EN 4

Safety Devices  . . . . . . . . . . . . EN 4
Chain brake . . . . . . . . . . EN 4
Release button  . . . . . . . EN 5

Protective clothing. . . . . . . . . . EN 5
Protective gloves . . . . . . EN 5
Head protection . . . . . . . EN 5
Personal protection . . . . EN 5

Symbols on the machine. . . . . EN 5
Environmental protection  . . . . EN 6

Saw chain oil . . . . . . . . . EN 6
Proper use  . . . . . . . . . . . . . . . EN 6
Start up . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 6

Assembling guide bar and 
saw chain  . . . . . . . . . . . EN 6
Filling in the saw chain oil EN 7
Checking the saw chain ten-
sion . . . . . . . . . . . . . . . . EN 7
Insert the battery . . . . . . EN 8
Remove battery . . . . . . . EN 8

Operation  . . . . . . . . . . . . . . . . EN 8
Basic operation . . . . . . . EN 8
Working techniTues. . . . EN 9
Shutting down . . . . . . . . EN 11

Battery/charger . . . . . . . . . . . . EN 11
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 11
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 12
Care and maintenance . . . . . . EN 12

Maintenance Works. . . . EN 12
Warranty . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 15
Accessories and Spare Parts  . EN 15
Troubleshooting  . . . . . . . . . . . EN 15
EU Declaration of Conformity . EN 16
Technical specifications  . . . . . EN 17

Description of the Appliance

Hazard levels
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There is a high risk of injury when work-
ing with chain saws, as you are working 
with high chain speeds and very sharp 
sawteeth. Hence, special safety meas-
ures and rules of conduct must be ob-
served when working with chain saws. 
In addition to these safety instructions, the 
country-related safety and training rules 
(e.g. of authorities, occupational insurance 
associations or social security benefits of-
fices) must be observed.
The use of chain saws can be limited in 
time by local regulations (time of day or 
year). Observe the local regulations. 

� The user is responsible for the safe use 
of the chain saw, especially with re-
spect to personal health and other per-
sons.

� Operate chain saws only in a rested 
and healthy condition. The chain saw 
must not be operated under the influ-
ence of medication or drugs that limit 
the capacity of reaction.

� The user must be in the physical condi-
tion to react to possibly occurring reac-
tion effects (kick-back, drawing or re-
coil) and to soften them by physical 
strength.
Take breaks in order to prevent fatigue.

� The device must not be operated by mi-
nors.

� Keep children and other individuals out 
of the working area during use.

� Persons with limited sensory and cogni-
tive abilities must not use the chain 
saw.

� Increased risk of accident in bad weath-
er conditions. Only use chain saw if 
safe working conditions are guaran-
teed.

! DANGER
Long hours of using the appliance can 
cause circulation problems in the hands on 
account of vibrations.

It is not possible to specify a generally valid 
operation time, since this depends on sev-
eral factors:
– Proneness to blood circulation deficien-

cies (cold, numb fingers).
– Low ambient temperature. Wear warm 

gloves to protect hands.
– A firm grip impedes blood circulation.
– Continuous operation is worse than an 

operation interrupted by pauses.
In case of regular, long-term operation of 
the device and in case of repeated occur-
rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-
gers) please consult a physician.

– Always hold the chain saw with both 
hands, grasp firmly.

– Left hand on the front, right hand on the 
rear handle.

– Only put the chain saw aside when the 
saw chain is blocked. 

– Always remove the battery pack during 
work breaks and for maintenance / care 
tasks.

Safety instructions

General notes on safety

Proper handling

During work

Work breaks / maintenance / care
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– Only carry the chain saw when the saw 
chain is blocked. 

– Carry the chain saw only on the handle.
– Carry the chain saw with the guide bar 

pointing towards the back.
– Over longer distances, attach the saw 

chain guard.

! DANGER
Mortal danger on account of cuts, caused 
by uncontrolled movements of the chain 
saw or the workpiece.
– Do not hold the chain saw in the body 

axis.
– Hold the chain saw at the side of the 

body so that no body parts project into 
the movement range of the chain saw.

– Keep as much distance to the work-
piece as possible.

Observe further rules of conduct in the 
Chapter "Working techniques".

! DANGER
Mortal danger on account of cuts, caused 
by suddenly arising reaction effects.

A kick-back occurs if:

– The saw chain accidentally hits an ob-
stacle in the upper area of the guide bar 
tip. 

– The saw chain is jammed at the guide 
bar tip.

! DANGER
Mortal danger on account of the chain saw 
kicking back.
– Plan the cut and recognise dangers pri-

or to sawing.
– Always hold the chain saw firmly and 

with both hands.
– Always saw with full speed, wait until 

the chain has reached its full speed.
– Do not saw with the guide bar tip.
– Do not lean too far forward when saw-

ing.
– Never cut several branches at the same 

time during debranching.

Carrying the chain saw

Working position

Reaction effects

Kick-back

23EN



– 4

– Do not hold the chain saw above shoul-
der height.

– Always work with sharp and properly 
tensioned saw chain.

Basically this effect occurs oppositional to 
the chain running direction on the work-
piece.

With drawing in, the chain saw is jerkily 
pulled to the workpiece.
Drawing in occurs if:
– The saw chain is jammed during sawing 

with the lower edge of the guide bar or 
if it hits an obstacle in the workpiece.

With a recoil the chain saw is jerkily pushed 
towards the user.
A recoil occurs if:
– The saw chain is jammed during sawing 

with the upper edge of the guide bar or 
if it hits an obstacle in the workpiece.

! DANGER
Mortal danger on account of uncontrolled 
movement of the chain saw.
– Plan the cut and recognise dangers pri-

or to sawing.

– Always hold the chain saw firmly and 
with both hands.

– Do not twist or cant the guide bar during 
sawing.

! DANGER
Mortal danger on account of ruptured saw 
chain.
– Do not use damaged saw chains.
– Do not saw into the ground.
– Do not use dull saw chains.
– Ensure that the saw chain is always suf-

ficiently lubricated.

Safety devices serve for the protection of 
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

The chain brake automatically locks the 
saw chain in case of a kick-back in order to 
reduce the risk of injury.

1 Chain brake released
2 Saw chain locked
Î For manually releasing the chain brake, 

push the hand guard towards the front.

Drawing in / recoil Saw chain rupture

Safety Devices

Chain brake
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The unlocking button locks the power 
switch and thus prevents uncontrolled 
starting of the chain saw.

1 Release button
2 Power switch

! DANGER
Mortal danger on account of cuts! Wear 
suitable protective clothing during work.
Please observe the local accident preven-
tion regulations!

Hard hats with integrated hearing protec-
tion and screen are available in specialist 
shops.

Release button

Protective clothing

Protective gloves

Wear suitable protective 
gloves with chain saw 
protected features during 
work.

Head protection

Wear a suitable hard hat 
during work.

Wear hearing protection 
during work.

Wear safety goggles or 
hard hat screen for pro-
tection against chips fly-
ing around.

Personal protection

Wear suitable protective 
clothing with chain saw 
protected inlays during 
work.
Wear sturdy shoes with 
chain saw protected fea-
tures and protective toe-
cap.

Symbols on the machine
Read the operating instruc-
tions and observe the safe-
ty instructions in particular.

! DANGER
Mortal danger on account 
of kick-back of the chain 
saw!

! DANGER
Mortal danger on account 
of kick-back of the chain 
saw. Do not saw with the 
guide bar tip.
! DANGER
Mortal danger on account 
of uncontrolled movements 
of the chain saw! Always 
hold the chain saw with 
both hands.
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Notes about the ingredients (REACH)
<ou will find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

Only use environmentally friendly, bio-de-
gradable saw chain oil made of renewable 
resources such as rapeseed. Do not use 
mineral oils such as motor or hydraulic oil.
Local and national regulations must be ob-
served.

! DANGER
Mortal danger on account of cuts in case of 
unintended use!
� This appliance is suitable for commer-

cial use.
� The chain saw is only suitable for saw-

ing wood.
� Modifications and changes that are not 

authorised by the manufacturer are pro-
hibited for safety reasons.

� The chainsaw may only be used with 
approved battery packs. The use of a 
battery rucksack is forbidden for safety 
reasons.

� The chain saw is suitable for outdoor use.
� The chain saw must only be operated 

with saw chains and guide bars that 
were approved by the manufacturer. An 
overview can be found at the end of 
these instructions.

! DANGER
Mortal danger on account of cut! Remove 
the battery from the device for all prepara-
tory work. 

The guide bar and saw chain must be as-
sembled before initial startup.
" CAUTION
Risk of injury from saw chain. Wear protec-
tive gloves to avoid cutting injuries when 
working with the saw chain.
Adjustment and operation of the guide bar / 
saw chain are described in the chapter 
�Care and maintenance�.
Test the saw chain tension after assembly.

1 Nut
2 Cover
Î Loosen the nuts.
Î Remove cover.

1 Rotation direction arrow
2 Elongated hole
3 Chain wheel
4 Driver pin
5 Guide rail

Environmental protection
The packaging material can be 
recycled. Please do not throw 
the packaging material into 
household waste� please send it 
for recycling.
Old appliances contain valuable 
materials that can be recycled� 
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar 
substances must not enter the 
environment. Please dispose of 
your old appliances using appro-
priate collection systems.

Saw chain oil

Proper use

Start up

Assembling guide bar and saw 
chain
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Î Place saw chain on the guide bar.
Î Observe the rotation direction arrow 

upon applying the saw chain.

Î Place guide bar on the driver pin. 
Î Place saw chain on the chain wheel.
Î Reattach the cover.
Î Adjust the saw chain tension on the ad-

justing wheel.

ATTENTION
Risk of damage of the saw chain and guide 
bar! It is obligatory to use saw chain oil for 
the operation of the chain saw.
Upon delivery, no saw chain lubricant is 
filled in!
Î Clear the area around the filling hole 

from sawdust and dirt.

Î Remove oil cap.
Î Do not remove the oil filter inlay.
Î Slowly fill in the saw chain lubricant.
Î Regularly check the oil level at the sight 

glass during filling.
Î Clean possibly spilled oil with a cloth.
Î Close oil cap.

The saw chain stretches with increasing 
operational time.
! DANGER
Mortal danger on account of ruptured saw 
chain. Always check the saw chain tension 
prior to starting work.

The saw chain must slightly sag when at a 
standstill.
� Correct distance to the guide bar: 1.3 

mm
If necessary, correct the saw chain tension:
Î Adjust the saw chain tension on the ad-

justing wheel.

Filling in the saw chain oil

Checking the saw chain tension
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Î Check the saw chain tension during the 
adjustment. 

Î Always adjust the saw chain tension 
correctly.

ATTENTION
Risk of damage of the saw chain and guide 
bar due to increased wear! Do not tension 
the saw chain too much.
NOTICE
If the saw chain can no longer be readjust-
ed via the adjusting wheel, the guide bar 
must be readjusted or the saw chain must 
be replaced (see Chapter "Care and main-
tenance).

NOTICE
Only use completely charged batteries.
ATTENTION
Risk of damage of the chain saw and the 
battery. Check the battery retainer and con-
tacts for soiling prior to installation and 
clean if necessary.

Î Push the battery into the retainer until it 
audibly snaps into place.

" WARNING
Risk of injury! Always remove the battery 
pack during work breaks and for mainte-
nance / care tasks.

Î Press the release button.
Î Remove the battery from the device.

First-time users are advised to have an 
experienced person brief them and to 
practice the handling and techniques on 
safe workpieces.

Î Release chain brake.
Î Press the release button.
Î Push the power switch
Î Wait until the saw chain has reached 

full speed.

Insert the battery

Remove battery

Operation

Basic operation
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Î Bring the chain saw close to the work-
piece while observing all safety instruc-
tions.

Î Make the cut.
Î Check the saw chain oil level at regular 

intervals during work.

Due to the design, a battery operated chain 
saw is suitable for tree felling works only to 
a limited extend. If the stem dimension is 
larger than the cutting length of the power 
saw, felling is not recommended.
! DANGER
Mortal danger on account of falling tree! 
Tree felling work must only be performed 
by trained persons. Observe with felling 
cut:
– No persons must stay in the felling ar-

ea.
– No felling work in case of strong wind. 

The tree can fall in an uncontrolled 
manner.

– Determine the fall direction based and 
the growth of tree, terrain character (in-
clination) and atmospheric conditions.

– Always drop the tree into a growth gap. 
Never onto other trees. 

Plan the fall direction and route of with-
drawal

A Fall direction
B Hazard zone
C Safe route of withdrawal, 45 degree 

against the fall direction. 
Felling a tree
Î Clear the route of withdrawal from ob-

stacles.
Î Clear the cutting area on the stem from 

branches or obstacles.

A Fall direction
B Kerf
C Holding band
D Hinge underneath the felling cut
E Insertion / felling cut
F Hinge
! DANGER
Mortal danger on account of falling tree! 
The kerf determines the fall direction:
– Saw the kerf perpendicular to the fall di-

rection.
– Make the kerf close to the ground.
– Do not cut more than 1/4 of the stem for 

the kerf.
– Make the horizontal cut (bottom cut) 

first, then the diagonal cut (upper cut). 

Working techniques

Felling cut
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Î Apply kerf.
Î Determine holding band - at least 1/8 of 

the stem diameter.
Give a warning sign (call or signal) prior 
to the felling cut!

A Kerf
B Holding band
C Hinge
D Insertion / felling cut
! DANGER
Mortal danger on account of cut! Always 
apply the saw chain guide bar with the bot-
tom side of the guide bar tip upon the inser-
tion. Never insert with the upper side - risk 
of kick-back!
Î Apply felling cut, for this purpose, insert 

at least 3 cm above the bottom cut of 
the kerf.

Î Extend the insertion up to the hinge.
Î Take the felling cut to the holding band.
Î Do not cut the holding band!
! DANGER
Mortal danger on account of falling tree! 
Leave an adequate holding band.
Î Step in the safe route of withdrawal at 

the side of the stem.
Give a warning sign (call or signal) prior 
to cutting the retaining strap!

Î Cut the retaining strap diagonally from 
top to bottom.

Î Trigger the chain brake and Tuickly 
move away from the falling tree via the 
safe route of withdrawal.

! DANGER
Mortal danger on account of kick-back! 
During debranching, ensure that the guide 
bar / saw chain is not jammed.

Î Debranch in the direction of growth - not 
against it.

Î Debranch from top to bottom.
Î Free the work area from cut off branch-

es at regular intervals.
" WARNING
Risk of injury! The stem can move during 
debranching due to the changing weight 
distribution. Chose the work area in a way 
that there is no imperilment.

Debranching
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! DANGER
Mortal danger on account of kick-back! 
During cutting to length, ensure that the 
guide bar / saw chain is not jammed.

Î Apply the chain saw at the spiked 
bumper.

Î Evenly saw through the stem.

ATTENTION
Risk of damage to the saw chain! Do not 
saw into the soil.

! DANGER
Mortal danger on account of kick-back, 
drawing or recoil of the chain saw! When 
cutting into length, plan the cut and work 
with relief cuts. Always observe the order 
"pressure side first then tension side".

1 Relief cut
2 Separating cut
Î Saw the relief cut on the pressure side.
Î Saw the separating cut on the tension 

side.

Î Remove the battery from the device.
Î Free the chain saw from chips and soil-

ing.
Î Attach saw chain guard.

Read and comply with the operating in-
structions 5.966-814.0 and 5.966-815.0 for 
handling the battery and the charger.

" CAUTION
Risk of personal injury or damage! Mind the 
weight of the appliance during transport.
" CAUTION
Risk of personal injury or damage! For 
transport of the chain saw, the battery must 
be removed and the saw chain guard must 
be attached.

Cutting the stem into length

Cutting a stem under tension Shutting down

Battery/charger

Transport
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" CAUTION
Risk of personal injury or damage! Consider 
the weight of the appliance when storing it.
" CAUTION
Risk of personal injury or damage! For stor-
age of the chain saw, the battery must be 
removed and the saw chain guard must be 
attached.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

<ou can sign with your dealer a contract for 
regular safety inspection or even sign a 
maintenance contract. Please take advice 
on this matter.
Only approved original spare parts and 
original accessories may be used in order 
not to impair the safety of the device.
" WARNING
Risk of injury! Remove the battery from the 
device prior to working on the chain saw.
" CAUTION
Risk of injury! Wear protective gloves and 
safety goggles when working on the chain 
saw.
– Allow chain saw to cool down.
– Check if the oil filler cap is closed.
– Free the chain saw from coarse dirt and 

chips prior to opening it.

" WARNING
Risk of damage! Use a moist cloth for 
cleaning the device, never use a hose or 
high-pressure water jet. Do not immerse 
the device into water. Do not use solvent-
containing detergents.
Î Free the saw chain, guide bar and mo-

tor casing from chips and dirt using a 
brush.

Î Take up oil residues by means of a 
cloth.

Î Clean the ventilation slits of the chain 
saw by means of a brush.

1 Nut
2 Cover
Î Loosen the nuts.
Î Remove cover.

1 Rotation direction arrow
2 Elongated hole
3 Chain wheel
4 Driver pin
5 Guide rail

Storage

Care and maintenance

Maintenance Works

Cleaning the appliance

Uninstalling the guide bar and saw 
chain
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Î Remove the guide bar and saw chain 
from the guide rails and the drive pin to-
wards the top. 

Î Remove the saw chain from the chain 
wheel.

Î Remove the saw chain from the guide 
bar.

NOTICE
The saw chain / guide bar must be unin-
stalled only for replacement. Sharpening is 
possible in the installed condition.

Î Measure the groove depth of the guide 
bar.

Î With less than 4 mm, replace the guide 
bar.

Dull or damaged saw chains lead to poor 
cutting power and increase the wear of 
drive and guide bar.
Resharpen the saw chain at regular inter-
vals.
If sharpening is no longer possible, replace 
the saw chain.

1 Top plate
2 Cutting edge
3 Depth limiter
4 Rotation direction
NOTICE
Use a special saw chain file (4.5 mm) for 
sharpening. Traditional round files are not 
suitable.

Check guide bar for wear.

Sharpening the saw chain
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Î Position the file at the level of the top 
plate.

Î Pull the file along the cutting edge. An-
gle: 30 degree.

NOTICE
Only work at a 30 degree angle. At an angle 
of more than 30 degree, the chain becomes 
too sharp and wears faster. At an angle of 
less than 30 degree the chain remains dull.

1 Flat file
2 Filing gauge
Î Place the filing gauge onto the saw-

tooth.
Î Refile the depth limiter with a flat file.

NOTICE
Filing gauges and saw chain files are avail-
able in specialist shops.

Î Place the saw chain onto the guide bar.
NOTICE
Upon placement, ensure that the running 
surface of the sawteeth is correctly placed 
in the guide bar.
Î Observe the rotation direction arrow 

upon applying the saw chain.

NOTICE
If the saw chain was applied opposite to the 
rotation direction, turn the guide bar 
around. A drilled hole for the drive pin is 
present at the top and bottom.
Î Place the saw chain onto the chain 

wheel.
Î Place the guide bar onto the guide rails 

and the drive pin.
Î Replace cover.
Î Tighten nut firmly.

Installing the guide bar and saw chain
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The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in 
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty 
period free of charge, provided that such 
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

– Only use accessories and spare parts 
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original 
accessories and original spare parts 
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

– For additional information about spare 
parts, please go to the Service section 
at www.kaercher.com. 

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

Warranty Accessories and Spare Parts

Troubleshooting
Failure Cause Remedy
Motor does not run Battery inserted incorrectly Insert the battery into the intake 

until it locks.
Battery empty Charge battery
Battery overheated Let the battery cool off.
Battery defective Replace battery.
Motor overheated Allow motor to cool down
Chain brake locked Release chain brake
Saw chain jammed in the work-
piece

Free the chain saw from the work-
piece. 

Motor is running, 
chain is at a stand-
still

Chain jumped off the chain wheel Place the chain onto the chain 
wheel and tension it properly.

Chain brake does 
not work

Chain brake mechanism soiled Clean mechanism and lock / re-
lease the chain brake several 
times.

Chain brake defective Contact customer service.
Saw chain and 
guide bar become 
hot during sawing. 
Formation of 
smoke.

Saw chain tension too high Correct the saw chain tension.
No saw chain lubrication
Saw chain oil tank empty

Check the saw chain lubrication, 
refill saw chain oil if necessary

Guide bar soiled with chips Clean the guide bar from soiling.
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We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant 
basic safety and health reTuirements of the 
EU Directives, both in its basic design and 
construction as well as in the version put 
into circulation by us. This declaration shall 
cease to be valid if the machine is modified 
without our prior approval.

The undersigned act on behalf and under 
the power of attorney of the company man-
agement.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017-10-01

EU Declaration of Conformity

Product: Chain saw
Type: CS 330 Bp

Relevant EU Directives
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU

Applied harmonized standards
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Name of the appointed agency:
for 2006/42/EC, Appendix IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
ID No. 0197
BM 50326005 0001
Applied conformity evaluation method
for 2000/14/EG
Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 97
Guaranteed: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Technical specifications
Operating voltage V 50
Guide bar length mm 350
Saw chain type OREGON 90PX052X
Saw chain speed m/s 12
Guide bar type OREGON 144MLEA041
Values determined as per EN 60745-2-13
Noise emission
Sound pressure level LpA dB(A) 86
Uncertainty KpA dB(A) 2.5
Sound power level LWA + Uncertainty KWA dB(A) 99.5
Hand-arm vibration value
Front handle m/s2 4.2
Rear handle m/s2 5.4
Uncertainty K m/s2 1.5
Fuel
Filling Tuantity saw chain oil ml 150
Dimensions and weights
Length x width x height mm 780x240x247
Weight (without battery) kg 3.76
Typical operating weight Bp 200/400/800 Adv kg 5.02/6.02/6.63

37EN



– 1

Avant la premiqre utilisation de 
votre appareil, lire attentivement 

ce manuel d
instructions original et les 
consignes de spcuritp Tu
il contient. Res-
pecter l
ensemble de ces instructions. 
Conservez-le pour une utilisation ultprieure 
ou pour le futur propriptaire.

Pour les illustrations, voir la page de 
garde
1 Frein de chavne / gant
2 Touche de dpverrouillage
3 Interrupteur d¶appareil
4 Touche de dpverrouillage de l
accumu-

lateur
5 Logement de l
accumulateur
6 Contacts
7 Mpcanisme d
pjection de l
accumulateur
8 Viseur d
huile
9 Bouchon de remplissage d
huile
10 Scie j chavne
11 Guide-chavne
12 Poignpe, arriqre
13 Poignpe, avant
14 Molette de rpglage de la tension de la 

scie j chavne
15 Griffe
16 Capot
17 ecrou
18 Protection de la chavne de scie

! DANGER
Signale la présence d'un danger imminent 
entraînant de graves blessures corporelles 
et pouvant avoir une issue mortelle.
" AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
" PRÉCAUTION
Remarque relative à une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entraîner 
des blessures légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
des dommages matériels.

Table des matières
Description de l¶appareil . . . . . FR 1
Niveaux de danger . . . . . . . . . FR 1
Consignes de spcuritp  . . . . . . FR 2

Consignes de spcuritp gpnp-
rales. . . . . . . . . . . . . . . . FR 2
Manipulation correcte  . . FR 2
Rpactions  . . . . . . . . . . . FR 3
Dpmolition de la chavne de 
scie  . . . . . . . . . . . . . . . . FR 4

Dispositifs de spcuritp . . . . . . . FR 4
Frein de chavne . . . . . . . FR 5
Touche de dpverrouillage FR 5

Vrtements de protection . . . . . FR 5
Gants de protection . . . . FR 5
Protection de la trte  . . . FR 5
Protection corporelle . . . FR 5

Symboles sur l
appareil . . . . . . FR 6
Protection de l¶environnement  FR 6

Huile pour chavne de scie FR 6
Utilisation conforme  . . . . . . . . FR 7
Mise en service . . . . . . . . . . . . FR 7

Monter le guide-chavne et la 
chavne . . . . . . . . . . . . . . FR 7
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chavne de scie . . . . . . . . FR 8
Vprifier la tension de la 
chavne de scie . . . . . . . . FR 8
Mettre l
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Enlever la batterie . . . . . FR 9

Utilisation  . . . . . . . . . . . . . . . . FR 9
Commande de base  . . . FR 9
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Mise hors service  . . . . . FR 12

Batterie/chargeur  . . . . . . . . . . FR 12
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . FR 13
Entreposage . . . . . . . . . . . . . . FR 13
Entretien et maintenance  . . . . FR 13

Travaux de maintenance FR 13

Garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 16
Accessoires et piqces de re-
change . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 16
Assistance en cas de panne  . . FR 17
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CaractpristiTues techniTues. . . FR 19

Description de l’appareil

Niveaux de danger
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Lors des travaux avec des scies à 
chaîne, il existe un risque de blessure 
très élevé car le travail se fait avec des 
vitesses de chaîne élevées et des dents 
de scie très coupantes. Par conséquent, 
des mesures de sécurité particulières et 
des règles de conduite doivent impérati-
vement être respectées lors des travaux 
avec des scies à chaîne. 
En complpment de ces consignes de spcu-
ritp, les directives de spcuritp et de forma-
tion propres au pays (par exemple celles 
pmanant d
autoritps, d
associations profes-
sionnelles ou de caisses sociales) doivent 
rtre respectpes.
L
utilisation de scies j chavne peut rtre limi-
tpe dans le temps par des ordonnances lo-
cales (durpe journaliqre ou annuelle). Res-
pecter les directives locales. 

� L
utilisateur est responsable de l
utilisa-
tion spcurispe de la scie j chavne, no-
tamment en ce Tui concerne sa propre 
santp et par rapport j autrui.

� L
utilisateur doit utiliser la scie j chavne 
uniTuement s
il est en bonne santp et 
s
il est reposp. Personne ne doit utiliser 
la scie j chavne sous l
influence de mp-
dicaments ou de drogues Tui limitent la 
capacitp de rpaction.

� L
utilisateur doit rtre dans une condition 
physiTue Tui lui permet de rpagir de-
vant des effets Tui pourraient se pro-
duire (recul, introduction, choc de recul) 
et de les attpnuer par une force phy-
siTue.
Respecter les pauses de travail pour 
prpvenir l
ppuisement.

� L
appareil ne doit pas rtre utilisp par 
des mineurs.

� Tenir les enfants et d
autres personnes 
hors de la zone de travail pendant l
uti-
lisation.

� Les personnes aux facultps senso-
rielles ou intellectuelles limitpes ne 
doivent pas utiliser la scie j chavne.

� RisTue d
accident accru si les condi-
tions mptpo sont mauvaises. N
utiliser 
la scie j chavne Tue si les conditions de 
travail sont s�res.

! DANGER
Une durée d'utilisation prolongée de l'appa-
reil peut conduire à des problèmes de cir-
culation dans les mains, dûs aux vibrations.
Il est impossible de dpfinir une durpe d
utili-
sation universelle. Celle-ci dppend en effet 
de plusieurs facteurs d
influence :
– Mauvaise circulation sanguine de l
utili-

sateur (doigts souvent froids, sensation 
de picotement dans les doigts).

– Tempprature ambiante faible. Porter 
des gants chauds pour protpger les 
mains.

– Une prphension ferme peut entraver la 
circulation sanguine.

– Il est conseiller de ponctuer le travail de 
pauses plut{t Tue d
assurer un service 
ininterrompu.

En cas d
utilisation rpguliqre et de longue 
durpe de l
appareil et en cas d
apparition 
rppptpe des sympt{mes caractpristiTues 
(par exemple, une sensation de picotement 
dans les doigts, les doigts froids), nous re-
commandons de consulter un mpdecin.

– Toujours maintenir la scie j chavne j 
deux mains � la saisir fermement.

– Main gauche sur la poignpe avant, main 
droite sur la poignpe arriqre.

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales

Manipulation correcte

Pendant le travail
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– Mettre de c{tp la scie j chavne uniTue-
ment avec la chavne de scie bloTupe. 

– Pendant les pauses de travail et lors 
des travaux de maintenance / d
entre-
tien, toujours retirer le pack d
accumu-
lateur de l
appareil.

– Porter la scie j chavne uniTuement 
avec la chavne de scie bloTupe. 

– Porter la scie j chavne uniTuement au 
niveau de la poignpe.

– Porter la scie j chavne avec le guide-
chavne vers l
arriqre.

– Sur de trqs longs trajets, poser la pro-
tection de la chavne de scie.

! DANGER
Danger de mort par des coupures causées 
par un mouvement incontrôlé de la scie à 
chaîne ou de la pièce à scier.
– Ne pas diriger la scie j chavne vers 

l
axe du corps.
– Diriger la scie j chavne sur le c{tp du 

corps afin Tu
aucune partie du corps ne 

puisse dppasser de la zone de dpplace-
ment de la scie j chavne.

– Rester le plus grand pcartement pos-
sible par rapport j la piqce j scier.

Respecter les autres règles de conduite 
mentionnées au chapitre « Techniques 
de travail ».

! DANGER
Danger de mort par des coupures causées 
par des effets qui pourraient se produire 
soudainement.

Un recul se produit lorsTue :

– La chavne de scie rencontre un obstacle 
de maniqre inattendue dans la zone su-
pprieure de la pointe du guide-chavne. 

– La chavne de scie est coincpe au niveau 
de la pointe du guide-chavne.

! DANGER
Danger de mort dû à la scie à chaîne qui se 
relève.

Pauses de travail / Maintenance / 
Entretien

Porter la scie à chaîne

Position de travail

Réactions

Recul (Kick-Back)
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– Avant de scier, prpvoir la coupe et dp-
tecter les dangers.

– Toujours maintenir la scie j chavne fer-
mement avec les deux mains.

– Toujours scier j plein gaz � attendre 
Tue la chavne ait atteint son plein rp-
gime.

– Ne pas scier avec la pointe du guide-
chavne.

– Lors du sciage, ne pas se plier trop vers 
l
avant.

– Lors de l
pbranchage, ne jamais scier 
plusieurs branches en mrme temps.

– Ne pas amener la scie j chavne au-des-
sus de la hauteur des ppaules.

– Travailler uniTuement avec une chavne 
de scie aiguispe et correctement ten-
due.

Par principe, cet effet se produit sur la 
piqce j scier dans le sens opposp par rap-
port au sens de rotation de la chavne.

Lors de la traction, la scie j chavne est tirpe 
par saccades vers la piqce j scier.
La traction se produit lorsTue :

– la chavne de scie est coincpe lors du 
sciage avec le bord infprieur du guide-
chavne ou si elle rencontre un obstacle 
dans la piqce j scier.

En cas de recul, la scie j chavne est pous-
spe par saccades en direction de l
utilisa-
teur.
Le recul se produit lorsTue :
– la chavne de scie est coincpe lors du 

sciage avec le bord supprieur du guide-
chavne ou si elle rencontre un obstacle 
dans la piqce j scier.

! DANGER
Danger de mort en raison du mouvement 
incontrôlé de la scie à chaîne.
– Avant de scier, prpvoir la coupe et dp-

tecter les dangers.
– Toujours maintenir la scie j chavne fer-

mement avec les deux mains.
– Ne pas tourner ni bloTuer le guide-

chavne lors du sciage.

! DANGER
Danger de mort en raison d'une chaîne de 
scie démolie.
– Ne pas utiliser une chavne de scie en-

dommagpe.
– Ne pas scier dans le sol.
– Ne pas utiliser une chavne de scie sans 

pointe.
– Veiller j ce Tue la chavne de scie soit 

toujours suffisamment lubrifipe.

Les dispositifs de spcuritp ont pour but de 
protpger l
utilisateur. Par conspTuent, ils ne 
doivent en aucun cas rtre dpsactivps ou 
transformps.

Traction / recul

Démolition de la chaîne de scie

Dispositifs de sécurité
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En cas de choc de recul, le frein de chavne 
bloTue automatiTuement la chavne de scie 
pour pviter un risTue de blessure.

1 Frein de chavne desserrp
2 Chavne de scie bloTupe
Î Pour desserrer manuellement le frein 

de chavne, appuyer vers l
avant sur la 
protection pour les mains.

La touche de dpverrouillage bloTue l
inter-
rupteur principal et emprche ainsi un dp-
marrage incontr{lp de la scie j chavne.

1 Touche de dpverrouillage
2 Interrupteur d¶appareil

! DANGER
Danger de mort en raison de coupures ! 
Lors du travail, porter des vêtements de 
protection appropriés.
Respecter les directives locales relatives j 
la prpvention des accidents !

Des casTues de protection avec protection 
auditive intpgrpe et visiqre sont disponibles 
dans le commerce sppcialisp.

Frein de chaîne

Touche de déverrouillage

Vêtements de protection

Gants de protection

Lors du travail, porter des 
gants de protection ap-
proprips dotps d
un pTui-
pement de protection 
pour la coupe.

Protection de la tête

Lors du travail, porter un 
casTue de protection ap-
proprip.

Lors du travail, porter une 
protection auditive.

Pour se protpger des 
pclats volants, porter des 
lunettes de protection ou 
une visiqre de casTue.

Protection corporelle

Lors du travail, porter des 
vrtements de protection 
approprips avec garniture 
de protection contre la 
coupe.
Porter des chaussures rp-
sistantes dotpes avec 
pTuipement de protection 
contre la coupe et coTuille 
de protection.
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Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grpdients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

Utiliser uniTuement une huile pour chavne 
de scie pcologiTue et biodpgradable faite j 
partir de matiqres premiqres renouve-
lables, comme par exemple l
huile Raps. 
Ne pas utiliser d
huile minprale comme par 
exemple une huile de moteur ou une huile 
hydrauliTue.
Les directives locales et nationales doivent 
rtre respectpes.

Symboles sur l'appareil
Veuillez lire le manuel d
uti-
lisation et observer en parti-
culier les consignes de sp-
curitp.

! DANGER
Danger de mort en raison 
du choc de recul de la scie 
à chaîne !

! DANGER
Danger de mort en raison 
du choc de recul de la scie 
à chaîne. Ne pas scier avec 
la pointe du guide-chaîne.
! DANGER
Danger de mort en raison 
des mouvements incontrô-
lés de la scie à chaîne ! 
Toujours maintenir la scie à 
chaîne avec les deux 
mains.

Protection de 
l’environnement
Les matpriaux constitutifs de 
l¶emballage sont recyclables. Ne 
pas jeter les emballages dans 
les ordures mpnagqres, mais les 
remettre j un systqme de recy-
clage.
Les appareils usps contiennent 
des matpriaux prpcieux recy-
clables lesTuels doivent rtre ap-
portps j un systqme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les 
batteries, l
huile et les subs-
tances similaires dans l
environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systqmes de collecte 
adpTuats afin d
pliminer les ap-
pareils hors d
usage.

Huile pour chaîne de scie
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! DANGER
Danger de mort en raison de coupures en 
cas d'utilisation non conforme aux 
prescriptions !
� Cet appareil est approprip pour une uti-

lisation industrielle.
� La scie j chavne est conoue uniTue-

ment pour le sciage du bois.
� Les modifications et les transformations 

non autorispes par le fabricant sont in-
terdites pour des raisons de spcuritp.

� N¶utilisez la scie j chavne Tu¶avec une 
batterie autorispe. Pour des raisons de 
spcuritp, il est interdit d¶utiliser un sac j 
dos pour la batterie.

� La scie j chavne convient pour le travail 
en plein air.

� La scie j chavne doit uniTuement rtre 
utilispe avec des chavnes de scie et des 
guide-chavne dont l
utilisation est 
agrppe par le fabricant. Une vue d
en-
semble se trouve j la fin de ce manuel.

! DANGER
Danger de mort par coupures ! Lors de tous 
les travaux préparatoires, retirer la batterie 
de l'appareil. 

Le guide-chavne et la chavne doivent rtre 
montps avant la mise en service.
" PRÉCAUTION
Risque de se blesser avec la chaîne ! Pour 
éviter les blessures par coupure, porter des 
gants de protection pour tous les travaux 
effectués sur la chaîne.
Le rpglage et la manipulation du guide-
chavne/de la chavne sont dpcrits en dptail 
au chapitre © Entretien et maintenance ª.
Aprqs le montage, contr{ler la tension de la 
chavne.

1 ecrou
2 Capot
Î Desserrer les pcrous.
Î Retirer le capot.

1 Flqche indiTuant le sens de rotation
2 Trou oblong
3 Pignon j chavne
4 Goupille d
entravneur
5 Rail de guidage

Î Placer la chavne sur le guide-chavne.
Î Lors de la pose de la chavne de scie, 

respecter la flqche indiTuant le sens de 
rotation.

Utilisation conforme

Mise en service

Monter le guide-chaîne et la chaîne
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Î Placer le guide-chavne sur la broche 
d
entravnement. 

Î Placer la chavne sur le pignon j chavne.
Î Remettre le couvercle en place.
Î rpgler la tension de la chavne de scie au 

niveau de la molette de rpglage.

ATTENTION
Risque d'endommagement de la chaîne de 
scie et du guide-chaîne ! De l'huile pour 
chaîne de scie doit obligatoirement être uti-
lisée pour faire fonctionner la scie à chaîne.
La machine ne contient pas d'huile pour 
chaîne de scie lorsqu'elle est livrée !
Î Zone pour libprer l
orifice de remplis-

sage des copeaux de sciage et des sa-
lissures.

Î Dpvisser le couvercle de remplissage 
d
huile.

Î Ne pas retirer la cartouche de filtre j 
huile.

Î Verser lentement de l
huile pour chavne 
de scie.

Î Lors du remplissage, contr{ler rpguliq-
rement le niveau d
huile au niveau du 
regard.

Î Absorber l
huile rppandue avec un chiffon.
Î Fermer le couvercle de remplissage 

d
huile.

La chavne de scie s
plargit au fil de la durpe 
d
utilisation.
! DANGER
Danger de mort en raison d'une chaîne de 
scie démolie. Avant le travail, toujours véri-
fier la tension de la chaîne de scie.

La chavne de scie doit un peu flpchir en cas 
d
arrrt.
� Intervalle correct par rapport au guide-

chavne : 1,3 mm
Si npcessaire, corriger la tension de la 
chavne de scie :
Î rpgler la tension de la chavne de scie au 

niveau de la molette de rpglage.

Î Vprifier la tension de la chavne de scie 
pendant le rpglage. 

Î Toujours rpgler correctement la tension 
de la chavne de scie.

Ajouter de l'huile pour chaîne de 
scie

Vérifier la tension de la chaîne de 
scie
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ATTENTION
Risque d'endommagement de la chaîne de 
scie et du guide-chaîne en raison d'une 
usure accrue ! Ne pas trop tendre la chaîne 
de scie.
REMARQUE
Si vous ne parvenez plus à réajuster la 
chaîne de scie par la molette de réglage, le 
guide-chaîne doit être repositionné ou la 
chaîne de scie doit être remplacée (cf. cha-
pitre « Entretien et maintenance »).

REMARQUE
Utiliser uniquement des batteries entière-
ment chargées.
ATTENTION
Risque d'endommagement de la scie à 
chaîne et de la batterie. Vérifier l'état de 
propreté du logement de batterie et des 
contacts avant la mise en place et nettoyer 
si nécessaire.

Î Enfoncer la batterie jusTu
j ce Tu
elle 
s
enclenche de maniqre audible.

" AVERTISSEMENT
Risque de blessure ! Pendant les pauses 
de travail et lors des travaux de mainte-
nance / d'entretien, toujours retirer le pack 
d'accumulateur de l'appareil.

Î Appuyer sur la touche de dpverrouil-
lage.

Î Enlever l
accumulateur de l
appareil.

Il est recommandé aux nouveaux utilisa-
teurs de se faire former par une per-
sonne expérimentée avant le travail et 
de s'exercer à la manipulation et aux 
techniques sur une pièce à scier non 
dangereuse.

Î Desserrer le frein de chavne.
Î Appuyer sur la touche de dpverrouil-

lage.
Î Appuyer sur l
interrupteur principal
Î Attendre Tue la chavne de scie ait at-

teint le plein rpgime.

Mettre l'accumulateur

Enlever la batterie

Utilisation

Commande de base
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Î Amener la scie j chavne j la piqce j 
scier en respectant toutes les 
consignes de spcuritp.

Î Procpder j la coupe.
Î Pendant le travail, contr{ler rpguliqre-

ment le niveau d
huile pour chavne de 
scie.

En fonction de type de construction, une 
scie j chavne j batterie est uniTuement np-
cessaire pour des travaux d
abattage 
d
arbres. Si le diamqtre du tronc est supp-
rieur j la longueur de coupe du guide-
chavne, il est dpconseillp de procpder j la 
coupe.
! DANGER
Danger de mort en raison de la chute 
d'arbre ! Les travaux d'abattage d'arbres 
doivent uniquement être effectués par des 
personnes formées. Lors de la coupe 
d'abattage, veiller à ces points :
– personne ne doit se tenir dans la zone 

de chute.
– Pas de travail d
abattage en cas de vent 

fort. L
arbre peut tomber de maniqre in-
contr{lpe.

– Dpterminer le sens de la chute avec la 
taille de l
arbre, la configuration du ter-
rain (inclinaison) et les conditions mp-
tporologiTues.

– Faire toujours tomber l
arbre dans un 
espace vide. Jamais sur d
autres 
arbres. 

Prévoir le sens de la chute et la voie de 
déplacement

A Sens de la chute
B Zone dangereuse
C Voie de dpplacement spcurispe, 45 de-

grps dans la direction oppospe au sens 
de la chute. 

Chute de l'arbre
Î Libprer la voie de dpplacement de tous 

obstacles.
Î Libprer la zone d
abattage au niveau du 

tronc des branches ou des obstacles.

A Sens de la chute
B Entaille d
abattage
C Bande de maintien
D Charniqre sous la coupe d
abattage
E Encoche / coupe d
abattage
F Charniqre
! DANGER
Danger de mort en raison de la chute 
d'arbre ! L'entaille d'abattage détermine le 
sens de la chute :
– Crper l
entaille d
abattage en angle droit 

par rapport au sens de la chute.
– Faire l
entaille d
abattage j proximitp du 

sol.

Techniques de travail

Coupe d'abattage
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– Pour l
entaille d
abattage, couper au 
maximum 1/4 du tronc.

– Effectuer d
abord la coupe horizontale 
(coupe au sol), puis la coupe j l
obliTue 
(coupe j la cime). 

Î Faire l
entaille d
abattage.
Î Dpfinir la bande de retenue - au moins 

1/8 du diamqtre du tronc.
Avant la coupe d'abattage, émettre un 
signal d'avertissement (appel ou 
signal) !

A Entaille d
abattage
B Bande de maintien
C Charniqre
D Encoche / coupe d
abattage
! DANGER
Danger de mort par coupures ! Pour créer 
l'encoche, toujours placer le guide de la 
chaîne de scie avec la partie inférieure de 
la pointe du guide-chaîne. Ne jamais faire 
l'encoche avec la partie supérieure - risque 
de force de recul !
Î Faire la coupe d
abattage � pour cela, 

faire une encoche d
au moins 3 cm au-
dessus de la coupe au sol de l
entaille 
d
abattage.

Î etendre l
encoche jusTu
j la charniqre.
Î Guider la coupe d
abattage jusTu
j la 

bande de retenue.
Î Ne pas sectionner la bande de 

retenue !
! DANGER
Danger de mort en raison de la chute 
d'arbre ! Laisser suffisamment de bande de 
retenue.
Î Marcher sur le c{tp du tronc dans la 

voie de dpplacement spcurispe.

Émettre un signal d'avertissement (ap-
pel ou signal) avant le sectionnement de 
la bande de retenue !

Î Sectionner la bande de retenue j 
l
obliTue du haut vers le bas.

Î Desserrer le frein de chavne et s
pcarter 
rapidement de l
arbre Tui tombe par la 
voie de dpplacement spcurispe.

! DANGER
Danger de mort par choc de retour ! Lors 
de l'ébranchage, veiller à ce que le guide-
chaîne / la chaîne de scie ne soit pas coin-
cé.

Î ebrancher dans le sens de la pousse - 
pas j l
encontre.

Î ebrancher du haut vers le bas�
Î Libprer rpguliqrement la zone de travail 

des branches couppes.
" AVERTISSEMENT
Risque de blessure ! Lors de l'ébranchage, 
le tronc peut se déplacer en raison d'un 
changement de répartition du poids. Choi-
sir une zone de travail qui ne présente au-
cun danger.

Ébranchage
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! DANGER
Danger de mort par choc de retour ! Lors 
du découpage, veiller à ce que le guide-
chaîne / la chaîne de scie ne soit pas coin-
cé.

Î Poser la scie j chavne au niveau de la 
griffe.

Î Dpcouper le tronc de maniqre uniforme.

ATTENTION
Risque d'endommagement de la chaîne de 
scie ! Ne pas scier dans la terre.

! DANGER
Danger de mort en raison d'un choc de re-
tour, d'une introduction ou d'un recul de la 
scie à chaîne ! Prévoir la coupe lors de la 
découpe et travailler avec des coupes de 
délestage. Toujours respecter l'ordre 
« d'abord côté pression, puis côté 
traction ».

1 Coupe de dplestage
2 Coupe de spparation
Î Scier la coupe de dplestage sur le c{tp 

pression.
Î Scier la coupe de spparation sur le c{tp 

traction.

Î Enlever la batterie de l
appareil.
Î Enlever les copeaux et les dpp{ts de la 

scie j chavne.
Î Poser la protection de la chavne de scie.

Pour la manipulation de la batterie et du 
chargeur, lire et respecter les manuels 
d
utilisation 5.966-814.0 et 5.966-815.0.

Découper le tronc

Découper le tronc sous tension
Mise hors service

Batterie/chargeur
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" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Respecter le poids de l'appareil lors du 
transport.
" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Transporter la scie à chaîne uniquement 
avec la batterie retirée et la protection de la 
chaîne de scie posée.

" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Prendre en compte le poids de l'appareil à 
l'entreposage.
" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Stocker la scie à chaîne uniquement avec 
la batterie retirée et la protection de la 
chaîne de scie posée.
Cet appareil doit uniTuement rtre entrepo-
sp en intprieur.

Vous pouvez accorder avec votre commer-
oant une inspection de spcuritp rpguliqre 
ou passer un contrat d
entretien. Conseil-
lez-vous.
Utiliser uniTuement des piqces dptachpes 
d
origine et des accessoires d
origine 
agrpps pour ne pas entraver la spcuritp de 
l
appareil.
" AVERTISSEMENT
Risque de blessure ! Avant tous les travaux 
sur la scie à chaîne, retirer la batterie de 
l'appareil.
" PRÉCAUTION
Risque de blessure ! Pour tous les travaux 
sur la scie à chaîne, porter des gants de 
protection et des lunettes de protection.
– Faire refroidir la scie j chavne.
– Vprifier Tue le couvercle de remplis-

sage d
huile est fermp.
– Enlever les impuretps et les copeaux 

sur la scie j chavne avant d
ouvrir.

" AVERTISSEMENT
Risque d'endommagement ! Pour nettoyer 
l'appareil, utiliser un chiffon humide ; ne ja-
mais utiliser un jet d'eau haute pression. Ne 
pas plonger l'appareil dans l'eau. N'utiliser 
aucun détergent contenant des solvants.
Î Retirer les copeaux et les impuretps de 

la chavne de scie, du guide-chavne et du 
carter moteur avec une brosse.

Î Essuyer le reste d
huile au chiffon.
Î Nettoyer les fentes d
apration de la scie 

j chavne avec une brosse.

1 ecrou
2 Capot
Î Desserrer les pcrous.
Î Retirer le capot.

1 Flqche indiTuant le sens de rotation
2 Trou oblong
3 Pignon j chavne
4 Goupille d
entravneur
5 Rail de guidage

Transport

Entreposage

Entretien et maintenance

Travaux de maintenance

Nettoyage de l'appareil

Démonter le guide-chaîne et la chaîne 
de scie
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Î Dptacher le guide-chavne et la chavne 
de scie des rails de guidage et de la 
goupille d
entravneur vers le haut. 

Î Sortir la chavne de scie de la roue den-
tpe.

Î Enlever la chavne de scie du guide-
chavne.

REMARQUE
La chaîne de scie / le guide-chaîne ne doit 
être démonté que pour un remplacement. 
L'aiguisage est possible lorsque la machine 
est montée.

Î Mesurer la profondeur de rainure du 
guide-chavne.

Î Si elle est infprieure j 4 mm, remplacer 
le guide-chavne.

Une chavne de scie pmousspe ou endom-
magpe entravne une coupe dpfectueuse et 
augmente l
usure de l
entravnement et du 
guide-chavne.
Rpaff�ter rpguliqrement la chavne de scie.
Si un aiguisage n
est plus possible, rempla-
cer la chavne de scie.

1 Toit de la dent
2 Tranchant
3 Limiteur de profondeur
4 Sens de rotation
REMARQUE
Pour l'aiguisage, utiliser une lime pour 
chaîne de scie spéciale (4,5 mm). Les 
limes rondes traditionnelles ne sont pas ap-
propriées.

Contrôler l'usure du guide-chaîne

Aiguiser la chaîne de scie
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Î Poser la lime sur la hauteur du toit de la 
dent.

Î Tirer la lime le long de la coupe. Angle : 
30 degrps.

REMARQUE
Travailler uniquement avec un angle de 
30 degrés. Si l'angle est supérieur à 
30 degrés, la chaîne est trop tranchante et 
s'use plus rapidement. Si l'angle est infé-
rieur à 30 degrés, la chaîne est aplatie.

1 Lime plate
2 Jauge de profondeur
Î Poser la jauge de profondeur sur la 

dent de scie.
Î Limiter le limiteur de profondeur avec 

une lime plate.

REMARQUE
Les jauges de profondeur et les limes pour 
chaîne de scie sont disponibles dans le 
commerce.

Î Poser la chavne de scie sur le guide-
chavne.

REMARQUE
Lors de la pose, veiller à ce que les bandes 
de roulement des dents de scie se trouvent 
dans le guide-chaîne.
Î Lors de la pose de la chavne de scie, 

respecter la flqche indiTuant le sens de 
rotation.

REMARQUE
Si la chaîne de scie est posée dans le sens 
inverse du sens de rotation, retourner le 
guide-chaîne. Un orifice pour la goupille 
d'entraîneur est présent en haut et en bas.
Î Poser la chavne de scie sur la roue den-

tpe.
Î Poser le guide-chavne sur les rails de 

guidage et la goupille d
entravneur.
Î Fixer le capot.
Î Serrer l
pcrou.

Monter le guide-chaîne et la chaîne de 
scie
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Dans chaTue pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publipes par 
notre sociptp de distribution responsable. 
Nous pliminons gratuitement d¶pventuelles 
pannes sur l¶appareil au cours de la durpe 
de la garantie, dans la mesure o� une er-
reur de matpriau ou de fabrication en sont 
la cause.

– Utiliser uniTuement des accessoires et 
des piqces de rechange autorisps par le 
fabricant. Des accessoires et des 
piqces de rechange d¶origine garan-
tissent un fonctionnement s�r et parfait 
de l¶appareil.

– Vous trouverez plus d
informations sur 
les piqces de rechange dans le menu 
Service du site www.kaercher.com. 

Garantie

Accessoires et pièces de 
rechange
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Si la panne ne peut être réparée, l'appa-
reil doit être contrôlé par le service 
après-vente.

Assistance en cas de panne
Défaut Cause Remède :
Le moteur ne 
marche pas

Batterie non correctement posi-
tionnpe

Enfoncer l
accumulateur jusTu
j 
ce Tu
il s
enfonce.

Accumulateur vide Charger l
accumulateur
Accumulateur surchauffp Laisser refroidir l
accu.
Accumulateur dpfectueux Remplacement de la batterie.
Moteur surchauffp Laisser refroidir le moteur
Frein de chavne bloTup Desserrer le frein de chavne
Chavne de scie bloTupe dans la 
piqce j scier

Desserrer la scie j chavne de la 
piqce j scier. 

Le moteur tourne, 
la chavne ne bouge 
pas

Chavne sautpe de la roue dentpe Poser la chavne sur la roue dentpe 
et la tendre correctement.

Le frein de chavne 
ne fonctionne pas

Mpcanisme du frein de chavne en-
crassp

Nettoyer le mpcanisme et bloTuer / 
desserrer plusieurs fois le frein de 
chavne.

Frein de chavne dpfectueux Contacter le service aprqs-vente.
La chavne de scie 
et le guide-chavne 
sont chauds lors du 
sciage. Dpveloppe-
ment de fumpe.

Tension de la scie j chavne trop 
plevpe

Corriger la tension de la scie j 
chavne.

Pas de lubrification de la chavne de 
scie
Rpservoir d
huile pour chavne de 
scie vide

Vprifier la lubrification de la chavne 
de scie � ajouter de l
huile pour 
chavne de scie si npcessaire

Guide-chavne encrassp par des 
copeaux

Retirer l
encrassement du guide-
chavne.
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Nous certifions par la prpsente Tue la ma-
chine sppcifipe ci-aprqs rppond de par sa 
conception et son type de construction ain-
si Tue de par la version Tue nous avons 
mise sur le marchp aux prescriptions fon-
damentales stipulpes en matiqre de spcuri-
tp et d¶hygiqne par les directives euro-
ppennes en vigueur. Toute modification ap-
portpe j la machine sans notre accord rend 
cette dpclaration invalide.

Les soussignps agissent sur ordre et sur 
procuration de la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tplpphone : +49 7195 14-0
Tplpcopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, Le 01/10/2017

Déclaration UE de conformité

Produit : Scie j chavne
Type : CS 330 Bp

Directives européennes en vigueur :
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/EU

Normes harmonisées appliquées :
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Nom du service désigné:
pour 2006/42/UE, Annexe IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
N� d
identification 0197
BM 50326005 0001
Procédures d'évaluation de la conformi-
té
pour 2000/14/CE
Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesurp: 97
Garanti: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Caractéristiques techniques
Tension de service V 50
Longueur du guide-chavne mm 350
Type de chavne de scie OREGON 90PX052X
Vitesse de la chavne de scie m/s 12
Type de guide-chavne OREGON 144MLEA041
Valeurs définies selon EN 60745-2-13
emission sonore
Niveau de pression acoustiTue LpA dB(A) 86
Incertitude KpA dB(A) 2,5
Niveau de pression acoustiTue LWA + incertitude KWA dB(A) 99,5
Valeur de vibrations bras-main
Poignpe avant m/s2 4,2
Poignpe arriqre m/s2 5,4
Incertitude K m/s2 1,5
Carburants
Volume de remplissage de l
huile pour chavne de 
scie

ml 150

Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 780x240x247
Poids (sans accumulateur) kg 3,76
Poids en service classiTue Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Prima di utilizzare l
apparecchio 
per la prima volta, leggere Tue-

ste istruzioni per l
uso originali e le avver-
tenze di sicurezza in allegato. Agire corri-
spondentemente e conservarle per un uso 
futuro o per un successivo proprietario.

Figura riportata sulla copertina
1 Freno a catena / protezione mani
2 Tasto di sblocco
3 Interruttore dell
apparecchio
4 Tasto di sblocco batteria
5 Alloggiamento batteria
6 Contatti a innesto
7 Meccanismo di espulsione batteria
8 Spioncino per il controllo del livello olio
9 Tappo di riempimento olio
10 Catena
11 Spranga
12 Impugnatura, dietro
13 Impugnatura, davanti
14 Rotella di regolazione tensione catena
15 Artiglio
16 Copertura
17 Dado
18 Riparo catena

! PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-

na lesioni gravi o la morte.

" AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa 

che potrebbe determinare lesioni gravi o la 

morte.

" PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa 

che potrebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa 

che potrebbe determinare danni alle cose.

Indice
Descrizione dell¶apparecchio  . IT 1
Livelli di pericolo . . . . . . . . . . . IT 1
Norme di sicurezza . . . . . . . . . IT 2

Norme di sicurezza generali IT 2
Uso/maneggio corretto  . IT 2
Effetti di reazione. . . . . . IT 3
Rottura della catena  . . . IT 4

Dispositivi di sicurezza . . . . . . IT 4
Freno catena . . . . . . . . . IT 4
Tasto di sblocco. . . . . . . IT 5

Indumenti protettivi . . . . . . . . . IT 5
Guanti di protezione  . . . IT 5
Protezione della testa (casco) IT 5
Protezione per il corpo  . IT 5

Simboli riportati sull¶apparecchio IT 5
Protezione dell¶ambiente. . . . . IT 6

Olio per catena  . . . . . . . IT 6
Uso conforme a destinazione . IT 6
Messa in funzione . . . . . . . . . . IT 6

Montaggio barra e catena IT 6
Rabbocco dell¶olio per catena IT 7
Verifica della tensione della 
catena . . . . . . . . . . . . . . IT 8
Inserire l
accumulatore  . IT 8
Rimuovere l
accumulatore IT 8

Uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 9
Uso basilare  . . . . . . . . . IT 9
Tecniche di lavoro . . . . . IT 9
Messa fuori servizio. . . . IT 12

Caricabatterie . . . . . . . . . . . . . IT 12
Trasporto. . . . . . . . . . . . . . . . . IT 12
Supporto . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 12
Cura e manutenzione . . . . . . . IT 12

Lavori di manutenzione . IT 13
Garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 15
Accessori e ricambi. . . . . . . . . IT 15
Guida alla risoluzione dei guasti IT 16
Dichiarazione di conformitj UE IT 17
Dati tecnici  . . . . . . . . . . . . . . . IT 18

Descrizione dell’apparecchio

Livelli di pericolo
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Lavorando con la motosega a catena 

sussiste un elevato rischio di lesioni, 

perché si lavora con alte velocità della 

catena e denti sega molto affilate. Perciò 

durante il lavoro con motoseghe a cate-

na occorre assolutamente osservare 

particolari misure di sicurezza e regole 

di comportamento. 

Oltre a Tueste avvertenze di sicurezza ri-
spettare anche le norme di sicurezza e di 
Tualificazione dei singoli paesi (ad esempio 
delle autoritj, delle associazioni professio-
nali o degli istituti previdenziali).
L¶impiego di motoseghe a catena puz es-
sere limitate in certe ore da disposizioni lo-
cali (giorno o nell¶anno). Osservare le nor-
me locali. 

� L¶utilizzatore q responsabile per l¶uso 
sicuro della motosega, in particolare 
per la propria salute e di altre persone.

� Fare funzionare e lavorare con la moto-
sega solo se riposato, si q in salute e in 
buona forma. Non si deve usare la mo-
tosega dopo avere assunto medicine o 
droghe che pregiudicano la prontezza 
di riflessi.

� L¶operatore deve trovarsi in uno stato 
psichico che gli permetta di reagire agli 
eventuali effetti di reazione che si pre-
sentano (rimbalzo, trascinamento in 
avanti o contraccolpo) e di ridurli me-
diante la sua forza corporea
Fare pause a tempo debito per preveni-
re stanchezza e spossatezza.

� L¶apparecchio non deve essere utilizza-
to da minori.

� Durante l¶uso della motosega, tenere 
lontano dall¶area di lavoro i bambini e 
altre persone.

� Le persone con capacitj sensoriali e 
mentali limitate non possono usare la 
motosega.

� Maggiore pericolo di incidente in caso 
di cattive condizioni meteorologiche. 
Utilizzare la motosega solo Tuando q 
garantito un lavoro sicuro.

! PERICOLO

Un uso prolungato dell'apparecchio può 

causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-

ti alle vibrazioni.

Non q possibile stabilire tempi generalizzati 
di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi 
fattori:
– Predisposizione alla circolazione san-

guigna insufficiente (dita spesso fredde 
e formicolio).

– Bassa temperatura d
ambiente. Indos-
sare guanti caldi per proteggere le ma-
ni.

– Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna puz 
essere ostacolata.

– Un funzionamento interrotto da pause q 
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica 
in caso di utilizzo regolare e continuo 
dell
apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita 
fredde).

– La motosega a catena deve essere sempre 
afferrata con tutte e due le mani.

– La mano sinistra sull¶impugnatura ante-
riore, la destra sull¶impugnatura poste-
riore.

– Mettere da parte la motosega solo con 
catena bloccata. 

– Nelle pause di lavoro e durante lavori di 
manutenzione e cura, rimuovere sem-
pre la batteria dall¶apparecchio.

Norme di sicurezza

Norme di sicurezza generali

Uso/maneggio corretto

Durante il lavoro

Soste di lavoro / Manutenzione / Cura
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– Portare la motosega solo con catena 
bloccata. 

– Portare la motosega solo dall¶impugna-
tura.

– Portare la motosega con la spranga 
all¶indietro.

– In caso di lunghi tratti, collocare il riparo 
della catena.

! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio 

causate dal movimento incontrollato della 

motosega o del prodotto da segare.

– Non guidare la motosega nell¶asse del 
corpo.

– Guidare la motosega a lato del corpo, in 
modo che nessun parte del corpo spor-
ga nell¶area di movimento della motose-
ga.

– Mantenere una distanza pi� grande 
possibile dal prodotto da segare.

Osservare altre regole di comportamen-
to riportate al capitolo „Tecniche opera-
tive“.

! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio 

causate da effetti di reazione che si presen-

tano improvvisamente.

Il rimbalzo avviene, Tuando

– La catena nella zona superiore della 
punta della spranga imbatte in un osta-
colo. 

– La catena viene incastrata nella punta 
della spranga.

! PERICOLO

Pericolo di morte da motosega che rimbal-

za indietro.

– Prima di segare, pianificare il taglio e ri-
conoscere i pericoli.

– Tenere la motosega sempre saldamen-
te e con entrambe le mani.

– Segare solo a tutto gas, attendere finchp 
la catena ha raggiunto il pieno regime.

– Non segare con la punta della spranga.
– Non segare troppo inclinati in avanti.
– Durante la sramatura, non segare mai 

pi� rami contemporaneamente.

Come portare la motosega

Posizione di lavoro

Effetti di reazione

Rimbalzo (Kick-Back)

59IT



– 4

– Non segare al di sopra delle spalle.
– Lavorare solo con catena affilata e cor-

rettamente tensionata.

Principalmente si ha Tuesto effetto sul pro-
dotto segato opposto alla direzione di mar-
cia della catena.

Durante il trascinamento in avanti, la moto-
sega viene strattonata a scatti sul prodotto 
da segare.
Si ha un trascinamento in avanti, Tuando
– Durante il taglio con il bordo inferiore 

della spranga viene incastrata la catena 
oppure Tuesta impatta un ostacolo nel 
prodotto da segare.

In caso di contraccolpo, la motosega viene 
urtata a scatti in direzione dell¶operatore.
Si ha un contraccolpo, Tuando
– Durante il taglio con il bordo superiore 

della spranga viene incastrata la catena 
oppure Tuesta impatta un ostacolo nel 
prodotto da segare.

! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dal movimento in-

controllato della motosega.

– Prima di segare, pianificare il taglio e ri-
conoscere i pericoli.

– Tenere la motosega sempre saldamen-
te e con entrambe le mani.

– Non storcere o spigolare la spranga du-
rante il taglio.

! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dalla catena rotta 

(strappata).

– Non utilizzare catene danneggiate.
– Non segare nel suolo.
– Non utilizzare catene ottuse.
– Fare attenzione che la catena sia sem-

pre sufficientemente lubrificata.

I dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell
utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da 
Tuelli indicati.

In caso di rimbalzo il freno catena blocca 
automaticamente la catena per ridurre il ri-
schio di lesioni.

1 Freno catena sbloccato
2 Freno catena bloccato
Î Per azionare manualmente il freno ca-

tena, premere la protezione mani in 
avanti.

Trascinamento in avanti / contraccolpo
Rottura della catena

Dispositivi di sicurezza

Freno catena
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Il tasto di sblocco blocca l¶interruttore 
dell¶apparecchio e impedisce cosu un av-
viamento incontrollato della motosega.

1 Tasto di sblocco
2 Interruttore dell
apparecchio

! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio! 

Durante il lavoro indossare indumenti di 

protezione adatti.

Rispettare le norme vigenti locali sulla pre-
venzione infortuni!

Dai rivenditori specializzati sono disponibili 
caschi di protezione con protezione 
dell¶udito e visiera integrati.

Tasto di sblocco

Indumenti protettivi

Guanti di protezione

Durante il lavoro indossa-
re guanti di protezione an-
titaglio adatti.

Protezione della testa (casco)

Durante il lavoro indossa-
re un casco protettivo 
adatto.

Durante il lavoro indossa-
re una protezione per 
l¶udito.

Come protezione da 
schegge volanti, indossa-
re occhiali di protezione o 
una visiera.

Protezione per il corpo

Durante il lavoro indossa-
re indumenti di protezione 
con antitaglio adatti.
Indossare calzature soli-
de dotate di protezione 
antitaglio e cappuccio di 
protezione delle dita.

Simboli riportati 
sull’apparecchio 

Leggere le istruzioni per 
l
uso e osservare in partico-
lar modo le avvertenze di 
sicurezza.

! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dal 

rimbalzo della motosega!

! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dal 

rimbalzo della motosega. 

Non segare con la punta 

della spranga.

! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da 

movimenti incontrollati del-

la motosega! Tenere la mo-

tosega sempre saldamente 

con entrambe le mani.
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Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono 
disponibili all
indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

Usare solo olio per catene non inTuinante e 
biodegradabile da materie prime come ad 
esempio colza. Non usare oli minerali come 
ad esempio olio per motori o idraulici.
Osservare le prescrizioni locali e nazionali.

! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio 

in caso di impiego non conforme alla desti-

nazione della motosega!

� 4uesto apparecchio q idoneo per l
uso 
commerciale.

� La motosega q idonea solo per segare 
il legno.

� Per motivi di sicurezza sono interdette 
trasformazioni e cambiamenti non auto-
rizzati dal costruttore.

� La motosega puz essere usata solo con 
unitj accumulatore autorizzate. Per 
motivi di sicurezza l¶uso di uno zaino 
porta-accumulatore q vietato.

� La motosega q idonea per lavori 
all
aperto.

� La motosega deve essere fatta funzio-
nare solo con catene o spranghe che 
sono state omologate dal fabbricante. 

Una panoramica si trova alla fine del 
presente manuale di istruzioni per l¶uso.

! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio! 

Per tutti i lavori preparativi, togliere sempre 

la batteria dall’apparecchio. 

Prima della messa in funzione devono es-
sere montate la barra e la catena.
" PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto alla catena! Per 

evitare ferite da taglio, indossare sempre i 

guanti di protezione quando si manovra la 

catena.

L
impostazione e l
uso della barra / catena 
sono descritti dettagliatamente nel capitolo 
�Cura e manutenzione�.
Dopo il montaggio controllare la tensione 
della catena della sega.

1 Dado
2 Copertura
Î Allentare il dado.
Î Rimuovere la copertura.

Protezione dell’ambiente
Tutti gli imballaggi sono riciclabili. 
Gli imballaggi non vanno gettati 
nei rifiuti domestici, ma consegna-
ti ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi 
e vanno consegnati ai relativi 
centri di raccolta. Batterie, olio e 
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell¶ambiente. Si 
prega Tuindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Olio per catena

Uso conforme a destinazione

Messa in funzione

Montaggio barra e catena
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1 Freccia senso di rotazione
2 Asola
3 Rocchetto
4 Spina del trascinatore
5 Guida

Î Posizionare la catena sulla barra.
Î Collocando la catena, osservare la frec-

cia del senso di rotazione.

Î Posizionare la barra sul perno di trasci-
namento. 

Î Posizionare la catena sulla ruota dentata.
Î Riapplicare la copertura.
Î Regolare la tensione della catena me-

diante la rotella di regolazione.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiare la catena e la 

spranga! Per fare funzionare la motosega, 

occorre obbligatoriamente utilizzare olio 

per catena.

Nello stato di fornitura non è riempito 
olio per catena!
Î Liberare la zona intorno all¶apertura di 

rifornimento da trucioli di legno e da 
sporco.

Î Svitare il coperchio di riempimento 
dell
olio.

Î Non rimuovere l¶inserto del filtro d¶olio.
Î Rabboccare lentamente dell¶olio per ca-

tena.
Î Durante il riempimento, controllare re-

golarmente il livello dell¶olio dal tubo di 
livello.

Î Raccogliere olio eventualmente versato 
con un panno.

Î Chiudere il coperchio di riempimento 
dell
olio.

Rabbocco dell’olio per catena
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Con maggiore durata d¶uso, la catena si al-
larga.
! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dalla catena rotta 

(strappata). Prima di iniziare il lavoro, con-

trollare sempre la tensione della catena.

Nello stato fermo, la catena deve essere un 
poco allentata (insaccata).
� Distanza corretta verso la spranga: 1,3 

mm
Se necessario, correggere la tensione della 
catena:
Î Regolare la tensione della catena me-

diante la rotella di regolazione.

Î Verificare la tensione della catena du-
rante la regolazione. 

Î Regolare la tensione della catena sem-
pre correttamente.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento della catena e 

della spranga dovuto da usura eccessiva! 

Non tendere troppo la catena.

NOTA

Se la catena non si lascia più regolare me-

diante la rotella di regolazione, allora occor-

re regolare la spranga oppure la catena 

deve essere sostituita (vedi capitolo „Cura 

e manutenzione”).

NOTA

Utilizzare solo batterie completamente cari-

che.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento della catena e 

della batteria. Prima di collocare l’alloggia-

mento batteria e i contatti, verificare la pre-

senza di sporco ed eventualmente pulire.

Î Spingere la batteria nell¶alloggiamento, 
finchp non si innesta udibilmente.

" AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Nelle pause di lavoro e du-

rante lavori di manutenzione e cura, rimuove-

re sempre la batteria dall’apparecchio.

Î Premere il pulsante di sblocco.
Î Rimuovere la batteria dall
apparecchio.

Verifica della tensione della catena

Inserire l'accumulatore

Rimuovere l'accumulatore
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Alle persone che lavorano per la prima 
volta con la motosega si consiglia di far-
si istruire da una persona esperta e di 
esercitarsi nel maneggio/uso e delle tec-
niche operative su un prodotto da sega-
re non pericoloso.

Î Sbloccare il freno catena.
Î Premere il pulsante di sblocco.
Î Premere l¶interruttore dell¶apparecchio
Î Attendere finchp la catena ha raggiunto 

il pieno regime.

Î Avvicinare la motosega al prodotto da 
segare rispettando tutte le avvertenze 
di sicurezza.

Î Eseguire il taglio.
Î Durante il lavoro, controllare regolar-

mente il livello d¶olio della catena.

Condizionato da tipo di costruzione, una 
motosega a catena con batteria q idonea 
solo limitatamente ai lavori di abbattimento 
alberi. L¶abbattimento q sconsigliato se il 
diametro del tronco q maggiore della lun-
ghezza di taglio della motosega.
! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dalla caduta 

dell’albero! Lavori di abbattimento alberi 

devono essere eseguiti solo da persone 

qualificate in materia. Per il taglio di abbat-

timento osservare quanto segue:

– Nell¶area di abbattimento (caduta) non 
deve intrattenersi nessuna persona.

– Non eseguire lavori di abbattimento alla 
presenza di un forte vento. L¶albero puz 
cadere in modo incontrollato.

– Determinare la direzione di caduta in 
base alla crescita dell¶albero, lo stato 
del terreno (inclinazione) e le condizioni 
atmosferiche.

– Lasciare cadere l¶albero sempre in uno 
spazio vuoto. Mai lasciarlo cadere su 
altri alberi. 

Pianificazione della direzione di caduta 
e delle vie di fuga

A Direzione di caduta
B Zona di pericolo
C Via di fuga sicura: 45 gradi opposti alla 

direzione di caduta. 
Abbattimento albero
Î Liberare la via di fuga da ostacoli presenti.
Î Liberare l¶area di taglio intorno al tronco 

da rami, sterpaglia e ostacoli.

Uso

Uso basilare

Tecniche di lavoro

Taglio di abbattimento
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A Direzione di caduta
B Tacca di abbattimento
C Fascia di sostegno
D Cerniera di rottura sotto il taglio di ab-

battimento
E Taglio di incisione / Taglio di abbatti-

mento
F Cerniera di rottura
! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dalla caduta 

dell’albero! La tacca di abbattimento deter-

mina la direzione di caduta:

– segare la tacca ad angolo retto rispetto 
alla direzione di caduta.

– praticare la tacca di abbattimento vicino 
al suolo.

– Per la tacca di abbattimento incidere al 
massimo 1/4 del tronco.

– Eseguire prima il (taglio di base) oriz-
zontale, poi il taglio obliTuo (taglio di tet-
to). 

Î Praticare la tacca di abbattimento.
Î Determinare la fascia di sostegno - al-

meno 1/8 del diametro del tronco.
Prima di eseguire il taglio di abbattimen-
to, emettere un segnale di avvertimento 
(chiamare o segnalare)!

A Tacca di abbattimento
B Fascia di sostegno
C Cerniera di rottura
D Taglio di incisione / Taglio di abbatti-

mento
! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio! 

Durante l’incisione applicare la spranga 

sempre con il lato inferiore della punta della 

spranga. Mai incidere con il lato superiore - 

Pericolo di rimbalzo!

Î Praticare il taglio di abbattimento, inci-
dendo almeno 3 cm sopra il taglio di 
base della tacca di abbattimento.

Î Allargare l¶incisione fino alla cerniera di 
rottura.

Î Guidare il taglio di abbattimento fino 
alla fascia di sostegno.

Î Non staccare (tagliare) la fascia di 
sostegno!

! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dalla caduta 

dell’albero! Lasciare una larghezza suffi-

ciente della fascia di sostegno.

Î Muoversi sul lato laterale del tronco nel-
la via di fuga sicura.

Prima di staccare 8tagliare) la fascia di 
sostegno, emettere un segnale di avver-
timento (chiamare o segnalare)!
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Î Separare (tagliare) la fascia di sostegno 
dall¶alto verso il basso.

Î Azionare il freno catena e attraverso la 
via di fuga sicura allontanarsi dall¶albe-
ro che cade.

! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dal rimbalzo! Du-

rante la sramatura fare attenzione che la 

spranga / catena non venga incastrata.

Î Eseguire la sramatura in direzione di 
crescita - non opposto.

Î Eseguire la sramatura dall¶alto verso il 
basso.

Î Liberare regolarmente l¶area di lavoro 
da rami tagliati.

" AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Durante la sramatuira, il 

tronco potrebbe muoversi a causa della di-

stribuzione del carico che varia. Scegliere 

l’area di lavoro in modo non possa crearsi 

pericolo.

! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dal rimbalzo! Du-

rante il taglio a misura fare attenzione che 

la spranga / catena non venga incastrata.

Î Applicare la motosega all¶artiglio.
Î Segare uniformemente l¶albero.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento della catena! 

Non segare nel terreno.

! PERICOLO

Pericolo di morte dovuto dal rimbalzo, tra-

scinamento in avanti o contraccolpo della 

motosega! Per il taglio a misura, pianificare 

il taglio e lavorare con tagli di scarico. Se-

guire sempre la successione „prima sul lato 

in pressione poi sul lato in trazione“.

Sramatura

Taglio a misura del tronco

Taglio a misura dell’albero in tensione
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1 Taglio di scarico
2 Taglio di sezionamento
Î Segare il taglio di scarico sul lato in 

pressione.
Î Segare il taglio di sezionamento sul lato 

in trazione.

Î Rimuovere la batteria dall
apparecchio.
Î Liberare la motosega da trucioli e spor-

co.
Î Collocare il riparo catena.

Per l¶uso della batteria e caricabatterie leg-
gere e osservare le Istruzioni d¶uso 5.966-
814.0 e 5.966-815.0.

" PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

" PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 

Trasportare la motosega solo con batteria 

rimossa e riparo catena collocato.

" PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 

Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si 

mette a magazzino.

" PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 

Mettere a magazzino la motosega solo con 

batteria rimossa e riparo catena collocato.

4uesto apparecchio puz essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare 
un contratto di manutenzione. Chiedete 
consiglio ai nostri esperti.
Usare solo ricambi e accessori originali au-
torizzati per non compromettere la sicurez-
za dell
apparecchio.
" AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Rimuovere la batteria 

dall’apparecchio prima di eseguire qualsia-

si lavoro sulla motosega.

" PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Per tutti i lavori da ese-

guire alla motosega indossare guanti e oc-

chiali di protezione.

– Lasciare raffreddare la motosega.
– Verificare se il tappo per il riempimento 

olio q chiuso.
– Prima di aprire la motosega, liberarla da 

sporco grossolano e da trucioli.

Messa fuori servizio

Caricabatterie

Trasporto

Supporto

Cura e manutenzione
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" AVVERTIMENTO

Pericolo di danneggiamento! Per la pulizia 

dell’apparecchio usare solo un panno umi-

do, mai usare un getto d’acqua con tubo o 

idropulitrice. Non immergere l’apparecchio 

dentro l’acqua. Non usare detergenti conte-

nenti solventi.

Î Liberare la catena, la spranga e il corpo 
del motore da trucioli e sporco utilizzan-
do una spazzola.

Î Raccogliere (assorbire) residui di olio 
con un panno.

Î Pulire le feritoie di ventilazione della 
motosega con una spazzola.

1 Dado
2 Copertura
Î Allentare il dado.
Î Rimuovere la copertura.

1 Freccia senso di rotazione
2 Asola

3 Rocchetto
4 Spina del trascinatore
5 Guida

Î Sollevare la spranga e la catena dalle 
guide e dal perno trascinatore verso 
l¶alto. 

Î Togliere la catena dal rocchetto.

Î Togliere la catena dalla spranga.
NOTA

La catena / spranga deve essere smontata 

solo per sostituirla. L’affilatura è possibile 

anche nello stato montato.

Lavori di manutenzione

Pulire l'apparecchio

Smontaggio della spranga e della 
catena

69IT



– 14

Î Misurare la profonditj scanalatura della 
spranga.

Î Con minore di 4 mm, sostituire la spran-
ga.

Una catena ottusa o danneggiata causa ta-
gli carenti e aumenta l¶usura dell
aziona-
mento e della spranga.
Riaffilare regolarmente la catena.
Sostituire la catena Tuando un¶affilatura 
non q pi� possibile.

1 Tetto del dente
2 Tagliente
3 Limitatore di profonditj
4 Senso di rotazione
NOTA

Per l’affilatura, utilizzare una lima speciale 

per catena (4,5mm). Le normali lime tonde 

non sono adatte.

Î Applicare la lima in altezza del tetto del 
dente.

Î Limare lungo il tagliente. Angolo: 30 
gradi.

NOTA

Lavorare solo in un angolo di 30 gradi. Con 

un angolo maggiore di 30 gradi la catena 

viene affilata troppo e si usura più veloce-

mente. Con un angolo minore di 30 gradi la 

catena rimane ottusa.

1 Lima piatta
2 Calibro per lima
Î Collocare il calibro per lima sul dente.
Î Ripassare il limitatore di profonditj con 

una lima piatta.

Verifica della spranga se usurata

Affilatura della catena
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NOTA

I calibri per lima e le lime per catena sono 

disponibili presso i rivenditori specializzati.

Î Mettere la catena sopra la spranga.
NOTA

Collocando la catena, fare attenzione che 

le superfici scorrevoli dei denti giacciono 

correttamente nella spranga.

Î Collocando la catena, osservare la frec-
cia del senso di rotazione.

NOTA

Se la catena è stata collocata in senso con-

trario della rotazione, allora girare la spran-

ga. Un foro per il perno trascinatore è pre-

sente sia sopra che sotto.

Î Mettere la catena sopra il rocchetto.
Î Mettere la spranga sulle guide e perno 

trascinatore.
Î Rimontare la copertura.
Î Serrare il dado.

In tutti i paesi sono valide le condizioni di 
garanzia pubblicate dalla nostra societj di 
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all¶apparecchio, se causati da 
un difetto di materiale o di produzione.

– Impiegare esclusivamente accessori e 
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono 
che l¶apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

– Maggiori informazioni sulle parti di 
ricambio sono reperibili al sito 
www.kaercher.com alla voce “Service´.

Montaggio della spranga e della catena

Garanzia

Accessori e ricambi
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Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Guida alla risoluzione dei guasti
Guasto Causa Rimedio
Il motore non gira Batteria non inserita correttamente Spingere la batteria nell
alloggia-

mento, finchp non si innesta.
Accumulatore scarico Ricaricare l
accumulatore
Batteria surriscaldata Lasciare raffreddare l
accumulato-

re.
Batteria difettosa Sostituire la batteria.
Motore surriscaldato Lasciare raffreddare il motore
Freno catena bloccato Sbloccare il freno catena
Catena bloccata nel prodotto da 
segare

Sbloccare la motosega dal prodot-
to da segare. 

Il motore gira, la ca-
tena q ferma

La catena q saltata dal rocchetto Rimettere la catena sul rocchetto e 
tendere correttamente.

Il freno catena non 
funziona

Il meccanismo del freno catena q 
sporco

Pulire il meccanismo e bloccare / 
sbloccare pi� volte il freno catena.

Freno catena difettoso Contattare il servizio di assistenza 
clienti.

Catena e spranga 
si riscaldano troppo 
durante il taglio. 
Sviluppo di fumo.

Tensione della catena eccessiva Correggere la tensione della cate-
na.

Mancanza di lubrificazione della 
catena
Serbatoio d¶olio della catena vuoto

Verificare la lubrificazione della ca-
tena, eventualmente rabboccare 
dell¶olio per catena

Spranga sporca di trucioli Liberare la spranga dallo sporco.
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Con la presente si dichiara che la macchina 
Tui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, q con-
forme ai reTuisiti fondamentali di sicurezza 
e di sanitj delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione 
perde ogni validitj.

I firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell¶amministrazione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/10/2017

Dichiarazione di conformità UE

Prodotto: Motosega
Modello: CS 330 Bp

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/EU

Norme armonizzate applicate
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Nome dell'ente nominato:
per 2006/42/UE, Appendice IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Codice di identificazione 0197
BM 50326005 0001
Procedura di valutazione della confor-
mità applicata
per 2000/14/CE
Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 97
Garantito: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Dati tecnici
Tensione operativa V 50
Lunghezza spranga mm 350
Tipo di catena OREGON 90PX052X
Velocitj catena m/s 12
Tipo di spranga OREGON 144MLEA041
Valori rilevati secondo EN 60745-2-13
Emissione sonora
Pressione acustica LpA dB(A) 86
Dubbio KpA dB(A) 2,5
Pressione acustica LWA + Dubbio KWA dB(A) 99,5
Valore di vibrazione mano-braccio
Impugnatura anteriore m/s2 4,2
Impugnatura posteriore m/s2 5,4
Dubbio K m/s2 1,5
Carburante e sostanze aggiuntive
4uantitj riempita di olio per catena ml 150
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 780x240x247
Peso (senza batteria) kg 3,76
Peso operativo tipico Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Lees voor het eerste gebruik van 
uw apparaat deze veiligheidsin-

structies en de originele gebruiksaanwij-
zing. Neem deze in acht. Bewaar ze voor 
later gebruik of volgende eigenaars.

Afbeelding zie omslagpagina
1 Kettingrem / hanbescherming
2 Ontgrendelingsknop
3 Apparaatschakelaar
4 Ontgrendelingsknop batterij
5 Batterij opname
6 Insteekcontacten
7 Batterij uitwerpmechanisme
8 Oliekijkglas
9 Olievuldeksel
10 Kettingzaag
11 Zaagrail
12 Handgreep, achteraan
13 Handgreep, vooraan
14 Instelwiel Zaagkettingspanning
15 Haakaanslag
16 Afdekking
17 Moer
18 Zaagkettingbescherming

! GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend 
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.
" WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.
" VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.
LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Inhoud
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ties. . . . . . . . . . . . . . . . . NL 2
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Onderhoudswerkzaamheden NL 12
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 15
Toebehoren en reserveonderde-
len . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 15
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Technische gegevens . . . . . . . NL 17

Beschrijving apparaat

Gevarenniveaus
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Bij het werken met kettingzagen bestaat 

een heel groot verwondingsrisico, om-

dat gewerkt wordt met grote ket-

tingsnelheden en heel scherpe zaagtan-

den. Daarom moeten bij het werken met 

kettingzagen speciale veiligheidsmaat-

regelen en gedragsregels zeker in acht 

genomen worden. 

Als aanvulling van die veiligheidsinstructies 
moeten de specifieke veiligheids- en oplei-
dingsvoorschriften van het land (bijvoor-
beeld van overheden, beroepsverenigin-
gen of sociale kassen) in acht genomen 
worden.
Het gebruik van kettingzagen kan door lo-
kale verordeningen tijdelijk beperkt zijn 
(dagtijd of seizoen). Neem de plaatselijke 
voorschriften in acht. 

� De gebruiker is verantwoordelijk voor 
het veilige gebruik van de kettingzaag, 
in het bijzonder wat betreft de eigen ge-
zondheid en die van andere personen.

� Gebruik kettingzagen enkel als u uitge-
rust en in een goede gezondheid bent. 
De kettingzaag mag niet gebruikt wor-
den als u onder invloed bent van ge-
neesmiddelen of drugs.

� De gebruiker moet in een fysieke toe-
stand verkeren die hem de mogelijkheid 
biedt om te reageren op eventueel op-
tredende reactiekrachten (terugstoot, 
intrekken) en deze te verzachten door 
middel van lichamelijke kracht
Las werkonderbrekingen in om uitput-
ting te voorkomen.

� Het apparaat mag niet gebruikt worden 
door minderjarige personen.

� Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik uit het werkbereik.

� Personen met een beperkte sensorisch 
en mentaal vermogen mogen de ket-
tingzaag niet gebruiken.

� Verhoogd risico op ongevallen bij slech-
te weersomstandigheden. Gebruik de 
kettingzaag alleen wanneer veilig wer-
ken gegarandeerd is.

! GEVAAR

Langere gebruiksduur van het apparaat 
kan door de trillingen leiden tot doorbloe-
dingsstoornissen in de handen.
Een algemeen geldende duur voor het ge-
bruik kan niet vastgelegd worden aange-
zien die afhangt van verschillende factoren:
– persoonlijke neiging tot slechte door-

bloeding (vaak koude vingers, kriebelen 
van de vingers).

– Lage omgevingstemperatuur. Warme 
handschoenen dragen ter bescherming 
van de handen.

– Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

– Ononderbroken werking is slechter dan 
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van 
het apparaat en bij herhaaldelijk optreden 
van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen 
van de vingers, koude vingers) bevelen wij 
een medisch onderzoek aan.

– Houd de kettingzaag altijd met beide 
handen stevig vast.

– Houd uw linkerhand aan de voorste en 
uw rechterhand aan de achterste hand-
greep.

– Leg kettingzagen enkel opzij met een 
geblokkeerde zaagketting. 

– Verwijder bij werkonderbrekingen en 
onderhouds-/verzorgingswerkzaamhe-
den altijd het batterijpak uit het appa-
raat.

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsinstructies
Correcte hantering

Tijdens het werk

Werkonderbrekingen / onderhoud / 
verzorging
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– Draag de kettingzaag enkel met een 
geblokkeerde zaagketting. 

– Draag de kettingzaag enkel aan de 
handgreep.

– Draag de kettingzaag met de zaagrail 
naar achteren.

– Breng voor langere trajecten de zaag-
kettingbescherming aan.

! GEVAAR

Levensgevaar door snijwonden die worden 
veroorzaakt door een ongecontroleerde 
beweging van de kettingzaag of het zaag-
goed.
– Breng de kettingzaag niet in de li-

chaamsas.
– Houd de kettingzaag naast het lichaam 

zodat geen lichaamsdelen in het bewe-
gingsbereik van de kettingzaag staan.

– Houd zoveel mogelijk afstand tot het 
zaaggoed.

Neem andere gedragsregels in het 
hoofdstuk „Werktechnieken“ in acht.

! GEVAAR

Levensgevaar door snijwonden die veroor-
zaakt worden door plotseling optredende 
reactiekrachten.

Een terugstoot ontstaat als:

– de zaagketting in het bovenste bereik 
van de zaagrailpunt onverwacht een 
hindernis raakt� 

– de zaagketting aan de zaagrailpunt ge-
kneld zit.

! GEVAAR

Levensgevaar door terugslaande ketting-
zaag
– Plan de snede en analyseer de gevaren 

vooraleer u met het zagen begint.
– Houd de kettingzaag altijd met beide 

handen stevig vast.
– Zaag altijd volgas en wacht tot de ket-

ting het volledige toerental heeft be-
reikt.

– Zaag niet met de zaagrailpunt.
– Buig bij het zagen niet te veel naar vo-

ren.

Kettingzaag dragen

Werkpositie

Reactiekrachten

Terugstoot (Kick-Back)
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– Zaag bij het snoeien nooit meer dan 
ppn tak tegelijkertijd af.

– Breng de kettingzaag niet boven schou-
derhoogte.

– Werk enkel met een scherpe en correct 
aangespannen zaagketting.

Principieel treedt dat effect in de tegenge-
stelde richting van de kettingloop op het 
zaaggoed op.

Bij het intrekken wordt de kettingzaag 
schokkend naar het zaaggoed getrokken.
Intrekken treedt op als:
– de zaagketting bij het zagen met de on-

derkant van de zaagrail ingeklemd 
wordt of een hindernis in het zaaggoed 
raakt.

Bij een terugstoot wordt de kettingzaag 
schoksgewijs in de richting van de gebrui-
ker geduwd.
Een terugstot treedt op als:
– de zaagketting bij het zagen met de bo-

venkant van de zaagrail ingeklemd 
wordt of een hindernis in het zaaggoed 
raakt.

! GEVAAR

Levensgevaar door ongecontroleerde be-
weging van de kettingzaag
– Plan de snede en analyseer de gevaren 

vooraleer u met het zagen begint.
– Houd de kettingzaag altijd met beide 

handen stevig vast.
– Draai of kantel de zaagrail niet tijdens 

het zagen.

! GEVAAR

Levensgevaar door afgescheurde zaagket-
ting
– Gebruik geen beschadigde zaagkettin-

gen.
– Zaag niet in de grond.
– Gebruik geen stompe zaagkettingen.
– Let erop dat de zaagketting altijd vol-

doende gesmeerd is.

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet 
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

In geval van een terugstoot blokkeert de 
kettingrem automatisch de zaagketting om 
het verwondingsrisico te verlagen.

1 Kettingrem losgezet
2 Zaagketting geblokkeerd
Î Duw de handbescherming naar voren 

om de kettingrem manueel te activeren.

Intrekken / terugstoot

Zaagkettingscheur

Veiligheidsinrichtingen

Kettingrem
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De ontgrendelingsknop blokkeert de hoofd-
schakelaar en verhinderrt daardoor een on-
gecontroleerde start van de kettingzaag.

1 Ontgrendelingsknop
2 Apparaatschakelaar

! GEVAAR

Levensgevaar door snijwonden! Draag tij-
dens het werk geschikte beschermende 
kledij.
Neem de lokale voorschriften inzake onge-
vallenpreventie in acht!

In de vakhandel zijn veiligheidshelmen met 
gewntegreerde gehoorbescherming en vi-
zier verkrijgbaar.

Ontgrendelingsknop

Beschermende kleding

Veiligheidshandschoenen

Draag tijdens het werk 
geschikte veiligheids-
handschoenen met snij-
bescherming.

Hoofdbescherming

Draag tijdens het werk 
een geschikte veiligheids-
helm.

Draag tijdens het werk 
gehoorbescherming.

Draag een veiligheidsbril 
of helmvizier ter bescher-
ming tegen rondvliegende 
splinters.

Lichaamsbescherming

Draag tijdens het werk 
geschikte beschermende 
kledij met snijbescher-
ming.
Draag stevig schoeisel 
met snijbescherming en 
teenkappen.

Symbolen op het apparaat
Lees de gebruiksaanwij-
zing door en let met name 
op de veiligheidsinstructies.

! GEVAAR

Levensgevaar door terug-
slaande kettingzaag!

! GEVAAR

Levensgevaar door terug-
slaande kettingzaag! Zaag 
niet met de zaagrailpunt.

! GEVAAR

Levensgevaar door onge-
controleerde bewegingen 
van de kettingzaag! Houd 
de kettingzaag altijd met 
beide handen vast.
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Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

Gebruik enkel milieuvriendelijke, biologisch 
afbreekbare zaagkettingolie van hernieuw-
bare grondstoffen zoals raapzaad. Gebruik 
geen minerale olisn zoals motor- of hydrau-
lische olie.
Lokale en nationale voorschriften moeten 
in acht genomen worden.

! GEVAAR

Levensgevaar door snijwonden bij onregle-
mentair gebruik!
� Dit apparaat is geschikt voor industrieel 

gebruik.
� De kettingzaag is enkel geschikt voor 

het zagen van hout.
� Ombouwen en niet door de fabrikant 

geautoriseerde veranderingen zijn uit 
veiligheidsoverwegingen verboden.

� De kettingzaag mag alleen worden ge-
bruikt met een accupack die is toege-
staan. Het gebruik van een accurugzak 
is om veiligheidsredenen verboden.

� De kettingzaag is geschikt voor werk-
zaamheden buiten.

� De kettingzaag mag enkel gebruikt wor-
den met zaagkettingen en zaagrails die 
door de fabrikant voor gebruik werden 
vrijgegeven. Achteraan in deze handlei-
ding vindt u een overzicht.

! GEVAAR

Levensgevaar door snijwonden! Neem bij 
alle voorbereidende werken de batterij uit 
het apparaat. 

Voor de inbedrijfstelling moeten het zaag-
blad en de ketting worden gemonteerd.
" VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door ketting! Draag bij 
alle werkzaamheden aan de ketting veilig-
heidshandschoenen om snijwonden te 
voorkomen.
Instelling en bediening van het zaagblad/de 
ketting is uitgebreid beschreven in het 
hoofdstuk �Onderhoud�.
Controleer na de montage de kettingspan-
ning.

Zorg voor het milieu
Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het 
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten 
daarom in bij een inzamelpunt 
voor herbruikbare materialen. 
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via 
geschikte inzamelpunten.

Zaagkettingolie

Reglementair gebruik

Inbedrijfstelling

Zaagblad en ketting monteren
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1 Moer
2 Afdekking
Î Draai de moeren los.
Î Neem de afdekking weg.

1 Draairichtingspijl
2 Ovaal gat
3 Kettingwiel
4 Meenemerstift
5 Geleidingsrail

Î Leg de ketting op het zaagblad.
Î Neem bij het neerleggen van de zaag-

ketting de draairichtingspijl in acht.

Î Leg het zaagblad op de aandrijfpen. 
Î Leg de ketting op het kettingwiel.
Î Plaats de afdekking terug.
Î Stel de zaagkettingspanning in met het 

instelwiel.

LET OP

Beschadigingsgevaar van de zaagketting 
en de zaagrail! Voor het bedrijf van de ket-
tingzaag moet zaagkettingolie gebruikt 
worden.
Bij de levering is geen zaagkettingolie 
gevuld!
Î Bevrijd het deel rond de vulopening van 

zaagspanen en vuil.

Î Olievuldeksel afschroeven.
Î Verwijder het oliefilterelement niet.
Î Vul de zaagkettingolie langzaam.
Î Controleer bij het vullen regelmatig het 

oliepeil op het kijkglas.
Î Neem eventueel gemorste olie op met 

een doek.
Î Olievuldeksel afsluiten.

Zaagkettingolie vullen

81NL



– 8

Hoe langer de zaagketting gebruikt wordt, 
hoe meer ze uitrekt.
! GEVAAR

Levensgevaar door afgescheurde zaagket-
ting Controleer voor het werk altijd de zaag-
kettingspanning.

De zaagketting moet bij stilstand een beet-
je doorhangen.
� Correcte afstand tot de zaagrail: 1,3 mm
Corrigeer de zaagkettingspanning indien 
nodig:
Î Stel de zaagkettingspanning in met het 

instelwiel.

Î Controleer de zaagkettingspanning tij-
dens het instellen. 

Î Stel de zaagkettingspanning altijd cor-
rect in.

LET OP

Beschadigingsgevaar van de zaagketting 
en de zaagrail door verhoogde slijtage! 
Span de zaagketting niet te sterk aan.
OPMERKING

Als de zaagketting niet meer met het instel-
wiel kan worden bijgesteld, moet de zaag-
rail versteld of de zaagketting vervangen 
worden (zie hoofdstuk „Verzorging en on-
derhoud).

OPMERKING

Gebruik enkel volledig opgeladen batterij-
en.
LET OP

Beschadigingsgevaar van de zaagketting 
en de batterij Controleer de batterij-opna-
me en de contacten voor het aanbrengen 
op verontreiniging en reinig ze indien no-
dig.

Î Schuif de batterij in de opname tot ze 
hoorbaar vastklikt.

" WAARSCHUWING

Verwondingsgevaar! Verwijder bij werkon-
derbrekingen en onderhouds-/verzorgings-
werkzaamheden altijd het batterijpak uit het 
apparaat.

Î Druk de ontgrendelingsknop in.
Î Neem de batterij uit het apparaat.

Zaagkettingspanning controleren Accu plaatsen

Batterij wegnemen
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Personen die het apparaat voor de eer-
ste keer gebruiken adviseren wij om 
zich te laten inwerken door een ervaren 
persoon en de hantering en technieken 
in te oefenen met ongevaarlijk zaag-
goed.

Î Zet de kettingrem los.
Î Druk de ontgrendelingsknop in.
Î Apparaatschakelaar indrukken
Î Wacht tot de zaagketting het volledige 

toerental heeft bereikt.

Î Breng de kettingzaag naar het zaag-
goed en neem daarbij alle veiligheidsin-
structies in acht.

Î Voer de snede uit.
Î Controleer tijdens het werk regelmatig 

het oliepeil van de zaagketting.

Op basis van de bouwwijze is een ketting-
zaag met batterij slechts beperkt geschikt 
voor het vellen van bomen. Als de stamdia-
meter groter is dan de snijlengte van de 
motorzaag wordt vellen afgeraden.
! GEVAAR

Levensgevaar door vallende boom! Boom-
velwerkzaamheden mogen enkel door 
daarvoor opgeleide personen uitgevoerd 
worden. Neem het de velsnede de volgen-
de punten in acht:
– Er mogen zich geen personen in het 

velbereik bevinden.
– Voer geen velwerkzaamheden uit bij 

een sterke wind. De boom kan onge-
controleerd vallen.

– Bepaal de valrichting aan de hand van 
de boomgroei, de aard van het terrein 
(helling) en de weersomstandigheden.

– Laat de boom altijd in een open ruimte 
vallen. Laat de boom nooit op andere 
bomen vallen. 

Plan de valrichting en de terugweg.

A Valrichting
B Gevarenzone
C Veilige terugweg, 45 graden in de om-

gekeerde valrichting. 
Boom vellen
Î Bevrijd de terugweg van hindernissen.
Î Bevrijd het zaagbereik op de stam van 

takken of hindernissen.

Bediening

Fundamentele bediening

Werktechnieken

Velsnede
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A Valrichting
B Valinkeping
C Borgriem
D Breeklijn onder de velsnede
E Insteek / velsnede
F Breeklijn
! GEVAAR

Levensgevaar door vallende boom! De va-
linkeping bepaalt de valrichting:
– Zaag de valinkeping in een rechte hoek 

ten opzichte van de valrichting.
– Breng de valinkeping dicht bij de grond aan.
– Snijd voor de valinkeping maximum 1/4 

van de stam in.
– Voer eerst de horizontale (grondsnede) 

en dan de schuine snede (daksnede) uit. 
Î Creser de valinkeping.
Î Bepaal de borgriem - minstens 1/8 van 

de stamdiameter.
Geef voor het uitvoeren van de velsnede 
een waarschuwingssignaal (roep of sig-
naal)!

A Valinkeping
B Borgriem
C Breeklijn
D Insteek / velsnede

! GEVAAR

Levensgevaar door snijwonden! Breng de 
zaagkettingrail bij het insteken altijd met de 
onderkant van de zaagrailpunt aan. Steek 
de kettingzaag nooit met de bovenkant in 
het zaaggoed - terugstootgevaar!
Î Maak de velsnede door minstens 3 cm 

boven de grondsnede de valinkeping te 
maken.

Î Breid de keping uit tot de breeklijn.
Î Breng de velsnede tot aan de borgriem.
Î Zaag de borgriem niet door!
! GEVAAR

Levensgevaar door vallende boom! Laat 
voldoende borgband staan.
Î Ga naast de stam op de veilige terug-

weg staan.
Geef voor het doorzagen van de bor-
griem een waarschuwingssignaal (roep 
of signaal)!

Î Zaag de borgriem schuin van boven 
naar beneden door.

Î Activeer de kettingrem en verwijder u 
snel van de vallende boom via de veili-
ge terugweg.
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! GEVAAR

Levensgevaar door terugstoot! Let er bij 
het snoeien op dat de zaagrail / zaagketting 
niet gekneld raakt.

Î Snoei in de groeirichting - niet tegen de 
groeirichting.

Î Snoei van boven naar beneden.
Î Ontdoe het werkgebied regelmatig van 

de afgezaagde takken.
" WAARSCHUWING

Verwondingsgevaar! Bij het snoeien kan de 
stam door het ontstaan van een andere ge-
wichtsverdeling bewegen. Kies het werkge-
bied zodanig dat geen gevaar ontstaat.

! GEVAAR

Levensgevaar door terugstoot! Let er bij 
het verkorten op dat de zaagrail / zaagket-
ting niet gekneld raakt.

Î Zet de kettingzaag tegen de haakaan-
slag.

Î Zaag de stam gelijkmatig door.

LET OP

Beschadigingsgevaar van de zaagketting! 
Zaag niet in de grond.

! GEVAAR

Levensgevaar door terugstoten, intrekken 
of terugslaan kettingzaag! Plan de snede 
bij het verkorten en werk met ontlastings-
stappen. Respecteer altijd de volgorde 
„eerst duwzijde dan trekzijde“.

1 Ontlastingssnede
2 Grove snede
Î Zaag de ontlastingssnede aan de duw-

zijde in.
Î Zaag de grove sneder aan de trekzijde 

in.

Î Neem de batterij uit het apparaat.
Î Bevrijd de kettingzaag van spanen en 

verontreinigingen.
Î Breng de zaagkettingbescherming aan.

Lees voor de hantering van de batterij en 
het oplaadapparaat de gebruiksaanwijzing 
5.966-814.0 en 5.966-815.0 en neem deze 
in acht.

Snoeien

Stam inkorten

Stam onder spanning verkorten

Buitenwerkingstelling

Accu/oplaadapparaat
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" VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar! 
Neem bij het transport het gewicht van het 
apparaat in acht.
" VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar! 
Transporteer de kettingzaag enkel als de 
batterij is uitgenomen en de zaagkettingbe-
scherming is aangebracht.

" VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat 
bij opslag.
" VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar! 
Berg de kettingzaag enkel op als de batterij 
is uitgenomen en de zaagkettingbescher-
ming is aangebracht.
Het apparaat mag alleen binnen worden 
opgeborgen.

Met uw handelaar kunt u een regelmatige 
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons 
advies te vragen.
Gebruik enkel toegestane, originele wissel-
stukken om de veiligheid van het apparaat 
niet te bewnvloeden.
" WAARSCHUWING

Verwondingsgevaar! Neem voor alle werk-
zaamheden aan de kettingzaag de batterij 
uit het apparaat.
" VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar! Draag bij alle werk-
zaamheden aan de kettingzaag veilig-
heidshandschoenen en veiligheidsbril.
– Laat de kettingzaag afkoelen.
– Controleer of het olievuldeksel gesloten 

is.
– Ontdoe de kettingzaag voor het openen 

van grof vuil en spanen.

" WAARSCHUWING

Beschadigingsgevaar! Gebruik voor de rei-
niging van het apparaat een vochtige doek 
en nooit een slang- of hogedrukwaterstraal. 
Dompel het apparaat niet in water. Gebruik 
geen oplosmiddelhoudende reinigingsmid-
delen.
Î Ontdoe de zaagketting, de zaagrail en 

het motorhuis met een borstel van spa-
nen en vuil.

Î Neem olieresten op met een doek.
Î Reinig ventilatieopeningen van de ket-

tingzaag met een borstel.

1 Moer
2 Afdekking
Î Draai de moeren los.
Î Neem de afdekking weg.

1 Draairichtingspijl
2 Ovaal gat
3 Kettingwiel
4 Meenemerstift
5 Geleidingsrail

Vervoer

Opslag

Onderhoud

Onderhoudswerkzaamheden

Reiniging van het apparaat.

Zaagrail en zaagketting demonteren
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Î Til de zaagrail en de zaagketting naar 
boven van de geleidingsrails en de 
meeneemstift. 

Î Neem de zaagketting van het ketting-
wiel.

Î Neem de zaagketting van de zaagrail.
OPMERKING

De zaagketting / zaagrail moet enkel bij 
vervanging gedemonteerd worden. Het 
scherpen kan plaatsvinden in ingebouwde 
toestand.

Î Meet de groefdiepte van de zaagrail.
Î Vervang de zaagrail bij een diepte van 

minder dan 4 mm.

Een stompe of beschadigde zaagketting 
leidt tot een slecht snijresultaat en verhoogt 
de slijtage van de aandrijving en de zaag-
rail.
Scherp de zaagketting regelmatig na.
Als de zaagketting niet meer kan gescherpt 
worden, moet deze vervanging worden.

1 Tanddak
2 Snede
3 Dieptesteller
4 Draairichting
OPMERKING

Gebruik voor het scherpen speciale zaag-
kettingvijlen (4,5 mm). Traditionele ronde 
vijlen zijn niet geschikt.

Zaagrail op slijtage controleren

Zaagketting scherpen

87NL



– 14

Î Zet de vijl ter hoogte van het tanddak.
Î Trek de vijl langs de snede. Hoek: 30 

graden.

OPMERKING

Werk enkel in een hoek van 30 graden. Bij 
een hoek van meer dan 30 graden wordt de 
ketting te scherp waardoor ze sneller ver-
slijt. Bij een hoek van minder dan 30 gra-
den, blijft de ketting stomp.

1 Platte vijl
2 Vijlkaliber
Î Leg het vijlkaliber op de zaagtand.
Î Vijl de dieptesteller met een platte vijl 

na.

OPMERKING

Vijlkalibers en zaagkettingvijlen zijn in de 
vakhandel verkrijgbaar.

Î Leg de zaagketting op de zaagrail.
OPMERKING

Let er bij het neerleggen op dat de loop-
vlakken van de zaagtanden juist in de 
zaagrail liggen.
Î Neem bij het neerleggen van de zaag-

ketting de draairichtingspijl in acht.

OPMERKING

Als de zaagketting tegen de draairichting 
werd neergelegd, moet de zaagrail omge-
draaid worden. Boven- en onderaan is een 
boring voor de meeneempen voorhanden.
Î Leg de zaagketting op het kettingwiel.
Î Leg de zaagrail op de geleidingsrails en 

de meeneempen.
Î Breng de afdekking aan.
Î Draai de moer stevig aan.

Zaagrail en zaagketting monteren
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In ieder land zijn de door ons bevoegde 
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen 
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze 
veroorzaakt worden door een materiaal- of 
fabricagefout.

– Er mogen alleen toebehoren en onder-
delen gebruikt worden, die door de fa-
brikant zijn goedgekeurd. Origineel toe-
behoren en originele onderdelen staan 
er borg voor dat het apparaat veilig en 
storingsvrij gebruikt kan worden.

– Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij 
Service.

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

Garantie Toebehoren en 
reserveonderdelen

Hulp bij storingen
Storing Oorzaak Remedie
Motor draait niet Batterij niet correct geplaatst Accu in de opname schuiven tot hij 

vastklikt.
Batterij leeg Accu opladen
Batterij oververhit Batterij laten afkoelen.
Batterij defect Batterij vervangen
Motor oververhit Motor laten afkoelen
Kettingrem geblokkeerd Kettingrem loszetten
Zaagketting in het zaaggoed ge-
blokkeerd

Kettingzaag uit het zaaggoed los-
maken 

Motor draait, ket-
ting staat stil

Ketting van het kettingwiel ge-
sprongen

Ketting op het kettingwiel leggen 
en correct aanspannen

Kettingrem werkt 
niet

Mechanisme kettingrem verontrei-
nigd

Mechanisme reinigen en ketting-
rem meermaals blokkeren / loszet-
ten

Kettingrem defect Klantenservice contacteren
Zaagketting en 
zaagrail worden 
heet bij het zagen. 
Rookontwikkeling

Zaagkettingspanning te hoog Zaagkettingspanning corrigeren
Geen zaagkettingsmering
Zaagkettingolietank leeg

Zaagkettingsmering controleren, 
indien nodig zaagkettingolie navul-
len

Zaagrail met spanen verontreinigd Zaagrail van verontreiniging ont-
doen
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Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 
machine door haar ontwerp en bouwwijze 
en in de door ons in de handel gebrachte 
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende 
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar 
geldigheid wanneer zonder overleg met 
ons veranderingen aan de machine worden 
aangebracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

EU-conformiteitsverklaring

Product: Kettingzaag
Type: CS 330 Bp

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Naam van de benoemde instantie:
voor 2006/42/EU, Bijlage IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Identificatienr. 0197
BM 50326005 0001
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure
voor 2000/14/EG
Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 97
Gegaran-
deerd:

100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Technische gegevens
Bedrijfsspanning V 50
Lengte zaagrail mm 350
Type zaagketting OREGON 90PX052X
Snelheid zaagketting m/s 12
Type zaagrail OREGON 144MLEA041
Bepaalde waarden conform EN 60745-2-13
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 86
Onzekerheid KpA dB(A) 2,5
Geluidskrachtniveau LWA + onveiligheid KWA dB(A) 99,5
Hand-arm vibratiewaarde
Voorste handgreep m/s2 4,2
Achterste handgreep m/s2 5,4
Onzekerheid K m/s2 1,5
Bedrijfsstoffen
Vulhoeveelheid zaagkettingolie ml 150
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 780x240x247
Gewicht (zonder batterij) kg 3,76
Typisch bedrijfsgewicht Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Antes de poner en marcha por 
primera vez el aparato, lea el 

manual de instrucciones original y las indi-
caciones de seguridad suministradas. Ac-
t~e de acuerdo a ellas. Consprvelas para 
su uso posterior o para propietarios ulterio-
res.

Ilustración vése la contraportada
1 Freno de cadena / protecciyn para ma-

nos
2 Tecla de desbloTueo
3 Interruptor del aparato 
4 tecla de desbloTueo de la baterta
5 Alojamiento de la baterta
6 Contactos insertables
7 Mecanismo de expulsiyn de la baterta
8 Mirilla del nivel de aceite
9 Tapa de llenado de aceite
10 Cadena de sierra
11 Carril de sierra
12 Asa, atris
13 Asa, delante
14 Rosca de ajuste de la tensiyn de la ca-

dena de la sierra
15 Tope de la garra
16 Cubierta
17 Tuerca
18 Protecciyn de la cadena de la sierra

! PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato 
que puede provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
" ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación propablemente 
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.
" PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede 
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente 
peligrosa que puede provocar daños mate-
riales.

Índice de contenidos
Descripciyn del aparato  . . . . . ES 1
Niveles de peligro . . . . . . . . . . ES 1
Instrucciones de seguridad . . . ES 2

Indicaciones generales de 
seguridad. . . . . . . . . . . . ES 2
Manejo correcto. . . . . . . ES 2
Efectos de reacciyn. . . . ES 3
Rotura de la cadena de la 
sierra . . . . . . . . . . . . . . . ES 4

Dispositivos de seguridad . . . . ES 4
Freno de cadena . . . . . . ES 5
Tecla de desbloTueo . . . ES 5

ropa protectora . . . . . . . . . . . . ES 5
Guantes de protecciyn  . ES 5
Protecciyn para la cabeza ES 5
Protecciyn para el cuerpo ES 5

Stmbolos en el aparato . . . . . . ES 6
Protecciyn del medio ambiente ES 6

Aceite de la motosierra . ES 6
Uso previsto  . . . . . . . . . . . . . . ES 6
Puesta en marcha. . . . . . . . . . ES 7

Montar el carril y la cadena 
de la sierra. . . . . . . . . . . ES 7
Rellenar el aceite de la ca-
dena de la sierra . . . . . . ES 8
Comprobar la tensiyn de la 
cadena de sierra . . . . . . ES 8
Colocar la baterta  . . . . . ES 9
Extraer la baterta. . . . . . ES 9

Manejo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 9
Manejo fundamental . . . ES 9
Tpcnicas de trabajo . . . . ES 10
Puesta fuera de servicio ES 12

Baterta/cargador . . . . . . . . . . . ES 12
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . ES 12
Almacenamiento . . . . . . . . . . . ES 12
Cuidados y mantenimiento . . . ES 12

Trabajos de mantenimiento ES 13

Garantta . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 15
Accesorios y piezas de repuestoES 15
Ayuda en caso de averta . . . . . ES 16
Declaraciyn de conformidad CEES 17
Datos tpcnicos . . . . . . . . . . . . . ES 18

Descripción del aparato

Niveles de peligro
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Al realizar trabajos con sierras de cade-
na, hay un riesgo alto de lesiones por-
que se trabaja con velocidades altas de 
la cadena y con dientes de cadena muy 
afilados. Por eso, al trabajar con sierras 
de cadena, es imprescindible que se 
tengan en cuenta unas medidas de se-
guridad y normas de comportamiento 
especiales. 
Como complemento de estas indicaciones 
de seguridad, se tienen Tue respetar las di-
rectrices se seguridad y formaciyn del pats 
(por ejemplo de organismos, gremios o ca-
jas sociales).
El uso de sierras de cadena puede limitar-
se en el tiempo mediante normativas loca-
les (fase diurna o ppoca del axo). Respetar 
las normativas locales. 

� El usuario es responsable de un uso 
seguro de la motosierra, especialmente 
respecto a su propia salud y a la de ter-
ceros.

� Operar la motosierra solo con tranTuili-
dad y cuando se estp sano. La motosie-
rra no se puede operar bajo la influen-
cia de medicamentos o drogas Tue limi-
ten la capacidad de reacciyn.

� El usuario tiene Tue estar es un estado 
ftsico Tue le permita reaccionar ante lo 
Tue pueda ocurrir (fuerza de retorno, ti-
rones o fuerza de retroceso) y contra-
rrestarlas con la fuerza de su cuerpo
Cumplir los descansos durante el traba-
jo para evitar el cansancio.

� Los menores de edad no debe operar el 
aparato.

� Mantener alejados a los nixos y a terce-
ros de la zona de trabajo durante el uso.

� Las personas con capacidades senso-
riales e intelectuales limitadas, no pue-
den usar la motosierra.

� Aumento de riesgo de accidentes en 
caso de mala climatologta. Utilizar la 
motosierra solo cuando estp garantiza-
da la seguridad en el trabajo.

! PELIGRO
Si se utiliza el aparato durante un período 
de tiempo largo, se pueden producir pro-
blemas de circulación en las manos provo-
cados por las vibraciones.
No se puede establecer una duraciyn ge-
neral vilida para el uso porTue este depen-
de de varios factores:
– Factor personal debido a una mala cir-

culaciyn de la sangre (dedos frtos fre-
cuentemente, sensaciyn de hormi-
gueo).

– Temperatura ambiente baja. Lleve 
guantes calientes para proteger las ma-
nos.

– Apretar fuertemente impide la circula-
ciyn de la sangre. 

– El funcionamiento ininterrumpido es 
peor Tue el funcionamiento interrumpi-
do por pausas. 

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-
gularidad el aparato y se aparecen stnto-
mas repetidas veces (como por ejemplo 
hormigueo en los dedos, dedos frtos) reco-
mendamos hacerse una revisiyn mpdica. 

– Sujetar la motosierra siempre con las 
dos manos, apretar bien.

– Colocar la mano izTuierda en el asa de-
lantera y la derecha en la trasera.

Instrucciones de seguridad

Indicaciones generales de 
seguridad

Manejo correcto

Durante el trabajo
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– Colocar la motosierra a un lado solo 
cuando la cadena estp bloTueada. 

– Durante las pausas en el trabajo y du-
rante los tareas de mantenimiento/cui-
dados, Tuitar siempre la baterta del 
eTuipo.

– Transportar la motosierra a un lado solo 
cuando la cadena estp bloTueada. 

– Llevar la motosierra solo por el asa.
– Llevar la motosierra con el carril de sie-

rra hacia atris.
– Colocar una protecciyn en la cadena de 

la sierra para trayectos largos.

! PELIGRO
Peligro mortal por lesiones de corte, causa-
das por movimientos incontrolados de la 
motosierra o del objeto a cortar.
– No llevar la motosierra hacia el eje del 

cuerpo.
– Llevar la motosierra al lago del cuerpo, 

de forma Tue no sobresalgan partes del 
cuerpo por la zona de movimiento de la 
motosierra.

– Mantener tanta distancia con el objeto a 
serrar como sea posible.

Respetar las otras reglas de comporta-
miento del capítulo "Técnicas de traba-
jo".

! PELIGRO
Peligro mortal por lesiones de corte, causa-
das por efectos de reacción repentinos.

Un golpe de retroceso se produce cuando:

– la cadena de la sierra toca involuntaria-
mente un obsticulo con la punta del ca-
rril de la sierra en la zona superior. 

– La cadena de la sierra se engancha con 
la punta del carril de la sierra.

! PELIGRO
Peligro mortal si la motosierra rebota hacia 
atrás.
– Antes de serrar, planificar el corte para 

reconocer los peligros.
– Sujetar siempre bien la motosierra con 

las dos manos.

Pausas en el trabajo / mantenimiento / 
cuidados

Transportar la motosierra

Posición de trabajo

Efectos de reacción

Fuerza de retroceso (kick back)
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– Serrar siempre a pleno gas, esperar 
hasta Tue la cadena haya alcanzado 
las miximas revoluciones.

– No serrar con la punta del carril de la 
sierra.

– Al serrar, no inclinarse demasiado ha-
cia delante.

– Al cortar ramas, no cortar varias a la vez.
– No levantar la motosierra por encima 

de los hombros.
– Trabajar solo con un cadena de sierra 

afilada y bien tensada.

En general, esto se produce en el lado con-
trario a la direcciyn de marcha de la cadena 
en el objeto a serrar.

Cuando se acopla, se tira bruscamente de 
la motosierra hacia el objeto a cortar.
Esto se produce cuando:
– Se engancha la cadena de sierra con el 

borde inferior del carril de la sierra  o se 
encuentra un obsticulo en el objeto a 
serrar.

Cuando se produce un golpe de retroceso, 
se golpea en direcciyn al usuario brusca-
mente con la motosierra.

Esto se produce cuando:
– Se engancha la cadena de sierra con el 

borde superior del carril de la sierra  o 
se encuentra un obsticulo en el objeto 
a serrar.

! PELIGRO
Peligro mortal por un movimiento incontro-
lado de la motosierra.
– Antes de serrar, planificar el corte para 

reconocer los peligros.
– Sujetar siempre bien la motosierra con 

las dos manos.
– No girar ni retorcer el carril de la sierra 

al serrar.

! PELIGRO
Peligro mortal por una cadena de sierra ro-
ta.
– No utilizar cadenas de sierra daxadas.
– No serrar en el suelo.
– No utilizar cadenas de sierra obtusas.
– Procurar Tue la cadena de la sierra estp 

siempre bien lubricada.

La funciyn de los dispositivos de seguridad 
es proteger al usuario y esti prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Acoplamiento / Retroceso

Rotura de la cadena de la sierra

Dispositivos de seguridad
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El freno de cadena bloTuea automitica-
mente la cadena de sierra en caso de con-
tragolpe para reducir el riesgo de lesiones. 

1 El freno de la cadena se suelta
2 Cadena de sierra bloTueada
Î Para soltar manualmente el freno de la 

cadena, presionar hacia delante la pro-
tecciyn de la mano.

La tecla de desbloTueo bloTuea el interrup-
tor del aparato y evita ast Tue la motosierra 
arranTue de forma incontrolada.

1 Tecla de desbloTueo
2 Interruptor del aparato 

! PELIGRO
¡Peligro mortal por lesiones de corte! Utili-
zar ropa de seguridad apropiada durante el 
trabajo.
Respetar la normativa local vigente en ma-
teria de prevenciyn de accidentes.

En comercios especializados se pueden 
adTuirir cascos protectores con orejeras y 
careta integrados.

Freno de cadena

Tecla de desbloqueo

ropa protectora

Guantes de protección
Utilizar guantes de segu-
ridad apropiados durante 
el trabajo con eTuipa-
miento de protecciyn ante 
cortes.

Protección para la cabeza
Utilizar un casco protector 
apropiado durante el tra-
bajo.

Utilizar orejeras durante 
el trabajo.

Para protegerse de las 
astillas Tue puedan salir 
disparadas, utilizar unas 
gafas de seguridad o una 
careta.

Protección para el cuerpo

Utilizar ropa de seguridad 
apropiada durante el tra-
bajo con eTuipamiento de 
protecciyn ante cortes.
Utilizar calzado de seguri-
dad con protecciyn para 
cortes y protecciyn de de-
dos.
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Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrari informaciyn actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Utilizar solo aceite de cadena de la sierra 
respetuoso con el medio ambiente, biode-
gradable, compuesto por materias primas 
regenerables, como la colza. No utilizar 
aceites minerales, como el aceite para mo-
tores o el aceite hidriulico.
Respetar las directrices locales y naciona-
les.

! PELIGRO
¡Peligro mortar por lesiones de cortes pro-
ducidas por un uso incorrecto!
� Este es apto para el uso en aplicacio-

nes industriales.
� La motosierra no es apta para serrar 

madera.
� Las alteraciones y modificaciones no 

autorizadas por el fabricante estin pro-
hibidas por motivos de seguridad.

� La moto sierra solo se puede usar con 
la baterta autorizada. El uso de una mo-
chila para baterta esti prohibido por 
motivos de seguridad.

� La motosierra no es apta para trabajar 
al aire libre.

� La motosierra solo se puede operar con 
cadenas de sierra y carriles de sierra 
autorizados por el fabricante. Al final de 
este manual hay un resumen.

Símbolos en el aparato
Leer el manual de instruc-
ciones y prestar atenciyn a 
las instrucciones de seguri-
dad.

! PELIGRO
Peligro mortal si la motosie-
rra rebota hacia atrás.

! PELIGRO
Peligro mortal si la motosie-
rra rebota hacia atrás. No 
serrar con la punta del carril 
de la sierra.
! PELIGRO
Peligro mortal por movi-
mientos incontrolados de la 
motosierra. Sujetar el asa 
siempre con las dos ma-
nos.

Protección del medio 
ambiente

Los materiales empleados para 
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a 
la basura dompstica y entrpgue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peraciyn.

Los aparatos viejos contienen 
materiales valiosos reciclables 
Tue debertan ser entregados 
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rtas, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente. 
Por este motivo, entregue los 
aparatos usados en los puntos 
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Aceite de la motosierra

Uso previsto
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! PELIGRO
¡Peligro mortal por lesiones de corte! Sacar 
la batería cada vez que se realicen trabajos 
de preparación. 

Antes de la puesta en funcionamiento se 
deben montar los carriles y la cadena de la 
sierra.
" PRECAUCIÓN
Riesgo de lesiones por la cadena de la sie-
rra. Para evitar lesiones causadas por corte 
en todos los trabajos con la cadena de la 
sierra, usar guantes de protección.
El ajuste y el manejo de los carriles/guta de 
la sierra se describen detalladamente en el 
capttulo �Conservaciyn y mantenimiento�.
Tras el montaje, comprobar la tensiyn de la 
cadena de la sierra.

1 tuerca
2 Cubierta
Î Suelte las tuercas.
Î Extraer la cubierta.

1 Flecha de direcciyn de giro
2 Orificio longitudinal
3 Rueda dentada de cadena
4 Vistago de arrastre
5 Carril guta

Î Colocar la cadena de la sierra sobre el 
carril de la sierra.

Î Respetar la flecha de direcciyn de giro 
al colocar la cadena de la sierra.

Puesta en marcha

Montar el carril y la cadena de la 
sierra
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Î Colocar el carril de la sierra en el perno 
del arrastrador. 

Î Colocar la cadena de la sierra en la rue-
da de la cadena.

Î ColoTue nuevamente la cubierta.
Î Ajustar la tensiyn de la cadena de la 

sierra con la rosca de ajuste.

CUIDADO
¡Peligro de daños a la cadena y al carril de 
la sierra! Para operar la motosierra, es im-
prescindible utilizar un aceite de motosie-
rra.
¡Cuando se suministra la sierra, no vie-
ne con el aceite para la cadena dentro!
Î Liberar la zona alrededor del orificio de 

llenado de virutas y suciedad.

Î Desatornillar la tapa de llenado de acei-
te.

Î No Tuitar el inserto del filtro de aceite.
Î Llenar lentamente con aceite de cade-

na de sierra.

Î Al rellenar, comprobar regularmente el 
nivel de aceite en la mirilla.

Î Si es necesario, limpiar con un paxo el 
aceite derramado.

Î Cerrar la tapa de llenado de aceite.

La cadena de la sierra se ensancha con la 
duraciyn de uso.
! PELIGRO
Peligro mortal por una cadena de sierra ro-
ta. Antes del trabajo, comprobar siempre la 
tensión de la cadena de sierra.

La cadena de sierra tiene Tue colgar un 
poco cuando esti parada.
� Distancia correcta al carril de sierra: 1,3 

mm
Si es necesario, corregir la tensiyn de la ca-
dena de sierra:
Î Ajustar la tensiyn de la cadena de la 

sierra con la rosca de ajuste.

Î Comprobar la tensiyn de la cadena de 
sierra durante el ajuste. 

Î Ajustar siempre la tensiyn de la cadena 
de sierra correctamente.

Rellenar el aceite de la cadena de la 
sierra

Comprobar la tensión de la cadena 
de sierra

99ES



– 9

CUIDADO
¡Peligro de daños de la cadena y carril de 
sierra por un gran desgaste! No tensar de-
masiado la cadena de sierra.
AVISO
Si la cadena de la sierra no se puede ajus-
tar más con la rosca, se tiene que reajustar 
el carril de sierra o cambiar la cadena de 
sierra (véase el capítulo "Cuidados y man-
tenimiento").

AVISO
Utilizar solo baterías cargadas totalmente.
CUIDADO
Peligro de daños de la sierra de la cadena 
y de la batería. Comprobar la suciedad del 
alojamiento de la batería y los contactos 
antes de colocar la batería y limpiar si es 
necesario.

Î Introducir la baterta en el alojamiento 
hasta Tue se oiga como encaja.

" ADVERTENCIA
¡Peligro de lesiones! Durante las pausas 
en el trabajo y durante los tareas de man-
tenimiento/cuidados, quitar siempre la ba-
tería del equipo.

Î Pulsar la tecla de desbloTueo.
Î Sacar la baterta del aparato.

A los primeros usuarios se recomienda 
que, antes del trabajo, reciban instruc-
ciones de personas expertas y practi-
quen el manejo y las técnicas con obje-
tos a serrar que no sean peligrosos.

Î Soltar el freno de la cadena.
Î Pulsar la tecla de desbloTueo.
Î Pulsar el interruptor del aparato
Î Esperar hasta Tue la cadena de sierra 

haya alcanzado las miximas revolucio-
nes.

Colocar la batería

Extraer la batería

Manejo

Manejo fundamental

100 ES



– 10

Î Acercar la motosierra al objeto a serrar 
respetando todas las indicaciones de 
seguridad.

Î Ejecutar el corte.
Î Durante el trabajo, comprobar regular-

mente el nivel del aceite de la cadena 
de sierra.

Debido a su estructura, la motosierra con 
baterta, solo es apropiada en parte para 
trabajos de tala de irboles. Si el diimetro 
del tronco es superior al largo de corte de 
la sierra a motor, se desaconseja talar.
! PELIGRO
¡Peligro mortal cuando se cae un árbol! Los 
trabajos de tala de árboles solo los pueden 
ejecutar personal formado para ello. Du-
rante la tala respetar lo siguiente:
– En la zona de tala no puede haber na-

die.
– No realizar trabajos de tala con rachas 

de viento fuertes. El irbol puede caer 
de forma incontrolada.

– Determinar la direcciyn de la caida de-
pendiendo del crecimiento del irbol, las 
caractertsticas del terreno (inclinaciyn) 
y climatologta.

– Hacer Tue el irbol caiga siempre en un 
claro. Nunca sobre otros irboles. 

Planear la dirección de caída y el tramo 
de retirada

A Direcciyn de caida
B Zona de peligro
C Tramo de retirada seguro, 45� en la di-

recciyn contraria a la de catda. 
Talar el árbol
Î Liberar de obsticulos el tramo de retira-

da.
Î Liberar la zona de corte del tronco de 

ramas u obsticulos.

A Direcciyn de caida
B Cuxa de corte
C Cinta de sujeciyn
D Ancho de bisagra debajo del corte de 

tala
E Ranura / corte de tala
F Ancho de bisagra
! PELIGRO
¡Peligro mortal cuando se cae un árbol! La 
cuña de corte determina la dirección de 
caída:
– Serrar la cuxa de tala en ingulo recto a 

la direcciyn de catda.
– Colocar la cuxa de tala cerca del suelo.
– Para la cuxa de tala, cortar un miximo 

de 1/4 del tronco.

Técnicas de trabajo

Corte de tala
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– Realizar primero el corte horizontal 
(corte inferior), despups el trasversal 
(corte superior). 

Î Realizar la cuxa de tala.
Î Determinar la cinta de sujeciyn - al me-

nos 1/8 del diimetro del tronco.
¡Antes del corte de tala, se debe advertir 
(llamada o señal)!

A Cuxa de corte
B Cinta de sujeciyn
C Ancho de bisagra
D Ranura / corte de tala
! PELIGRO
¡Peligro mortal por lesiones de corte! Al in-
sertar, colocar el carril de la cadena de la 
sierra siempre con la parte inferior de la 
punta. No insertar nunca con la parte supe-
rior, ¡se corre el riesgo de recibir un contra-
golpe!
Î Hacer el corte de tala, para ello cortar al 

menos 3 cm por encima del corte infe-
rior de la cuxa de tala.

Î Ampliar el corte hasta el ancho de la bi-
sagra.

Î Realizar el corte de tala hasta la cinta 
de sujeciyn.

Î ¡No separar la cinta de sujeción!
! PELIGRO
¡Peligro mortal cuando se cae un árbol! De-
jar suficiente cinta de sujeción.
Î Pasar al lateral del tronco en el tramo 

seguro de retirada.
¡Antes de separar la cinta de sujeción, 
se debe advertir (llamada o señal)!

Î Separar la cinta de sujeciyn en oblic~o, 
desde arriba hacia abajo.

Î Soltar el freno de la cadena y alejarse 
ripidamente del irbol Tue se va a caer 
por el tramo de retirada seguro.

! PELIGRO
¡Peligro mortal por contragolpe! Al cortar 
ramas, se debe procurar no enganchar el 
carril/la cadena de la sierra.

Î Cortar las ramas en la direcciyn de cre-
cimiento, no al contrario.

Î Cortar las ramas de arriba hacia abajo.
Î Liberar la zona de trabajo regularmente 

de ramas separadas.
" ADVERTENCIA
¡Peligro de lesiones! Al cortar las ramas, se 
puede mover el tronco si se modifica la dis-
tribución del peso. Seleccionar la zona de 
trabajo de forma que no se corra peligro.

Cortar ramas
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! PELIGRO
¡Peligro mortal por contragolpe! Al recortar, 
se debe procurar no enganchar el carril/la 
cadena de la sierra.

Î Colocar la motosierra en el tope de garras.
Î Serrar el tronco de forma uniforme.

CUIDADO
¡Peligro de daños de la cadena de la sierra! 
No serrar en la tierra.

! PELIGRO
¡Peligro mortal por rebotes, tirones o contragol-
pes de la motosierra! Al cortar, planificar el corte 
y trabajar con cortes de descarga. Mantener 
siempre el orden "primero lateral de presión 
después lateral de tracción".

1 Corte de descarga
2 Corte de separaciyn
Î Serrar un corte de descarga en el late-

ral de presiyn.
Î Serrar el corte de separaciyn en el late-

ral de tracciyn.

Î Sacar la baterta del aparato.
Î 4uitar las virutas y suciedad de la mo-

tosierra.
Î Colocar la protecciyn de la motosierra.

Para manejar la baterta y el cargador, leer 
y respetar el manual de instrucciones 
5.966-814.0 y 5.966-815.0.

" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato para el transporte.
" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Transportar la 
motosierra solo con la batería quitada y con 
la protección puesta.

" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato en el almacenamiento.
" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Almacenar la 
motosierra solo con la batería quitada y con 
la protección puesta.
Este aparato sylo se puede almacenar en 
interiores.

Acuerde una inspecciyn regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato 
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.
Utilizar solo piezas de repuesto y acceso-
rios originales autorizadas para Tue no 
afecte a la seguridad del aparato.

Recortar el tronco

Recortar el tronco con corriente

Puesta fuera de servicio

Batería/cargador

Transporte

Almacenamiento

Cuidados y mantenimiento
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" ADVERTENCIA
¡Peligro de lesiones! Antes de realizar tra-
bajos en la motosierra, sacar la batería del 
equipo.
" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones! Cuando se realicen 
trabajos en la motosierra, utilizar guantes y 
gafas de seguridad.
– Dejar enfriar la motosierra.
– Comprobar si la tapa de relleno de acei-

te esti cerrada.
– 4uitar las parttculas de suciedad gran-

de y las virutas de la motosierra antes 
de abrirla.

" ADVERTENCIA
¡Peligro de daños! Para limpiar el aparato, 
utilizar un paño húmedo, nunca un chorro 
de manguera o de alta presión. No sumer-
gir el aparato en agua. No utilice detergen-
tes que contengan disolventes.
Î 4uitar las virutas y suciedad con un ce-

pillo de la motosierra, carril de la sierra 
y carcasa del motor.

Î 4uitar los restos de aceite con un paxo.
Î Limpiar la ranura de ventilaciyn de la 

motosierra con un cepillo.

1 tuerca
2 Cubierta
Î Suelte las tuercas.
Î Extraer la cubierta.

1 Flecha de direcciyn de giro
2 Orificio longitudinal
3 Rueda dentada de cadena
4 Vistago de arrastre
5 Carril guta

Î Elevar hacia arriba el carril y la cadena 
de la sierra de los carriles guta y el per-
no del arrastrador. 

Î 4uitar la cadena de la sierra de la rue-
da.

Î 4uitar la cadena de la sierra del carril 
de la sierra.

Trabajos de mantenimiento

Limpieza del aparato

Desmontar el carril y la cadena de la 
sierra
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AVISO
Solo se tiene que desmontar la cadena/ca-
rril de sierra para cambiarlos. Es posible 
afilar mientras esté montado.

Î Medir la profundidad de la ranura del 
carril de la sierra.

Î Si tiene menos de 4 mm, cambiar el ca-
rril de la sierra.

Las cadenas obtusas o daxadas, provocan 
un rendimiento de corte defectuosa y au-
menta el desgaste del accionamiento y el 
carril de la sierra.
Afilar periydicamente la cadena de la sierra.
Si no es posible afilar mis, sustituir la ca-
dena de la sierra.

1 Techo dentado
2 Filo
3 Limitador de profundidad
4 Direcciyn de giro
AVISO
Para afilar, utilizar una lima especial para 
motosierra (4,5 mm). Las limas redondas 
convencionales no son aptas.

Î Colocar la lima a la altura del techo den-
tado.

Î Deslizar la lima a lo largo del filo. Èngu-
lo: 30 grados.

AVISO
Trabajar solo en un ángulo de 30º. Si el án-
gulo supera los 30º, se afilará demasiado la 
cadena y se desgastará más rápido. Si el 
ángulo es inferior a 30º, la cadena se volve-
rá obtusa.

1 Lima plana
2 Plantilla de afilado
Î Colocar la plantilla de afilado sobre el 

diente de sierra.
Î Afilar el limitador de profundidad con un 

lima plana.

Comprobar el desgaste del carril de la 
sierra

Afilar la cadena de la sierra
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AVISO
Las plantillas de afilado y las limas de mo-
tosierra se pueden adquirir en comercios 
especializados.

Î Colocar la cadena de la sierra sobre el 
carril de la sierra.

AVISO
Al colocar procurar que las superficies de 
rodadura de los dientes de la sierra estén 
bien colocados en el carril.
Î Respetar la flecha de direcciyn de giro 

al colocar la cadena de la sierra.

AVISO
Si la cadena de la sierra está colocada en 
la dirección contraria al giro, girar el carril 
de sierra. En la parte superior e inferior hay 
un orificio para el perno del arrastrador.
Î Colocar la cadena de la sierra en la rue-

da de la cadena.
Î Colocar el carril de la sierra sobre el ca-

rril guta y el perno del arrastrador.
Î Colocar la cubierta.
Î Apriete bien la tuerca. 

En cada pats rigen las condiciones de ga-
rantta establecidas por el distribuidor oficial 
autorizado. Reparamos gratuitamente las 
avertas Tue se produzcan durante el plazo 
de garantta, siempre y cuando hayan sido 
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricaciyn.

– Sylo deben emplearse accesorios y 
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios 
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rtas del aparato.

– En el irea de servicios de www.kaer-
cher.com encontrari mis informaciyn 
sobre piezas de repuesto.

Montar el carril y la cadena de la sierra

Garantía

Accesorios y piezas de 
repuesto
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Si la avería no se puede solucionar el 
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico. 

Ayuda en caso de avería
Fallo Causa Solución
El motor no funcio-
na

La baterta no esti colocada co-
rrectamente.

Introducir la baterta en el aloja-
miento hasta Tue encaje.

Baterta vacta Cargar la baterta
Baterta sobrecalentada Deje enfriar la baterta.
Baterta defectuosa Cambiar la baterta.
Motor sobrecalentado Deje enfriar el motor
Freno de cadena bloTueado Soltar el freno de la cadena
La cadena de la sierra se bloTuea 
en el objeto a serrar

Soltar la motosierra del objeto a 
serrar. 

El motor funciona, 
la cadena Tueda 
parada

La cadena salta de la rueda Colocar la cadena sobre la rueda y 
tensar correctamente.

El freno de la cade-
na no funciona

El mecanismo del freno de la ca-
dena esti sucio

Limpiar el mecanismo y bloTuear/
soltar varias veces el freno de la 
cadena.

Freno de la cadena defectuoso Ponerse en contacto con el servi-
cio tpcnico.

La cadena y el ca-
rril de la sierra se 
calientan al serrar. 
Generaciyn de hu-
mo.

La tensiyn de la cadena de la sie-
rra es demasiado alta

Corregir la tensiyn de la cadena de 
sierra.

Sin lubricaciyn de la cadena de la 
sierra
Depysito de aceite para motosie-
rra vacto

Comprobar la lubricaciyn de la ca-
dena, rellenar aceite si es necesa-
rio

Carril de sierra sucio con virutas Liberar el carril de sierra de sucie-
dad.

107ES



– 17

Por la presente declaramos Tue la miTui-
na designada a continuaciyn cumple, tanto 
en lo Tue respecta a su disexo y tipo cons-
tructivo como a la versiyn puesta a la venta 
por nosotros, las normas bisicas de segu-
ridad y sobre la salud Tue figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaraciyn perderi su validez en 
caso de Tue se realicen modificaciones en 
la miTuina sin nuestro consentimiento ex-
pltcito.

Los abajo firmantes act~an con plenos po-
deres y con la debida autorizaciyn de la di-
recciyn de la empresa.

Persona autorizada para la documenta-
ciyn:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

Declaración de conformidad CE

Producto: Motosierra
Modelo: CS 330 Bp

Directivas comunitarias aplicables
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/EU

Normas armonizadas aplicadas
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Nombre del centro mencionado:
Para 2006/42/UE, Anexo IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
N� de id. 0197
BM 50326005 0001
Procedimiento de evaluación de la con-
formidad aplicado
para 2000/14/CE
Anexo V

Nivel de potencia acústica dB(A)
Medido: 97
Garantizado: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Datos técnicos
Tensiyn de servicio V 50
Largo del carril de la sierra mm 350
Tipo de cadena de sierra OREGON 90PX052X
Velocidad de la cadena de la sierra m/s 12
Tipo del carril de la sierra OREGON 144MLEA041
Valores calculados conforme a la norma EN 60745-2-13
Emisiyn sonora
Nivel de presiyn ac~stica LpA dB(A) 86
Inseguridad KpA dB(A) 2,5
Nivel de potencia ac~stica LWA + inseguridad KWA dB(A) 99,5
Valor de vibraciyn mano-brazo
Asa delantera m/s2 4,2
Asa trasera m/s2 5,4
Inseguridad K m/s2 1,5
Combustibles
Relleno de aceite de cadena de la sierra ml 150
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 780x240x247
Peso (sin baterta) kg 3,76
Peso de funcionamiento ttpico Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Antes da primeira utilizaomo do 
aparelho leia o manual de instru-

o}es original e os avisos de seguranoa 
anexos. Proceda em conformidade. Guar-
de este manual de instruo}es para uma uti-
lizaomo posterior ou para eventuais proprie-
tirios posteriores.

Ver figura no lado desdobrável
1 Travmo da corrente / Protecomo das 

mmos
2 Tecla de desbloTueio
3 Interruptor do aparelho
4 Tecla de desbloTueio da bateria recar-

regivel
5 Encaixe da bateria recarregivel
6 Contactos de encaixe
7 Mecanismo de ejecomo da bateria re-

carregivel
8 Ïculo de inspecomo do yleo
9 Tampa de enchimento de yleo
10 Corrente de serra
11 Rpgua de serra
12 Punho, traseiro
13 Punho, dianteiro
14 Roda de ajuste da tensmo da corrente 

de serra
15 Batente de espig}es
16 Cobertura
17 Porca
18 Protecomo da corrente de serra

! PERIGO
Aviso referente a um perigo eminente que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à 
morte.
" ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível situação 
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou à morte.
" CUIDADO
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar danos 
materiais.
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oa. . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 2
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ETuipamento de seguranoa  . . PT 5
Travmo da corrente  . . . . PT 5
Tecla de desbloTueio. . . PT 5

Vestuirio de protecomo . . . . . . PT 5
Luvas de protecomo . . . . PT 5
Protecomo para a cabeoa PT 5
Protecomo para o corpo . PT 6

Stmbolos no aparelho . . . . . . . PT 6
Proteomo do meio-ambiente . . PT 6

Ïleo da corrente de serra PT 6
Utilizaomo conforme o fim a Tue se 
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Durante a execução de trabalhos com 
motosserras existe um elevado risco de 
ferimentos, uma vez que as velocidades 
das correntes são bastante elevadas e 
os dentes de serra bastante afiados. Por 
essa razão, durante a execução de tra-
balhos com motosserras é impreterível 
que sejam observadas medidas de se-
gurança e códigos de conduta espe-
ciais. 
Para alpm dos avisos de seguranoa devem 
ser igualmente observadas as prescrio}es 
de seguranoa e de formaomo espectficas 
de cada pats (p. ex., das autoridades, as-
sociao}es profissionais ou caixas sociais).
As normas locais em vigor podem limitar a 
utilizaomo de motosserras a determinados 
pertodos do dia ou do ano. Observar as 
prescrio}es locais. 

� O operador p responsivel por garantir 
uma operaomo segura da motosserra, 
especialmente de modo a garantir o 
seu pryprio bem-estar, assim como o 
de terceiros.

� O operador apenas pode trabalhar com 
a motosserra se se encontrar em boa 
forma (repousado e saudivel). O ope-
rador nmo pode trabalhar com a motos-
serra se estiver sob a influrncia de me-
dicamentos ou drogas Tue prejudiTuem 
a sua capacidade de reacomo.

� O operador deve encontrar-se num es-
tado ftsico em Tue seja capaz de reagir 
rapidamente a eventuais reaco}es se-
cundirias (rebate, colhimento ou re-
cuo), atenuando-as por meio de foroa 
corporal
Fazer pausas no trabalho para prevenir 
fadiga.

� O aparelho nmo pode ser operado por 
menores de idade.

� Durante a operaomo, manter crianoas e 
outras pessoas afastadas da irea de 
trabalho.

� Pessoas com capacidades sensoriais e 
mentais reduzidas nmo podem operar a 
motosserra.

� Risco de acidente acrescido com mau 
tempo. Utilizar motoserras apenas se 
forem asseguradas condio}es de segu-
ranoa nos trabalhos.

! PERIGO
Uma utilização mais prolongada do apare-
lho pode causar problemas de circulação 
do sangue nas mãos.
Nmo p posstvel determinar, de um modo 
geral, um limite de tempo para a utilizaomo 
da miTuina porTue depende de virios fac-
tores:
– Predisposiomo para perturbao}es circu-

latyrias (freTuentemente dedos frios, 
dedos formigando).

– Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas Tuentes para proteger as mmos.

– Apertando com foroa inibe-se o fluxo 
sangutneo.

– Recomenda-se fazer pausas de vez em 
Tuando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e 
por muito tempo e se os sintomas ocorre-
rem freTuentemente (por exemplo dedos 
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos Tue consulte o seu mpdico a respeito.

– Segurar a motosserra sempre com as 
duas mmos, apertar firmemente.

– Mmo esTuerda no punho dianteiro, mmo 
direita no punho traseiro.

Avisos de segurança

Indicações gerais de segurança

Manuseamento correcto

Durante os trabalhos
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– Pousar a motosserra apenas com a 
corrente de serra bloTueada. 

– Durante as pausas no trabalho e os tra-
balhos de manutenomo / conservaomo, 
remover sempre a bateria recarregivel 
do aparelho.

– Transportar a motosserra apenas com 
a corrente de serra bloTueada. 

– Segurar a motosserra apenas no pu-
nho.

– Deslocar a motosserra com a rpgua de 
serra para tris.

– Em trajectos maiores, aplicar a protec-
omo da corrente de serra.

! PERIGO
Perigo de vida devido a ferimentos de cor-
te, causados por movimentos descontrola-
dos da motosserra ou do material a serrar.
– Nmo posicionar a motosserra no eixo do 

corpo.

– Posicionar a motosserra lateralmente 
ao corpo, de modo a Tue nenhuma par-
te do corpo esteja na irea de movimen-
taomo da motosserra.

– Manter o miximo de distkncia posstvel 
relativamente ao material a serrar.

Observar os restantes códigos de con-
duta no capítulo "Técnicas de trabalho".

! PERIGO
Perigo de vida devido a ferimentos de cor-
te, causados por reacções secundárias.

Um rebate ocorre Tuando:

– A corrente de serra embate inadvertida-
mente num obsticulo, na irea superior 
da ponta da rpgua de serra. 

– A corrente de serra fica presa na ponta 
da rpgua de serra.

Pausas no trabalho / Manutenção / 
Conservação

Transportar a motosserra

Posição de trabalho

Reacções secundárias

Rebate (Kick-Back)
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! PERIGO
Perigo de vida devido a rebate da motos-
serra.
– Antes de serrar, planear o corte e de-

tectar os perigos.
– Segurar a motosserra sempre com as 

duas mmos e apertar firmemente
– Serrar sempre j velocidade mixima, 

esperar atp a corrente ter alcanoado a 
velocidade de rotaomo mixima.

– Nmo serrar com a ponta da rpgua de 
serra.

– Ao serrar, nmo se inclinar demasiado 
para a frente.

– Durante a desramaomo, nunca serrar 
virios ramos ao mesmo tempo.

– Nmo colocar a motosserra acima do nt-
vel dos ombros.

– Trabalhar apenas com uma corrente de 
serra afiada e correctamente tensiona-
da.

Por norma, esta reacomo secundiria ape-
nas ocorre em sentido oposto j direcomo 
de funcionamento da corrente no material 
a serrar.

Durante o colhimento, a motosserra p pu-
xada repentinamente para o material a ser-
rar.
O colhimento ocorre Tuando:
– Ao serrar com a parte inferior da rpgua 

de serra, a corrente de serra fica presa 
ou embate num obsticulo no material a 
serrar.

No caso de um recuo, a motosserra p re-
pentinamente projectada na direcomo do 
utilizador.
O recuo ocorre Tuando:
– Ao serrar com a parte superior da rpgua 

de serra, a corrente de serra fica presa 
ou embate num obsticulo no material a 
serrar.

! PERIGO
Perigo de vida devido a movimentos des-
controlados da motosserra.
– Antes de serrar, planear o corte e de-

tectar os perigos.
– Segurar a motosserra sempre com as 

duas mmos e apertar firmemente
– Ao serrar, nmo virar nem deformar a rp-

gua de serra.

Colhimento / Recuo

113PT



– 5

! PERIGO
Perigo de vida devido a corrente de serra 
deslocada.
– Nmo utilizar correntes de serra danifica-

das.
– Nmo serrar no solo.
– Nmo utilizar correntes de serra obtusas.
– Verificar se a corrente de serra esti 

sempre suficientemente lubrificada.

Os dispositivos de seguranoa servem para 
protecomo do utilizador e nmo podem ser 
colocados fora de servioo nem sofrer alte-
rao}es no seu funcionamento.

No caso de um rebate, o travmo da corrente 
bloTueia automaticamente a corrente de 
serra, de modo a reduzir o risco de ferimen-
tos.

1 Travmo da corrente solto
2 Corrente de serra bloTueada
Î Para accionar manualmente o travmo 

da corrente, pressionar a protecomo das 
mmos para a frente.

A tecla de desbloTueio bloTueia o interrup-
tor do aparelho, evitando deste modo uma 
activaomo inadvertida da motosserra.

1 Tecla de desbloTueio
2 Interruptor do aparelho

! PERIGO
Perigo de vida devido a ferimentos de cor-
te! Durante os trabalhos utilizar vestuário 
de protecção adequado.
Respeitar as normas locais relativas j pre-
venomo de acidentes!

Deslocamento da corrente de serra

Equipamento de segurança

Travão da corrente

Tecla de desbloqueio

Vestuário de protecção

Luvas de protecção

Durante os trabalhos, uti-
lizar luvas de protecomo 
adeTuadas com protec-
omo contra cortes.

Protecção para a cabeça

Durante os trabalhos, uti-
lizar um capacete de pro-
tecomo adeTuado.

Durante os trabalhos, uti-
lizar protecomo auditiva.
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No comprcio especializado podem ser ad-
Tuiridos capacetes de protecomo com pro-
tecomo auditiva e viseira integradas.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informao}es actuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

Utilizar apenas yleo da corrente de serra 
Tue nmo seja prejudicial para o meio am-
biente, biodegradivel, de matprias-primas 
sustentiveis (p. ex., colza). Nmo utilizar yle-
os minerais como, p. ex., yleo de motor ou 
yleo hidriulico.
As prescrio}es locais e nacionais em vigor 
devem ser observadas.

Para a protecomo contra a 
projecomo de estilhas, uti-
lizar yculos de protecomo 
ou uma viseira para capa-
cete.

Protecção para o corpo

Durante os trabalhos, uti-
lizar vestuirio de protec-
omo com protecomo contra 
cortes.
Utilizar caloado adeTuado 
com protecomo contra 
cortes e biTueira de segu-
ranoa.

Símbolos no aparelho
Leia o manual de instru-
o}es e tenha em especial 
atenomo os avisos de segu-
ranoa.

! PERIGO
Perigo de vida devido a re-
bate da motosserra!

! PERIGO
Perigo de vida devido a re-
bate da motosserra. Não 
serrar com a ponta da ré-
gua de serra.
! PERIGO
Perigo de vida devido a mo-
vimentos descontrolados 
da motosserra! Segurar a 
motosserra sempre com as 
duas mãos.

Proteção do meio-ambiente
Os materiais da embalagem smo 
recicliveis. Nmo coloTue as em-
balagens no lixo dompstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.
Os aparelhos velhos contrm 
materiais preciosos e recicliveis 
e devermo ser reutilizados. Bate-
rias, yleo e produtos similares 
nmo podem ser deitados fora ao 
meio ambiente. Por isso, elimine 
os aparelhos velhos atravps de 
sistemas de recolha de lixo ade-
Tuados.

Óleo da corrente de serra
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! PERIGO
Perigo de vida devido a ferimentos de cor-
te, em caso de utilização inadequada!
� Este aparelho p apropriado para a utili-

zaomo industrial.
� A motosserra destina-se apenas para 

serrar madeira.
� Por raz}es de seguranoa nmo smo per-

mitidas alterao}es construtivas e adap-
tao}es nmo autorizadas pelo fabrican-
tes.

� A motosserra deve ser utilizada apenas 
com conjuntos de bateria autorizados. 
e proibida a utilizaomo de uma mochila 
de bateria por raz}es de seguranoa.

� As motoserras smo adeTuadas apenas 
para trabalhos ao ar livre.

� A motosserra apenas pode ser operada 
com correntes de serra e rpguas de 
serra Tue tenham sido liberadas pelo 
fabricante. No final destas instruo}es 
esti dispontvel um resumo geral.

! PERIGO
Perigo de vida devido a ferimentos de cor-
te! Durante os trabalhos de preparação, re-
tirar a bateria recarregável do aparelho. 

As guias e as serras de corrente devem ser 
montadas antes da colocaomo em funcio-
namento.
" CUIDADO
Risco de ferimentos por motoserra! Para 
evitar cortes, utilizar luvas de protecção em 
todos os trabalhos com a serra de corrente.
O ajuste e a manipulaomo das guias/serras 
de corrente smo descritos em detalhe no 
capttulo �Conservaomo e manutenomo�.
Verificar a tensmo da serra de corrente 
apys a montagem.

1 Porca
2 Cobertura
Î Soltar a porca.
Î Retirar a cobertura.

1 Seta do sentido de rotaomo
2 Furo oblongo
3 Roda de corrente
4 Pino de arraste
5 Calha de guia

Î Colocar a serra de corrente nas guias.
Î Durante a colocaomo da corrente de 

serra, observar a seta do sentido de ro-
taomo.

Utilização conforme o fim a 
que se destina a máquina

Colocação em funcionamento

Montar guias e serras de corrente
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Î Colocar as guias no pino de arraste. 
Î Colocar a serra de corrente na roda de 

corrente.
Î Colocar novamente a cobertura.
Î Ajustar a tensmo da corrente de serra 

na roda de ajuste.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danos da corrente de serra e da 
régua de serra! Para a operação da corren-
te de serra é obrigatório utilizar óleo da cor-
rente de serra.
No estado de entrega não está abasteci-
do óleo da corrente de serra!
Î Remover as aparas de madeira e a su-

jidade da irea j volta da abertura de 
enchimento.

Î Desenroscar a tampa de enchimento 
do yleo.

Î Nmo remover o elemento filtrante de 
yleo.

Î Abastecer lentamente yleo da corrente 
de serra.

Î Durante o enchimento, controlar regu-
larmente o ntvel de yleo no yculo de 
inspecomo.

Î Limpar eventual yleo derramado com 
um pano.

Î Fechar a tampa de enchimento do yleo.

Com a crescente utilizaomo, a corrente de 
serra alarga.
! PERIGO
Perigo de vida devido a corrente de serra des-
locada. Antes de iniciar os trabalhos, verificar 
sempre a tensão da corrente de serra.

4uando nmo esti em funcionamento, a cor-
rente de serra deve apresentar uma ligeira 
folga.
� Distkncia correcta relativamente j rp-

gua de serra: 1,3 mm
Se necessirio, corrigir a tensmo da corren-
te de serra:
Î Ajustar a tensmo da corrente de serra 

na roda de ajuste.

Î Durante o ajuste, verificar a tensmo da 
corrente de serra. 

Î Ajustar a tensmo da corrente de serra 
sempre correctamente.

Encher óleo da corrente de serra

Verificar a tensão da corrente de 
serra
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ADVERTÊNCIA
Perigo de danos da corrente de serra e da 
régua de serra devido a desgaste elevado! 
Não tensionar a corrente de serra em de-
masia.
AVISO
Se já não for possível reajustar a corrente 
de serra através da roda de ajuste, a régua 
de serra deve ser reajustada ou a corrente 
de serra deve ser substituída (ver capítulo 
"Conservação e Manutenção").

AVISO
Utilizar apenas baterias recarregáveis 
completamente carregadas.
ADVERTÊNCIA
Perigo de danos da motosserra e da bate-
ria recarregável. Antes da inserção, contro-
lar o encaixe da bateria recarregável e os 
contactos quanto a sujidade e, eventual-
mente, limpar.

Î Inserir a bateria recarregivel no encai-
xe atp encaixar audivelmente.

" ATENÇÃO
Perigo de ferimentos! Durante as pausas 
no trabalho e os trabalhos de manutenção 
/ conservação, remover sempre a bateria 
recarregável do aparelho.

Î Premir a tecla de desbloTueio.
Î Retirar a bateria recarregivel do apare-

lho.

Às pessoas que utilizam a motosserra 
pela primeira vez, recomendamos que, 
antes de iniciar os trabalhos, recebam 
instrução por uma pessoa experiente e 
treinem o manuseamento e as técnicas 
em material a serrar que não seja peri-
goso.

Î Soltar o travmo da corrente.
Î Premir a tecla de desbloTueio.
Î Premir o interruptor do aparelho
Î Esperar atp a corrente de serra ter al-

canoado a velocidade de rotaomo mixi-
ma.

Inserir a bateria acumuladora

Retirar a bateria recarregável

Manuseamento

Operação básica
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Î Aproximar a motosserra do material a 
serrar, observando todos os avisos de 
seguranoa.

Î Efectuar o corte.
Î Durante os trabalhos, controlar regular-

mente o ntvel de yleo da corrente.

Consoante o modelo, uma motosserra de 
bateria recarregivel apenas pode ser utili-
zada para trabalhos de corte de irvores em 
determinadas condio}es. Se o dikmetro do 
tronco for superior ao comprimento de cor-
te da motosserra, recomendamos Tue nmo 
proceda aos trabalhos de corte.
! PERIGO
Perigo de vida devido a queda de árvore! 
Os trabalhos de corte de árvores apenas 
podem ser realizados por pessoas devida-
mente formadas. Durante o corte de abate, 
ter em consideração:
– Nmo se podem encontrar pessoas na 

irea onde a irvore vai tombar.
– Em caso de ventos fortes, nmo executar 

trabalhos de corte. A irvore pode cair 
de forma descontrolada.

– Definir a direcomo de Tueda de acordo 
com o crescimento da irvore, as carac-
tertsticas do terreno (inclinaomo) e as 
condio}es atmosfpricas.

– A irvore deve cair sempre num espaoo 
Tue esteja livre. Nunca sobre outras ir-
vores. 

Planear a direcção de queda e o curso 
de retrocesso

A Direcomo de Tueda
B Èrea de perigo
C Curso de retrocesso seguro, 45 graus 

no sentido oposto j direcomo de Tueda. 
Cortar a árvore
Î Remover TuaisTuer obsticulos do cur-

so de retrocesso.
Î Remover todos os ramos ou obsticulos 

da irea de corte no tronco.

A Direcomo de Tueda
B Entalhe direccional
C Cinta de fixaomo
D Filete de ruptura por baixo do corte de 

abate
E Entalhe / Corte de abate
F Filete de ruptura
! PERIGO
Perigo de vida devido a queda de árvore! O 
entalhe direccional determina a direcção 
de queda:
– Serrar o entalhe direccional em kngulo 

recto j direcomo de Tueda.
– Montar o entalhe direccional pryximo 

do solo.
– Para o entalhe direccional cortar no 

mix. 1/4 do tronco.

Técnicas de trabalho

Corte de abate
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– Primeiro efectuar o corte horizontal 
(corte inferior) e depois o corte inclina-
do (corte superior). 

Î Efectuar o entalhe direccional.
Î Ajustar a cinta de fixaomo - pelo menos 

1/8 do dikmetro do tronco.
Antes do corte de abate, emitir um sinal 
de advertência (sonoro ou aviso)!

A Entalhe direccional
B Cinta de fixaomo
C Filete de ruptura
D Entalhe / Corte de abate
! PERIGO
Perigo de vida devido a ferimentos de cor-
te! Durante o entalhe, posicionar a régua 
de corrente de serra sempre com a parte 
inferior da ponta da régua de serra. Nunca 
com a parte superior - Perigo de rebate!
Î Efectuar o corte de abate� para isso, 

entalhar pelo menos 3 cm acima do 
corte inferior do entalhe direccional.

Î Estender o entalhe atp ao filete de rup-
tura.

Î Efectuar o corte de abate atp j cinta de 
fixaomo.

Î Não cortar a cinta de fixação!
! PERIGO
Perigo de vida devido a queda de árvore! 
Deixar cinta de fixação suficiente.
Î Aceder ao curso de retrocesso seguro, 

na lateral do tronco.
Antes de separar a cinta de fixação, emi-
tir um sinal de advertência (sonoro ou 
aviso)!

Î Separar a cinta de fixaomo de forma in-
clinada, de cima para baixo.

Î Accionar o travmo da corrente e remo-
ver rapidamente da irvore em Tueda, 
atravps do curso de retrocesso seguro.

! PERIGO
Perigo de vida devido a rebate! Durante a 
desramação, prestar atenção para que a 
régua de serra / corrente de serra não fique 
presa.

Î Desramar no sentido de crescimento - 
nmo no sentido contririo.

Î Desramar de cima para baixo.
Î Remover regularmente os ramos corta-

dos da irea de trabalho.
" ATENÇÃO
Perigo de ferimentos! Durante a desrama-
ção, o tronco pode mover-se devido à alte-
ração da distribuição de peso. Seleccionar 
a área de trabalho de modo a que não haja 
quaisquer perigos.

Desramação
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! PERIGO
Perigo de vida devido a rebate! Durante o 
corte em comprimento, prestar atenção 
para que a régua de serra / corrente de ser-
ra não fique presa.

Î Colocar a motosserra no batente de es-
pig}es.

Î Serrar o tronco uniformemente.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danos da corrente de serra! Não 
serrar no solo.

! PERIGO
Perigo de vida devido a rebate, colhimento 
ou recuo da motosserra! Durante o corte 
em comprimento, planear o corte e traba-
lhar com cortes de compensação. Manter a 
sequência "primeiro lado de pressão, de-
pois lado de tracção".

1 Corte de compensaomo
2 Corte de separaomo
Î Efectuar o corte de compensaomo no 

lado de pressmo.
Î Efectuar o corte de separaomo no lado 

de tracomo.

Î Retirar a bateria recarregivel do apare-
lho.

Î Remover limalhas e sujidades da mo-
tosserra.

Î Colocar a protecomo da corrente de ser-
ra.

Para o manuseamento da bateria recarre-
givel e do carregador, ler e observar o ma-
nual de instruo}es 5.966-814.0 e 5.966-
815.0.

Cortar o tronco em comprimento

Cortar o tronco em comprimento sob 
tensão

Colocar fora de serviço

Bateria acumuladora/
Carregador
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" CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o transporte.
" CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Transportar a 
motosserra apenas com a bateria recarre-
gável removida e a protecção da corrente 
de serra colocada.

" CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.
" CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Armazenar a 
motosserra apenas com a bateria recarre-
gável removida e a protecção da corrente 
de serra colocada.
Este aparelho sy pode ser armazenado em 
espaoos fechados e cobertos.

Pode acordar com o seu Agente vendedor, 
uma inspecomo regular de seguranoa ou 
assinar um contrato de manutenomo. Por 
favor, peoa informao}es sobre este tema.
Utilizar apenas peoas sobressalentes origi-
nais e acessyrios originais, para nmo preju-
dicar a seguranoa do aparelho.
" ATENÇÃO
Perigo de ferimentos! Antes de efectuar 
trabalhos na motosserra, remover a bateria 
recarregável do aparelho.
" CUIDADO
Perigo de ferimentos! Durante os trabalhos 
na motosserra, utilizar luvas de protecção e 
óculos de protecção.
– Deixar a motosserra arrefecer.
– Verificar se a tampa de enchimento de 

yleo esti fechada.
– Antes de abrir, remover sujidade e lima-

lhas da motosserra.

" ATENÇÃO
Perigo de danos! Para a limpeza do apare-
lho, utilizar um pano húmido, nunca uma 
mangueira de alta pressão ou um jacto de 
água de alta pressão. Não imergir o apare-
lho na água. Não utilizar detergentes que 
contenham solventes.
Î Com uma escova, remover limalhas e 

sujidade da corrente de serra, rpgua de 
serra e carcaoa do motor.

Î Limpar os restduos de yleo com um pa-
no.

Î Limpar as fendas de ventilaomo da mo-
tosserra com uma escova.

1 Porca
2 Cobertura
Î Soltar a porca.
Î Retirar a cobertura.

Transporte

Armazenamento

Conservação e manutenção

Trabalhos de manutenção

Limpeza do aparelho

Desmontar a régua de serra e a corrente 
de serra
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1 Seta do sentido de rotaomo
2 Furo oblongo
3 Roda de corrente
4 Pino de arraste
5 Calha de guia

Î Remover a rpgua de serra e a corrente 
de serra das calhas de guia e do pino 
de arraste, para cima. 

Î Remover a corrente de serra da roda 
de corrente.

Î Remover a corrente de serra da rpgua 
de serra.

AVISO
A corrente de serra / régua de serra apenas 
deve ser desmontada para efeitos de subs-
tituição. A afiação apenas é possível em 
estado montado.

Î Medir a profundidade da ranhura da rp-
gua de serra.

Î Se esta for inferior a 4 mm, substituir a 
rpgua de serra.

Uma corrente de serra obtusa ou danifica-
da tem como conseTurncia uma fraca ca-
pacidade de corte e aumenta o desgaste 
do accionamento e da rpgua de serra.
Afiar regularmente a corrente de serra.
Se ji nmo for posstvel afiar mais, substituir 
a corrente de serra.

1 Telhado do dente
2 Gume
3 Limitador de profundidade
4 Sentido de rotaomo

Controlar a régua de serra quanto a 
desgaste

Afiar a corrente de serra
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AVISO
Para a afiação, utilizar limas para corrente 
de serra especiais (4,5 mm). Limas circula-
res convencionais não são adequadas.

Î Colocar a lima j altura do telhado do 
dente.

Î Deslocar a lima ao longo do gume. Æn-
gulo: 30 graus.

AVISO
Trabalhar apenas com um ângulo de 30 
graus. Com um ângulo superior a 30 graus, 
a corrente fica demasiado afiada e desgas-
ta mais rapidamente. Com um ângulo infe-
rior a 30 graus, a corrente fica obtusa.

1 Lima lisa
2 Gabarito de lima
Î Colocar o calibrador de limas no dente 

de serra.
Î Limar o limitador de profundidade com 

uma lima lisa.
AVISO
Os calibradores de limas e as limas para 
corrente de serra podem ser adquiridos no 
comércio especializado.

Î Colocar a corrente de serra na rpgua de 
serra.

AVISO
Ao fazê-lo, prestar atenção para que as su-
perfícies de deslize dos dentes de serra es-
tejam correctamente posicionadas na ré-
gua de serra.
Î Durante a colocaomo da corrente de 

serra, observar a seta do sentido de ro-
taomo.

Montar a régua de serra e a corrente de 
serra
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AVISO
Se a corrente de serra tiver sido colocada 
em direcção oposta ao sentido de rotação, 
virar a régua de serra. Na parte superior e 
inferior encontra-se um furo para o pino de 
arraste.
Î Colocar a corrente de serra na roda de 

corrente.
Î Colocar a rpgua de serra sobre as bar-

ras de guia e o pino de arraste.
Î Colocar cobertura.
Î Apertar bem a porca.

Em cada pats smo vilidas as condio}es de 
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o pertodo de ga-
rantia, consertamos a tttulo gratuito, even-
tuais avarias, pressuposto Tue se trate de-
feitos de material ou de fabricaomo.

– Sy devem ser utilizados acessyrios e 
peoas de reposiomo autorizadas pelo 
fabricante do aparelho. Acessyrios e 
Peoas de Reposio}es Originais-forne-
cem a garantia para Tue o aparelho 
possa ser operado seguro e isentos de 
falhas.

– Para mais informao}es sobre peoas so-
bressalentes, consulte na pigina 
www.kaercher.com o ponto dos servi-
oos.

Garantia

Acessórios e peças 
sobressalentes
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Quando o defeito não puder ser conser-
tado, a máquina deverá ser verificada 
pelo serviço de assistência técnica.

Ajuda em caso de avarias
Avaria Causa Solução
Motor nmo funciona Bateria recarregivel nmo esti in-

serida correctamente
Inserir a bateria acumuladora atp 
encaixar.

Bateria acumuladora vazia Carregar a bateria acumuladora
Bateria recarregivel sobreaTueci-
da

Deixar arrefecer a bateria acumu-
ladora.

Bateria recarregivel com defeito Substituir a bateria recarregivel.
Motor sobreaTuecido Deixar o motor arrefecer
Travmo da corrente bloTueado Soltar o travmo da corrente
Corrente de serra no material a 
serrar bloTueada

Retirar a motosserra do material a 
serrar. 

Motor em funciona-
mento, corrente pa-
rada

Corrente saltou da roda de corren-
te

Colocar a corrente na roda de cor-
rente e tensionar correctamente.

Travmo da corrente 
nmo funciona

Mecanismo do travmo da corrente 
esti sujo

Limpar o mecanismo e travar / sol-
tar repetidamente o travmo da cor-
rente.

Travmo da corrente com defeito Contactar o servioo de assistrncia 
tpcnica.

Corrente de serra e 
rpgua de serra fi-
cam Tuentes du-
rante a serraomo. 
Formaomo de fumo.

Tensmo da corrente de serra de-
masiado elevada

Corrigir a tensmo da corrente de 
serra.

Corrente de serra nmo esti lubrifi-
cada
Depysito de yleo da corrente de 
serra esti vazio

Verificar a lubrificaomo da corrente 
de serra, event. reencher yleo da 
corrente de serra

Rpgua de serra suja com limalhas Remover toda a sujidade da rpgua 
de serra.
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Declaramos Tue a miTuina a seguir desig-
nada corresponde js exigrncias de segu-
ranoa e de sa~de bisicas estabelecidas 
nas Directivas UE por Tuanto concerne j 
sua concepomo e ao tipo de construomo as-
sim como na versmo lanoada no mercado. 
Se houver TualTuer modificaomo na miTui-
na sem o nosso consentimento prpvio, a 
presente declaraomo perderi a validade.

Os abaixo assinados trm procuraomo para 
agirem e representarem a gerrncia.

Responsivel pela documentaomo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/10/2017

Declaração CE de conformidade

Produto: Motosserra
Tipo: CS 330 Bp

Respectivas Directrizes da UE
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/EU

Normas harmonizadas aplicadas
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Nome da entidade designada:
Para 2006/42/UE, Anexo IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
N.� ident. 0197
BM 50326005 0001
Processo aplicado de avaliação de con-
formidade
para 2000/14/CE
Anexo V

Nível de potência acústica dB(A)
Medido: 97
Garantido: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Dados técnicos
Tensmo de operaomo V 50
Comprimento da rpgua de serra mm 350
Tipo de corrente de serra OREGON 90PX052X
Velocidade da corrente de serra m/s 12
Tipo de rpgua de serra OREGON 144MLEA041
Valores obtidos segundo EN 60745-2-13
Emissmo de rutdo
Ntvel de pressmo ac~stica LpA dB(A) 86
Inseguranoa KpA dB(A) 2,5
Ntvel de potrncia ac~stica LWA + Inseguranoa KWA dB(A) 99,5
Valor de vibraomo mmo/braoo
Punho dianteiro m/s2 4,2
Punho traseiro m/s2 5,4
Inseguranoa K m/s2 1,5
Produtos de consumo
4uantidade de enchimento de yleo da corrente de 
serra

ml 150

Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 780x240x247
Peso (sem bateria recarregivel) kg 3,76
Peso de operaomo ttpico Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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L s den originale driftsvejled-
ning f¡r f¡rste gangs brug af ma-

skinen og de vedlagte sikkerhedsanvisnin-
ger. F¡lg den n¡je. Opbevar den til senere 
brug eller til senere ejere.

Figurer, se omslaget
1 K debremse / hnndbeskyttelse
2 cbnetast
3 Afbryder
4 Batterinbneknap
5 Batteriholder
6 Stikkontakter
7 Batteril¡snemekanisme
8 Olieglasmontre
9 Oliepnfyldningsd ksel
10 Savk de
11 Savskinne
12 Hnndtag, bag
13 Hnndtag, foran
14 Indstillingshjul savk desp nding
15 Kloanslag
16 Afd kning
17 M¡trik
18 Savk debeskyttelse

! FARE
Henviser til en umiddelbar fare, der fører til 
alvorlige kvæstelser eller til døden
" ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til alvorlige kvæstelser eller til døden.
" FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til lette personskader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til materiel skade. 

Indholdsfortegnelse
Beskrivelse af apparat  . . . . . . DA 1
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ninger  . . . . . . . . . . . . . . DA 2
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Reaktionseffekter  . . . . . DA 3
Savk deafrivning . . . . . DA 4

Sikkerhedsanordninger . . . . . . DA 4
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cbnetast  . . . . . . . . . . . . DA 5

Beskyttelsest¡j . . . . . . . . . . . . DA 5
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Tilbeh¡r og reservedele . . . . . . DA 15
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Beskrivelse af apparat

Faregrader
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Når der arbejdes med kædesave, er der 
stor risiko for kvæstelser, da kæden ar-
bejder meget hurtigt og har enormt skar-
pe savtænder. Derfor skal der overhol-
des bestemte sikkerhedsforanstaltnin-
ger og adfærdsregler, når der arbejdes 
med kædesave. 
Foruden disse sikkerhedsanvisninger skal 
de nationale sikkerhedsforskrifter og sik-
kerhedsbestemmelser snsom nationale be-
stemmelser fra arbejdstilsynet og fagfor-
eninger overholdes.
Lokale retningslinjer kan begr nse brugen 
af k desave (dags- eller nrstid). Overhold 
de lokale forskrifter. 

� Brugeren er ansvarlig for sikker brug af 
k desaven, specielt mht. egen og an-
dre personers sikkerhed.

� Brug kun k desaven, nnr du er velud-
hvilet og i god forfatning. Hvis du er pn-
virket af l gemidler eller narkotika, som 
neds tter reaktionsevnen, mn du ikke 
bruge k desaven.

� Brugeren skal v re i en fysisk forfat-
ning, som lader ham reagere hurtigt pn 
evt. reaktionseffekter (tilbageslag, ind-
tr kning eller kast) og modvirke disse 
med fysisk kraft.
Hold pauser for at undgn tr thed.

� Apparatet mn ikke anvendes af mindre-
nrige.

� B¡rn og andre personer skal holde af-
stand til arbejdsomrndet under anven-
delsen.

� K desaven mn ikke bruges af perso-
ner hvis fysiske, sensoriske eller nnde-
lige evner er indskr nket.

� Der er forh¡jet fare for tilskadekomst 
ved dnrlige vejrforhold. Anvend kun k -
desave, nnr sikkert arbejde er sikret.

! FARE
Længere brug af maskinen, kan på grund 
af vibrationen nedsætte blodgennemstrøm-
ningen i hænderne.

En generel gyldig varighed for brugen kan 
ikke fastl gges fordi det er afh ngig af fle-
re faktorer:
– Personligt anl g for en dnrlig blodtilf¡r-

sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).
– Lave temperaturer. Du b¡r b re hand-

sker til beskyttelse.
– Et hnrdt greb har en dnrlig indflydelse 

pn blodtilf¡rslen.
– Et uafbrudt drift er dnrligere end et drift 

som afbrydes ind imellem med pauser.
Ved regelm ssigt og lanvarig brug af ap-
paratet og ved gentagende fremkaldelse af 
de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i 
fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-
sultere en l ge.

– Hold altid k desaven fast med begge 
h nder, hold godt fast.

– Venstre hnnd pn forreste, h¡jre hnnd pn 
bageste hnndtag.

– L g kun k desaven til side med bloke-
ret savk de. 

– I arbejdspauserne og ved vedligehol-
delse / pleje, skal batteriet altid fjernes 
fra apparatet.

Sikkerhedsanvisninger

Generelle sikkerhedsanvisninger
Korrekt håndtering

Under arbejdet

Arbejdspauser / vedligeholdelse / pleje
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– B r kun k desaven med blokeret sav-
k de. 

– B r kun k desaven i hnndtaget.
– B r k desaven med savskinnen bag-

ud.
– Ved l ngere distancer skal savk de-

beskyttelsen anbringes.

! FARE
Livsfare pga. snitsår, forårsaget af ukon-
trollerede bevægelser fra kædesaven eller 
savmaterialet.
– F¡r ikke k desaven omkring kropsak-

sen.
– F¡r k desaven langs med siden af 

kroppen, sn der ikke er legemsdele i 
k desavens bev gelsesomrnde.

– Hold sn stor afstand som mulig til sav-
materialet.

Overhold andre adfærdsregler i kapitel 
"Arbejdsteknikker".

! FARE
Livsfare pga. snitsår forårsaget af pludseli-
ge reaktionseffekter.

Et tilbageslag opstnr nnr:

– Savk den utilsigtet rammer en forhin-
dring med ¡verste stykke af savskinne-
spidsen. 

– Savk den klemmes fast pn savskinne-
spidsen.

! FARE
Livsfare pga. slag fra kædesav.
– Inden der saves, skal savningen planl g-

ges og der skal tages h¡jde for risici.
– Hold altid k desaven fast med begge 

h nder
– Sav altid med fuld styrke, vent til k den 

har nnet sit fulde omdrejningstal.
– Sav ikke med savskinnespidsen.
– B¡j dig ikke for langt fremover ved savning.
– Ved savning af grene mn der ikke saves 

flere grene samtidig.
– F¡r ikke k desaven over skulderh¡jde.
– Arbejd kun med skarp og korrekt 

sp ndt savk de.

Bær kædesaven

Arbejdsposition

Reaktionseffekter

Tilbageslag (kick-back)
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Generelt forekommer denne effekt modsat 
k del¡beretningen pn savmaterialet.

Ved indtr kning bliver k desaven trukket 
hen mod savmaterialet med et ryk.
Indtr kning sker nnr:
– Savk den klemmes fast ved savning 

med savskinneunderkanten, eller der 
st¡des mod en forhindring i savmateria-
let.

Ved et kast st¡des k desaven hen mod 
brugeren i et hurtigt ryk.
Kast sker nnr:
– Savk den klemmes fast ved savning 

med savskinneoverkanten eller der st¡-
des mod en forhindring i savmaterialet.

! FARE
Livsfare pga. ukontrollerede bevægelser af 
kædesaven.
– Inden der saves, skal savningen plan-

l gges og der skal tages h¡jde for risi-
ci.

– Hold altid k desaven fast med begge 
h nder

– Ved savning mn savskinnen ikke drejes 
eller sidde sk vt.

! FARE
Livsfare pga. afrevet savkæde.
– Brug ikke beskadigede savk der.
– Sav ikke ned i jorden.
– Brug ikke sl¡ve savk der.
– V r opm rksom pn, at savk den altid 

er tilstr kkelig smurt.

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens 
beskyttelse og mn ikke s ttes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

K debremsen blokere automatisk savk -
den i tilf lde af et tilbageslag for at mind-
ske risikoen for kv stelser.

1 K debremse l¡snet
2 Savk de blokeret
Î Til manuel l¡sning af k debremsen 

skal hnndbeskyttelsen trykkes frem.

Indtrækning / kast Savkædeafrivning

Sikkerhedsanordninger

Kædebremse
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cbnetasten blokerer apparatkontakten og 
forhindrer snledes en ukontrolleret start af 
k desaven.

1 cbnetast
2 Afbryder

! FARE
Livsfare pga. snitsår! Ved arbejdet skal der 
bruges egnet beskyttelsesværn.
F¡lg de lokale bestemmelser vedr¡rende 
ulykkesforebyggelse!

I specialforretninger kan man fn hjelme 
med indbygget h¡rev rn og visir.

Åbnetast

Beskyttelsestøj

Beskyttelseshandsker

Ved arbejdet skal der bru-
ges egnede beskyttelses-
handsker med snitbeskyt-
telse.

Hovedbeskyttelse

Ved arbejdet skal der bru-
ges en egnet hjelm.

Ved arbejdet skal der bru-
ges h¡rev rn.

B r sikkerhedsbriller el-
ler hjelmvisir for at beskyt-
te mod omkringflyvende 
splinter.

Legemsbeskyttelse

Ved arbejdet skal der bru-
ges egnet beskyttelses-
v rn med ekstra snitbe-
skyttelse.
B r faste sko med snit-
beskyttelse og tnv rn.

Symboler på apparatet
L s driftsvejledningen, og 
v r s rlig opm rksom pn 
sikkerhedsforskrifterne.

! FARE
Livsfare pga. tilbageslag af 
kædesaven!

! FARE
Livsfare pga. tilbageslag af 
kædesaven. Sav ikke med 
savskinnespidsen.

! FARE
Livsfare pga. ukontrollere-
de bevægelser af kædesa-
ven! Hold altid kædesaven 
fast med begge hænder
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Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pn: 
www.kaercher.com/REACH

Brug kun milj¡venligt, biologisk nedbryde-
ligt savk deolie lavet af fornybare ressour-
cer som f.eks. raps. Brug ikke mineralske 
olier som f.eks. motor- eller hydraulikolie.
De lokale og nationale forskrifter skal over-
holdes.

! FARE
Livsfare pga. snitsår ved uhensigtsmæssig 
anvendelse!
� Denne maskine er beregnet til er-

hvervsm ssig brug.
� K desaven er kun egnet til at save i 

tr .
� Modifikationer og  ndringer som ikke 

er godkendt fra producenten er af sik-
kerhedsgrunde forbudt.

� K desaven mn kun anvendes med 
godkendte batteripakker. Anvendelsen 
af et rygs ksbatteri er af sikkerheds-
m ssige grunde ikke tilladt.

� K desave er beregnet til udend¡rs ar-
bejde.

� K desaven mn kun drives med savk -
der og savskinner, som er godkendt af 
producenten. Der er en oversigt i slut-
ningen af denne vejledning.

! FARE
Livsfare pga. snitsår! Ved alle forbereden-
de arbejder skal batteriet tages ud af appa-
ratet. 

F¡r ibrugtagning skal savskinnen og sav-
k den monteres.
" FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst på grund af savkæ-
de! Brug beskyttelseshandsker for at und-
gå snitsår ved al arbejde på savkæden.
Indstilling og hnndtering af savskinnen/sav-
k den er beskrevet udf¡rligt i kapitlet �Ple-
je og vedligeholdelse�.
Kontrollpr sp ndingen pn savk den efter 
montering.

Miljøbeskyttelse
Emballagen kan genbruges. 
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den 
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder 
v rdifulde materialer, der kan 
og b¡r afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er 
¡del ggende for milj¡et. Afle-
ver derfor udtjente apparater pn 
en genbrugsstation eller lignen-
de.

Savkædeolie

Bestemmelsesmæssig 
anvendelse

Ibrugtagning

Montering af savskinne og savkæde
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1 M¡trik
2 Afd kning
Î L¡sn m¡trikkerne.
Î Tag afd kningen af.

1 Drejeretningspil
2 Aflangt hul
3 K dehjul
4 Medbringerens stift
5 Styreskinne

Î L g savk den pn savskinnen.
Î Nnr savk den l gges pn skal der ta-

ges hensyn til drejeretningspilen.

Î L g savskinnen pn medbringerstiften. 
Î L g k desave pn k dehjulet.
Î Anbring afd kningen igen.
Î Indstil savk desp ndingen pn regule-

ringshjulet.

BEMÆRK
Risiko for beskadigelse af savkæden og 
savskinnen! Til drift af kædesaven er det 
tvingende nødvendigt at bruge savkæde-
olie.
Ved levering er der ikke påfyldt savkæ-
deolie!
Î Fjern savspnner og snavs fra pnfyld-

ningsnbningen.

Î Skru pnfyldningsd kslet af.
Î Fjern ikke oliefilterindsatsen.
Î Fyld langsomt savk deolie pn.
Î Kontroller regelm ssigt olieniveauet 

pn skueglasset.
Î T¡r den spildte olie af med en klud.
Î Luk pnfyldningsd kslet.

Påfyld savkædeolie
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Savk den udvider sig efterhnnden som 
den bruges.
! FARE
Livsfare pga. afrevet savkæde. Kontroller 
altid savkædespændingen inden arbejdet 
påbegyndes.

Savk den skal h nge en smule i stilstand.
� Korrekt afstand til savskinnen: 1,3 mm
Om n¡dvendigt korrigeres savk desp n-
dingen:
Î Indstil savk desp ndingen pn regule-

ringshjulet.

Î Kontroller savk desp ndingen under 
reguleringen. 

Î Indstil altid savk desp ndingen kor-
rekt.

BEMÆRK
Risiko for beskadigelse af savkæden og 
savskinnen pga. øget slid! Spænd ikke sav-
kæden for meget.
VARSEL
Hvis savkæden ikke mere kan efterjusteres 
vha. reguleringshjulet, skal savskinnen ef-
terjusteres eller savkæden skal udskiftes 
(se kapitel "Pleje og vedligeholdelse).

VARSEL
Brug kun helt opladede batterier.
BEMÆRK
Fare for beskadigelse af kædesaven og 
batteriet. Batteriholder og kontakter skal 
kontrolleres for snavs inden isætning og i 
givet fald renses.

Î Skub batteriet ind i holderen indtil det 
gnr i hak.

" ADVARSEL
Fysisk risiko! I arbejdspauserne og ved 
vedligeholdelse / pleje, skal batteriet altid 
fjernes fra apparatet.

Î Tryk nbningsknappen.
Î Tag batteriet ud af apparatet.

Kontroller savkædespændingen Isæt akku

Fjerne batteriet
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Det anbefales begyndere, at få en erfa-
ren person til at instruere i brugen inden 
arbejdet påbegyndes og at øve håndte-
ringen og teknikken på ufarligt savmate-
riale.

Î L¡sn k debremsen.
Î Tryk nbningsknappen.
Î Tryk apparatkontakten
Î Vent til savk den har nnet de fulde om-

drejninger.

Î Nnr k desaven f¡res hen til savmateri-
alet, skal alle sikkerhedsanvisninger 
overholdes.

Î Gennemf¡r sk ringen.
Î Kontroller savk dens olieniveau med 

j vne mellemrum, mens der arbejdes.

Pn grund af k desavens konstruktion er 
den kun betinget egnet til at f lde tr er 
med. Hvis tr stammens diameter er st¡rre 
end sv rdets l ngde, frarndes det at f l-
de tr et.
! FARE
Livsfare pga. væltende træ! Træfældnin-
gen må kun gennemføres af hertil uddan-
nede personer. Vær ved træfældning op-
mærksom på:
– I f ldeomrndet mn der ikke opholde sig 

personer.
– F ld ikke tr er, nnr det bl ser meget. 

Tr et kan v lte ukontrolleret.
– Planl g f lderetningen efter tr be-

voksningen, terr nnet (h ldning) og 
vejrforholdene.

– Lad altid tr et falde derhen, hvor der 
ikke vokser tr er. Lad det ikke falde pn 
andre tr er. 

Planlæg fælderetningen og retræteve-
jen

A F lderetning
B Fareomrnde
C Sikker retr tevej, 45 grader modsat 

f lderetningen. 
Fældning af træ
Î Fjern forhindringer fra retr tevejen
Î Sav lavth ngende grene eller forhin-

dringer af stammen.

Betjening

Generel betjening

Arbejdsteknikker

Fældearbejde
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A F lderetning
B Forhug
C F ldekam
D Br kjern under f ldesnittet
E Indstik / f ldesnit
F Br kjern
! FARE
Livsfare pga. væltende træ! Forhugget sty-
rer fælderetningen:
– Forhugget saves ind i en h¡jre vinkel til 

f lderetningen.
– Forhugget sn t t pn jorden som muligt.
– Forhugget skal v re maks. 1/4 af stam-

men.
– F¡rst saves det ¡verste snit, derefter 

det nederste. 
Î Lav forhugget.
Î Bestem f ldekammen - mindst 1/8 af 

stammens diameter.
Inden fældesnittet gives der et advar-
selstegn (råb eller signal)!

A Forhug
B F ldekam
C Br kjern
D Indstik / f ldesnit

! FARE
Livsfare pga. snitsår! Læg altid saven an 
med undersiden af savskinnespidsen.  
Læg aldrig an med oversiden - fare for tilba-
geslag!
Î Lav et f ldesnit, l g an mindst 3 cm 

over forhuggets ¡verste snit.
Î �g indstikket til br kjernet.
Î F¡r f ldesnittet hen til f ldekammen.
Î Skær ikke fældekammen igennem!
! FARE
Livsfare pga. væltende træ! Lad tilstrække-
ligt fældekam stå.
Î Fra siden af stammen tr des der hen 

mod den sikre  retr tevej.
Inden fældekammen skæres igennem, 
skal der gives et advarselstegn (råb eller 
signal)!

Î F ldekammen sk res igennem skrnt 
oppefra og nedefter.

Î L¡sn k debremsen og fjern dig hurtigt 
fra det faldende tr  ad den sikre retr -
tevej.
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! FARE
Livsfare pga. tilbageslag! Ved fjernelse af 
grene skal der sørges for, at savskinnen/
savkæden ikke klemmes fast.

Î Sav i den retning grenene vokser - ikke 
modsat.

Î Sav grene af oppefra og nedefter.
Î Befri arbejdsomrndet fra grene med 

j vne mellemrum.
" ADVARSEL
Fysisk risiko! Ved grenafsavning kan stam-
men bevæge sig pga. den ændrede vægt-
fordeling. Vælg arbejdsområdet således, at 
der ikke opstår farer.

! FARE
Livsfare pga. tilbageslag! Ved opsavning af 
stammen skal der sørges for, at savskin-
nen/savkæden ikke klemmes fast.

Î S t k desaven mod kloanslaget.
Î Sav stammen j vnt igennem.
BEMÆRK
Fare for skader på savkæden! Sav ikke ned 
i jorden.

! FARE
Livsfare pga. tilbageslag, indtrækning eller 
kast af kædesaven! Ved opsavning plan-
lægges snittet og der arbejdes med aflast-
ningssnit. Overhold rækkefølgen "Først 
trykside derefter trækside".

1 Aflastningssnit
2 Gennemsk ring
Î Sav et aflastningssnit pn tryksiden.
Î Gennemsk r fra tr ksiden.

Î Tag batteriet ud af apparatet.
Î Frig¡r k desaven fra spnner og snavs.
Î Anbring savk debeskyttelsen.

L s og f¡lg driftsvejledning 5.966-814.0 og 
5.966-815.0 mht. hnndtering af batterier og 
oplader.

Fjerne grene

Sav stammen op

Sav stammen op under spænding

Ud-af-drifttagning

Batteri/oplader
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" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved transporten.
" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Kæ-
desaven må kun transporteres med aftaget 
batteri og påsat savkædebeskyttelse.

" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved opbevaring.
" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Kæ-
desaven må kun opbevares med aftaget 
batteri og påsat savkædebeskyttelse.
Denne maskine mn kun opbevares inden-
d¡rs.

De kan aftale en regelm ssig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale 
en vedligeholdelseskontrakt. S¡g rndgiv-
ning.
Brug kun godkendte originale reservedele 
og tilbeh¡r, for ikke at neds tte apparatets 
sikkerhed.
" ADVARSEL
Fysisk risiko! Inden alle arbejder på kæde-
saven skal batteriet tages ud.
" FORSIGTIG
Fysisk risiko! Ved alle arbejder på kædesa-
ven skal der bæres sikkerhedshandsker og 
-briller.
– K desaven skal k¡les af.
– Kontroller, om oliepnfyldningsd kslet 

er lukket.
– Inden k desaven nbnes skal det v r-

ste snavs og spnner fjernes.

" ADVARSEL
Risiko for beskadigelse! Brug kun en klud til 
rengøring, aldrig en vandslange eller høj-
tryksrenser. Dyk ikke apparatet i vand. 
Brug ingen rengøringsmidler med opløs-
ningsmidler.
Î Savk de, savskinne og motorhus ren-

ses for spnner og snavs med en b¡rste.
Î Fjern olierester med en klud.
Î Rens k desavens ventilationsnbninger 

med en b¡rste.

1 M¡trik
2 Afd kning
Î L¡sn m¡trikkerne.
Î Tag afd kningen af.

1 Drejeretningspil
2 Aflangt hul
3 K dehjul
4 Medbringerens stift
5 Styreskinne

Transport

Opbevaring

Pleje og vedligeholdelse

Vedligeholdelsesarbejder

Rense maskinen

Afmonter savskinne og savkæde
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Î Savskinnen og savk den l¡ftes op fra 
styreskinnerne og medbringerstiften. 

Î Savk den tages af k dehjulet.

Î Savk den tages af savskinnen.
VARSEL
Savkæden / savskinnen skal kun afmonte-
res til udskiftning. En slibning er mulig i 
monteret tilstand.

Î Mnl savskinnens notdybde.
Î Er den mindre end 4 mm, skal savskin-

nen udskiftes.

En sl¡v eller ¡delagt savk de sk rer ikke 
rigtigt og ¡ger sliddet pn drev og savskinne.
Slib savk den j vnligt.
Hvis en slibning ikke er mulig mere, skal 
k den udskiftes.

1 Tandtag
2 Sv rd
3 Dybdebegr nser
4 Omdrejningsretning
VARSEL
Til slibning bruges specielle savkædefile 
(4,5 mm). Normale runde file er ikke egnet.

Kontroller savskinnen for slitage.

Slib savkæden
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Î S t filen pn i tandtagets h¡jde.
Î Tr k filen langs med sv rdet. Vinkel: 

30 grader.

VARSEL
Arbejd kun i en vinkel på 30 grader. Er vink-
len mere end 30 grader bliver kæden for 
skarp og slides hurtigere. Er vinklen mindre 
end 30 grader forbliver kæden sløv.

1 Flad fil
2 Filskabelon
Î L g filskabeloen pn savtanden.
Î Efterfil dybdebegr nseren med en flad fil.
VARSEL
Filskabeloner og savkædefiler kan fås i 
specialforretninger.

Î L g savk den pn savskinnen.
VARSEL
Vær herved opmærksom på, at savtænder-
nes løbeflader ligger rigtigt i savskinnen.
Î Nnr savk den l gges pn skal der ta-

ges hensyn til drejeretningspilen.

VARSEL
Hvis savkæden er lagt på mod drejeretnin-
gen, skal savskinnen drejes. Der er en bo-
ring til medbringerstiften foroven og forne-
den.
Î L g savk den pn k dehjulet.
Î L g savskinnen pn styreskinnerne og 

medbringerstiften.
Î Montere afd kningen.
Î Sp nd m¡trikken godt fast.

Monter savskinne og savkæde
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I de enkelte lande g lder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. 
Eventuelle fejl pn din maskine afhj lpes 
gratis inden for garantifristen, snfremt ma-
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse 
fejl.

– Der mn kun anvendes tilbeh¡r og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbeh¡r og -reservedele er 
en garanti for, at maskinen kan fungere 
sikkert og uden fejl.

– <derligere informationen om 
reservedele finder De under 
www.kaercher.com i afsni �Service�.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

Garanti Tilbehør og reservedele

Hjælp ved fejl
Fejl Årsag Afhjælpning
Motor k¡rer ikke Batteriet er ikke rigtigt sat i. Skub batteriet ind i holderen indtil 

det gnr i hak.
Akku tomt Oplade akkuer
Batteriet er overophedet Batteriet (akku) skal k¡les ned.
Batteriet er defekt Udskift batteriet
Motor overophedet Lad motoren k¡le af
K debremse blokeret L¡sn k debremsen
Savk de blokeret i savmaterialet L¡sn savk den fra savmaterialet 

Motoren k¡rer, k -
den stnr stille

K den er sprunget af k dehjulet L g k den pn k dehjulet og 
sp nd korrekt.

K debremsen fun-
gerer ikke

K debremsens mekanisme er 
snavset

Rens mekanismen og bloker / l¡sn 
k debremsen flere gange

K debremse defekt Kontakt kundeservice.
Savk de og sav-
skinne bliver varme 
ved savning. R¡g-
udvikling.

Savk desp nding for stram Korriger savk desp nding
Ingen savk desm¡ring
Savk deolietank tom

Kontroller savk desm¡ring, pn-
fyld olie om n¡dvendigt.

Savskinne tilsmudset med spnner Fjern snavs fra savskinnen.
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Hermed erkl rer vi, at den nedenfor n vn-
te maskine i design og konstruktion og i den 
af os i handlen bragte udgave overholder 
de g ldende grundl ggende sikkerheds- 
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved 
 ndringer af maskinen, der foretages uden 
forudgnende aftale med os, mister denne 
erkl ring sin gyldighed.

Undertegnede agerer pn vegne af og med 
fuldmagt fra ledelsen.

Dokumentationsbefuldm gtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

EU-overensstemmelseserklæring

Produkt: K desav
Type: CS 330 Bp

Gældende EU-direktiver
2000/14/EF
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU
2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Navn på det nævnte sted:
Til 2006/42/EU, Bilag IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Kendingsnummer. 0197
BM 50326005 0001
Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer
for 2000/14/EF
Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)
Mnlt: 97
Garanteret: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Tekniske data
Driftssp nding V 50
Savskinnel ngde mm 350
Savk detype OREGON 90PX052X
Savk dehastighed m/s 12
Savskinnetype OREGON 144MLEA041
Oplyste værdier ifølge EN 60745-2-13
St¡jemission
Lydtryksniveau LpA dB(A) 86
Usikkerhed KpA dB(A) 2,5
Lydeffektniveau LWA + usikkerhed KWA dB(A) 99,5
Hnnd-arm vibrationsv rdi
Forreste hnndtag m/s2 4,2
Bageste hnndtag m/s2 5,4
Usikkerhed K m/s2 1,5
Driftsstoffer
Pnfyldningsm ngde savk deolie ml 150
Mål og vægt
L ngde x bredde x h¡jde mm 780x240x247
V gt (uden batteri) kg 3,76
Typisk driftsv gt Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Les denne oversettelsen av den 
originale bruksanvisningen f¡r 

apparatet tas i bruk f¡rste gang, og f¡lg de 
vedlagte sikkerhetsanvisningene. F¡lg 
dem. Oppbevar den for senere bruk eller 
for neste eier.

Figur se omslagsside
1 Kjedebrems/Hnndbeskyttelse
2 cpneknapp
3 Apparatbryter
4 Batterilnseknapp
5 Batteriholder
6 Stikkontakter
7 Batteri utkastermekanisme
8 Se-glass oljenivn
9 Oljepnfyllingslokk
10 Sagkjede
11 Sagskinne
12 Hnndtak, bak
13 Hnndtak, foran
14 Innstillingshjul sagkjedespenning
15 Klo anslag
16 Deksel
17 Mutter
18 Sagkjedebeskyttelse

! FARE
Anvisning om en umiddelbar truende fare 
som kan føre til store personskader eller til 
død.
" ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til store personskader eller til død.
" FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til materielle skader.

Innholdsfortegnelse
Beskrivelse av apparatet. . . . . NO 1
Risikotrinn . . . . . . . . . . . . . . . . NO 1
Sikkerhetsanvisninger. . . . . . . NO 2

Generelle sikkerhetsanvis-
ninger  . . . . . . . . . . . . . . NO 2
Riktig hnndtering . . . . . . NO 2
Reaksjonseffekter . . . . . NO 3
Revning av sagkjede . . . NO 4

Sikkerhetsinnretninger  . . . . . . NO 4
Kjedebrems . . . . . . . . . . NO 4
cpneknapp  . . . . . . . . . . NO 5

Vernet¡y . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Vernehansker  . . . . . . . . NO 5
Hodebeskyttelse . . . . . . NO 5
Kroppsbeskyttelse . . . . . NO 5

Symboler pn maskinen . . . . . . NO 5
Milj¡vern . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 6

Sagkjedeolje . . . . . . . . . NO 6
Forskriftsmessig bruk . . . . . . . NO 6
Ta i bruk  . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 6

Montere sverdet og sagkje-
det . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 6
Fyll pn sagkjedeolje. . . . NO 7
Kontroller sagkjedespennin-
gen. . . . . . . . . . . . . . . . . NO 7
Sette inn batteri . . . . . . . NO 8
Ta ut batteri . . . . . . . . . . NO 8

Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 8
Grunnleggende betjening NO 8
Arbeidsteknikker . . . . . . NO 9
Stans av driften . . . . . . . NO 11

Batteri/batterilader. . . . . . . . . . NO 11
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . NO 11
Lagring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 11
Pleie og vedlikehold  . . . . . . . . NO 11

Vedlikeholdsarbeider . . . NO 12
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 14
Tilbeh¡r og reservedeler . . . . . NO 14
Feilretting  . . . . . . . . . . . . . . . . NO 15
EU-samsvarserkl ring . . . . . . NO 16
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . NO 17

Beskrivelse av apparatet

Risikotrinn
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Ved arbeider med motorsager er det 
svært stor fare for personskader, dette 
siden det arbeides med motorhastighe-
ter og veldig skarpe sagtenner. Derfor 
må en ved arbeider med motorsager ab-
solutt følge de spesielle sikkerhetstilta-
kene og forholdsreglene. 
Supplerende til disse sikkerhetsanvisnin-
gene mn de landsspesifikke sikkerhets- og 
utdannelsesforskriftene (for eksempel fra 
myndigheter, fagforeninger eller sosiale in-
stanser).
Bruken av motorsager kan v re tidsbe-
grenset gjennom lokale forskrifter (dags- 
eller nrstid). F¡g de lokale forskriftene. 

� Brukeren er ansvarlig for sikker bruk av 
motorsagen, spesielt for sin egen helse 
og den til andre personer.

� Motorsagen skal bare brukes av uthvilte 
og friske personer. Motorsagen skal 
ikke brukes under innflytelse av medi-
kamenter eller rusmidler, som reduse-
rer reaksjonsevnen.

� Brukerne mn v re i en fysisk tilstand, 
som gj¡r at brukeren kan reagere pn 
eventuelle reaktive effekter (tilbake-
slag, trekke inn eller rekyl) og dempe 
dem med kroppen
Ta arbeidspauser for n unngn utmattel-
se.

� Maskinen mn ikke brukes av mindrenri-
ge.

� Under bruk mn barn og andre personer 
holdes unna arbeidsomrndet.

� Personer med reduserte sensoriske og 
psykiske evner skal ikke bruke motor-
sagen.

� �kt fare for ulykker ved dnrlig v r. Mot-
orsagen skal bare brukes nnr den kan 
brukes pn en sikker mnte.

! FARE
Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-
brasjonene føre til blodomløpsforstyrrelser 
i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da 
denne er avhengig av flere faktorer:
– Personlig anlegg for dnrlig blodoml¡p 

(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).
– Lav omgivelsestemperatur. Bruk varme 

hansker for beskyttelse av hendene.
– For hardt grep hindrer blodoml¡pet.
– Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-

beid med innlagte pauser.
Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-
nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pn dnr-
lig blodoml¡p (f.eks. kribling i fingrene, kal-
de fingre), vil vi anbefale unders¡kelse av 
lege.

– Hold motorsagen alltid fast med begge 
hendene, hold godt fast.

– Venstre hnnd pn fremre, h¡yre hnnd pn 
bakre hnndtak.

– Motorsagen skal kun legges til side 
med blokkert sagkjede. 

– I arbeidspauser og ved vedlikeholds-/
pleiearbeider mn en alltid f¡rst fjerne 
batteriet fra maskinen.

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger

Riktig håndtering

Under arbeidet

Arbeidspauser/Vedlikehold/Pleie
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– Motorsagen skal kun b res med blok-
kert sagkjede. 

– Motorsagen skal kun b res pn hnndta-
ket.

– B r motorsagen med sagskinnen bak-
over.

– Monter sagkjedebeskyttelsen ved len-
gre strekninger.

! FARE
Livsfare grunnet kuttskader, forårsaket 
gjennom ukontrollert bevegelse av motor-
sagen eller sageemnet.
– Ikke f¡r motorsagen i kroppens akse.
– Motorsagen skal f¡res pn siden av 

kroppen, slik at ingen kroppsdeler rager 
inn i bevegelsesomrndet til motorsa-
gen.

– Hold sn mye avstand til sageemnet som 
mulig.

Følg ytterligere forholdsregler i kapitte-
let "Arbeidsteknikker".

! FARE
Livsfare grunnet kuttskader, forårsaket av 
plutselige reaksjonskrefter.

Et tilbakeslag oppstnr nnr:

– Sagkjedet i det ¡vre omrndet til sagskin-
nens spiss utilsiktet m¡ter pn et hinder. 

– Sagkjedet klemmes inn pn spissen av 
sagskinnen.

! FARE
Livsfare grunnet motorsagen som smekker 
tilbake.
– F¡r du setter i gang n sage mn du plan-

legge snittet og se etter farer.
– Hold motorsagen alltid godt fast med 

begge hendene.
– Sag alltid med fullgass, vent til kjedet 

har nndd fullt turtall.
– Ikke sag med sagskinnens spiss.
– Ikke b¡y deg for langt fremover nnr du 

sager.
– Nnr du kutter grener mn du aldri sage 

flere grener samtidig.
– Ikke f¡r motorsagen over skulderh¡yde.

Bære motorsagen

Arbeidsposisjon

Reaksjonseffekter

Tilbakeslag (Kick-Back)
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– Arbeide kun med et skarpt og riktig 
strammet sagkjede.

Prinispielt oppstnr denne effekten i motsatt 
retning av kjedet pn sageemnet.

Nnr den trekkes inn blir motorsagen rykket 
mot sageemnet.
Den trekkes inn nnr:
– Sagkjedet klemmer fast ved saging 

med underkanten av sagskinnen eller 
en m¡ter pn et hinder i sageemnet.

Ved en rekyl st¡tes motorsagen rykkvist i 
retning av brukeren.
Rekyl oppstnr nnr:
– Sagkjedet klemmer fast ved saging 

med overkanten av sagskinnen eller en 
m¡ter pn et hinder i sageemnet.

! FARE
Livsfare grunnet ukontrollert bevegelse av 
motorsagen.
– F¡r du setter i gang n sage mn du plan-

legge snittet og se etter farer.
– Hold motorsagen alltid godt fast med 

begge hendene.
– Ved saging mn sagskinnen ikke vris el-

ler settes pn kant.

! FARE
Livsfare grunnet sagkjede som er revet av.
– Ikke bruk skadde sagkjeder.
– Ikke sag i bakken.
– Ikke bruk stumpe sagkjeder.
– Pass pn at sagkjedet alltid er smurt inn 

tilstrekkelig.

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for n 
beskytte brukeren og mn ikke settes ut av 
drift eller omgns.

I tilfelle av et tilbakeslag blokkerer kjede-
bremsen automatisk sagkjedet for n redu-
sere faren for personskade.

1 Kjedebrems l¡snet
2 Sagkjede blokkert
Î For manuell aktivering av kjedebrem-

sen presses hnndbeskyttelsen frem-
over.

Trekke inn/Rekyl

Revning av sagkjede

Sikkerhetsinnretninger

Kjedebrems
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cpneknappen blokkerer apparatbryteren 
og hindrer slik ukontrollert start av motorsa-
gen.

1 cpneknapp
2 Apparatbryter

! FARE
Livsfare på grunn av kuttskader! Bruk eg-
nede verneklær ved arbeidet.
F¡lg forskriftene om forhindring av ulykker!

I faghandelen kan du vernehjelmer med in-
tegrert h¡rselsvern og visir.

Åpneknapp

Vernetøy

Vernehansker

Bruk egnede vernehan-
sker med kuttvern ved ar-
beidet.

Hodebeskyttelse

Bruk egnet vernehjelm 
ved arbeidet.

Bruk h¡rselsvern ved ar-
beidet.

Bruk vernebrille eller 
hjelmvisir for beskyttelse 
mot splinter som slenge 
rundt.

Kroppsbeskyttelse

Bruk egnede vernekl r 
med kuttvern ved arbei-
det.
Bruk fast skot¡y med kutt-
vern og tnhette.

Symboler på maskinen
Les brukerhnndboken og 
legg spesielt merke til sik-
kerhetsinformasjonen.

! FARE
Livsfare grunnet motorsa-
gen som slår tilbake!

! FARE
Livsfare grunnet motorsa-
gen som slår tilbake. Ikke 
sag med sagskinnens 
spiss.
! FARE
Livsfare grunnet ukontrol-
lert bevegelser av motorsa-
gen! Hold motorsagen alltid 
fast med begge hender.
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Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

Bruk kun milj¡vennlig, biologisk nedbrytbar 
sagkjedeolje fra fornybare rnvarer som for 
eksempel raps. Ikke bruk mineraloljer som 
for eksempel motor- eller hydraulikkolje.
Lokale og nasjonale forskrifter mn f¡lges.

! FARE
Livsfare grunnet kuttskader ved feil bruk!
� Dette apparatet er egnet for industriell 

virksomhet.
� Motorsagen er kun egnet til n sage tre-

verk.
� Ombygging eller forandringer som ikke 

er godkjente av produsenten er forbudt 
av sikkerhetsgrunner.

� Motorsagen skal bare brukes med god-
kjente batteripakker. Bruk av batte-
riryggsekk er forbudt av sikkerhetsgrun-
ner.

� Motorsagen er egnet for arbeid uten-
d¡rs.

� Motorsagen skal kun brukes med sag-
kjeder og sagskinner, som er godkjent 
for bruk av produsenten. En oversikt fin-
ner du pn slutten av denne bruksanvis-
ningen.

! FARE
Livsfare på grunn av kuttskader! Fjern bat-
teriet fra maskinen ved alle forberedende 
arbeider. 

F¡r oppstart mn sverdet og sagkjedet mon-
teres.
" FORSIKTIG
Fare for skader forårsaket av sagkjedet! 
For å unngå kuttskader under alle arbeider 
på sagkjedet må du bruke vernehansker.
Innstilling og hnndtering av sverdet/sagkje-
det er beskrevet i detalj i kapitlet �Pleie og 
vedlikehold�.
Etter monteringen mn du kontrollere stram-
mingen av sagkjedet.

1 Mutter
2 Deksel
Î L¡sne mutter.
Î Ta av tildekningen.

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen 
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse b¡r leveres inn til 
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer mn ikke komme ut 
i milj¡et. Gamle maskiner skal 
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Sagkjedeolje

Forskriftsmessig bruk

Ta i bruk

Montere sverdet og sagkjedet
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1 Dreieretningspil
2 Langhull
3 Kjedehjul
4 Medf¡rerstift
5 F¡ringsskinne

Î Legg sagkjedet pn sverdet.
Î V r oppmerksom pn dreieretningspilen 

nnr du legger pn sagkjedet.

Î Legg sverdet pn medbringerstiften. 
Î Legg sagkjedet pn kjedehjulet.
Î Sett pn dekselet igjen.
Î Still inn sagkjedespenningen pn innstil-

lingshjulet.

OBS
Fare for skade av sagkjedet og sagskin-
nen! For drift av motorsagen må det brukes 
sagkjedeolje.
Det er ikke fylt på noe sagkjedeolje ved 
leveransen!
Î Rengj¡r omrndet rundt pnfyllingsnpnin-

gen for spon og smuss.

Î Skru av oljefyllinglokk.
Î Ikke fjern oljefilterinnsatsen.
Î Fyll pn sagkjedeolje sakte.
Î Ved pnfylling, mn en regelmessig kontrolle-

re oljenivnet pn inspeksjonsglasset.
Î T¡rk opp eventuell olje som s¡les ut 

med en klut.
Î Steng oljefyllingslokk.

Sagkjedet utvides over lengre drift.
! FARE
Livsfare grunnet sagkjede som er revet av. 
Kontroller alltid sagkjedespenningen før ar-
beidet.

Ved stillstand mn sagkjedet ha litt nedheng.

Fyll på sagkjedeolje

Kontroller sagkjedespenningen.
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� Korrekt avstand til sagskinnen: 1,3 mm
Korriger sagkjedespenningen hvis n¡dvendig:
Î Still inn sagkjedespenningen pn innstil-

lingshjulet.

Î Kontroller sagkjedespenningen ved 
innstillingen. 

Î Still alltid inn sagkjedespenningen korrekt.
OBS
Fare for skade av sagkjedet og sagskinnen 
grunnet økt slitasje! Sagkjedet skal ikke 
strammes for mye.
MERKNAD
Hvis sagkjedet ikke kan etterjusteres med 
innstillingshjulet, må sagskinnen etterjuste-
res eller sagkjedet skiftes ut (se kapittelet 
"Pleie og vedlikehold").

MERKNAD
Bruk kun batterier som er fullstendig ladet.
OBS
Fare for skade av sagkjedet og batteriet. 
Batteriholderen og kontaktene må før bat-
teriet settes inn kontrolleres for smuss og 
eventuelt rengjøres.

Î Skyv batteriet inn i holderen til det gnr 
h¡rbart i lns.

" ADVARSEL
Fare for personskade! I arbeidspauser og 
ved vedlikeholds-/pleiearbeider må en alltid 
først fjerne batteriet fra maskinen.

Î Trykk pn opplnsingstasten.
Î Ta batteriet ut av maskinen.

Personer som bruker maskinen for før-
ste gang anbefales, at de får en instruk-
sjon av en erfaren person og øver hånd-
teringen og teknikker på ufarlige sage-
emner.

Î Kjedebrems l¡snet.
Î Trykk pn opplnsingstasten.
Î Trykk apparatbryteren
Î Vent, til sagkjedet har nndd fullt turtall.

Sette inn batteri

Ta ut batteri

Betjening

Grunnleggende betjening
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Î F¡r motorsagen med overholdelse av 
sikkerhetsanvisningene mot sageem-
net.

Î Utf¡r snittet.
Î Under arbeidet mn en regelmessig kon-

trollere sagkjedeoljenivnet.

Pn grunn av konstruksjonen er en batteri-
dreven motorsag kun delvis egnet for fel-
ling av tr r. Hvis stammens diameter er 
st¡rre enn snittlengden til motorsagen, fra-
rndes det fra fellingen.
! FARE
Livsfare på grunn av et tre som faller! Fel-
lingsarbeider skal kun utføres av personer 
som er utdannet for dette. Ved fellesnitt må 
du være oppmerksom på:
– I omrndet til fellingen mn det ikke opp-

holde seg noen personer.
– Ikke utf¡r felling ved sterk vind. Treet 

kan falle kontrollert.
– Legg fast fallretning ved hjelp av trevek-

sten, terrengforholdene (skrnning) og 
v rforholdene.

– La treet alltid falle i et mellomrom uten 
vekst. Aldri pn andre tr r. 

Planlegge fallretning og rømningsvei

A Fallretning
B Fareomrnde
C Sikker r¡mningsvei, 45 grader mot fall-

retningen. 
Felle treet
Î Fjern hinder i r¡mningsveien.
Î Frigj¡r omrndet pn stammen for grener 

eller hinder.

A Fallretning
B Fall spor
C Holdebnnd
D Bruddlist under hovedsnittet
E Innstikk/Fellesnitt
F Bruddlist
! FARE
Livsfare på grunn av et tre som faller! Fall-
sporet bestemmer fallretningen:
– Sag inn fallsporet i h¡yre vinkel til fall-

retningen.
– Fallsporet skal lages n r bakken.
– For fallsporet skal maksimalt 1/4 av 

stammen skj res inn.
– F¡rst vannrett (solesnitt), deretter gjen-

nomf¡res et skrntt snitt (toppsnitt). 
Î Legg pn fallsporet.
Î Fastlegg holdebnndet - minst 1/8 av 

stammediameteren.

Arbeidsteknikker

Fellesnitt
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Avgi før fellesnittet et varselstegn (utrop 
eller signal)!

A Fall spor
B Holdebnnd
C Bruddlist
D Innstikk/Fellesnitt
! FARE
Livsfare på grunn av kuttskader! Når sag-
kjedeskinner stikkes inn må de alltid settes 
på med undersiden av sagskinnens spiss. 
Stikk aldri inn med oversiden - fare for tilba-
keslag!
Î Opprett fellesnittet, dertil stikkes det inn 

minst 3 cm over bunnsnittet til fallsporet.
Î Stikk den videre inn til bruddlisten.
Î F¡r fellesnittet frem til holdebnndet.
Î Ikke kutt gjennom holdebåndet!
! FARE
Livsfare på grunn av et tre som faller! La 
det være igjen tilstrekkelig holdebånd.
Î Gnr inn den sikre r¡mningsveien fra si-

den av stammen.
Før du kutter gjennom holdebåndet må 
du gi et varselstegn (utrop eller signal)!

Î Skj r holdebnndet skrntt ovenfra og 
ned.

Î L¡sne kjedebremsen og fjern deg raskt 
fra treet som faller via den sikre r¡m-
ningsveien.

! FARE
Livsfare på grunn av tilbakeslag! Pass på 
ved avgrening, at sagskinnen/sagkjedet 
ikke klemmes inn.

Î Avgrene i vesktretning - ikke i motsatt 
retning.

Î Avgrene ovenfra og ned.
Î Frigj¡r arbeidsomrndet regelmessig for 

avkuttede grener.
" ADVARSEL
Fare for personskade! Ved avgrening kan 
stammen bevege seg på grunn av endret 
vektfodeling. Velg arbeidsområde slik at 
det ikke oppstår noe fare.

! FARE
Livsfare på grunn av tilbakeslag! Pass på 
ved avkorting, at sagskinnen/sagkjedet 
ikke klemmes inn.

Î Sett motorsagen inntil kloens anslag.
Î Sag jevnt gjennom stammen.

Avgrene

Avkorte stammen
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OBS
Fare for skade av sagkjedet! Ikke sag i jor-
den.

! FARE
Livsfare grunnet tilbakeslag, inntrekking el-
ler rekyl fra motorsagen! Ved avkorting må 
snittet planlegges og arbeide med avlast-
ningssnitt. Overhold alltid rekkefølgen 
"først trykksiden deretter trekksiden".

1 Avlastningssnitt
2 Skillende snitt
Î Sag inn avlastningssnittet pn trykksi-

den.
Î Sag inn det skillende snittet pn trekksi-

den.

Î Ta batteriet ut av maskinen.
Î Rengj¡r motorsagen for spon og 

smuss.
Î Sett pn sagkjedebeskyttelsen.

For hnndtering av batteriet og ladeappara-
tet mn en lese og f¡lge bruksanvisningen 
5.966-814.0 og 5.966-815.0.

" FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved transport.
" FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Motorsagen skal kun transporteres 
med fjernet batteri og montert sagkjedebe-
skyttelse.

" FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved lagring.
" FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Motorsagen skal lagres med fjernet 
batteri og montert sagkjedebeskyttelse.
Dette apparatet skal kun lagres innend¡rs.

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller inngn en servicekontrakt 
med din forhandler. Sp¡r din forhandler om 
rnd og veiledning.
Bruk kun godkjente original reservedeler 
og orignal tilbeh¡r, slik at ikke sikkerheten 
til maskinen reduseres.
" ADVARSEL
Fare for personskade! Fjern batteriet fra 
maskinen før alle arbeider på motorsagen.
" FORSIKTIG
Fare for personskade! Bruk vernehansker 
og vernebriller ved alle arbeider på motor-
sagen.
– La motorsagen avkj¡les.
– Kontroller om oljepnfyllingslokket er luk-

ket.
– Rengj¡r motorsagen for grov smuss og 

spon f¡r den npnes.

Avkort stammen under spenning

Stans av driften

Batteri/batterilader

Transport

Lagring

Pleie og vedlikehold
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" ADVARSEL
Fare for skade! For rengjøring av maskinen 
brukes en fuktig klut, aldri slange- eller høy-
trykksstråle. Ikke dykk maskinen i vann. 
Det må ikke brukes løsemiddelholdige ren-
gjøringsmidler.
Î Bruk en b¡rste til n frigj¡re sagkjedet, 

sagskinnen og motorhuset for spon og 
smuss.

Î T¡rk opp oljerester med en klut.
Î Rengj¡r ventilasjonsnpningene til mot-

orsagen med en b¡rste.

1 Mutter
2 Deksel
Î L¡sne mutter.
Î Ta av tildekningen.

1 Dreieretningspil
2 Langhull
3 Kjedehjul
4 Medf¡rerstift
5 F¡ringsskinne

Î L¡ft sagskinnen og sagkjedet opp og av 
f¡ringsskinnene og medf¡rerstiften. 

Î Ta sagkjedet av kjedehjulet.

Î Ta sagkjedet av fra sagskinnen.
MERKNAD
Sagkjedet/sagskinnene må kun demonte-
res ved skifte. Sliping kan gjøres i montert 
tilstand.

Vedlikeholdsarbeider

Rengjøring av maskinen.

Demonter sagskinnen og sagkjedet
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Î Mnl spordybden til sagskinnen.
Î Ved mindre enn 4 mm, skift sagskinne.

Et stumpt eller skadet sagkjede f¡rer til 
manglende snittytelse og ¡ker slitasjen av 
motoren og sagskinnen.
Sagkjedet skal slipes regelmessig.
Hvis sliping ikke lenger er mulig, skift sag-
kjede.

1 Tanntopp
2 Blad
3 Dybdebegrenser
4 Rotasjonsretning
MERKNAD
Bruk en spesiell sagkjedefil (4,5 mm) for sli-
ping. Standard runde filer er ikke egnet.

Î Sett filen pn h¡yden til tanntoppen.
Î Trekk filen langs bladet. Vinkel: 30 

grad.

MERKNAD
Arbeide kun i 30 graders vinkel. Ved en vin-
kel på mer enn 30 grader blir kjedet for 
skarpt og slites ned raskere. Ved en vinkel 
mindre enn 30 grader, forblir kjedet stumpt.

1 Flat fil
2 Filmal
Î Legg filmalen pn sagtannen.
Î Etterslip dybdebegrenseren med en flat fil.
MERKNAD
Filmaler og filer for sagkjeder finnes i fag-
forretninger.

Kontrollere sagskinnen for slitasje

Slipe sagkjedet
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Î Legg sagkjedet ned pn sagskinnen.
MERKNAD
Når du legger det på må du passe på at lø-
peflatene til sagtennene ligger riktig i sag-
skinnen.
Î V r oppmerksom pn dreieretningspilen 

nnr du legger pn sagkjedet.

MERKNAD
Hvis sagkjedet ble lagt på mot dreieretnin-
gen, snu sagskinnen. Det finnes et borehull 
for medbringerstiften oppe og nede.
Î Legg sagkjedet ned pn kjedehjulet.
Î Legg sagskinnen pn f¡ringsskinnene 

og medbringerstiften.
Î Sett pn dekselet.
Î Trekk til mutteren.

Vnr ansvarlige salgsorganisasjon for det 
enkelte land har utgitt garantibetingelsene 
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle 
feil pn apparatet repareres gratis innenfor 
garantitiden dersom nrsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

– Det er kun tillatt n anvende tilbeh¡r og 
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbeh¡r og originale 
reservedeler garanterer for sikker og 
problemfri drift av apparatet.

– Mer informasjon om reservedeler finner 
du under www.kaercher.com i omrndet 
Service.

Monter sagskinnen og sagkjedet Garanti

Tilbehør og reservedeler
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Dersom feilen ikke kan rettes opp, må 
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Feilretting
Feil Årsak Utbedring
Motoren gnr ikke Batteri ikke satt inn riktig Skyv batteriet inn i holderen til det 

gnr i lns.
Batteri tomt Lade opp batteri
Batteri overoppvarmet La batteriet avkj¡les.
Batteri defekt Skifte ut batteri.
Motor overoppvarmet La motoren avkj¡les
Kjedebrems blokkert L¡sne kjedebremsen
Sagkjede blokkert i sageemnet L¡sne motorsagen fra sageemnet. 

Motoren gnr, kjedet 
stnr stille

Kjedet har hoppet av kjedehjulet Legg kjedet pn kjedehjulet og 
stram det korrekt.

Kjdebremsen fun-
gerer ikke

Mekanisme til kjedebremsen er til-
smusset

Rengj¡r mekanismen og blokker/
l¡sne kjedebremsen flere ganger.

Kjedebrems defekt Ta kontakt med kundeservice.
Sagkjedet og sag-
skinnen blir varme 
ved saging. R¡yk-
utvikling.

Sagkjedespenning for h¡y Korriger sagkjedespenningen.
Ingen sm¡ring av sagkjedet
Tanken for sagkjedeoljen er tom

Kontroller sagkjedets sm¡ring, 
eventuelt etterfylle sagkjedeolje.

Sagskinne tilsmusset med spon Frigj¡r sagskinnen for smuss.
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Vi erkl rer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bnde design, kon-
struksjon og type markedsf¡rt av oss. Ved 
endringer pn maskinen som er utf¡rt uten 
vnrt samtykke, mister denne erkl ringen 
sin gyldighet.

De undertegnede handler pn oppdrag fra, 
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/10/2017

EU-samsvarserklæring

Produkt: Motorsag
Type: CS 330 Bp

Relevante EU-direktiver
2000/14/EF
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU
2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Navn på oppnevnt sted:
For 2006/42/EU, Vedlegg IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Merkenr. 0197
BM 50326005 0001
Anvendt metode for samsvarsvurdering
for 2000/14/EU
Vedlegg V

Lydeffektnivå dB(A)
Mnlt: 97
Garantert: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Tekniske data
Driftsspenning V 50
Sagskinnelengde mm 350
Sagkjedetype OREGON 90PX052X
Sagkjedehastighet m/s 12
Sagskinnetype OREGON 144MLEA041
Registrerte verdier etter EN 60745-2-13
St¡y
St¡ytrykksnivn LpA dB(A) 86
Usikkerhet KpA dB(A) 2,5
St¡yeffektnivn LWA + usikkerhet KWA dB(A) 99,5
Hnnd-arm vibrasjonsverdi
Fremre hnndtak m/s2 4,2
Bakre hnndtak m/s2 5,4
Usikkerhet K m/s2 1,5
Driftsmidler
Pnfyllingsmengde sagkjedeolje ml 150
Mål og vekt
Lengde x bredde x h¡yde mm 780x240x247
Vekt (uten batteri) kg 3,76
Typisk driftsvekt Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Innan du börjar använda enhe-
ten, läs denna bruksanvisning 

och de bifogade säkerhetsinstruktionerna. 
Handla därefter. Förvara dem för framtida 
bruk eller för efterföljande innehavare.

Bild, se på omslagssidan
1 Kedjebroms/kastskydd
2 Öppningsknapp
3 Enhetens brytare
4 Batteriupplnsning
5 Batteriupptagning
6 Stickproppskontakter
7 Batteriets utmatningsmekanismen
8 Oljesynglas
9 Oljepnfyllningslock
10 Sngkedja
11 Sngsvärd
12 Handtag, bak
13 Handtag, fram
14 Sngkedjans spänningsratt
15 Klostopp
16 Skydd
17 Mutter
18 Sngkedjans skydd

! FARA

Varnar om en omedelbart överhängande 
fara som kan leda till svåra personskador 
eller dödsfall.
" VARNING

Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till svåra personskador eller dö-
den.
" FÖRSIKTIGHET

Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till lättare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till materiella skador.

Innehållsförteckning
Beskrivning av aggregatet  . . . SV 1
Risknivner . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Säkerhetsanvisningar . . . . . . . SV 2

Allmänna säkerhetsanvis-
ningar  . . . . . . . . . . . . . . SV 2
Korrekt handhavande . . SV 2
Reaktionseffekter  . . . . . SV 3
Brott pn sngkedjan  . . . . SV 4

Säkerhetsanordningar. . . . . . . SV 4
Kedjebromsen . . . . . . . . SV 4
Släpp . . . . . . . . . . . . . . . SV 5

Skyddsklädsel . . . . . . . . . . . . . SV 5
Skyddshandskar . . . . . . SV 5
Huvudskydd. . . . . . . . . . SV 5
Kroppsskydd . . . . . . . . . SV 5

Symboler pn apparaten. . . . . . SV 5
Miljöskydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 6

Motorsngolja . . . . . . . . . SV 6
Ändamnlsenlig användning. . . SV 6
Idrifttagning . . . . . . . . . . . . . . . SV 6

Montera sngskenan och 
sngkedjan  . . . . . . . . . . . SV 6
Fyll pn kedjeolja. . . . . . . SV 7
Kontrollera sngkedjans 
spänning . . . . . . . . . . . . SV 7
Lägg i batteri . . . . . . . . . SV 8
Ta bort batteriet . . . . . . . SV 8

Handhavande . . . . . . . . . . . . . SV 8
Grundläggande användning SV 8
Arbetsmetoder. . . . . . . . SV 9
Ta ur drift . . . . . . . . . . . . SV 11

Batteri/laddare. . . . . . . . . . . . . SV 11
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 11
Förvaring. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 11
Skötsel och underhnll . . . . . . . SV 11

Underhnllsarbeten . . . . . SV 12
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 14
Tillbehör och reservdelar. . . . . SV 14
ctgärder vid störningar . . . . . . SV 15
EU-försäkran om överensstäm-
melse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 16
Tekniska data  . . . . . . . . . . . . . SV 17

Beskrivning av aggregatet

Risknivåer
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När du arbetar med motorsågar förelig-

ger en mycket stor risk för personska-

dor, eftersom arbetet sker med höga 

kedjehastigheter och mycket vassa såg-

tandade kedjor. Därför måste särskilda 

säkerhetsåtgärder och uppförandeko-

der noggrant följas vid arbeten med mo-

torsågar. 

Utöver dessa säkerhetsinstruktioner mnste 
de landspecifika säkerhets- och utbild-
ningsföreskrifterna (utgivna av t.ex. myn-
digheter, yrkesorganisationer eller social-
försäkringar) följas.
Användningen av motorsngar kan i lokala 
föreskrifter vara tidsbegränsad (tid pn dyg-
net eller nrstid). Beakta lokala föreskrifter. 

� Användaren är ansvarig för säker an-
vändning av motorsngen, särskilt med 
avseende pn den egna hälsan och an-
dra personer.

� Handha motorsngen enbart utvilad och 
frisk. Motorsngen fnr inte användas un-
der pnverkan av läkemedel eller droger 
som begränsar reaktionsförmngan.

� Användaren mnste vara i ett sndant fy-
siskt tillstnnd som tillnter honom att rea-
gera pn eventuellt förekommande reak-
tionseffekter (slag, indragning eller re-
kyl) och minska dessa med fysisk kraft
Hnll raster för att förhindra utmattning.

� Enheten fnr inte användas av mindernr-
iga.

� Hnll borta barn och andra personer frnn 
arbetsomrndet medan arbetet pngnr.

� Personer med nedsatta sensoriska och 
mentala förmngor fnr inte använda mo-
torsngen.

� Ökad olycksrisk vid dnliga väderförhnl-
landen. Motorsngar fnr bara användas 
om arbetet är garanterat säkert.

! FARA

Längre användning av maskinen kan leda 
till vibrationsbaserade cirkulationsstörning-
ar i händerna.

En allmängiltig tidslängd för användningen 
kan inte fastläggas eftersom denna pnver-
kas av mnnga faktorer:
– Personlig fallenhet för dnlig cirkulation 

(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).
– Lng omgivande temperatur Bär varma 

handskar för att skydda händerna.
– Ett fast grepp hindrar cirkulationen.
– Drift utan pauser är sämre än drift med 

inlagda pauser.
Vid regelbunden, lnngvarig användning av 
apparaten och nterkommande symptom 
(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-
menderar vi läkarbesök.

– Hnll alltid motorsngen med bnda hän-
derna, hnll ett fast grepp.

– Vänster hand pn det främre, höger 
hand pn det bakre handtaget.

– Lägg undan motorsngen endast med 
blockerad kedja. 

– Ta alltid bort batteriet ur enheten vid up-
pehnll i arbete eller vid underhnlls-/till-
synsarbeten.

Säkerhetsanvisningar

Allmänna säkerhetsanvisningar

Korrekt handhavande

Under arbetet

Raster/underhåll/vård
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– Bär motorsngen endast med blockerad 
kedja. 

– Bär motorsngen endast med handtaget.
– Bär motorsngen med svärdet riktat bak-

nt.
– Fäst sngkedjeskyddet vid transport 

över längre sträckor.

! FARA

Livsfara genom skärskador som orsakas 
av okontrollerade rörelser av motorsågen 
eller arbetsstycken.
– För inte motorsngen i kroppsaxeln.
– För motorsngen i sidled längs kroppen, 

sn att inga kroppsdelar hamnar i motor-
sngens rörelseomrnde.

– Hnll sn stort avstnnd som möjligt till ar-
betsstycket.

Beakta ytterligare uppföranderegler i 
avsnittet "Arbetsmetoder".

! FARA

Livsfara genom skärskador orsakade av 
plötsliga reaktionseffekter.

Slag inträffar när:

– Sngkedjan pn toppen av svärdet oav-
siktligt stöter mot ett hinder. 

– Kedjan kläms fast pn svärdspetsen.

! FARA

Livsfara genom slag från motorsågen.
– Planera snittet och beakta farorna inn-

an sngning.
– Hnll alltid motorsngen stadigt och med 

bnda händerna
– Snga alltid med fullgas, vänta tills ked-

jan har nntt sin fulla hastighet.
– Snga inte med svärdspetsen.
– Böj dig inte för mycket framnt vid sng-

ning.
– Sng aldrig flera grenar samtidigt vid 

kvistning .
– Höj inte motorsngen över axelhöjd.
– Arbeta bara med med skarp och ordent-

ligt spänd kedja.

Att bära motorsågen

Arbetsställning

Reaktionseffekter

Slag (kickback)
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I princip uppträder denna effekt motsatt 
kedjans rörelseriktning pn arbetsstycket.

När kedjan dras in rycks motorsngen mot 
arbetsstycket.
Indragning sker när:
– Vid sngning med sngkedjans underkant 

kläms sngkedjan och träffar pn ett hin-
der i arbetsstycket.

Vid en rekyl rycks motorsngen plötsligt i 
riktning mot användaren.
Rekyl inträffar när:
– Vid sngning med sngkedjans överkant 

kläms sngkedjan och träffar pn ett hin-
der i arbetsstycket.

! FARA

Livsfara från okontrollerade rörelser hos 
motorsågen.
– Planera snittet och beakta farorna inn-

an sngning.
– Hnll alltid motorsngen stadigt och med 

bnda händerna
– Vrid eller luta inte svärdet under sng-

ning.

! FARA

Livsfara genom brott på sågkedjan.
– Använd inte skadade sngkedjor.
– Snga inte i marken.
– Använd inte slö sngkedja.
– Se alltid till att kedjan är tillräckligt 

smord.

Säkerhetsanordningar är avsedda att skyd-
da användaren och fnr inte deaktiveras el-
ler kringns i sin funktion. 

Kedjebromsen aktiveras automatiskt vid re-
kyl och blockerar kedjan för att minska ris-
ken för skador.

1 Löst kedjebroms
2 Blockerad sngkedja
Î För fram kastskyddet för att manuellt 

aktivera kedjebromsen.

Dra in/rekyl Brott på sågkedjan

Säkerhetsanordningar

Kedjebromsen
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Släppet lnser enhetens switch, vilket förhin-
drar en okontrollerad drift av motorsngen.

1 Släpp
2 Enhetens brytare

! FARA

Livsfara från skärskador! Använd lämpliga 
skyddskläder vid arbetet.
Beakta lokala föreskrifter för förebyggande 
av olyckor!

Skyddshjälmar finns med integrerat hörsel-
skydd och visir finns i handeln.

Släpp

Skyddsklädsel

Skyddshandskar

Använd lämpliga skydds-
handskar med skär-
skyddsutrustning.

Huvudskydd

Använd lämplig skydds-
hjälm under arbetet.

Använd hörselskydd un-
der arbetet.

Bär skyddsglasögon eller 
hjälmvisir till skydd mot 
flygande splitter.

Kroppsskydd

Använd lämpliga skydds-
kläder med skärskydd vid 
arbetet.
Bär rejäla skor utrustade 
med skärskydd och tnhät-
teförstärkning.

Symboler på apparaten
Läs bruksanvisningen och 
observera framför allt sä-
kerhetsinformationen.

! FARA

Livsfara genom rekyl av 
motorsågen!

! FARA

Livsfara genom rekyl av 
motorsågen. Såga inte med 
svärdspetsen.

! FARA

Livsfara från okontrollerade 
rörelser av motorsågen! 
Håll alltid motorsågen sta-
digt och med båda händer-
na
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Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns 
pn: 
www.kaercher.com/REACH

Använd endast miljövänlig, biologiskt ned-
brytbar sngkedjeolja frnn förnybara rnvaror 
snsom raps. Använd inte mineraloljor, sn-
som motor- eller hydraulolja.
Lokala och nationella bestämmelser skall 
följas.

! FARA

Livsfara genom skärskador på grund av fel-
aktig användning!
� Apparaten är lämplig för professionell 

användning.
� Motorsngen är lämplig endast för sng-

ning av trä.
� Ombyggnationer och förändringar som 

inte har auktoriserats av tillverkaren är 
förbjudna av säkerhetsskäl.

� Kedjesngen fnr endast användas med 
tillntna batteripaket. Av säkerhetsskäl 
är det förbjudet att använda en batte-
riryggsäck.

� Motorsngarna är avsedda för utomhus-
bruk.

� Motorsngen fnr endast drivas med sng-
kedjor och sngskenor som har släppts 
för användning av tillverkaren. En över-
sikt finns i slutet av den här handboken.

! FARA

Livsfara genom skärskador! Ta bort batte-
riet ur enheten vid allt förberedande arbete. 

Sngskenan och sngkedjan mnste monteras 
före idrifttagning.
" FÖRSIKTIGHET

Risk för personskador på grund av sågked-
jan! Bär skyddshandskar vid alla arbeten 
på sågkedjan för att undvika skärskador.
Inställning och hantering av sngskenan/
sngkedjan beskrivs utförligt i kapitlet ´Sköt-
sel och underhnll´.
Kontrollera sngkedjans spänning efter 
monteringen.

1 Mutter
2 Skydd
Î Lossa muttern.
Î Tag bort skyddet.

1 Pil som visar rotationsriktning,
2 Slot
3 Kedjehjul
4 Griparstift
5 Stryrskena

Miljöskydd
Emballagematerialen kan nter-
vinnas. Kasta inte emballaget i 
hushnllssoporna utan lämna det 
till ntervinning.
Kasserade apparater innehnller 
ntervinningsbart material som 
bör gn till ntervinning. Batterier, 
olja och liknande ämnen fnr inte 
komma ut i miljön. Överlämna 
skrotade aggregat till ett lämpligt 
ntervinningssystem.

Motorsågolja

Ändamålsenlig användning

Idrifttagning

Montera sågskenan och sågkedjan
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Î Lägg sngkedjan pn sngskenan.
Î Vid placering av sngkedjan beakta rota-

tionspilen.

Î Lägg sngskenan pn medbringarstiftet. 
Î Lägg sngkedjan pn kedjehjulet.
Î Sätt dit skyddet igen.
Î Justera sngkedjans spänning pn inställ-

ningsratten.

OBSERVERA

Risk för skador på sågkedjan och svärdet! 
Vid användning av motorsågen måste ked-
jeolja nödvändigtvis användas.
Vid leverans är ingen kedjeolja påfylld!
Î Rengör omrndet kring pnfyllningsöpp-

ning frnn sngspnn och smuts.

Î Skruva loss oljepnfyllningslocket
Î Ta inte bort oljefilterinsatsen.
Î Fyll pn sngkedjeolja lnngsamt.
Î Vid pnfyllning, kontrollera regelbundet 

oljenivnn i synglaset.
Î Samla eventuellt utspilld olja med en 

trasa.
Î Stäng oljepnfyllningslocket.

Kedjan sträcker ut sig med ökande livs-
längd.
! FARA

Livsfara genom brott på sågkedjan. Kon-
trollera alltid sågkedjans spänning före ar-
betet.

Kedjan bör vid stillastnende hänga nngot.
� Korrekt avstnnd till svärdet: 1,3 mm
Om det är nödvändigt, korrigera sngked-
jans spänning:
Î Justera sngkedjans spänning pn inställ-

ningsratten.

Fyll på kedjeolja

Kontrollera sågkedjans spänning
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Î Kontrollera sngkedjans spänning under 
justering. 

Î Justera sngkedjans spänning alltid kor-
rekt.

OBSERVERA

Risk för skador på sågkedjan och svärdet 
genom ökat slitage! Spänn inte sågkedjan 
för mycket.
MEDDELANDE

Kan kedjan inte längre justeras med ratten, 
måste svärde justeras eller kedjan bytas ut 
(se avsnittet "Skötsel och underhåll).

MEDDELANDE

Använd endast fulladdade batterier.
OBSERVERA

Risk för skador på motorsågen och batte-
riet. Kontrollera batterifästet och kontakter 
före isättning för smuts och rengör dem vid 
behov.

Î Tryck in batteriet i behnllaren tills det 
klickar.

" VARNING

Skaderisk! Ta alltid bort batteriet ur enhe-
ten vid uppehåll i arbete eller vid under-
hålls-/tillsynsarbeten.

Î Tryck pn släppet
Î Ta batteriet frnn enheten.

Förstagångsanvändare rekommende-
ras att få en bra genomgång av en erfa-
ren person och att öva användning och 
teknik på icke-farligt material som skall 
sågas.

Î Lossa kedjebromsen.
Î Tryck pn släppet
Î Tryck pn enhetens brytare
Î Vänta tills kedjan har nntt full hastighet.

Lägg i batteri

Ta bort batteriet

Handhavande

Grundläggande användning
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Î För fram motorsngen mot arbetsstycket 
i enlighet med alla säkerhetsinstruktio-
ner.

Î Skär snittet.
Î Kontrollera regelbundet nivnn pn sngol-

jan under arbetet.

Pn grund av sin konstruktion är en sladdlös 
motorsng endast lämplig för trädfällning. Är 
stamdiametern större än skärlängden pn 
motorsngen rekommenderas att inte fälla.
! FARA

Livsfara från fallande träd! Trädfällning får 
endast utföras av därför utbildade perso-
ner. Vid avverkning beakta:
– Inga personer fnr uppehnlla sig i av-

verkningsomrndet.
– Ingen avverkning i hnrd vind. Träd kan 

falla okontrollerat.
– Avgör fallande riktning baserad pn 

skogstäcke, terrängen (lutning) och vä-
derförhnllanden.

– Fäll alltid i en lucka i växtlighet. Aldrig 
pn andra träd. 

Planera riktningen på fallet och indrag-
ningen

A Fallriktning
B Farozonen
C Säker indragning, 45 grader mot fallrikt-

ningen. 
Fäll trädet
Î Ta bort hindren i nterdragningen.
Î Befria snittarean vid roten frnn grenar 

eller hinder.

A Fallriktning
B Fallhack
C Tjuder
D Brnkstreck under fällskäret
E Punktering/fällskäret
F Brytlista
! FARA

Livsfara från fallande träd! Fällhacket be-
stämmer fallriktningen:
– Snga fallhacket i rät vinkel till fallrikt-

ningen.
– Lägg fallhacket nära marken.
– För fallhacket skär högst 1/4 av stammen.
– Först det horisontella skäret (nedre delen), 

sedan den sneda snittet (takskäret). 
Î Lägg fallhacket.
Î Bestäm tjuder - minst 1/8 av stamdia-

metern.
Innan avverkning avge varning (rop eller 
signal)!

Arbetsmetoder

Fällskär
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A Fallhack
B Tjuder
C Brytlista
D Punktering/fällskäret
! FARA

Livsfara genom skärskador! Ansätt alltid 
svärdet med undersidan av svärdet. Ansätt 
aldrig med översidan - risk för rekyl!
Î Skapa fällskär, att genomborra minst 3 

cm ovanför den enda delen av riktskä-
ret.

Î Expandera fram till brytlisten.
Î Avverka ledning till förankringstrossen.
Î Klipp inte förankringstrossen!
! FARA

Livsfara från fallande träd! Lämna tillräck-
ligt tjuder.
Î Ställ dig i sidled frnn roten till en säker 

tillbakadragning.
Ge varningstecken (rop eller signal) inn-
an avskiljning av tjudret!

Î Skär tjudret diagonalt frnn topp till bot-
ten.

Î Utlös kedjebromsen och ta dig snabbt 
bort frnn fallande träd pn den säkra re-
trätten.

! FARA

Livsfara för rekyl! Vid kvistning, se till att 
svärdet/kedjan inte kommer i kläm.

Î I riktning mot tillväxtkvistning - inte 
emot.

Î Kvista frnn topp till botten.
Î Rengör arbetsytan regelbundet frnn av-

skurna kvistar.
" VARNING

Skaderisk! När du tar bort grenar, kan 
stammen gå igenom förändrade viktfördel-
ning. Välj arbetsyta på sådant sätt att ingen 
fara uppstår.

! FARA

Livsfara för rekyl! Vid tillskärning av stam-
men, se till att svärdet/kedjan inte kommer 
i kläm.

Î Starta motorsng pn barkstödet.
Î Skär stammen jämt.

OBSERVERA

Risk för skador på sågkedjan! Såga inte i 
marken.

Kvistning

Skär till stammen
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! FARA

Livsfara från rekyl, indragning eller rekyl av 
motorsågen! Vid skärning planera skärning 
och arbete med nedskärningar lättnad skä-
ra. Följ alltid "först trycksida sedan dragsi-
dan"...

1 Friskärning
2 Separerande snitt
Î Gör en friskärning pn trycksidan sng-

ning.
Î Separera skuren pn spänningssidan 

sngning.

Î Ta batteriet frnn enheten.
Î Rengör motorsngen frnn spnn och 

smuts.
Î Fäst sngkedjeskyddet.

För handhavande av batteriet och laddaren 
se och beakta bruksanvisning 5.966-814.0 
och 5.966-815.0.

" FÖRSIKTIGHET

Risk för personskada och materiell skada! 
Tänk på maskinens vikt vid transporten.
" FÖRSIKTIGHET

Fara för personskador och materiella sk-
dor! Transportera motorsågen bara med 
borttaget batteri och fästa sågkedjeskydd.

" FÖRSIKTIGHET

Risk för personskador och materiella ska-
dor! Tänk på maskinens vikt vid lagringen.
" FÖRSIKTIGHET

Fara för personskador och materiella sk-
dor! Lagra motorsågen endast med batteri-
paketet borttaget och fäst sågkedjeskydd.
Denna maskin fnr endast lagras inomhus.

Kom överrens med försäljningsstället om 
att regelbundna säkerhetskontroller ska 
genomföras eller välj ett servicekontrakt. 
Be om rnd.
Använd endast godkända originalreservde-
lar och -tillbehör för att inte äventyra säker-
heten hos enheten.
" VARNING

Skaderisk! Innan allt arbete på motorså-
gen, ta batteriet från enheten.
" FÖRSIKTIGHET

Skaderisk! Bär skyddshandskar och 
skyddsglasögon vid allt arbete på motorså-
gen.
– Lnt motorsngen svalna.
– Kontrollera att oljepnfyllningslocket är 

stängd.
– Rengör motorsngen före öppnandet 

frnn grov smuts och spnn.

Klipp stammen under spänning

Ta ur drift

Batteri/laddare

Transport

Förvaring

Skötsel och underhåll
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" VARNING

Risk för materiella skador! Vid rengöring av 
enheten använd en fuktig trasa, använd ald-
rig en slang eller högtrycksvattenstråle. Sänk 
inte ned enheten i vatten. Använd inte lös-
ningsmedelsbaserade rengöringsmedel.
Î Sngkedja, svärdet och motorhuset ren-

görs med en pensel frnn spnn och 
smuts.

Î Absorbera överflödig olja med en trasa.
Î Rengör motorsngens ventiler med en 

borste.

1 Mutter
2 Skydd
Î Lossa muttern.
Î Tag bort skyddet.

1 Pil som visar rotationsriktning,
2 Slot
3 Kedjehjul
4 Griparstift
5 Stryrskena

Î Lyft bort svärdet och kedjan frnn styr-
skenor och drivtappen uppnt. 

Î Ta bort sngkedjan frnn kedjehjulet.

Î Ta bort sngkedja frnn svärdet.
MEDDELANDE

Kedjan/svärdet får endast avlägsnas för att 
ersättas. Slipning är möjlig i det installerade 
tillståndet.

Î Mät spnrdjupet hos svärdet.
Î Byt ut svärdet vid mindre än 4 mm.

Underhållsarbeten

Rengöring av aggregatet

Avlägsna svärdet och kedja

Kontrollera svärdet för slitage
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Slö eller skadad kedja resulterar i dnliga 
skärresultat och ökar slitaget pn enheten 
och svärdet.
Slinpa sngkedjan regelbundet.
Är en skärpning inte längre möjligt, ersätt 
sngkedjan.

1 Tandtak
2 Skäret
3 Djupbegränsare
4 Vridriktning
MEDDELANDE

Använd för att vässa särskild sågkedjefil 
(4,5 mm). Konventionella rundfilar är 
olämpliga.

Î Fäst filen pn tandtakets höjd.
Î Dra filen längs med skäret. Vinkel: 30 

grader.

MEDDELANDE

Arbeta endast i 30 graders vinkel. Vid en 
vinkel på mer än 30 grader blir kedjan för 
skarp och slits ut snabbare. Vid en vinkel 
som är mindre än 30 grader, förblir kedjan 
slö.

1 Flatfil
2 Filmall
Î Lägg filmallen pn sngtanden.
Î Fila djupmntt med en platt fil.
MEDDELANDE

Filmallar och sågkedjefilar finns att köpa i 
handeln.

Î Lägg kedjan pn svärdet.

Slipa sågkedjan

Installera svärdet och kedjan
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MEDDELANDE

När du placerar se till att sågtänderna ligger 
rätt i svärdet.
Î Vid placering av sngkedjan beakta rota-

tionspilen.

MEDDELANDE

Om sågkedjan inletts mot rotationsriktning-
en, vrid svärdet. Ett hål för drivtappen finns 
över och under.
Î Placera kedjan pn drevet.
Î Lägg svärdet pn styrskenor och drivtap-

pen.
Î Sätt tillbaka locket.
Î Dra nt muttern ordentligt.

I respektive land gäller de garantivillkor 
som publicerats av vnra auktoriserade dist-
ributörer. Eventuella fel pn aggregatet re-
pareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.

– Använd endast av tillverkaren godkän-
da tillbehör och reservdelar. Originaltill-
behör och originalreservdelar gör att 
maskinen kan användas säkert och 
utan störning.

– <tterligare information om reservdelar 
hittas under service pn 
www.kaercher.com.

Garanti

Tillbehör och reservdelar
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Kan störningen inte åtgärdas måste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.

Åtgärder vid störningar
Störning Orsak Avhjälpande åtgärder
Motorn gnr inte Batteriet är inte korrekt installerat Skjut in det uppladdningsbara bat-

teriet tills det hakar fast.
Batteri urladdat Ladda batteri
Överhettad batteri Lnt batterier svalna.
Defekt batteri Byt batteri.
Överhettad motor Lnt motorn svalna
Blockerad kedjebromsen Lossa kedjebromsen.
Blockerad kedja i arbetsstycket Lossa kedjan ur arbetstycket. 

Motorn gnr, kedjan 
stnr still

Kedjan har hoppad frnn bakdrevet Lägg kedjan pn drevet och spänn 
ordentligt.

Kedjebromsen 
fungerar inte

Mekanismen till kedjebromsen är 
nersmutsad

Rengör mekanismen och blocke-
ra/lossa kedjebromsen upprepade 
gnnger.

Kedjebromsen defekt Kontakta kundservice.
Kedja och svärd blir 
varma under sng-
ning. Rökutveck-
ling.

Sngkedjans spänning är för hög Korrigera sngkedjans spänning.
Ingen kedjesmörjning
Tanken till sngkedjeoljan är tom

Kontrollera sngkedjesmörjningen, 
fyll pn sngkedjeolja vid behov

Svärdet nersmutsad med spnn Ta bort all smuts frnn svärdet.
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Härmed försäkrar vi att nedanstnende be-
tecknade maskin i ändamnl och konstruk-
tion samt i den av oss levererade versionen 
motsvarar EU-direktivens tillämpliga grund-
läggande säkerhets- och hälsokrav. Vid 
ändringar pn maskinen som inte har god-
känts av oss blir denna överensstämmelse-
förklaring ogiltig.

Undertecknade agerar pn order av och 
med fullmakt frnn företagsledningen.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

EU-försäkran om överensstämmelse

Produkt: Motorsng
Typ: CS 330 Bp

Tillämpliga EU-direktiv
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Tillämpade harmoniserade normer
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Namn på nämnd instans:
Till 2006/42/EU, Bilaga IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Känneteckningsnr  0197
BM 50326005 0001
Tillämpad metod för överensstämmel-
sevärdering
för 2000/14/EG
Bilaga V

Ljudeffektsnivå dB(A)
Upmätt: 97
Garanterad: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Tekniska data
Driftspänning V 50
Svärdlängd mm 350
Sngkedjetyp OREGON 90PX052X
Sngkedjehastighet m/s 12
Svärdtyp OREGON 144MLEA041
Bestämda värden i enlighet med EN 60745-2-13
Brusnivn
Ljudtrycksnivn LpA dB(A) 86
Osäkerhet KpA dB(A) 2,5
Ljudteffektsnivn LWA + Osäkerhet KWA dB(A) 99,5
Hand-Arm Vibrationsvärde
Främre handtag m/s2 4,2
Bakre handtag m/s2 5,4
Osäkerhet K m/s2 1,5
Drivmedel
Kapacitet sngkedjeolja ml 150
Mått och vikt
Längd x Bredd x Höjd mm 780x240x247
Vikt (utan batteri) kg 3,76
Typisk driftvikt Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Lue tämä alkuperäiskäyttöohje 
ja mukana olevat turvaohjeet en-

nen laitteen ensimmäistä käyttöä. Toimi nii-
den mukaisesti. Säilytä tämä käyttöohje 
myöhempää käyttöä tai myöhempää omis-
tajaa varten.

Kuva, katso kansilehti
1 Ketjujarru / käsisuoja
2 Lukituksen vapautuspainike
3 Laitekytkin
4 Akun vapautuspainike
5 Akkupidike
6 Pistokontaktit
7 Akun ulosheittomekanismi
8 Öljymäärän tarkastusaukko
9 Öljyntäyttöaukon tulppa
10 Sahaketju
11 Terälaippa
12 Käsikahva, takana
13 Käsikahva, edessä
14 Ketjukireyden säätöpyörä
15 Kynsivaste
16 Peitekansi
17 Mutteri
18 Sahaketjusuojus

! VAARA
Huomautus välittömästi uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
" VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
" VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä vam-
moja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Sisällysluettelo
Laitekuvaus. . . . . . . . . . . . . . . FI 1
Vaarallisuusasteet . . . . . . . . . . FI 1
Turvaohjeet . . . . . . . . . . . . . . . FI 2

<leiset turvaohjeet. . . . . FI 2
Oikea käsittely . . . . . . . . FI 2
Reaktiovaikutukset  . . . . FI 3
Sahaushetjun muurtuma FI 4

Turvalaitteet  . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Ketjujarru . . . . . . . . . . . . FI 4
Lukituksen vapautuspainike FI 5

Suojavaatetus . . . . . . . . . . . . . FI 5
Suojakäsineet . . . . . . . . FI 5
Pääsuojus . . . . . . . . . . . FI 5
Kehonsuojaus . . . . . . . . FI 5

Laitteessa olevat symbolit . . . . FI 5
<mpäristönsuojelu  . . . . . . . . . FI 6

Sahaketjuöljy . . . . . . . . . FI 6
Käyttötarkoitus  . . . . . . . . . . . . FI 6
Käyttöönotto . . . . . . . . . . . . . . FI 6

Terälaipan ja sahaketjun asen-
taminen . . . . . . . . . . . . . FI 6
Sahaketjuöljyllä täyttäminen FI 7
Sahaketjun kireyden tarkasta-
minen. . . . . . . . . . . . . . . FI 7
Akun asettaminen paikoilleen FI 8
Akun poistaminen . . . . . FI 8

Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 8
Peruskäyttö . . . . . . . . . . FI 8
Työskentelytekniikat  . . . FI 9
Käytön lopettaminen . . . FI 11

Akku/latauslaite. . . . . . . . . . . . FI 11
Kuljetus . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 12
Säilytys . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 12
Hoito ja huolto . . . . . . . . . . . . . FI 12

Huoltotyöt  . . . . . . . . . . . FI 12
Takuu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 15
Varusteet ja varaosat  . . . . . . . FI 15
Häiriöapu. . . . . . . . . . . . . . . . . FI 16
E<-vaatimustenmukaisuusvakuu-
tus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 17
Tekniset tiedot . . . . . . . . . . . . . FI 18

Laitekuvaus

Vaarallisuusasteet
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Ketjusahoilla töitä tehtäessä olemassa 
on hyvin suuri loukkaantumisvaara, 
koska töitä tehdään suurilla ketjunope-
uksilla ja erittäin terävin sahahampain. 
Siksi ketjusahojen kanssa töitä tehtäes-
sä on ehdottomasti noudatettava erityi-
siä turvatoimenpiteitä ja käyttäytymis-
sääntöjä. 
Täydennyksenä turvaohjeisiin, lisäksi pitää 
noudattaa maakohtaisia turvallisuus- ja 
koulutusmääräyksiä (jotka ovat esimerkiksi 
viranomaisten, ammattiyhdistysten tai sosi-
aalikassojen määrittämiä).
Ketjusahojen käyttäminen voi olla ajallisesti 
rajoitettu (päivän- tai vuodenaika) paikalli-
sella määräyksellä. Noudata paikallisia 
määräyksiä. 

� Käyttäjä on vastuussa ketjusahan tur-
vallisesta käyttämisestä, erityisesti 
oman terveytensä ja muiden henkilöi-
sen suhteen.

� Käytä ketjusahaa vain, kun olet levän-
neessä ja terveessä kunnossa. Sellais-
ten lääkkeiden ja huumeiden, jotka vai-
kuttavat reaktiokykyyn, vaikutuksen 
alaisena ketjusahaa ei saa käyttää.

� Käyttäjän tulee olla sellaisessa fyysi-
sessä kunnossa, että hän pystyy rea-
goimaan mahdollisesti esiintyviin reak-
tiovaikutuksiin (takaisku, sisäänveto tai 
takapotku) ja vaimentamaan nämä 
omalla voimallaan.
Pidä työssä taukoja väsymyksen välttä-
miseksi.

� Alaikäiset eivät saa käyttää laitetta.
� Pidä lapset ja muut henkilöt etäällä työ-

alueesta käytön aikana.
� Henkilöt, joiden aistimukselliset tai hen-

kiset kyvyt ovat rajoittuneet, eivät saa 
käyttää ketjusahaa.

� Lisääntynyt onnettomuusvaara huo-
noissa sääolosuhteissa. Käytä ketju-
sahaa vain, kun turvallinen työskentely 
on taattua.

! VAARA
Laitteen pitempiaikainen käyttäminen voi 
johtaa tärinän aiheuttamiin käsien veren-
kiertohäiriöihin.
<leispätevää käyttöaikaa ei voida ilmoittaa, 
sillä käyttöaika riippuu monista eri tekijöis-
tä:
– Jos käyttäjällä on verenkierto-ongelmia 

(usein kylmät sormet, tunnottomuutta 
tai kutinaa sormissa).

– Alhainen lämpötila laitteen käyttöpai-
kalla. Suojaa kätesi lämpimillä hansik-
kailla.

– Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.
– Laitetta on parempi käyttää pitäen tau-

koja välillä.
Mikäli laitteen säännöllisen, pitkäaikaisen 
käytön yhteydessä ilmenee oireita, kuten 
esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme lääkärintar-
kastusta.

– Pidä ketjusahasta aina kiinni molemmin 
käsin, pidä tiukasti kiinni.

– Vasemmalla kädellä etumaisesta, oi-
kealla kädellä taaemmasta käsikahvas-
ta.

– Aseta ketjusaha pois käsistä vain saha-
ketju lukittuna. 

– Poista akkupakka laitteesta aina työtau-
kojen ja huolto- / hoitotöiden ajaksi.

Turvaohjeet

Yleiset turvaohjeet

Oikea käsittely

Käytön aikana

Työtauot / huolto / hoito
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– Kanna ketjusahaa vain sahaketju lukit-
tuna. 

– Kanna ketjusahaa vain käsikahvasta.
– Kanna ketjusahaa terälaipan osoittaes-

sa taaksepäin.
– Pidemmillä matkoilla, aseta sahaketju-

suojus paikalleen.

! VAARA
Viiltovammojen aiheuttama hengenvaara, 
joita voi aiheuttaa ketjusahan tai sahatta-
van kohteen hallitsematon liike.
– Älä ohjaa ketjusahaa kehon reunojen 

sisäpuolella.
– Ohjaa ketjusahaa kehon sivulla niin, 

että mikään kehon osa ei ulotu ketjusa-
han liikealueelle.

– Pidä etäisyyttä sahattavaan kohtee-
seen niin paljon kuin mahdollista.

Huomioi muut, luvussa "Työtekniikat" 
olevat,käyttäytymissäännöt.

! VAARA
Viiltovammojen aiheuttama hengenvaara, 
joita voivat aiheuttaa äkillisesti esiintyvät 
reaktiovaikutukset.

Takaisku syntyy kun:

– Sahaketju osuu terälaipan kärjen ylä-
alueella vahingossa esteeseen. 

– Sahaketju juuttu kiinni terälaipan kärjen 
alueella.

! VAARA
Taakseiskeytyvän ketjusahan aiheuttama 
hengenvaara.
– Suunnittele sahaaminen ennen saha-

usta ja tunnista mahdolliset vaarat.
– Pidä ketjusahasta aina tiukasti kiinni 

molemmin käsin.
– Sahaa aina täydellä kierrosluvulla, odo-

ta kunnes ketju on saavuttanyt täyden 
kierrosluvun.

– Älä sahaa terälaipan kärjellä.
– Älä taivu sahatessa liiaksi eteenpäin.
– Älä koskaan karsitessa sahaa samanai-

kaisesti useampia oksia.

Ketjusahan kantaminen

Työasento

Reaktiovaikutukset

Takaisku (Kick-Back)
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– Älä ohjaa ketjusahaa yli olkapään kor-
keudella.

– Tee töitä vain terävää ja oikein kiristet-
tyä sahaketjua käyttäen.

Periaatteessa nämä vaikutukset esiintyvät 
kohdetta sahattaessa vastakkaiseen suun-
taan ketjun kulkusuuntaan nähden.

Sisäänvedossa ketjusahaa vedetään äkilli-
sesti sahattavaa kohteen suuntaan.
Sisäänveto tapahtuu kun:
– Terälaipan alareunalla sahattaessa sa-

haketju juuttuu kiinni tai osuu sahatta-
vassa kohteessa olevaan esteeseen.

Takapotkussa ketjusaha potkaistaan äkilli-
sesti käyttäjän suuntaan.
Takapotku tapahtuu kun:
– Terälaipan alareunalla sahattaessa sa-

haketju juuttuu kiinni tai osuu sahatta-
vassa kohteessa olevaan esteeseen.

! VAARA
Ketjusahan hallitsemattoman liikkeen aihe-
uttama hengenvaara.
– Suunnittele sahaaminen ennen saha-

usta ja tunnista mahdolliset vaarat.
– Pidä ketjusahasta aina tiukasti kiinni 

molemmin käsin.
– Älä sahattaessa kierrä tai keipauta terä-

laippaa.

! VAARA
Katkeavan sahaketjun aiheuttama hengen-
vaara.
– Älä käytä vaurioitunutta sahaketjua.
– Älä sahaa maata vasten.
– Älä käytä tylsiä sahaketjuja.
– Varmista, että sahaketju on aina riittä-

västi voideltu.

Turvalaitteet on tarkoitettu käyttäjän suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eikä niitä 
saa poistaa käytöstä, eikä niiden toimintoa 
saa ohittaa.

Ketjujarru pysäyttää takaiskutapauksessa 
automaattisesti sahaketjun loukkaantumis-
riskin pienentämiseksi.

1 Ketjujarru vapautettuna
2 Sahaketju jarrutettuna
Î Ketjujarrun vapauttamiseksi manuaali-

sesti, paina käsisuojus eteenpäin.

Sisäänveto / takapotku

Sahaushetjun muurtuma

Turvalaitteet

Ketjujarru
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Lukituksen vapautuspainike lukitsee laite-
kytkimen ja estää siten ketjusahan hallitse-
mattoman käynnistymisen.

1 Lukituksen vapautuspainike
2 Laitekytkin

! VAARA
Viiltovammojen aiheuttama hengenvaara! 
Käytä työtehtävään soveltuvaa suojavaate-
tusta.
Noudata onnettumuuksien estoa koskevia 
paikallisia määräyksiä!

Alan erikoisliikeissä on saatavilla kuulosuo-
jaimilla ja visiirillä varustettuja suojakypä-
riä.

Lukituksen vapautuspainike

Suojavaatetus

Suojakäsineet

Käytä työtehtävään sovel-
tuvia suojakäsineitä, jois-
sa on viiltosuojausvarus-
tus.

Pääsuojus

Käytä työtehtävään sovel-
tuvaa suojakypärää.

Käytä töissä kuulonsuo-
jaimia.

Käytä suojalaseja tai ky-
pärävisiiriä suojaksi ym-
päriinsä lenteleviä lastuja 
vastaan.

Kehonsuojaus

Käytä työtehtävään sovel-
tuvaa suojavaatetusta, 
jossa on viiltosuojausva-
rustus.
Käytä vankkoja jalkineita, 
joissa on viiltosuojausva-
rustus ja varvassuojuska-
te.

Laitteessa olevat symbolit
Käyttöohje on luettava läpi 
ja erityisesti turvallisuusoh-
jeita on noudatettava.

! VAARA
Ketjusahan takaisku aihe-
uttaa hengenvaaran!

! VAARA
Ketjusahan takaiskun aihe-
uttama hengenvaara. Älä 
sahaa terälaipan kärjellä.

! VAARA
Ketjusahan hallitsematto-
mien liikkeiden aiheuttama 
hengenvaara! Pidä aina 
molemmin käsin kiinni ket-
jusahasta.
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Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.com/REACH

Käytä vain ympäristöystävällistä, biologi-
sesti hajoavaa sahaketjuöljyä uusiutuvista 
raaka-aineista, kuten esimerkiksi rapsiöl-
jyä. Älä käytä mineraaliöljyjä, kuten esimer-
kiksi moottori- tai hydrauliikkaöljyä.
Noudata paikallisia ja kansallisia määräyksiä.

! VAARA
Viiltovammoista aiheutuva hengenvaara, 
jos sahaa käytetään sen käyttötarkoituksen 
vastaisesti!
� Tämä laite soveltuu ammattimaiseen 

käyttöön.
� Ketjusaha soveltuu vain puun sahaami-

seen.
� Rakennemuutokset ja valmistajan hy-

väksymättömät muutokset ovat turvalli-
suussyistä kiellettyjä.

� Moottorisahaa saa käyttää vain yhdes-
sä hyväksytyn akkupaketin kanssa. Ak-
kurepun käyttö on kielletty turvallisuus-
syistä.

� Ketjusaha soveltuu työskentelyyn ulkona.
� Ketjusahaa saa käyttää vain sahaketju-

jen ja terälaippojen kanssa, jotka val-
mistaja on hyväksynyt käytettäväksi. 
<leiskatsaus löytyy tämän käyttöohjeen 
lopusta.

! VAARA
Viiltovammojen aiheuttama hengenvaara! 
Ennen kaikkien valmistelevien toimenpitei-
den suorittamista, poista akku laitteesta. 

Ennen käyttöönottoa täytyy asentaa terä-
laippa ja sahaketju.
" VARO
Sahaketjun aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra! Viiltovammojen välttämiseksi käytä suo-
jakäsineitä aina työskennellessäsi sahaket-
jun parissa.
Terälaipan / sahaketjun säätö ja käsittely 
on kuvattu yksityiskohtaisesti luvussa ´Hoi-
to ja huolto´.
Tarkasta asennuksen jälkeen sahaketjun 
kireys.

1 Mutteri
2 Peite
Î Löysää mutteri.
Î Poista suojuspeite.

Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrä-
tettäviä. Älä käsittelee pakkauk-
sia kotitalousjätteenä, vaan toi-
mita ne jätteiden kierrätykseen.
Käytetyt laitteet sisältävät arvok-
kaita kierrätettäviä materiaaleja, 
jotka tulisi toimittaa kierrätyk-
seen. Paristoja, öljyjä ja saman-
kaltaisia aineita ei saa päästää 
ympäristöön. Tästä syystä toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin keräyspisteisiin.

Sahaketjuöljy

Käyttötarkoitus

Käyttöönotto

Terälaipan ja sahaketjun 
asentaminen
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1 Pyörimissuuntanuoli
2 Pitkäreikä
3 Ketjupyörä
4 Vääntiöpuikko
5 Johdekisko

Î Aseta sahaketju terälaippaan.
Î Huomioi pyörimissuuntanuoli sahaket-

jua paikalleen asetettaessa.

Î Aseta terälaippa vääntiöpuikkoon. 
Î Aseta sahaketju ketjupyörään.
Î Asenna suojus taas paikalleen.
Î Säädä sahaketjun kireys säätöpyörällä.

HUOMIO 
Sahaketjun ja terälaipan vaurioitumisvaara! 
Ketjusahaa käytettäessä on ehdottomasti 
käytettävä sahaketjuöljyä.
Toimitettaessa saha ei ole täytetty saha-
ketjuöljyllä!
Î Vapauta täyttöaukon alue sahalastuista 

ja liasta.

Î Poista kiertämällä täyttöaukon tulppa.
Î Älä poista öljysuodatinsisäkettä.
Î Täytä sahaketjuöljyä hitaasti.
Î Valvo täytettäessä säännöllisesti öljy-

määrää öljynkorkeuslasista.
Î Pyyhi liinalla pois mahdollisesti läikky-

nyt öljy.
Î Kierrä tulppa takaisin paikalleen.

Sahaketju pitenee käyttöajan lisääntyessä.
! VAARA
Katkeavan sahaketjun aiheuttama hengen-
vaara. Tarkasta aina ennen töitä sahaket-
jun kireys.

Sahaketjun pitää hieman roikkua sahan 
olessa pysähtyneenä.

Sahaketjuöljyllä täyttäminen

Sahaketjun kireyden tarkastaminen
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� Oikea etäisyys terälaippaan: 1,3 mm
Jos tarpeen, korjaa sahaketjun kireyttä:
Î Säädä sahaketjun kireys säätöpyörällä.

Î Tarkasta sahaketjun kireys säätämisen 
aikana. 

Î Säädä sahaketjun kireys aina oikein.
HUOMIO 
Suurentunut kuluminen aiheuttaa sahaket-
jun ja terälaipan vaurioitumisvaaran! Älä ki-
ristä sahaketjua liian kireälle.
HUOMAUTUS
Jos sahaketjua ei voi säätöpyörällä enää 
säätää, säätöä pitää korjata terälaipalla tai 
sahaketju pitää vaihtaa (katso lukua „Hoito 
ja huolto").

HUOMAUTUS
Käytä vain täysin täyteen ladattuja akkuja.
HUOMIO 
Ketjusahan ja akkujen vaurioitumisvaara. 
Tarkasta akkupidikkeen ja kontaktien li-
kaantuneisuus ennen akun paikalleen 
asettamista ja puhdista tarvittaessa.

Î Työnnä akkua pidikkeeseensä, kunnes 
se napsahtaa kuuluvasti lukitukseen.

" VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Poista akkupakka 
laitteesta aina työtaukojen ja huolto- / hoito-
töiden ajaksi.

Î Paina vapautuspainiketta.
Î Poista akku laitteesta.

Ensikäyttäjille suositellaan ennen töi-
den suorittamista, että kokenut henkilö 
suorittaa opastamisen ja käyttäjä har-
joittelee tekniikoita vaarattomalla sa-
hauskohteella.

Î Vapauta ketjujarru.
Î Paina vapautuspainiketta.
Î Paina laitekytkintä.
Î Odota, kunnes sahaketju on saavutta-

nut täyden kierrosluvun.

Akun asettaminen paikoilleen

Akun poistaminen

Käyttö

Peruskäyttö
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Î Laske ketjusaha kaikkia turvallisuusoh-
jeita noudattaen sahattavan kohtee-
seen.

Î Suorita sahaus.
Î Tarkasta töiden aikana säännöllisesti 

sahaketjuöljyn määrä.

Rakennetyypistään johtuen akku-ketju-
saha soveltuu vain rajoitetusti puiden kaa-
tamiseen. Jos puun läpimitta on suurempi 
kuin moottorisahan terälevyn pituus, kaata-
mista ei suositella.
! VAARA
Kaatuva puu aiheuttaa hengenvaaran! 
Puunkaatotöitä saavat suorittaa ainoas-
taan asiaan koulutetut henkilöt. Huomioi 
kaatosahauksessa:
– Kaatoalueella ei saa oleskella henkilöi-

tä.
– Ei kaatotöitä voimakkaalla tuulella. Puu 

voi kaatua hallitsettomasti.
– Määritä kaatosuunta puun kasvun, 

maasto-ominaisuuksien (kaltevuus) ja 
sääolosuhteiden mukaisesti.

– Anna aina puun kaatua kasvuaukkoon. 
Ei koskaan muiden puiden päälle. 

Kaatosuunnan ja perääntymistien suun-
nittelu

A Kaatosuunta
B Vaara-alue
C Turvallinen perääntymistie, 45 astetta 

kaatosuunnasta poispäin. 
Puun kaataminen
Î Vapauta perääntymistie esteistä.
Î Vapauta puun sahausalue oksista ja 

esteistä.

A Kaatosuunta
B Kaatolovi
C Pitopuu
D Murtumiskaista kaatosahauksen alla
E Pistosahaus / kaatosahaus
F Murtumiskaista
! VAARA
Kaatuva puu aiheuttaa hengenvaaran! 
Kaatolovi määrittää kaatosuunnan:
– Sahaa kaatolovi oikeaan suuntaan kaa-

tosuuntaan nähden.
– Sahaa kaatolovi lähelle maanpintaa.
– Sahaa kaatolovi maksimissaan 1/4 sy-

vyyteen rungon paksuudesta.
– Suorita ensin vaakasuora sahaus (alasa-

haus), sitten vinosahaus (yläsahaus). 
Î Tee kaatolovi valmiiksi.
Î Määritä pitopuu - vähintään 1/8 puun 

halkaisijasta.

Työskentelytekniikat

Kaatosahaus
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Ennen kaatamista, anna varoitusmerkki 
(huuto tai varoitussignaali)!

A Kaatolovi
B Pitopuu
C Murtumiskaista
D Pistosahaus / kaatosahaus
! VAARA
Viiltovammojen aiheuttama hengenvaara! 
Aseta pistosahauksessa terälaipan kärjen 
alapuoli aina ensin sahattavaan kohtaan. 
Älä koskaan yläpuolta - takaiskuvaara!
Î Määritä kaatosahauksen paikka, se on 

vähintään 3 cm kaatoloven alasahauk-
sen yläpuolella.

Î Laajenna pistosahausta murtumiskais-
taan asti.

Î Suorita kaatosahaus pitopuuhun asti.
Î Älä sahaa pitopuuta poikki!
! VAARA
Kaatuva puu aiheuttaa hengenvaaran! Jätä 
riittävästi pitopuuta.
Î Astu rungon sivulle turvalliselle perään-

tymistielle.
Ennen pitopuun katkaisemista, anna va-
roitusmerkki (huuto tai varoitussignaa-
li)!

Î Katkaise pitopuu vinosti ylhäältä alas.
Î Aseta ketjujarru päälle ja poistu kaatu-

van puun luota nopeasti turvallista pe-
rääntymistietä pitkin.

! VAARA
Takaiskun aiheuttama hengenvaara! Kar-
sittaessa on huomioitava, että terälaippa/
sahaketju ei takerru kiinni.

Î Karsi kasvusuuntaan - ei vastasuun-
taan.

Î Karsi ylhäältä alaspäin.
Î Vapauta työalue säännöllisesti irroite-

tuista oksista.
" VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Karsittaessa puun 
runko voi liikkua painon jakautumisen aihe-
uttamana. Valitse työalue siten, että mitään 
vaaratilannetta ei synny.

Karsiminen
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! VAARA
Takaiskun aiheuttama hengenvaara! Ly-
hennettäessä on huomioitava, että terälaip-
pa/sahaketju ei takerru kiinni.

Î Aseta ketjusaha kynsivastetta vasten.
Î Sahaa puunrunko tasaisesti poikki.

HUOMIO 
Sahaketjun vaurioitumisvaara! Älä sahaa 
maaperään asti.

! VAARA
Ketjusahan takaiskun,sisäänvedon tai ta-
kapotkun aiheuttama hengenvaaran! 
Suunnittele sahaaminen lyhennettäessä ja 
käytä kuormituksen poistosahauksia. Nou-
data aina järjestystä „ensin puristuspuoli, 
sitten vetopuoli“.

1 Puristuspuolen esisahaus
2 Katkaisusahaus
Î Tee puristuspuolelle esisahaus.
Î Tee vetopuolelle katkaisusahaus.

Î Poista akku laitteesta.
Î Vapauta ketjusaha lastuista ja likaantu-

mista.
Î Aseta sahaketjusuojus paikalleen.

Lue akkujen ja latauslaitteen käsittelyoh-
jeet käyttöohjeista 5.966-814.0 ja  5.966-
815.0 ja toimi ohjeiden mukaisesti.

Puunrungon lyhentäminen

Jännitettynä olevan puunrungon 
lyhentäminen

Käytön lopettaminen

Akku/latauslaite
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" VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.
" VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Kul-
jeta ketjusahaa vain akun ollessa irrotettu-
na ja sahaketjusuojuksen ollessa asetettu-
na paikalleen.

" VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi säilytettäessä laitteen paino.
" VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Säi-
lytä ketjusahaa vain akun ollessa irrotettu-
na ja sahaketjusuojuksen ollessa asetettu-
na paikalleen.
Tätä laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa.

Voit solmia säännöllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjäliik-
keesi kanssa. Kysy meiltä neuvoa.
Käytä vain hyväksyttyjä alkuperäisvaraosia 
ja alkuperäisvarusteita, jotta laitteen turval-
lisuuteen ei vaikuteta haitallisesti.
" VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia ketju-
sahaan kohdistuvia töitä, poista akku lait-
teesta.
" VARO
Loukkaantumisvaara! Käytä kaikissa ketju-
sahatöissä suojakäsineitä ja suojalaseja.
– Anna ketjusahan jäähtyä.
– Tarkasta, onko oljyntäyttöaukon tulppa 

suljettuna.
– Vapauta ketjusaha ennen avaamista 

karkeasta liasta ja lastuista.

" VAROITUS
Vaurioitumisvaara! Käytä laitteen puhdista-
miseen kosteaa liinaa, älä koskaan käytä 
vesisuihkua tai korkeapainevesisuihkua. 
Älä upota laitetta veteen. Älä käytä liuoti-
nainepitoisia puhdistusaineita.
Î Vapauta sahaketju, terälaippa ja moot-

torikotelo harjalla lastuista ja liasta.
Î Pyyhi öljyjäämät liinalla pois.
Î Puhdista harjalla ketjusahan jäähdytys-

raot.

1 Mutteri
2 Peite
Î Löysää mutteri.
Î Poista suojuspeite.

1 Pyörimissuuntanuoli
2 Pitkäreikä
3 Ketjupyörä
4 Vääntiöpuikko
5 Johdekisko

Kuljetus

Säilytys

Hoito ja huolto

Huoltotyöt

Koneen puhdistaminen

Terälaipan ja sahaketjun irrottaminen
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Î Nosta terälaippa ja sahaketju ylöspäin 
pois johdekiskosta ja vääntiöpuikosta. 

Î Irrota sahaketju ketjupyörästä.

Î Irrota sahaketju terälaipasta.
HUOMAUTUS
Sahaketjun / terälaipan tarvitsee irrottaa 
vain vaihdettaessa. Teroituksen voi suorit-
taa niiden ollessa paikoillaan.

Î Mittaa terälaipan urasyvyys.
Î Jos alle 4 mm, vaihda terälaippa.

Tylsä tai vaurioitunut sahaketju aiheuttaa 
puutteellisen sahaustehon ja lisää käytön 
ja terälaipan kulumista.
Teroita sahaketju säännöllisesti uudelleen.
Jos teroittaminen ei enää ole mahdollista, 
vaihda sahaketju uuteen.

1 Hammaspinta
2 Terä
3 Syvyysrajoitin
4 Pyörimissuunta
HUOMAUTUS
Käytä teroittamiseen erityistä sahaketjuvii-
laa (4,5 mm). Tavalliset pyöröviilat eivät so-
vellu tehtävään.

Î Aseta viila hammaspinnan korkeudelle.
Î Vedä viilaa terää pitkin. Kulma: 30 as-

tetta.

Terälaipan kuluneisuuden tarkastus

Sahaketjun teroitus
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HUOMAUTUS
Viilaa vain 30 asteen kulmassa. Jos kulma 
on suurempi kuin 30 astetta, ketju tulee lii-
an teräväksi ja kuluu nopeammin. Jos kul-
ma on pienempi kuin 30 astetta, ketju pysyy 
tylsänä.

1 Lattaviila
2 Viilatulkki
Î Aseta viilatulkki sahahampaan päälle.
Î Viilaa syvyysrajoitin tulkin tasolle latta-

viilalla.
HUOMAUTUS
Viilatulkit ja sahaketjuviilat ovat saatavilla 
vain alan liikkeistä.

Î Aseta sahaketju terälaippaan.
HUOMAUTUS
Huomioi paikalleen asetettaessa, että sa-
hahampaiden juoksupinnat ovat oikein te-
rälaipan urassa.
Î Huomioi pyörimissuuntanuoli sahaket-

jua paikalleen asetettaessa.

HUOMAUTUS
Jos sahaketju tuli vahingossa asetettua 
pyörimissuunnan vastaisesti, käännä terä-
laippa ympäri. Vääntiöpuikkoa varten on 
yksi reikä ylhäällä ja alhaalla.
Î Aseta sahaketju ketjupyörään.
Î Aseta terälaippa johdekiskoon ja vään-

tiöpuikkoon.
Î Asenna suojus paikalleen.
Î Kiristä mutteri tiukkaan.

Terälaipan ja sahaketjun kiinnittäminen
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Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat 
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
tä mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.

– Vain sellaisten lisävarusteiden ja vara-
osien käyttö on sallittua, jotka valmista-
ja on hyväksynyt. Alkuperäiset lisäva-
rusteet ja varaosat takaavat, että laitet-
ta voidaan käyttää turvallisesti ja häiri-
öttömästi.

– Saat lisätietoja varaosista osoitteesta 
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Takuu

Varusteet ja varaosat
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Jos häiriötä ei voida poistaa, laite täytyy 
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Häiriöapu
Häiriö Syy Korjaus
Moottori ei käy Akku ei ole kunnolla paikallaan. Työnnä akku telineeseensä, kun-

nes se lukittuu.
Akku on tyhjä Akun lataaminen
Akku ylikuumentunut Anna akun jäähtyä.
Akku viallinen Vaihda akku.
Moottori ylikuumenee Anna moottorin jäähtyä
Ketjujarru jarruttaa Vapauta ketjujarru
Sahaketju jäänyt kiinni sahatta-
vaan kohteeseen

Irrota sahaketju sahattavasta koh-
teesta. 

Moottori käy, ketju 
ei liiku

Ketju hypännyt ketjupyörältä Aseta ketju ketjupyörään ja kiristä 
oikein.

Ketjujarru ei toimi Ketjujarrun mekanismi likaantunut Puhdista mekanismi ja lukitse ja 
avaa ketjujarru useaan kertaan.

Ketjujarru viallinen Ota yhteys asiakaspalveluun.
Sahaketju ja terä-
laippa kuumenevat 
sahatessa. Kehittyy 
savua.

Sahaketju on liian kireällä Korjaa sahaketjun kireyttä.
Ei sahaketjun voitelua
Sahaketjuöljysäiliö on tyhjä

Tarkasta sahaketjun voitelu, lisää 
tarvittaessa sahaketjuöljyä.

Terälaippa on likaantunut lastuista Vapauta terälaippa likaantumasta.
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Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet 
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan 
sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien 
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
dään muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tämä vakuutus ei ole enää voimas-
sa.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton 
puolesta ja sen valtuuttamina.

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tuote: Ketjusaha
Tyyppi: CS 330 Bp

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2000/14/E<
2006/42/E< (+2009/127/E<)
2011/65/EU
2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Mainitun paikan nimi:
2006/42/EU:tä varten, Liite IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Tunnusnumero  0197
BM 50326005 0001
Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelmä
2000/14/EY
Liite V

Äänen tehotaso dB(A)
Mitattu: 97
Taattu: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Tekniset tiedot
Käyttöjännite V 50
Terälaipan pituus mm 350
Sahaketjun tyyppi OREGON 90PX052X
Sahaketjun nopeus m/s 12
Terälaipan tyyppi OREGON 144MLEA041
Mitatut arvot EN 60745-2-13 mukaisesti
Melupäästö
Äänenpainetaso LpA dB(A) 86
Epävarmuus KpA dB(A) 2,5
Äänitehotaso LWA + epävarmuus KWA dB(A) 99,5
Käsi-käsivarsi tärinäarvo
Etukahva m/s2 4,2
Takakahva m/s2 5,4
Epävarmuus K m/s2 1,5
Käyttöaineet
Sahaketjuöljyn täyttömäärä ml 150
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 780x240x247
Paino (ilman akkua) kg 3,76
Tyypillinen käyttöpaino Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȫĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ ıĮȢ, įȚĮȕȐıĲİ ĮȣĲȑȢ 

ĲȚȢ ȖȞȒıȚİȢ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ țĮȚ ĲȚȢ ıȣȞȠįİȣ-
ĲȚțȑȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ. ǼȞİȡȖİȓĲİ ʌȐ-
ȞĲĮ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĮȣĲȑȢ. ĭȣȜȐȟĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ 
ȤȡȒıȘȢ ȖȚĮ ȝİĲĮȖİȞȑıĲİȡȘ ȤȡȒıȘ Ȓ ȖȚĮ ĲȠȞ 
İʌȩȝİȞȠ ȚįȚȠțĲȒĲȘ.

Για την εικόνα, βλ. αναδιπλούμενη σελί-
δα
1 ĭȡȑȞȠ ĮȜȣıȓįĮȢ / ȆȡȠıĲĮıȓĮ ȤİȡȚȫȞ
2 ȆȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ
3 ǻȚĮțȩʌĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ
4 ȆȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ ıȣııȦȡİȣĲȒ
5 ȊʌȠįȠȤȒ ıȣııȦȡİȣĲȒ
6 ȈȣȞįȑıİȚȢ įȚĮıȣȡȝȐĲȦıȘȢ
7 ȂȘȤĮȞȚıȝȩȢ İȟĮȖȦȖȒȢ ıȣııȦȡİȣĲȒ
8 ȊĮȜȠįİȚțĲȘȢ ıĲȐșȝȘȢ ȜĮįȚȠȪ
9 ȀȐȜȣȝȝĮ ʌȜȒȡȦıȘȢ ȜĮįȚȠȪ
10 ǹȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ
11 ȁİʌȓįĮ ʌȡȚȠȞȚȠȪ
12 ȋİȚȡȠȜĮȕȒ, ʌȓıȦ
13 ȋİȚȡȠȜĮȕȒ, İȝʌȡȩȢ
14 ȇȣșȝȚıĲȚțȩȢ ĲȡȠȤȩȢ ȑȞĲĮıȘȢ ĮȜȣıȠʌȡȓ-

ȠȞȠȣ
15 ǹȞĮıĲȠȜȑĮȢ ȖȐȞĲȗȦȞ
16 ȀȐȜȣȝȝĮ
17 ȆİȡȚțȩȤȜȚȠ
18 ȆȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȒ șȒțȘ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠȣ

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Υποδείξεις για άμεσα επαπειλούμενο κίνδυ-
νο, ο οποίος μπορεί να έχει ως συνέπεια 
σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Υποδείξεις για μια δυνητικά επικίνδυνη κα-
τάσταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέ-
πεια σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια ενδεχομένως επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία μπορεί να οδηγήσει σε 
ελαφρό τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια δυνητικά επικίνδυνη κατά-
σταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέπεια 
υλικές ζημίες.

Πίνακας περιεχομένων
ȆİȡȚȖȡĮĳȒ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ  . . . . EL 1
ǼʌȓʌİįĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ  . . . . . . . . EL 1
ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ . . . . . . . EL 2

īİȞȚțȑȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ EL 2
ȈȦıĲȩȢ ȤİȚȡȚıȝȩȢ . . . . . EL 2
ǹȞĲȚįȡĮıĲȚțȑȢ țȚȞȒıİȚȢ. . EL 3
ǹʌȩıʌĮıȘ ĲȘȢ ĮȜȣıȓįĮȢ EL 4
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ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ȡȐȖĮȢ ĮȜȣıȓįĮȢ 
țĮȚ ĮȜȣıȓįĮȢ țȠʌȒȢ . . . . EL 7
ȆȜȒȡȦıȘ ȝİ ȜȐįȚ ĮȜȣıȓįȦȞ EL 8
ǲȜİȖȤȠȢ ȑȞĲĮıȘȢ ĲȘȢ ĮȜȣıȓ-
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ȈȣııȦȡİȣĲȒȢ/ĳȠȡĲȚıĲȒȢ. . . . . EL 12
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ǹʌȠșȒțİȣıȘ . . . . . . . . . . . . . . EL 13
ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ. . . . . EL 13

ǼȡȖĮıȓİȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ . . EL 13

ǼȖȖȪȘıȘ. . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 16
ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ. . EL 16
ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮȕȫȞ . . . . . . . EL 16
ǻȒȜȦıȘ ıȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ EǼ . . . EL 17
ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ  . . . . . . EL 18

Περιγραφή της συσκευής

Επίπεδα ασφαλείας
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Ȁατά την εργασία με αλυσοπρίονο, ο 
κίνδυνος τραυματισμού είναι πολύ υψη-
λός, επειδή η ταχύτητα της αλυσίδας εί-
ναι μεγάλη και τα δόντια του πριονιού εί-
ναι πολύ κοφτερά. Γι' αυτό, κατά την ερ-
γασία με αλυσοπρίονα πρέπει να λαμ-
βάνονται ειδικά μέτρα ασφαλείας και να 
τηρούνται οπωσδήποτε οι κανόνες συ-
μπεριφοράς. 
ȈȣȝʌȜȘȡȦȝĮĲȚțȐ ıĲȚȢ ʌĮȡȠȪıİȢ ȣʌȠįİȓ-
ȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȘȡȠȪȞĲĮȚ țĮȚ ȠȚ 
İșȞȚțȠȓ țĮȞȠȞȚıȝȠȓ ĮıĳĮȜİȓĮȢ țĮȚ İțʌĮȓ-
įİȣıȘȢ (ȖȚĮ ʌĮȡȐįİȚȖȝĮ țĮȞȠȞȚıȝȠȓ ĲȦȞ 
įȘȝȩıȚȦȞ ĮȡȤȫȞ, İʌĮȖȖİȜȝĮĲȚțȫȞ İȞȫıİ-
ȦȞ Ȓ ĮıĳĮȜȚıĲȚțȫȞ ĲĮȝİȓȦȞ).
Ǿ ȤȡȒıȘ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȦȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌİȡȚȠ-
ȡȓȗİĲĮȚ ȤȡȠȞȚțȐ Įʌȩ ĲȠʌȚțȠȪȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ 
(ȫȡİȢ ȘȝȑȡĮȢ Ȓ İʌȠȤȑȢ ĲȠȣ ȤȡȩȞȠȣ). ȁȐȕİ-
Ĳİ ȣʌȩȥȘ ĲȠȣȢ ĲȠʌȚțȠȪȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ. 

� ȅ ȤȡȒıĲȘȢ İȓȞĮȚ ȣʌİȪșȣȞȠȢ ȖȚĮ ĲȘȞ 
ĮıĳĮȜȒ ȤȡȒıȘ ĲȠȣ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠȣ, ȚįȚ-
ĮȓĲİȡĮ ȩıȠȞ ĮĳȠȡȐ ĲȘȞ ȣȖİȓĮ ĲȠȣ ȓįȚȠȣ 
Ȓ ȐȜȜȦȞ ĮĲȩȝȦȞ.

� ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ȝȩȞȠ 
ȩĲĮȞ İȓıĲİ ȒȡİȝȠȚ țĮȚ ȣȖȚİȓȢ. ȉȠ ĮȜȣıȠ-
ʌȡȓȠȞȠ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ 
ȣʌȩ ĲȘȞ İʌȒȡİȚĮ ĳĮȡȝȐțȦȞ Ȓ ȞĮȡțȦĲȚ-
țȫȞ ʌȠȣ İʌȘȡİȐȗȠȣȞ ĮȡȞȘĲȚțȐ ĲȘȞ ȚțĮ-
ȞȩĲȘĲĮ ĮȞĲȓįȡĮıȘȢ.

� ȅ ȤȡȒıĲȘȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȕȡȓıțİĲĮȚ ıİ țĮ-
ĲȐȜȜȘȜȘ ĳȣıȚțȒ țĮĲȐıĲĮıȘ, ȫıĲİ ȞĮ 
ĮȞĲȚįȡȐ ĮʌȠĲİȜİıȝĮĲȚțȐ ıİ İȞįİȤȩȝİ-
ȞİȢ ĮʌȩĲȠȝİȢ țȚȞȒıİȚȢ (ĮȞȐțȡȠȣıȘ, 
ĲȡȐȕȘȖȝĮ, ȠʌȚıșȠįȡȩȝȘıȘ) țĮȚ ȞĮ ĲȚȢ 
ʌİȡȚȠȡȓȗİȚ ȝİ ĲȘ ȝȣȧțȒ ĲȠȣ įȪȞĮȝȘ.
ȉȘȡİȓĲİ ĲĮ įȚĮıĲȒȝĮĲĮ įȚĮȜİȚȝȝȐĲȦȞ, 
ȫıĲİ ȞĮ ĮʌȠĳȪȖİĲİ ĲȘ ıȦȝĮĲȚțȒ İȟȐ-
ȞĲȜȘıȘ.

� Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠ-
ʌȠȚİȓĲĮȚ Įʌȩ ĮȞȒȜȚțȠȣȢ.

� ȀȡĮĲȐĲİ ȝĮțȡȚȐ ĲĮ ʌĮȚįȚȐ țĮȚ ȐȜȜĮ ȐĲȠ-
ȝĮ Įʌȩ ĲȠ ȤȫȡȠ İȡȖĮıȓĮȢ țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡ-
țİȚĮ ĲȘȢ ȤȡȒıȘȢ.

� ǻİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ Ș ȤȡȒıȘ ĲȠȣ ĮȜȣıȠʌȡȓ-
ȠȞȠȣ Įʌȩ ȐĲȠȝĮ ȝİ ʌİȡȚȠȡȚıȝȑȞİȢ ĮȚ-
ıșȘĲȘȡȚĮțȑȢ țĮȚ ȞȠȘĲȚțȑȢ ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ.

� ǹȣȟȘȝȑȞȠȢ țȓȞįȣȞȠȢ ĮĲȣȤȒȝĮĲȠȢ ıİ ʌİ-
ȡȓʌĲȦıȘ țĮțȫȞ țĮȚȡȚțȫȞ ıȣȞșȘțȫȞ. 
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ȝȩȞȠ 
İĳȩıȠȞ įȚĮıĳĮȜȓȗȠȞĲĮȚ ĮıĳĮȜİȓȢ ıȣȞ-
șȒțİȢ İȡȖĮıȓĮȢ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Η χρήση της συσκευής για μεγάλο χρονικό 
διάστημα ενδέχεται να προκαλέσει διαταρα-
χές κυκλοφορίας αίματος στα χέρια που 
οφείλονται σε κραδασμούς.
Ǿ ȖİȞȚțȒ įȚȐȡțİȚĮ ȤȡȒıȘȢ įİȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ʌȡȠįȚȠȡȚıĲİȓ, įȚȩĲȚ ĮȣĲȒ İȟĮȡĲȐĲĮȚ Įʌȩ 
ʌȠȜȜȠȪȢ ʌĮȡȐȖȠȞĲİȢ:
– ǹĲȠȝȚțȒ ʌȡȠįȚȐșİıȘ ȖȚĮ įȚĮĲĮȡĮȤȒ țȣ-

țȜȠĳȠȡȓĮȢ ĮȓȝĮĲȠȢ (ıȣȤȞȐ țȡȪĮ ȤȑȡȚĮ, 
ȝȠȪįȚĮıȝĮ įĮțĲȪȜȦȞ).

– ȋĮȝȘȜȒ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ. 
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȗİıĲȐ ȖȐȞĲȚĮ ȖȚĮ ĲȘȞ 
ʌȡȠıĲĮıȓĮ ĲȦȞ ȤİȡȚȫȞ.

– ȉȠ įȣȞĮĲȩ ıĳȓȟȚȝȠ ĲȘȢ ȜĮȕȒȢ İȝʌȠįȓȗİȚ 
ĲȘȞ țĮȜȒ țȣțȜȠĳȠȡȓĮ ĲȠȣ ĮȓȝĮĲȠȢ.

– Ǿ ĮįȚȐțȠʌȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȑȤİȚ ĮȡȞȘĲȚțȩĲİ-
ȡĮ ĮʌȠĲİȜȑıȝĮĲĮ Įʌ
 ȩĲȚ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ 
ȝİ įȚĮțȠʌȑȢ.

ȀĮĲȐ ĲȘȞ ĲĮțĲȚțȒ, ȝĮțȡȩȤȡȠȞȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ țĮȚ İĳȩıȠȞ İțįȘȜȫȞȠȞĲĮȚ İʌĮ-
ȞİȚȜȘȝȝȑȞĮ ĲĮ ıȣȝʌĲȫȝĮĲĮ (ȖȚĮ ʌĮȡȐįİȚȖ-
ȝĮ ȝȠȪįȚĮıȝĮ įĮțĲȪȜȦȞ, țȡȪĮ ȤȑȡȚĮ) ıȣȞȚ-
ıĲȐĲĮȚ ȞĮ ȣʌȠȕȜȘșİȓĲİ ıİ ȚĮĲȡȚțȒ İȟȑĲĮıȘ.

– ȀȡĮĲȐĲİ ʌȐȞĲĮ ıĲĮșİȡȐ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠ-
ȞȠ țĮȚ ȝİ ĲĮ įȪȠ ȤȑȡȚĮ.

– ȉȠ ĮȡȚıĲİȡȩ ȤȑȡȚ ȞĮ ȕȡȓıțİĲĮȚ ıĲȘȞ 
İȝʌȡȩȢ țĮȚ ĲȠ įİȟȚȩ ȤȑȡȚ ȞĮ ȕȡȓıțİĲĮȚ 
ıĲȘȞ ʌȓıȦ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ.

Υποδείξεις ασφαλείας

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

Σωστός χειρισμός

Κατά την εργασία
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– ǹʌȠșȑĲİĲİ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ȝȩȞȠ ȝİ 
ȝʌȜȠțĮȡȚıȝȑȞȘ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ ĲȠȣ. 

– ȀĮĲȐ ĲĮ įȚĮȜİȓȝȝĮĲĮ țĮȚ ĲȚȢ İȡȖĮıȓİȢ 
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ/ĳȡȠȞĲȓįĮȢ ĮĳĮȚȡİȓĲİ ʌȐ-
ȞĲĮ ĲȠ ıĲȠȚȤİȓȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ Įʌȩ ĲȘ ıȣ-
ıțİȣȒ.

– ȀȡĮĲȐĲİ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ȝȩȞȠ ȝİ 
ȝʌȜȠțĮȡȚıȝȑȞȘ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ ĲȠȣ. 

– ȀȡĮĲȐĲİ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ȝȩȞȠ Įʌȩ ĲȘ 
ȤİȚȡȠȜĮȕȒ.

– ȀȡĮĲȐĲİ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ȝȩȞȠ ȝİ ĲȘ Ȝİ-
ʌȓįĮ ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȓıȦ.

– Ȉİ ȝİȖĮȜȪĲİȡİȢ ĮʌȠıĲȐıİȚȢ ĲȠʌȠșİĲȒ-
ıĲİ ĲȘȞ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȒ șȒțȘ ĲȠȣ ĮȜȣıȠ-
ʌȡȓȠȞȠȣ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος από κόψιμο λόγω της 
ανεξέλεγκτης κίνησης του αλυσοπρίονου ή 
του υπό επεξεργασία υλικού.
– ȂȘȞ ȠįȘȖİȓĲİ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ıĲȠȞ 

ȐȟȠȞĮ ĲȠȣ ıȫȝĮĲȠȢ.

– ȅįȘȖȒıĲİ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ıĲȠ ʌȜȐȚ ĲȠȣ 
ıȫȝĮĲȠȢ, ȫıĲİ ȞĮ ȝȘȞ ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ ȝȑȜȘ 
ĲȠȣ ıȫȝĮĲȠȢ İȞĲȩȢ ĲȠȣ ʌİįȓȠȣ țȓȞȘıȘȢ.

– ȀȡĮĲȐĲİ ĲȘ ȝȑȖȚıĲȘ įȣȞĮĲȒ ĮʌȩıĲĮıȘ 
Įʌȩ ĲȠ ȣʌȩ İʌİȟİȡȖĮıȓĮ ȣȜȚțȩ.

Λάβετε υπόψη τους πρόσθετους κανό-
νες συμπεριφοράς του κεφαλαίου "Τε-
χνικές εργασίας",

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος από κόψιμο λόγω της 
ξαφνικής πρόκλησης αντιδραστικών κινή-
σεων.

ǹȞȐțȡȠȣıȘ ʌȡȠțĮȜİȓĲĮȚ ȩĲĮȞ:

– ȉȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ıȣȞĮȞĲȐ ȑȞĮ ĮʌȡȠı-
įȩțȘĲȠ İȝʌȩįȚȠ ıĲȠ İʌȐȞȦ ĲȝȒȝĮ ĲȘȢ 
ȜİʌȓįĮȢ. 

– ȆȡȠțȜȘșİȓ İȝʌȜȠțȒ ıĲȘȞ ȐțȡȘ ĲȘȢ Ȝİ-
ʌȓįĮȢ ĲȠȣ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠȣ.

Διαλείμματα εργασίας / Συντήρηση / 
Φροντίδα

Κράτημα του αλυσοπρίονου

Θέση λειτουργίας

Αντιδραστικές κινήσεις

Ανάκρουση (Kick-Back)

200 EL



– 4

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος από ανάκρουση του 
αλυσοπρίονου.
– ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ țȠʌȒ ıȤİįȚȐıĲİ ĲȘȞ ĲȠȝȒ 

țĮȚ ʌȡȠȞȠȒıĲİ ȖȚĮ ĲȠȣȢ ʌȚșĮȞȠȪȢ țȚȞįȪ-
ȞȠȣȢ.

– ȀȡĮĲȐĲİ ʌȐȞĲĮ ıĲĮșİȡȐ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠ-
ȞȠ țĮȚ ȝİ ĲĮ įȪȠ ȤȑȡȚĮ.

– ȀȩȕİĲİ ʌȐȞĲĮ ȝİ ʌȜȒȡȘ ĲĮȤȪĲȘĲĮ țĮȚ 
ʌİȡȚȝȑȞİĲİ ȫıʌȠȣ Ș ĮȜȣıȓįĮ ȞĮ İʌȚĲȪ-
ȤİȚ ĲȠ ȝȑȖȚıĲȠ ĮȡȚșȝȩ ıĲȡȠĳȫȞ.

– ȂȘȞ țȩȕİĲİ ȝİ ĲȘȞ ȐțȡȘ ĲȠȣ ĮȜȣıȠʌȡȓ-
ȠȞȠȣ.

– ȀĮĲȐ ĲȘȞ țȠʌȒ ȝȘȞ ȖȑȡȞİĲİ ʌȠȜȪ ʌȡȠȢ 
ĲĮ İȝʌȡȩȢ.

– ȀĮĲȐ ĲȠ țȜȐįİȝĮ ȝȘȞ țȩȕİĲİ ĲĮȣĲȩȤȡȠ-
ȞĮ ʌȠȜȜȐ țȜĮįȚȐ.

– ȂȘȞ ıȘțȫȞİĲİ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ʌȐȞȦ 
Įʌȩ ĲȠ ȪȥȠȢ ĲȠȣ ȫȝȠȣ.

– ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ĮȚȤȝȘȡȑȢ țĮȚ țĮȜȐ 
ĲİȞĲȦȝȑȞİȢ ĮȜȣıȓįİȢ.

ǹȣĲȒ Ș țȓȞȘıȘ ʌȡȠțȪʌĲİȚ țĮĲȐ țĮȞȩȞĮ ĮȞĲȓ-
șİĲĮ ıĲȘȞ țĮĲİȪșȣȞıȘ țȓȞȘıȘȢ ĲȘȢ ĮȜȣıȓ-
įĮȢ ʌȐȞȦ ıĲȠ ȣʌȩ İʌİȟİȡȖĮıȓĮ ȣȜȚțȩ.

ȀĮĲȐ ĲȠ ĲȡȐȕȘȖȝĮ, ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ țȚȞİȓĲĮȚ 
ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȓıȦ ʌȐȞȦ ıĲȠ ȣʌȩ İʌİȟİȡȖĮıȓĮ 
ȣȜȚțȩ.
ȉȠ ĲȡȐȕȘȖȝĮ ʌȡȠțȪʌĲİȚ ȩĲĮȞ:
– ȀĮĲȐ ĲȠ ʌȡȚȩȞȚıȝĮ ȝİ ĲȠ țȐĲȦ ȐțȡȠ ĲȘȢ 

ȜİʌȓįĮȢ ȝʌȜȠțȐȡİȚ Ș ĮȜȣıȓįĮ Ȓ ȕȡİȚ ıİ 
ȑȞĮ İȝʌȩįȚȠ ʌȐȞȦ ıĲȠ ȣʌȩ İʌİȟİȡȖĮ-
ıȓĮ ȣȜȚțȩ.

ȀĮĲȐ ĲȘȞ ȠʌȚıșȠįȡȩȝȘıȘ, ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ 
țȚȞİȓĲĮȚ ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȓıȦ, ıĲȘȞ țĮĲİȪșȣȞıȘ 
ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ.
Ǿ ȠʌȚıșȠįȡȩȝȘıȘ ʌȡȠțȪʌĲİȚ ȩĲĮȞ:
– ȀĮĲȐ ĲȠ ʌȡȚȩȞȚıȝĮ ȝİ ĲȠ İʌȐȞȦ ȐțȡȠ 

ĲȘȢ ȜİʌȓįĮȢ ȝʌȜȠțȐȡİȚ Ș ĮȜȣıȓįĮ Ȓ ȕȡİȚ 
ıİ ȑȞĮ İȝʌȩįȚȠ ʌȐȞȦ ıĲȠ ȣʌȩ İʌİȟİȡ-
ȖĮıȓĮ ȣȜȚțȩ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος από την ανεξέλεγκτη 
κίνηση του αλυσοπρίονου.
– ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ țȠʌȒ ıȤİįȚȐıĲİ ĲȘȞ ĲȠȝȒ 

țĮȚ ʌȡȠȞȠȒıĲİ ȖȚĮ ĲȠȣȢ ʌȚșĮȞȠȪȢ țȚȞįȪ-
ȞȠȣȢ.

– ȀȡĮĲȐĲİ ʌȐȞĲĮ ıĲĮșİȡȐ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠ-
ȞȠ țĮȚ ȝİ ĲĮ įȪȠ ȤȑȡȚĮ.

– ȂȘȞ ʌĮȡĮȝȠȡĳȫȞİĲİ Ȓ țȐȝʌĲİĲİ ĲȘ Ȝİ-
ʌȓįĮ țĮĲȐ ĲȠ ʌȡȚȩȞȚıȝĮ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος από την απόσπαση 
της αλυσίδας.
– ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȑȢ 

ĮȜȣıȓįİȢ.
– ȂȘȞ ʌȡȚȠȞȓȗİĲİ ıĲȠ įȐʌİįȠ.
– ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȑȞĮ ıĲȠȝȦȝȑȞȘ 

ĮȜȣıȓįĮ.
– ȆȡȠıȑȟĲİ ȞĮ İȓȞĮȚ ʌȐȞĲĮ İʌĮȡțȫȢ ȜȚ-

ʌĮıȝȑȞȘ Ș ĮȜȣıȓįĮ.

ȉĮ ıȣıĲȒȝĮĲĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ȤȡȘıȚȝİȪȠȣȞ ȖȚĮ 
ĲȘȞ ʌȡȠıĲĮıȓĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ țĮȚ įİȞ İʌȚĲȡȑ-
ʌİĲĮȚ ȞĮ ĲİșȠȪȞ İțĲȩȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ Ȓ ȞĮ 
ĮȖȞȠȘșİȓ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣȢ.

Τράβηγμα / οπισθοδρόμηση

Απόσπαση της αλυσίδας

Διατάξεις ασφαλείας
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ȉȠ ĳȡȑȞȠ ĮȜȣıȓįĮȢ ȝʌȜȠțȐȡİȚ ĮȣĲȩȝĮĲĮ ĲȘ 
ĮȜȣıȓįĮ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĮȞȐțȡȠȣıȘȢ, ʌȡȠ-
țİȚȝȑȞȠȣ ȞĮ ʌİȡȚȠȡȓıİȚ ĲȠȞ țȓȞįȣȞȠ ĲȡĮȣȝĮ-
ĲȚıȝȠȪ.

1 ǼȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȠ ĳȡȑȞȠ ĮȜȣıȓįĮȢ
2 ȂʌȜȠțĮȡȚıȝȑȞȘ ĮȜȣıȓįĮ
Î īȚĮ ĲȘ ȝȘ ĮȣĲȩȝĮĲȘ İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ĲȠȣ 

ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠȣ ʌȚȑıĲİ ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȐȞȦ ĲȠ 
ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ ȤİȡȚȠȪ.

ȉȠ ʌȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ ȝʌȜȠțȐȡİȚ ĲȠ įȚĮțȩ-
ʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ țĮȚ İȝʌȠįȓȗİȚ ĲȘȞ ĮȞİȟȑȜİ-
ȖțĲȘ İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ĲȠȣ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠȣ.

1 ȆȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ
2 ǻȚĮțȩʌĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος λόγω κοψίματος! Χρη-
σιμοποιείτε κατάλληλο προστατευτικό ρου-
χισμό κατά την εργασία.
ȁȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ĲȠȣȢ ĲȠʌȚțȠȪȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ 
ʌȡȩȜȘȥȘȢ ĮĲȣȤȘȝȐĲȦȞ!

ȂʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ʌȡȠȝȘșİȣĲİȓĲİ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ 
țȡȐȞȘ ȝİ İȞıȦȝĮĲȦȝȑȞİȢ ȦĲȠĮıʌȓįİȢ țĮȚ 
ĮıʌȓįĮ ȝĮĲȚȫȞ Įʌȩ ĲĮ İȚįȚțȐ İȝʌȠȡȚțȐ țĮ-
ĲĮıĲȒȝĮĲĮ.

Φρένο αλυσίδας

Πλήκτρο απασφάλισης

Προστατευτικός ρουχισμός

Προστατευτικά γάντια

ȀĮĲȐ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ ȤȡȘıȚ-
ȝȠʌȠȚİȓĲİ țĮĲȐȜȜȘȜĮ ʌȡȠ-
ıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȖȐȞĲȚĮ ȝİ ʌȡȠ-
ıĲĮıȓĮ Įʌȩ țȩȥȚȝȠ.

Προστασία κεφαλής

ȀĮĲȐ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ ȤȡȘıȚ-
ȝȠʌȠȚİȓĲİ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ʌȡȠ-
ıĲĮĲİȣĲȚțȩ țȡȐȞȠȢ.

ȀĮĲȐ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ ĳȠȡȐĲİ 
ȦĲȠĮıʌȓįİȢ.

īȚĮ ʌȡȠıĲĮıȓĮ Įʌȩ İț-
ıĳİȞįȠȞȚȗȩȝİȞİȢ ıȤȓȗİȢ 
ĳȠȡȐĲİ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ 
ȖȣĮȜȚȐ Ȓ țȡȐȞȠȢ ȝİ Įıʌȓ-
įĮ ȝĮĲȚȫȞ.

Προστασία σώματος

ȀĮĲȐ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ ȤȡȘıȚ-
ȝȠʌȠȚİȓĲİ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ʌȡȠ-
ıĲĮĲİȣĲȚțȩ ȡȠȣȤȚıȝȩ ȝİ 
İʌȑȞįȣıȘ ʌȠȣ ʌȡȠıĲĮ-
ĲİȪİȚ Įʌȩ ĲĮ țȠȥȓȝĮĲĮ.
ĭȠȡȐĲİ ıĲĮșİȡȐ ʌĮʌȠȪ-
ĲıȚĮ ȝİ ʌȡȠıĲĮıȓĮ Įʌȩ ĲĮ 
țȠȥȓȝĮĲĮ țĮȚ țĮȜȪȝȝĮĲĮ 
ȖȚĮ ĲĮ įȐȤĲȣȜĮ ĲȦȞ ʌȠįȚ-
ȫȞ.
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Υποδείξεις για τα συστατικά (REACH)
ǼȞȘȝİȡȦȝȑȞİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ȖȚĮ ĲĮ ıȣıĲĮ-
ĲȚțȐ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪșȣȞıȘ: 
www.kaercher.com/REACH

ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ʌİȡȚȕĮȜȜȠȞĲȚțȐ 
ĮıĳĮȜȑȢ, ȕȚȠĮʌȠȚțȠįȠȝȒıȚȝȠ ȜȐįȚ ĮȜȣıȓ-
įĮȢ Įʌȩ ĮȞĮȞİȫıȚȝİȢ ʌȡȫĲİȢ ȪȜİȢ, ȩʌȦȢ 
țȡĮȝȕȑȜĮȚȠ. ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȠȡȣțĲȑ-
ȜĮȚĮ, ȩʌȦȢ ȜȐįȚ țȚȞȘĲȒȡȦȞ Ȓ ȣįȡĮȣȜȚțȩ ȜȐ-
įȚ.
ȁȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ĲȠȣȢ ĲȠʌȚțȠȪȢ țĮȚ İșȞȚțȠȪȢ 
țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ.

Σύμβολα στην συσκευή
ȂİȜİĲȒıĲİ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȜİȚ-
ĲȠȣȡȖȓĮȢ țĮȚ ʌȡȠıȑȟĲİ ȚįȚĮȓ-
ĲİȡĮ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος από 
ανάκρουση του αλυσοπρίο-
νου!

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος από 
ανάκρουση του αλυσοπρίο-
νου. Μην κόβετε με την 
άκρη του αλυσοπρίονου.
! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος από 
την ανεξέλεγκτη κίνηση του 
αλυσοπρίονου! Κρατάτε 
πάντα σταθερά το αλυσο-
πρίονο και με τα δύο χέρια.

Προστασία περιβάλλοντος
ȉĮ ȣȜȚțȐ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ İȓȞĮȚ ĮȞĮ-
țȣțȜȫıȚȝĮ. ȂȘȞ ʌİĲȐĲİ ĲȚȢ ıȣ-
ıțİȣĮıȓİȢ ıĲĮ ȠȚțȚĮțȐ ĮʌȠȡȡȓȝ-
ȝĮĲĮ, ĮȜȜȐ ıİ İȚįȚțȩ ıȪıĲȘȝĮ 
İʌĮȞĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȓȘıȘȢ.
ȅȚ ʌĮȜȚȑȢ ıȣıțİȣȑȢ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ 
ĮȞĮțȣțȜȫıȚȝĮ ȣȜȚțȐ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ 
șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȝİĲĮĳȑȡȠȞĲĮȚ ıİ 
ıȪıĲȘȝĮ İʌĮȞĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȓȘ-
ıȘȢ. ȅȚ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ, ĲĮ ȜȐįȚĮ țĮȚ 
ʌĮȡȩȝȠȚĮ ȣȜȚțȐ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ 
ȞĮ țĮĲĮȜȒȖȠȣȞ ıĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ. 
īȚĮ ĲȠ ȜȩȖȠ ĮȣĲȩȞ Ș įȚȐșİıȘ ʌĮ-
ȜȚȫȞ ıȣıțİȣȫȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȓȞİ-
ĲĮȚ ıİ țĮĲȐȜȜȘȜĮ ıȣıĲȒȝĮĲĮ 
ıȣȜȜȠȖȒȢ.

Λάδι αλυσίδας
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! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος από κοψίματα σε περί-
πτωση μη ορθής χρήσης!
� ȉȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ĮȣĲȩ İȓȞĮȚ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ȖȚĮ 

İʌĮȖȖİȜȝĮĲȚțȒ ȤȡȒıȘ.
� ȉȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ İȓȞĮȚ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ȝȩȞȠ 

ȖȚĮ ĲȘȞ țȠʌȒ ȟȪȜȠȣ.
� ǹʌĮȖȠȡİȪȠȞĲĮȚ ȖȚĮ ȜȩȖȠȣȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ 

ȠȚ ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȚȢ țĮȚ ȠȚ ĮȜȜĮȖȑȢ ʌȠȣ 
įİȞ İȓȞĮȚ İȖțİțȡȚȝȑȞİȢ Įʌȩ ĲȠȞ țĮĲĮ-
ıțİȣĮıĲȒ.

� ȉȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠ-
ʌȠȚİȓĲĮȚ ȝȩȞȠ ȝİ ĲȠ İȖțİțȡȚȝȑȞȠ ʌĮțȑĲȠ 
İʌĮȞĮĳȠȡĲȚȗȩȝİȞȦȞ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ. Ǿ 
ȤȡȒıȘ ıĮțȚįȓȠȣ ʌȜȐĲȘȢ ȝİ ȝʌĮĲĮȡȓĮ 
ĮʌĮȖȠȡİȪİĲĮȚ ȖȚĮ ȜȩȖȠȣȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ.

� ȉȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ İȞįİȓțȞȣĲĮȚ ȖȚĮ İȡȖĮ-
ıȓİȢ ıİ ȣʌĮȓșȡȚȠ ȤȫȡȠ.

� ȉȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚ-
İȓĲĮȚ ȝȩȞȠ ȝİ ĮȜȣıȓįİȢ țĮȚ ȜİʌȓįİȢ ʌȠȣ 
ȑȤȠȣȞ İȖțȡȚșİȓ Įʌȩ ĲȠȞ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ. 
ȈĲȠ ĲȑȜȠȢ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ȤȡȒıȘȢ ȣʌȐȡȤİȚ 
ȝȚĮ ıȣȞȠʌĲȚțȒ ȜȓıĲĮ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος λόγω κοψίματος! 
Αφαιρέστε το συσσωρευτή από τη συσκευή 
κατά τη διάρκεια όλων των προπαρασκευα-
στικών εργασιών. 

ȆȡȚȞ ĲȘȞ ȑȞĮȡȟȘ ȤȡȒıȘȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȘ-
șȠȪȞ Ș ȡȐȖĮ ĮȜȣıȓįĮȢ țĮȚ Ș ĮȜȣıȓįĮ țȠʌȒȢ.
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού από την αλυσίδα 
κοπής! Προς αποφυγή τραυματισμών κατά 
τις εργασίες στην αλυσίδα να φοράτε προ-
στατευτικά γάντια.
Ǿ ȡȪșȝȚıȘ țĮȚ Ș ȝİĲĮȤİȓȡȚıȘ ĲȘȢ ȡȐȖĮȢ 
ĮȜȣıȓįĮȢ țĮȚ ĲȘȢ ĮȜȣıȓįĮȢ țȠʌȒȢ ʌİȡȚȖȡȐ-
ĳȠȞĲĮȚ ĮȞĮȜȣĲȚțȐ ıĲȠ țİĳȐȜĮȚȠ �ĭȡȠȞĲȓįĮ 
țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ�.
ȂİĲȐ ĲȘȞ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ İȜȑȖȟĲİ ĲȘȞ ĲȐıȘ ĲȘȢ 
ĮȜȣıȓįĮȢ țȠʌȒȢ.

1 ȆİȡȚțȩȤȜȚȠ
2 țȐȜȣȝȝĮ
Î ȋĮȜĮȡȫıĲİ ĲȠ ʌİȡȚțȩȤȜȚȠ.
Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ.

1 ǺȑȜȠȢ țĮĲİȪșȣȞıȘȢ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ
2 ǻȚĮȝȒțȘȢ ȠʌȒ
3 ȉȡȠȤȩȢ ĮȜȣıȓįĮȢ
4 ȈĲȑȜİȤȠȢ ȣʌȠįȠȤȑĮ
5 ȅįȘȖȩȢ

Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ ıĲȘ ȡȐȖĮ.
Î ȀĮĲȐ ĲȘȞ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȘȢ ĮȜȣıȓįĮȢ ȜȐ-

ȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ĲȠ ȕȑȜȠȢ ĲȘȢ țĮĲİȪșȣȞıȘȢ 
ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ.

Χρήση σύμφωνα με τους 
κανονισμούς

Έναρξη λειτουργίας

Τοποθέτηση ράγας αλυσίδας και 
αλυσίδας κοπής
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Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ȡȐȖĮ ıĲȠȞ ʌİȓȡȠ ȠįȒ-
ȖȘıȘȢ. 

Î ȆİȡȐıĲİ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ ıĲȠ ȖȡĮȞȐȗȚ.
Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ʌȐȜȚ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ.
Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘȞ ȑȞĲĮıȘ ĲȘȢ ĮȜȣıȓįĮȢ Įʌȩ 

ĲȠȞ ĲȡȠȤȩ ȡȪșȝȚıȘȢ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος βλάβης στην αλυσίδα και τη λεπί-
δα! Για τη λειτουργία του αλυσοπρίονου θα 
πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά 
λάδι αλυσίδων.
Κατά την παράδοση, το αλυσοπρίονο 
δεν είναι εφοδιασμένο με λάδι!
Î ǹʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲȘȞ ʌİȡȚȠȤȒ ȖȪȡȦ Įʌȩ 

ĲȠ ȐȞȠȚȖȝĮ ʌȜȒȡȦıȘȢ Įʌȩ ȡȠțĮȞȓįȚĮ 
țĮȚ ȡȪʌȠȣȢ.

Î ȄİȕȚįȫıĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ ʌȜȒȡȦıȘȢ ȜĮįȚ-
ȠȪ.

Î ȂȘȞ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȠ ȑȞșİĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ȜĮįȚ-
ȠȪ.

Î īİȝȓıĲİ ĮȡȖȐ ȜȐįȚ ĮȜȣıȓįȦȞ.
Î ȀĮĲȐ ĲȘȞ ʌȜȒȡȦıȘ İȜȑȖȤİĲİ ĲĮțĲȚțȐ ĲȘ 

ıĲȐșȝȘ ȜĮįȚȠȪ ıĲȠȞ ȣĮȜȠįİȓțĲȘ.

Î ǹʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲȠ ȜȐįȚ ʌȠȣ ȑȤİȚ Ȥȣșİȓ ȝİ 
ȑȞĮ ʌĮȞȓ.

Î ȀȜİȓıĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ ʌȜȒȡȦıȘȢ ȜĮįȚȠȪ.

Ǿ ĮȜȣıȓįĮ įȚĮıĲȑȜȜİĲĮȚ ȝİ ĲȠ ʌȑȡĮıȝĮ ĲȠȣ 
ȤȡȩȞȠȣ ȤȡȒıȘȢ.
! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος από την απόσπαση 
της αλυσίδας. Πριν από την εργασία ελέγχε-
τε πάντα την ένταση της αλυσίδας.

Ǿ ĮȜȣıȓįĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țȐȞİȚ ȝȚțȡȒ țȠȚȜȚȐ ıİ 
țĮĲȐıĲĮıȘ ĮțȚȞȘıȓĮȢ.
� ȈȦıĲȒ ĮʌȩıĲĮıȘ Įʌȩ ĲȘ ȜİʌȓįĮ: 1,3 

mm
ǼȐȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ, įȚȠȡșȫıĲİ ĲȘȞ ȑȞĲĮ-
ıȘ ĲȘȢ ĮȜȣıȓįĮȢ:
Î ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘȞ ȑȞĲĮıȘ ĲȘȢ ĮȜȣıȓįĮȢ Įʌȩ 

ĲȠȞ ĲȡȠȤȩ ȡȪșȝȚıȘȢ.

Î ǼȜȑȖȤİĲİ ĲȘȞ ȑȞĲĮıȘ ĲȘȢ ĮȜȣıȓįĮȢ țĮĲȐ 
ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ ȡȪșȝȚıȘȢ. 

Î ȇȣșȝȓȗİĲİ ʌȐȞĲĮ ıȦıĲȐ ĲȘȞ ȑȞĲĮıȘ ĲȘȢ 
ĮȜȣıȓįĮȢ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος βλάβης στην αλυσίδα και τη λεπί-
δα από αυξημένη φθορά! Μην τεντώνετε 
υπερβολικά την αλυσίδα.

Πλήρωση με λάδι αλυσίδων

Έλεγχος έντασης της αλυσίδας
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ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Εάν η αλυσίδα δεν μπορεί να ρυθμιστεί με 
αρκετή ακρίβεια από τον τροχό ρύθμισης, 
θα πρέπει να προσαρμοστεί η λεπίδα ή να 
αντικατασταθεί η αλυσίδα (βλ. κεφάλαιο 
"Φροντίδα και συντήρηση").

ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Χρησιμοποιείτε μόνο πλήρως φορτισμέ-
νους συσσωρευτές.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος βλάβης στο αλυσοπρίονο και το 
συσσωρευτή. Πριν από τη χρήση ελέγξτε 
την υποδοχή του συσσωρευτή και τις επα-
φές για ρύπους και καθαρίστε τα εάν είναι 
απαραίτητο.

Î ȈʌȡȫȟĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ ıĲȘȞ ȣʌȠįȠ-
ȤȒ, ȫıʌȠȣ ȞĮ țȜİȚįȫıİȚ ȝİ ȑȞĮȞ ȒȤȠ.

" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού! Κατά τα διαλείμμα-
τα και τις εργασίες συντήρησης/φροντίδας 
αφαιρείτε πάντα το στοιχείο συσσωρευτή 
από τη συσκευή.

Î ȆȚȑıĲİ ĲȠ ʌȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ.
Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ Įʌȩ ĲȘ ıȣ-

ıțİȣȒ.

Πριν από την εργασία, συνιστάται 
στους αρχάριους χρήστες να ενημερω-
θούν για τον τρόπο χρήσης της συσκευ-
ής από κάποιο έμπειρο άτομο και να 
εξασκηθούν στο χειρισμό και τις τεχνι-
κές πάνω σε ένα μη επικίνδυνο υλικό.

Î ȁȪıĲİ ĲȠ ĳȡȑȞȠ ĮȜȣıȓįĮȢ.
Î ȆȚȑıĲİ ĲȠ ʌȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ.
Î ȆȚȑıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.
Î ȆİȡȚȝȑȞİĲİ ȞĮ İʌȚĲȪȤİȚ Ș ĮȜȣıȓįĮ ĲȘ ȝȑ-

ȖȚıĲȘ ĲĮȤȪĲȘĲĮ.

Î ȅįȘȖȒıĲİ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ʌȡȠȢ ĲȠ ȣʌȩ 
İʌİȟİȡȖĮıȓĮ ȣȜȚțȩ İĳĮȡȝȩȗȠȞĲĮȢ ȩȜİȢ 
ĲȚȢ ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ.

Î ǼțĲİȜȑıĲİ ĲȘȞ ĲȠȝȒ.
Î ȀĮĲȐ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ İȜȑȖȤİĲİ ĲĮțĲȚțȐ ĲȘ 

ıĲȐșȝȘ ĲȠȣ ȜĮįȚȠȪ.

Τοποθέτηση του συσσωρευτή

Αφαίρεση του συσσωρευτή

Χειρισμός

Βασικός τρόπος χειρισμού
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ǹȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȠȞ ĲȪʌȠ, ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ȝİ 
ıȣııȦȡİȣĲȒ ȑȤİȚ ʌİȡȚȠȡȚıȝȑȞȘ ȤȡȒıȘ ıİ 
ȣȜȠĲȠȝȚțȑȢ İȡȖĮıȓİȢ. ǼȐȞ Ș įȚȐȝİĲȡȠȢ ĲȠȣ 
țȠȡȝȠȪ İȓȞĮȚ ȝİȖĮȜȪĲİȡȘ Įʌȩ ĲȠ ȝȒțȠȢ țȠ-
ʌȒȢ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȚțȠȪ ʌȡȚȠȞȚȠȪ, ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ ȞĮ 
ȝȘȞ ʌȡȠȤȦȡȒıİĲİ ıĲȘȞ ȣȜȠĲȠȝȚțȒ İȡȖĮıȓĮ.
! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος λόγω πτώσης δέ-
ντρων! Οι υλοτομικές εργασίες θα πρέπει 
να εκτελούνται μόνο από κατάλληλα εκπαι-
δευμένα άτομα. Προσέξτε κατά την κοπή 
δέντρων:
– ǹʌĮȖȠȡİȪİĲĮȚ Ș ʌĮȡȠȣıȓĮ ĮĲȩȝȦȞ 

ıĲȘȞ ʌİȡȚȠȤȒ ĲȘȢ țȠʌȒȢ ĲȠȣ įȑȞĲȡȠȣ.
– ȂȘȞ İțĲİȜİȓĲİ ȣȜȠĲȠȝȚțȑȢ İȡȖĮıȓİȢ ȣʌȩ 

ıȣȞșȒțİȢ ȚıȤȣȡȫȞ ĮȞȑȝȦȞ. ȉȠ įȑȞĲȡȠ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȑıİȚ ȝİ ĮȞİȟȑȜİȖțĲȠ ĲȡȩʌȠ.

– ȆȡȠıįȚȠȡȓıĲİ ĲȘȞ țĮĲİȪșȣȞıȘ ʌĲȫıȘȢ 
ȕȐıİȚ ĲȠȣ ȝİȖȑșȠȣȢ ĲȠȣ įȑȞĲȡȠȣ, ĲȘȢ 
țĮĲȐıĲĮıȘȢ ĲȠȣ ȤȫȡȠȣ (țȜȓıȘ) țĮȚ ĲȦȞ 
țĮȚȡȚțȫȞ ıȣȞșȘțȫȞ.

– ǹĳȒıĲİ ĲȠ įȑȞĲȡȠ ȞĮ ʌȑıİȚ ȝȩȞȠ ıİ ȑȞĮ 
ıȘȝİȓȠ ʌȠȣ İȓȞĮȚ ĮʌĮȜȜĮȖȝȑȞȠ Įʌȩ 
ȕȜȐıĲȘıȘ. ȆȠĲȑ ʌȐȞȦ ıİ ȐȜȜĮ įȑȞĲȡĮ. 

Προγραμματισμός της κατεύθυνσης 
πτώσης και της οδού διαφυγής

A ȀĮĲİȪșȣȞıȘ ʌĲȫıȘȢ
B ǼʌȚțȓȞįȣȞȠ ıȘȝİȓȠ
C ǹıĳĮȜȒȢ ȠįȩȢ įȚĮĳȣȖȒȢ, ıĲȚȢ 45 ȝȠȓȡİȢ 

Įʌȩ ĲȘȞ țĮĲİȪșȣȞıȘ ʌĲȫıȘȢ. 
Κοπή δέντρου
Î ǹʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲĮ İȝʌȩįȚĮ Įʌȩ ĲȘȞ Ƞįȩ 

įȚĮĳȣȖȒȢ.
Î ǹʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲĮ țȜĮįȚȐ Ȓ ȐȜȜĮ İȝʌȩ-

įȚĮ Įʌȩ ĲȠ ıȘȝİȓȠ ĲȠȝȒȢ ıĲȠȞ țȠȡȝȩ.

A ȀĮĲİȪșȣȞıȘ ʌĲȫıȘȢ
B ǼȞĲȠȝȒ ȣȜȠĲȠȝȓĮȢ
C ǿȝȐȞĲĮȢ ıȣȖțȡȐĲȘıȘȢ
D ȁȦȡȓįĮ șȡĮȪıȘȢ țȐĲȦ Įʌȩ ĲȘȞ ĲȠȝȒ
E ǻȚȐĲȡȘıȘ / ȉȠȝȒ
F ȁȦȡȓįĮ șȡĮȪıȘȢ
! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος λόγω πτώσης δέ-
ντρων! Η εντομή καθορίζει την κατεύθυνση 
πτώσης:
– ǹȞȠȓȟĲİ ȝİ ĲȠ ʌȡȚȩȞȚ ĲȘȞ İȞĲȠȝȒ ıİ ȠȡșȒ 

ȖȦȞȓĮ ʌȡȠȢ ĲȘȞ țĮĲİȪșȣȞıȘ ʌĲȫıȘȢ.
– ǼțĲİȜȑıĲİ ĲȘȞ İȞĲȠȝȒ țȠȞĲȐ ıĲȠ ȑįĮ-

ĳȠȢ.
– īȚĮ ĲȘȞ İȞĲȠȝȒ țȩȥĲİ ȑȦȢ ĲȠ 1/4 ĲȠȣ 

țȠȡȝȠȪ.
– ȆȡȫĲĮ İțĲİȜȑıĲİ ĲȘȞ ȠȡȚȗȩȞĲȚĮ ĲȠȝȒ țȚ 

ȑʌİȚĲĮ ĲȘȞ İȖțȐȡıȚĮ ĲȠȝȒ. 
Î ǼțĲİȜȑıĲİ ĲȘȞ İȞĲȠȝȒ.
Î ǼʌȚȜȑȟĲİ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ıȣȖțȡȐĲȘıȘȢ - ĲȠȣ-

ȜȐȤȚıĲȠȞ 1/8 ĲȘȢ įȚĮȝȑĲȡȠȣ ĲȠȣ țȠȡȝȠȪ.
Πριν από την τομή δώστε ένα προειδο-
ποιητικό σήμα (κραυγή ή ηχητικό σή-
μα)!

Τεχνικές εργασίας

Υλοτομία
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A ǼȞĲȠȝȒ ȣȜȠĲȠȝȓĮȢ
B ǿȝȐȞĲĮȢ ıȣȖțȡȐĲȘıȘȢ
C ȁȦȡȓįĮ șȡĮȪıȘȢ
D ǻȚȐĲȡȘıȘ / ȉȠȝȒ
! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος λόγω κοψίματος! Κατά 
την εισαγωγή, εφαρμόζετε πάντα τη λεπίδα 
με το κάτω μέρος του άκρου της λεπίδας. 
Μην εφαρμόζετε ποτέ τη λεπίδα με την επά-
νω πλευρά - κίνδυνος ανάκρουσης!
Î ǼțĲİȜȑıĲİ ĲȘȞ ȣȜȠĲȠȝȚțȒ ĲȠȝȒ, țȩȕȠ-

ȞĲĮȢ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 3 cm ʌȐȞȦ Įʌȩ ĲȘȞ 
ȠȡȚȗȩȞĲȚĮ ĲȠȝȒ.

Î ǻȚİȣȡȪȞİĲİ ĲȘ įȚİȓıįȣıȘ ȑȦȢ ĲȘ ȜȦȡȓįĮ 
șȡĮȪıȘȢ.

Î ǼțĲİȜȑıĲİ ĲȘȞ ĲȠȝȒ ȑȦȢ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ıȣ-
ȖțȡȐĲȘıȘȢ.

Î Μην κόβετε τον ιμάντα συγκράτη-
σης!

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος λόγω πτώσης δέ-
ντρων! Αφήστε επαρκή ιμάντα συγκράτη-
σης.
Î ȂİȓȞİĲİ ıĲȠ ʌȜȐȚ ĲȠȣ țȠȡȝȠȪ, İȞĲȩȢ ĲȘȢ 

ĮıĳĮȜȠȪȢ ȠįȠȪ įȚĮĳȣȖȒȢ.
Πριν από την κοπή του ιμάντα συγκρά-
τησης δώστε ένα προειδοποιητικό 
σήμα (κραυγή ή ηχητικό σήμα)!

Î ȀȩȥĲİ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ıȣȖțȡȐĲȘıȘȢ ȜȠȟȐ, 
Įʌȩ ʌȐȞȦ ʌȡȠȢ ĲĮ țȐĲȦ.

Î ǼȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠ ĳȡȑȞȠ ĮȜȣıȓįĮȢ țĮȚ 
ĮʌȠȝĮțȡȣȞșİȓĲİ ȖȡȒȖȠȡĮ Įʌȩ ĲȠ įȑ-
ȞĲȡȠ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ ĲȘȞ Ƞįȩ įȚĮĳȣ-
ȖȒȢ.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος λόγω ανάκρουσης! 
Κατά το κλάδεμα, προσέξτε να μην μπλοκά-
ρει η λεπίδα/αλυσίδα!

Î ǼțĲİȜȑıĲİ ĲȠ țȜȐįİȝĮ ʌȡȠȢ ĲȘȞ țĮĲİȪ-
șȣȞıȘ ĮȞȐʌĲȣȟȘȢ ĲȦȞ țȜĮįȚȫȞ țĮȚ ȩȤȚ 
ĮȞĲȓșİĲĮ ıİ ĮȣĲȒȞ.

Î ȀȜĮįȑȥĲİ Įʌȩ ʌȐȞȦ ʌȡȠȢ ĲĮ țȐĲȦ.
Î ǹʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲĮțĲȚțȐ ĲĮ țȠȝȝȑȞĮ țȜĮ-

įȚȐ Įʌȩ ĲȠ ȤȫȡȠ İȡȖĮıȓĮȢ.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού! Κατά το κλάδεμα, 
ο κορμός μπορεί να κινηθεί λόγω της αλλα-
γής στην κατανομή του βάρους. Επιλέξτε 
την περιοχή εργασίας, ώστε να αποφευ-
χθούν οι πιθανοί κίνδυνοι.

Κλάδεμα
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! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος λόγω ανάκρουσης! 
Κατά τον τεμαχισμό, προσέξτε να μην μπλο-
κάρει η λεπίδα/αλυσίδα!

Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ıĲȠȞ 
ĮȞĮıĲȠȜȑĮ ȖȐȞĲȗȦȞ.

Î ȆȡȚȠȞȓıĲİ ȠȝȠȚȩȝȠȡĳĮ ĲȠȞ țȠȡȝȩ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος βλάβης στην αλυσίδα! Μην πριο-
νίζετε το έδαφος.

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Θανάσιμος κίνδυνος από ανάκρουση, τρά-
βηγμα ή οπισθοδρόμηση του αλυσοπρίο-
νου! Κατά τον τεμαχισμό προγραμματίστε 
την τομή και εφαρμόστε τομές μείωσης φορ-
τίου. Τηρείτε πάντα τη σειρά "πρώτα πλευ-
ρά πίεσης, έπειτα πλευρά έλξης.

1 ȉȠȝȒ ȝİȓȦıȘȢ ĳȠȡĲȓȠȣ
2 ȉȠȝȒ įȚĮȤȦȡȚıȝȠȪ
Î ǹȞȠȓȟĲİ ȝȚĮ ĲȠȝȒ ȝİȓȦıȘȢ ĳȠȡĲȓȠȣ ıĲȘȞ 

ʌȜİȣȡȐ ʌȓİıȘȢ.
Î ǹȞȠȓȟĲİ ȝȚĮ ĲȠȝȒ ĮʌȠȤȦȡȚıȝȠȪ ıĲȘȞ 

ʌȜİȣȡȐ ȑȜȟȘȢ.

Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ Įʌȩ ĲȘ ıȣ-
ıțİȣȒ.

Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ Įʌȩ ıȤȓȗİȢ 
țĮȚ ȡȪʌȠȣȢ.

Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘȞ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȒ șȒțȘ 
ĲȘȢ ĮȜȣıȓįĮȢ.

īȚĮ ĲȠ ȤİȚȡȚıȝȩ ĲȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒ țĮȚ ĲȠȣ 
ĳȠȡĲȚıĲȒ įȚĮȕȐıĲİ țĮȚ ȜȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ĲȘȢ 
ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ 5.966-814.0 țĮȚ 5.966-
815.0.

Τεμαχισμός κορμού

Τεμαχισμός κορμού υπό ένταση
Απενεργοποίηση

Συσσωρευτής/φορτιστής
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" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά 
τη μεταφορά λάβετε υπόψη το βάρος της 
συσκευής.
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Μετα-
φέρετε το αλυσοπρίονο μόνο αφού αφαιρέ-
σετε το συσσωρευτή και τοποθετήσετε την 
προστατευτική θήκη.

" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά 
την αποθήκευση λάβετε υπόψη το βάρος 
της συσκευής.
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Απο-
θηκεύστε το αλυσοπρίονο μόνο αφού αφαι-
ρέσετε το συσσωρευτή και τοποθετήσετε 
την προστατευτική θήκη.
Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮȣĲȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮʌȠșȘțİȪİĲĮȚ 
ȝȩȞȠ ıİ İıȦĲİȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ.

Ȃİ ĲȠ țĮĲȐıĲȘȝĮ, Įʌȩ ĲȠ ȠʌȠȓȠ ĮȖȠȡȐıĮĲİ 
ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ, ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ıȣȝĳȦȞȒıİĲİ 
ĲĮțĲȚțȒ İʌȚșİȫȡȘıȘ ĮıĳĮȜİȓĮȢ Ȓ ȞĮ ıȣȞȐ-
ȥİĲİ ıȣȝȕȩȜĮȚȠ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒ-
ȝĮĲȠȢ. ǻİȤșİȓĲİ ıȤİĲȚțȒ İȞȘȝȑȡȦıȘ.
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ĲĮ İȖțİțȡȚȝȑȞĮ ȖȞȒ-
ıȚĮ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ țĮȚ ʌĮȡİȜțȩȝİȞĮ, ȫıĲİ 
ȞĮ ȝȘȞ İʌȘȡİĮıĲİȓ ĮȡȞȘĲȚțȐ Ș ĮıĳȐȜİȚĮ 
ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού! Πριν από όλες τις 
εργασίες στο αλυσοπρίονο αφαιρέστε το 
συσσωρευτή από τη συσκευή.
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού! Κατά όλες τις ερ-
γασίες χρησιμοποιείτε προστατευτικά γά-
ντια και προστατευτικά γυαλιά.
– ǹĳȒıĲİ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ ȞĮ țȡȣȫıİȚ.
– ǼȜȑȖȟĲİ İȐȞ İȓȞĮȚ țȜİȚıĲȩ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ 

ʌȜȒȡȦıȘȢ ȜĮįȚȠȪ.
– ȆȡȚȞ ĲȠ ȐȞȠȚȖȝĮ ĲȠȣ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠȣ 

ĮʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲȠȣȢ ȠȖțȫįİȚȢ ȡȪʌȠȣȢ 
țĮȚ ĲȚȢ ıȤȓȗİȢ.

" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος βλάβης! Για τον καθαρισμό της 
συσκευής χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί 
και όχι εύκαμπτο σωλήνα η ριπή νερού 
υψηλής πίεσης. Μην βυθίζετε τη συσκευή 
στο νερό. Μην χρησιμοποιείτε απορρυπα-
ντικά με διαλύτες.
Î ǹʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲȚȢ ıȤȓȗİȢ țĮȚ ĲȠȣȢ ȡȪ-

ʌȠȣȢ Įʌȩ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ, ĲȘ ȜİʌȓįĮ țĮȚ ĲȠ 
ʌİȡȓȕȜȘȝĮ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ ȝİ ȝȚĮ ȕȠȪȡ-
ĲıĮ.

Î ǹʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲĮ ȣʌȠȜİȓȝȝĮĲĮ ȜĮįȚȠȪ 
ȝİ ȑȞĮ ʌĮȞȓ.

Î ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲĮ ĮȞȠȓȖȝĮĲĮ ĮİȡȚıȝȠȪ ĲȠȣ 
ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠȣ ȝİ ȝȚĮ ȕȠȪȡĲıĮ.

1 ȆİȡȚțȩȤȜȚȠ
2 țȐȜȣȝȝĮ
Î ȋĮȜĮȡȫıĲİ ĲȠ ʌİȡȚțȩȤȜȚȠ.
Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ.

Μεταφορά

Αποθήκευση

Φροντίδα και συντήρηση

Εργασίες συντήρησης

Καθαρισμός της συσκευής

Αφαίρεση λεπίδας και αλυσίδας
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1 ǺȑȜȠȢ țĮĲİȪșȣȞıȘȢ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ
2 ǻȚĮȝȒțȘȢ ȠʌȒ
3 ȉȡȠȤȩȢ ĮȜȣıȓįĮȢ
4 ȈĲȑȜİȤȠȢ ȣʌȠįȠȤȑĮ
5 ȅįȘȖȩȢ

Î ȈȘțȫıĲİ ĲȘ ȜİʌȓįĮ țĮȚ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ Įʌȩ 
ĲȠȞ ȠįȘȖȩ țĮȚ ĲȠ ıĲȑȜİȤȠȢ ȣʌȠįȠȤȑĮ. 

Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ Įʌȩ ĲȠȞ ĲȡȠȤȩ.

Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ Įʌȩ ĲȘ ȜİʌȓįĮ.

ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Η αλυσίδα / λεπίδα πρέπει να αφαιρεθεί 
μόνο για να αντικατασταθεί. Ο τροχισμός 
μπορεί να πραγματοποιηθεί με τοποθετημέ-
να τα εξαρτήματα.

Î ȂİĲȡȒıĲİ ĲȠ ȕȐșȠȢ ĲȦȞ ĮȣȜĮțȫıİȦȞ 
ĲȘȢ ȜİʌȓįĮȢ.

Î ǼȐȞ İȓȞĮȚ ȝȚțȡȩĲİȡȠ Įʌȩ 4 mm, ĮȞĲȚțĮ-
ĲĮıĲȒıĲİ ĲȘ ȜİʌȓįĮ.

ȂȚĮ ıĲȠȝȦȝȑȞȘ Ȓ İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȒ ĮȜȣıȓįĮ 
ȑȤİȚ țĮțȒ ĮʌȩįȠıȘ țȠʌȒȢ țĮȚ ĮȣȟȐȞİȚ ĲȘ 
ĳșȠȡȐ ĲȠȣ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ țȓȞȘıȘȢ țĮȚ ĲȘȢ Ȝİ-
ʌȓįĮȢ.
ȉȡȠȤȓȗİĲİ ĲĮțĲȚțȐ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ.
ǼȐȞ Ƞ ĲȡȠȤȚıȝȩȢ įİȞ İȓȞĮȚ ʌȜȑȠȞ įȣȞĮĲȩȢ, 
ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ.

1 ǺȐıȘ ȠįȩȞĲȦıȘȢ
2 ȀȩȥȘ
3 ȂİȚȦĲȒȡĮȢ ȕȐșȠȣȢ
4 ĭȠȡȐ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ.
ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Για τον τροχισμό χρησιμοποιήστε μια ειδική 
λίμα για αλυσίδες (4,5 mm). Οι συμβατικές 
στρογγυλές λίμες είναι ακατάλληλες.

Έλεγχος της λεπίδας για φθορές

Τροχισμός της αλυσίδας
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Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ȜȓȝĮ ıĲȠ ȪȥȠȢ ĲȘȢ ȕȐ-
ıȘȢ ȠįȩȞĲȦıȘȢ.

Î ȆİȡȐıĲİ ĲȘ ȜȓȝĮ țĮĲȐ ȝȒțȠȢ ĲȘȢ țȩȥȘȢ. 
īȦȞȓĮ: 30 ȝȠȓȡİȢ.

ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Να εργάζεστε μόνο σε γωνία 30 μοιρών. Σε 
γωνία μεγαλύτερη των 30 μοιρών, η αλυσί-
δα θα είναι υπερβολικά αιχμηρή και να φθα-
ρεί πιο γρήγορα. Σε γωνία μικρότερη των 
30 μοιρών, η αλυσίδα θα παραμείνει στο-
μωμένη.

1 ǼʌȓʌİįȘ ȜȓȝĮ
2 ȂȠȚȡȠȖȞȦȝȩȞȚȠ ȜȓȝĮȢ

Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ȝȠȚȡȠȖȞȦȝȩȞȚȠ ʌȐȞȦ 
ıĲȘȞ ȠįȩȞĲȦıȘ.

Î ȉȡȠȤȓıĲİ ĲȠ ȝİȚȦĲȒȡĮ ȕȐșȠȣȢ ȝİ ȝȚĮ 
İʌȓʌİįȘ ȜȓȝĮ.

ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Τα μοιρογνωμόνια και οι λίμες αλυσίδων δι-
ατίθενται στα ειδικά καταστήματα.

Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ ıĲȘ ȜİʌȓįĮ.
ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Κατά την τοποθέτηση προσέξτε, ώστε οι 
επιφάνειες κίνησης των οδοντώσεων να 
βρίσκονται στη σωστή θέση πάνω στη λεπί-
δα.
Î ȀĮĲȐ ĲȘȞ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȘȢ ĮȜȣıȓįĮȢ ȜȐ-

ȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ĲȠ ȕȑȜȠȢ ĲȘȢ țĮĲİȪșȣȞıȘȢ 
ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ.

ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Εάν η αλυσίδα τοποθετηθεί αντίθετα στην 
κατεύθυνση περιστροφής, αντιστρέψτε τη 
λεπίδα. Υπάρχει μια οπή για το στέλεχος 
υποδοχέα επάνω και κάτω.
Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ ıĲȠȞ ĲȡȠȤȩ.
Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ȜİʌȓįĮ ʌȐȞȦ ıĲȠȣȢ 

ȠįȘȖȠȪȢ țĮȚ ĲȠ ıĲȑȜİȤȠȢ ȣʌȠįȠȤȑĮ.
Î ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ.
Î ȈĳȓȟĲİ țĮȜȐ ĲȠ ʌİȡȚțȩȤȜȚȠ.

Τοποθέτηση λεπίδας και αλυσίδας
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Ȉİ țȐșİ ȤȫȡĮ ȚıȤȪȠȣȞ ȠȚ ȩȡȠȚ İȖȖȪȘıȘȢ 
ʌȠȣ İțįȩșȘțĮȞ Įʌȩ ĲȘȞ ĮȡȝȩįȚĮ ĮȞĲȚʌȡȠ-
ıȦʌİȓĮ ȝĮȢ. ȉȣȤȩȞ ȕȜȐȕİȢ ıĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝȐ 
ıĮȢ ĮʌȠțĮșȓıĲĮȞĲĮȚ įȦȡİȐȞ ȝȑıĮ ıĲȘȞ 
ʌȡȠșİıȝȓĮ ĲȘȢ ʌĮȡİȤȩȝİȞȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ, 
İĳȩıȠȞ Ȓ ĮȚĲȓĮ İȓȞĮȚ İȜȐĲĲȦȝĮ ȣȜȚțȠȪ Ȓ 
ıĳȐȜȝĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ.

– ǼʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ ȝȩȞȠ 
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ 
ȑȤȠȣȞ ĲȘȞ ȑȖțȡȚıȘ ĲȠȣ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ. 
ȉĮ ȖȞȒıȚĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ 
ʌĮȡȑȤȠȣȞ ĲȘȞ İȖȖȪȘıȘ ĲȘȢ ĮıĳĮȜȠȪȢ 
țĮȚ ȐȥȠȖȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȘȢ ȝȘȤĮȞȒȢ.

– ȆİȡȚııȩĲİȡİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ 
ĲĮ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȜȐȕİĲİ ıĲȘ 
įȚİȪșȣȞıȘ www.kaercher.com, ĲȠȝȑĮȢ 
ǼȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ.

Αν δεν διορθωθεί η βλάβη, πρέπει να γί-
νει έλεγχος της συσκευής από την υπη-
ρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

Εγγύηση Εξαρτήματα και ανταλλακτικά

Αντιμετώπιση βλαβών
Βλάβη Αίτιο Αντιμετώπιση
ȅ țȚȞȘĲȒȡĮȢ įİȞ 
ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ

ȅ ıȣııȦȡİȣĲȒȢ įİȞ ȑȤİȚ ĲȠʌȠșİ-
ĲȘșİȓ ıȦıĲȐ

ǼȚıȐȖİĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ ıĲȘ șȒ-
țȘ, ȫıʌȠȣ ȞĮ țȜİȚįȫıİȚ.

ǹʌȠĳȠȡĲȚıȝȑȞȠȢ ıȣııȦȡİȣĲȒȢ ĭȩȡĲȚıȘ ĲȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒ
ȊʌİȡșȑȡȝĮȞıȘ ĲȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒ ǹĳȒıĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ ȞĮ țȡȣȫ-

ıİȚ.
ǺȜȐȕȘ ĲȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒ ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ.
ȅ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ȣʌİȡșİȡȝĮȓȞİĲĮȚ ǹĳȒıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ȞĮ țȡȣȫıİȚ
ȂʌȜȠțĮȡȚıȝȑȞȠ ĳȡȑȞȠ ĮȜȣıȓįĮȢ ȁȪıĲİ ĲȠ ĳȡȑȞȠ ĮȜȣıȓįĮȢ
ȂʌȜȠțĮȡȚıȝȑȞȘ ĮȜȣıȓįĮ ıĲȠ ȣʌȩ 
İʌİȟİȡȖĮıȓĮ ȣȜȚțȩ

ǹʌİȜİȣșİȡȫıĲİ ĲȠ ĮȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ 
Įʌȩ ĲȠ ȣʌȩ İʌİȟİȡȖĮıȓĮ ȣȜȚțȩ. 

ȅ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ȜİȚ-
ĲȠȣȡȖİȓ, ĮȜȜȐ Ș 
ĮȜȣıȓįĮ įİȞ țȚȞİȓĲĮȚ

Ǿ ĮȜȣıȓįĮ ȑȤİȚ ȕȖİȚ Įʌȩ ĲȠȞ ĲȡȠȤȩ ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘȞ ĮȜȣıȓįĮ ıĲȠȞ 
ĲȡȠȤȩ țĮȚ ĲİȞĲȫıĲİ ĲȘȞ ıȦıĲȐ.

ȉȠ ĳȡȑȞȠ ĮȜȣıȓįĮȢ 
įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ

ȇȪʌȠȚ ıĲȠ ȝȘȤĮȞȚıȝȩ ĳȡȑȞȠȣ ĮȜȣ-
ıȓįĮȢ

ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ȝȘȤĮȞȚıȝȩ țĮȚ Įʌİ-
ȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ/İȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠ 
ĳȡȑȞȠ ĮȡțİĲȑȢ ĳȠȡȑȢ.

ǼȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȩ ĳȡȑȞȠ ĮȜȣıȓįĮȢ ǼʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȘȞ ȣʌȘȡİıȓĮ 
İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ ʌİȜĮĲȫȞ.

Ǿ ĮȜȣıȓįĮ țĮȚ Ș Ȝİ-
ʌȓįĮ șİȡȝĮȓȞȠȞĲĮȚ 
ʌȠȜȪ țĮĲȐ ĲȠ ʌȡȚȩ-
ȞȚıȝĮ. ǼȝĳȐȞȚıȘ 
țĮʌȞȠȪ.

ȆȠȜȪ ȝİȖȐȜȘ ȑȞĲĮıȘ ĲȘȢ ĮȜȣıȓįĮȢ ǻȚȠȡșȫıĲİ ĲȘȞ ȑȞĲĮıȘ ĲȘȢ ĮȜȣıȓ-
įĮȢ.

ǻİȞ İȓȞĮȚ ȜȚʌĮıȝȑȞȘ Ș ĮȜȣıȓįĮ
ȀİȞȒ įİȟĮȝİȞȒ ȜĮįȚȠȪ ĮȜȣıȓįȦȞ

ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘ ȜȓʌĮȞıȘ ĲȘȢ ĮȜȣıȓįĮȢ 
țĮȚ ıȣȝʌȜȘȡȫıĲİ țĮĲȐ ʌİȡȓʌĲȦ-
ıȘ İȚįȚțȩ ȜȐįȚ.

ȇȪʌĮȞıȘ ĲȘȢ ȜİʌȓįĮȢ ȝİ ıȤȓȗİȢ ǹʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲȠȣȢ ȡȪʌȠȣȢ Įʌȩ 
ĲȘ ȜİʌȓįĮ.
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ǻȚĮ ĲȘȢ ʌĮȡȠȪıȘȢ įȘȜȫȞȠȣȝİ ȩĲȚ ĲȠ ȝȘȤȐ-
ȞȘȝĮ ʌȠȣ ȤĮȡĮțĲȘȡȓȗİĲĮȚ ʌĮȡĮțȐĲȦ, ȝİ 
ȕȐıȘ ĲȘ ıȤİįȓĮıȘ țĮȚ ĲȘȞ țĮĲĮıțİȣȒ ĲȠȣ, 
ȣʌȩ ĲȘ ȝȠȡĳȒ ʌȠȣ įȚĮĲȓșİĲĮȚ ıĲȘȞ ĮȖȠȡȐ, 
ʌȜȘȡȠȓ ıĲȚȢ ıȤİĲȚțȑȢ ȕĮıȚțȑȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ 
ĮıĳĮȜİȓĮȢ țĮȚ ȣȖȚİȚȞȒȢ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ĲȘȢ 
ǼE. Ǿ ʌĮȡȠȪıĮ įȒȜȦıȘ ʌĮȪİȚ ȞĮ ȚıȤȪİȚ ıİ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȦȞ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒ-
ȝĮĲȠȢ ȤȦȡȓȢ ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȘ ıȣȞİȞȞȩȘıȘ 
ȝĮȗȓ ȝĮȢ.

ȅȚ ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲİȢ İȞİȡȖȠȪȞ țĮĲ
 İȞĲȠȜȒ ĲȠȣ 
țĮȚ ȝİ İȟȠȣıȚȠįȩĲȘıȘ ĲȘȢ įȚİȪșȣȞıȘȢ ĲȘȢ 
İʌȚȤİȓȡȘıȘȢ.

ȊʌİȪșȣȞȠȢ ĲİțȝȘȡȓȦıȘȢ:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ȉȘȜ.: +49 7195 14-0
ĭĮȟ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

Δήλωση συμμόρφωσης EΕ

Προϊόν: ǹȜȣıȠʌȡȓȠȞȠ
Τύπος: CS 330 Bp

Σχετικές οδηγίες των ΕE
2000/14/EȀ
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU
2014/30/EU

Εφαρμοσθέντα εναρμονισμένα πρότυ-
πα
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Όνομα της αρμόδιας υπηρεσίας:
Για 2006/42/EE, Παράρτημα IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
ǹȞĮȖȞ. Įȡ. 0197
BM 50326005 0001
Εφαρμοσθείσα διαδικασία συμμόρφω-
σης
για 2000/14/EΚ
ȆĮȡȐȡĲȘȝĮ V

στάθμη ηχητικής πίεσης dB(A)
ȂİĲȡȘȝȑȞȘ: 97
ǼȖȖȣȘȝȑȞȘ: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Τεχνικά χαρακτηριστικά
ȉȐıȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ V 50
ȂȒțȠȢ ȜİʌȓįĮȢ mm 350
ȉȪʌȠȢ ĮȜȣıȓįĮȢ OREGON 90PX052X
ȉĮȤȪĲȘĲĮ ĮȜȣıȓįĮȢ m/s 12
ȉȪʌȠȢ ȜİʌȓįĮȢ OREGON 144MLEA041
Μετρούμενες τιμές κατά EN 60745-2-13
ǼțʌİȝʌȩȝİȞȠȢ șȩȡȣȕȠȢ
ǼʌȚĲȡİʌȩȝİȞȘ ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ LpA dB(A) 86
ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ KpA dB(A) 2,5
ǼʌȚĲȡİʌȩȝİȞȘ ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ LWA + ǹȕİȕĮȚ-
ȩĲȘĲĮ KWA

dB(A) 99,5

ȀȡĮįĮıȝȠȓ ıĲȠ ȤȑȡȚ/ıĲȠ ȕȡĮȤȓȠȞĮ
ǼȝʌȡȩıșȚĮ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ m/s2 4,2
ȅʌȓıșȚĮ ȤİȚȡȠȜĮȕȒ m/s2 5,4
ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ K m/s2 1,5
Υλικά λειτουργίας
ȆȠıȩĲȘĲĮ ʌȜȒȡȦıȘȢ ȜĮįȚȠȪ ĮȜȣıȓįȦȞ ml 150
Διαστάσεις και βάρη
ȂȒțȠȢ x ȆȜȐĲȠȢ x ǶȥȠȢ mm 780x240x247
ǺȐȡȠȢ (ȤȦȡȓȢ ıȣııȦȡİȣĲȒ) kg 3,76
ȉȣʌȚțȩ ȕȐȡȠȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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CihazÕnÕzÕ ilk defa kullanmadan 
önce bu orijinal kullanÕm kÕlavu-

zunu ve birlikte verilen güvenlik uyarÕlarÕnÕ 
okuyun. Buna göre davranÕn. Bu kullanÕm 
kÕlavuzunu, daha sonra tekrar kullanmak 
ya da cihazÕn sonraki kullanÕcÕlarÕna ilet-
mek üzere saklayÕn.

Şekil için diğer sayfaya bakın
1 Zincir freni / el korumasÕ
2 Kilit aoma dü÷mesi
3 Cihaz úalteri
4 Akü kilidini aoma tuúu
5 Akü yuvasÕ
6 Geome kontaklar
7 Aküyü oÕkartma mekanizmasÕ
8 <a÷ kontrol camÕ
9 <a÷ doldurma kapa÷Õ
10 Testere zinciri
11 Testere rayÕ
12 Tutamak, arka
13 Tutamak, ön
14 Testere zinciri gerilimi ayar oarkÕ
15 TÕrnak dayana÷Õ
16 Kapak
17 Somun
18 Testere zinciri korumasÕ

! TEHLIKE
A÷ır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olan direkt bir tehlikeye yönelik uya-
rı.
" UYARI
A÷ır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
" TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.

İçindekiler
Cihaz tanêmê  . . . . . . . . . . . . . TR 1
Tehlike kademeleri  . . . . . . . . . TR 1
Güvenlik uyarÕlarÕ  . . . . . . . . . . TR 2

Genel güvenlik uyarÕlarÕ. TR 2
Do÷ru kullanÕm  . . . . . . . TR 2
Tepki efektleri  . . . . . . . . TR 3
Testere zinciri kopmasÕ . TR 4

Güvenlik tertibatlarÕ . . . . . . . . . TR 4
Zincir freni . . . . . . . . . . . TR 4
Kilit aoma dü÷mesi  . . . . TR 5

Koruyucu giysi. . . . . . . . . . . . . TR 5
Koruyucu eldiven. . . . . . TR 5
Baú korumasÕ  . . . . . . . . TR 5
Vücut korumasÕ . . . . . . . TR 5

Cihazdaki semboller . . . . . . . . TR 5
devre koruma . . . . . . . . . . . . . TR 6

Testere zinciri ya÷Õ. . . . . TR 6
Kurallara uygun kullanÕm  . . . . TR 6
øúletime alma. . . . . . . . . . . . . . TR 6

Testere rayÕnÕn ve testere 
zincirinin takÕlmasÕ . . . . . TR 6
Testere zinciri ya÷ÕnÕn doldu-
rulmasÕ. . . . . . . . . . . . . . TR 7
Testere zinciri geriliminin 
kontrol edilmesi . . . . . . . TR 8
Akünün yerleútirilmesi . . TR 8
Akünün oÕkartÕlmasÕ. . . . TR 8

KullanÕmÕ . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 9
Temel kullanÕm  . . . . . . . TR 9
dalÕúma teknikleri  . . . . . TR 9
KullanÕm dÕúÕnda . . . . . . TR 11

Akü/úarj cihazÕ. . . . . . . . . . . . . TR 11
TaúÕma  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 12
Depolama . . . . . . . . . . . . . . . . TR 12
Koruma ve BakÕm . . . . . . . . . . TR 12

BakÕm oalÕúmalarÕ . . . . . TR 12

Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 15
Aksesuarlar ve yedek paroalar. TR 15
ArÕzalarda yardÕm. . . . . . . . . . . TR 16
AB Uygunluk BeyanÕ  . . . . . . . . TR 17
Teknik Bilgiler . . . . . . . . . . . . . . TR 18

Cihaz tanýmý

Tehlike kademeleri
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Zincirli testerelerle çalıúırken, yüksek 
zincir hızları ve çok keskin testere diúle-
ri ile çalıúıldı÷ı için çok yüksek bir yara-
lanma tehlikesi bulunmaktadır. Bu ne-
denle, zincirli testerelerle yapılan çalıú-
malar sırasında öze tedbir önlemlerine 
ve davranıú kurallarına mutlaka uyulma-
lıdır. 
Bu güvenlik uyarÕlarÕnÕ tamamlayÕcÕ olarak 
ülkeye özel güvenlik ve e÷itim yönetmelik-
lerine (örne÷in resmi makamlarÕn, meslek 
birliklerinin veya sosyal sÕnÕflarÕn) uyulmalÕ-
dÕr.
Zincirli testerelerin kullanÕlmasÕ, yerel dü-
zenlemelerle zamansal olarak sÕnÕrlanmÕú 
olabilir (gündüzleri veya mevsimsel olarak). 
<erel yönetmeliklere uyun. 

� KullanÕcÕ, baúta kendi güvenli÷i ve di÷er 
kiúilerin güvenli÷i aoÕsÕndan olmak üze-
re zincirli testereyi güvenli úekilde kul-
lanmaktan sorumludur.

� Zincirli testereyi sadece dinlenmiú ve 
sa÷lÕklÕ durumdayken oalÕútÕrÕn. Tepki 
verme yetene÷ini kÕsÕtlayan ilaolar veya 
uyuúturucu etkisi altÕndayken zincirli 
testere oalÕútÕrÕlmamalÕdÕr.

� KullanÕcÕ, ortaya oÕkabilecek olasÕ tepki 
efektlerine (geri tepme, ioeri oekilme 
veya oarpma) tepki verebilecek ve be-
densel gücüyle bunlarÕ azaltabilecek bir 
fiziksel durumda olmalÕdÕr.
Bitkinli÷i önlemek ioin oalÕúma molalarÕ-
na uyun.

� Cihaz, reúit olmayan kiúiler tarafÕndan 
oalÕútÕrÕlmamalÕdÕr.

� KullanÕm sÕrasÕnda oocuklarÕ ve di÷er 
kiúileri oalÕúma bölgesinden uzak tutun.

� SÕnÕrlÕ duyusal ve ruhsal becerilere sa-
hip kiúiler zincirli testereyi kullanmama-
lÕdÕr.

� Kötü hava úartlarÕnda kaza riski ook 
yüksek. Zincirli testere sadece güvenli 
úekilde oalÕúma koúullarÕ sa÷lanmÕú ise 
kullanÕlmalÕdÕr.

! TEHLIKE
Cihazın uzun süre çalıúması, titreúim nede-
niyle ellerdeki kan dolaúım sisteminde so-
runlara neden olabilir.
Bir ook etki faktörüne ba÷lÕ oldu÷u ioin ge-
nel geoerli kullanÕm verileri belirleneme-
mektedir.
– Kötü kan dolaúÕmÕ olan kiúisel mizao 

(parmaklarÕn sÕk aralÕklarla so÷umasÕ, 
uyuúmasÕ).

– Düúük oevre sÕcaklÕ÷Õ. Ellerinizi koru-
mak ioin sÕcak tutan eldivenler kullanÕn.

– SÕkÕca tutmak kan akÕúÕna zarar verir.
– Kesintisiz bir oalÕúma, molalarla ara ve-

rilmiú oalÕúmadan daha kötüdür.
CihazÕn düzenli, uzun süreli kullanÕlmasÕ ve 
söz konusu belirtilerin (Örn� parmaklarÕn 
uyuúmasÕ, so÷uk parmaklar) tekrarlanarak 
ortaya oÕkmasÕ durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanÕzÕ öneriyoruz.

– Zincirli testereyi her zaman iki elinizle 
sabit tutun, testereye elinizi sÕkÕca uza-
tÕn.

– Son elinizle öndeki, sa÷ elinizle arkada-
ki tuta÷Õ tutun.

– Zincirli testereyi sadece testere zinciri 
bloke durumdayken yana yatÕrÕn. 

– dalÕúma molalarÕnda ve bakÕm / temizlik 
oalÕúmalarÕ sÕrasÕnda akü paketini her 
zaman cihazdan oÕkartÕn.

Güvenlik uyarıları

Genel güvenlik uyarıları
Doğru kullanım

Çalışma Esnasında

Çalışma molaları / bakım / temizlik
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– Zincirli testereyi sadece testere zinciri 
bloke durumdayken yana yatÕrÕn. 

– Zincirli testereyi sadece tutamaktan ta-
úÕyÕn.

– Zincirli testere, testere rayÕ arkada ola-
cak úekilde taúÕyÕn.

– Uzun mesafelerde testere zinciri koru-
masÕnÕ takÕn.

! TEHLIKE
Zincirli testerenin veya kesilen malzemenin 
kontrolsüz hareketinden kaynaklanan kesil-
me yaralanmaları nedeniyle ölüm tehlikesi.
– Zincirli testere vücut aksÕnÕzda taúÕma-

yÕn.
– Zincirli testereyi, zincirli testerenin hare-

ket alanÕna vücudun hiobir paroasÕ gir-
meyecek úekilde vücudunuzun yanÕnda 
taúÕyÕn.

– Kesilen malzemeye mümkün oldu÷un-
ca fazla mesafe bÕrakÕn.

"Çalışma teknikleri" bölümündeki diğer 
davranış kurallarına dikkat edin.

! TEHLIKE
Aniden ortaya çıkan tepki efektlerinden 
kaynaklanan kesilme yaralanmaları nede-
niyle ölüm tehlikesi.

ùu durumlarda bir geri tepme durumu olu-
úur:

– Testere zinciri testere rayÕ ucunun üst 
bölgesinde farkÕnda olmadan bir engele 
oarparsa. 

– Testere zinciri testere rayÕ ucunda sÕkÕ-
úÕrsa.

! TEHLIKE
Geri tepen testere zinciri nedeniyle ölüm 
tehlikesi.
– Testereyle kesme iúleminden önce ke-

simi planlayÕn ve tehlikeleri tanÕmlayÕn.
– Zincirli testereyi her zaman sÕkÕ úekilde 

ve iki elinizle sabit tutun.
– Her zaman tam gazla kesin, zincirin tam 

devre ulaúmasÕnÕ bekleyin.
– Testere rayÕ ucuyla kesme yapmayÕn.
– Testereyle kesme sÕrasÕnda ook fazla 

öne e÷ilmeyin.

Zincirli testerenin taşınması

Çalışma pozisyonu

Tepki efektleri

Geri tepme (Kick-Back)
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– DallarÕ keserken kesinlikle birden ook 
dalÕ aynÕ anda kesmeyin.

– Zincirli testereyi omuz yüksekli÷inin üs-
tünde taúÕmayÕn.

– Sadece keskin ve do÷ru gerdirilmiú tes-
tere zinciriyle oalÕúÕn.

Prensip olarak, bu efekt, kesilen malzeme-
de zincir oalÕúma yönünün tersine do÷ru or-
taya oÕkar.

øoeri oekilme durumunda, testere zinciri ke-
silen malzemeye do÷ru aniden oekilir.
ùu durumlarda ioeri oekilme durumu ortaya 
oÕkar:
– Testere rayÕ alt kenarÕyla kesme sÕra-

sÕnda testere zinciri sÕkÕúÕrsa veya kesi-
len malzemedeki bit engele oarparsa.

Bir oarpma durumunda, zincirli testere ani-
den kullanÕcÕ yönünde itilir.
ùu durumlarda oarpma durumu ortaya oÕ-
kar:
– Testere rayÕ üst kenarÕyla kesme sÕra-

sÕnda testere zinciri sÕkÕúÕrsa veya kesi-
len malzemedeki bit engele oarparsa.

! TEHLIKE
Zincirli testerenin kontrolsüz hareketi nede-
niyle ölüm tehlikesi.
– Testereyle kesme iúleminden önce ke-

simi planlayÕn ve tehlikeleri tanÕmlayÕn.
– Zincirli testereyi her zaman sÕkÕ úekilde 

ve iki elinizle sabit tutun.
– Kesme sÕrasÕnda testere rayÕnÕ döndür-

meyin veya rayÕn kenarlarÕnÕ oarpma-
yÕn.

! TEHLIKE
Kopan testere zinciri nedeniyle ölüm tehli-
kesi.
– HasarlÕ testere zincirlerini kullanmayÕn.
– Zemini kesmeyin.
– Kör testere zincirleri kullanmayÕn.
– Testere zincirinin her zaman yeterli mik-

tarda ya÷lanmÕú oldu÷undan emin olun.

Güvenlik tertibatlarÕ kullanÕcÕnÕn korunma-
sÕnÕ sa÷lar ve devre dÕúÕ bÕrakÕlmamalÕdÕr 
ya da bu tertibatlarÕn oalÕúma úekli de÷iúti-
rilmemelidir.

Zincir freni, bir oarpma durumunda yaralan-
ma riskini azaltmak ioin testere zincirini oto-
matik olarak bloke eder.

1 Zincir freni oözüldü
2 Testere zinciri bloke
Î Zincir frenini elle devreye sokmak ioin el 

korumasÕnÕ öne do÷ru bastÕrÕn.

İçeri çekilme / çarpma

Testere zinciri kopması

Güvenlik tertibatları

Zincir freni
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Kilit aoma tuúu cihaz úalterini bloke eder ve 
zincirli testerenin kontrolsüz úekilde oalÕú-
maya baúlamasÕnÕ önler.

1 Kilit aoma dü÷mesi
2 Cihaz úalteri

! TEHLIKE
Kesilme yaralanmaları nedeniyle ölüm teh-
likesi! Çalıúma sırasında uygun koruyucu 
giysi giyin.
<erel kaza önleme yönetmeliklerine uyun!

Teknik ma÷azalardan, entegre koruyucu 
kulaklÕk ve vizörlü baretler temin edilebilir.

Kilit açma düğmesi

Koruyucu giysi

Koruyucu eldiven

dalÕúma sÕrasÕnda, kesil-
meye karúÕ koruyucu do-
nanÕmlÕ uygun koruyucu 
eldiven takÕn.

Baş koruması

dalÕúma sÕrasÕnda uygun 
baret giyin.

dalÕúma sÕrasÕnda koru-
yucu kulaklÕklarÕ takÕn.

Etrafa savrulan kÕymÕkla-
ra karúÕ koruma ioin koru-
yucu gözlük veya vizörlü 
baret kullanÕn.

Vücut koruması

dalÕúma sÕrasÕnda, kesil-
meye karúÕ koruyucu dol-
gulu uygun koruyucu giysi 
giyin.
Kesilmeye karúÕ koruyucu 
donanÕmlÕ ve ayak par-
maklarÕnÕ koruma baúlÕklÕ 
sa÷lam ayakkabÕlar giyin.

Cihazdaki semboller
KullanÕm kÕlavuzunu oku-
yun ve özellikle güvenlik bil-
gilerine dikkat edin.

! TEHLIKE
Zincirli testerenin geri tep-
mesi nedeniyle ölüm tehli-
kesi!

! TEHLIKE
Zincirli testerenin geri tep-
mesi nedeniyle ölüm tehli-
kesi. Testere rayı ucuyla 
kesme yapmayın.
! TEHLIKE
Zincirli testerenin kontrol-
süz hareketleri nedeniyle 
ölüm tehlikesi! Zincirli teste-
reyi her zaman iki elinizle 
sabit tutun.
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İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
øoindekiler hakkÕnda ayrÕntÕlÕ bilgileri bulabi-
lece÷iniz adres: 
www.kaercher.com/REACH

Sadece oevre dostu, biyolojik olarak ayrÕú-
tÕrÕlabilen ve örne÷in kanola ya÷Õ gibi yeni-
den büyüyebilen hammaddelerden üretil-
miú testere zinciri ya÷Õ kullanÕn. Örne÷in 
motor veya hidrolik ya÷Õ gibi madeni ya÷lar 
kullanmayÕn.
<erel ve ulusal yönetmeliklere dikkat edil-
melidir.

! TEHLIKE
Amacına aykırı kullanım durumunda kesil-
me yaralanması nedeniyle ölüm tehlikesi!
� Bu cihaz ticari amaolÕ iúyerlerinde kulla-

nÕma uygundur.
� Zincirli testere sadece a÷aolarÕn kesil-

mesi ioin uygundur.
� Tadilatlar veya üretici tarafÕndan onay-

lanmamÕú de÷iúiklikler yapÕlmasÕ, gü-
venlik nedenleriyle yasaktÕr.

� Elektrikli testere ancak onaylÕ akü pa-
ketleriyle kullanÕlabilir. Güvenlik nede-
niyle akü sÕrt oantasÕ kullanÕmÕ yasaktÕr.

� Zincirli testere, aoÕk alanda oalÕúmak 
ioin uygundur.

� Zincirli testere sadece, kullanÕm ioin 
üretici tarafÕndan onaylanmÕú testere 
zincirleri veya testere raylarÕ ile oalÕútÕ-
rÕlmalÕdÕr. Bir genel bakÕúÕ bu kÕlavuzun 
sonunda bulabilirsiniz.

! TEHLIKE
Kesilme yaralanması nedeniyle ölüm tehli-
kesi! Tüm hazırlık çalıúmalarında aküyü ci-
hazdan çıkartın. 

øúletime almadan önce testere rayÕ ve tes-
tere zinciri monte edilmelidir.
" TEDBIR
Testere zinciri nedeniyle yaralanma tehli-
kesi! Kesilerek yaralanmayı önlemek için 
testere zincirinde yapılan tüm çalıúmalarda 
daima koruyucu eldiven kullanılmalıdır.
�Koruma ve bakÕm� bölümünde testere rayÕ 
/ testere zincirinin kullanÕmÕ ve ayarÕ hak-
kÕnda detaylÕ bilgi verilmiútir.
Montaj iúleminden sonra testere zincirinin 
gerilimini kontrol edin.

1 Somun
2 Kapak
Î Somunu gevúetin.
Î Kapa÷Õ oÕkartÕn.

Çevre koruma
Ambalaj malzemeleri geri dö-
nüútürülebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin oöpüne atmak 
yerine lütfen tekrar kullanÕlabile-
cekleri yerlere gönderin.
Eski cihazlarda, yeniden de÷er-
lendirme iúlemine tabi tutulmasÕ 
gereken de÷erli geri dönüúüm 
malzemeleri bulunmaktadÕr. 
Aküler, ya÷ ve benzeri maddeler 
do÷aya ulaúmamalÕdÕr. Bu ne-
denle eski cihazlarÕ lütfen öngö-
rülen toplama sistemleri aracÕlÕ-
÷Õyla imha edin.

Testere zinciri yağı

Kurallara uygun kullanım

İşletime alma

Testere rayının ve testere zincirinin 
takılması

221TR



– 7

1 Dönme yönü oku
2 Uzun delik
3 Zincir oarkÕ
4 TaúÕyÕcÕ pim
5 KÕlavuz ray

Î Testere zincirini testere rayÕnÕn üzerine 
yerleútirin.

Î Testere zincirini yerleútirirken dönme 
yönü okuna dikkat edin.

Î Testere rayÕnÕ, kavrama pimine yerleútirin. 
Î Testere zincirini, zincir oarkÕna yerleútirin.
Î Kapa÷Õ tekrar yerleútirin.
Î Testere zinciri gerilimini ayar oarkÕndan 

ayarlayÕn.

DIKKAT
Testere zinciri veya testere rayında hasar 
tehlikesi! Zincirli testereyi çalıútırmak için 
mutlaka testere zinciri ya÷ı kullanılmalıdır.
Teslimat durumunda testere zinciri yağı 
doldurulmamıştır!
Î Doldurma deli÷inin oevresindeki alanÕ 

testere talaúlarÕ ve kirden arÕndÕrÕn.

Î <a÷ doldurma kapa÷ÕnÕ sökün.
Î <a÷ filtresi takÕmÕnÕ oÕkartmayÕn.
Î Testere zinciri ya÷ÕnÕ yavaúoa doldurun.
Î Doldurma sÕrasÕnda, ya÷ seviyesini 

kontrol camÕndan düzenli olarak kontrol 
edin.

Î Dökülen ya÷Õ bir bezle emdirin.
Î <a÷ doldurma kapa÷ÕnÕ kapatÕn.

Testere zinciri yağının doldurulması
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Testere zinciri, artan kullanÕm süresiyle bir-
likte geniúler.
! TEHLIKE
Kopan testere zinciri nedeniyle ölüm tehli-
kesi. Çalıúmadan önce her zaman testere 
zinciri gerilimini kontrol edin.

Hareketsiz durumdayken testere zinciri az 
miktarda bel vermelidir.
� Testere rayÕna do÷ru mesafe: 1,3 mm
Gerekirse testere zinciri gerilimini düzeltin:
Î Testere zinciri gerilimini ayar oarkÕndan 

ayarlayÕn.

Î Ayarlama sÕrasÕnda testere zinciri gerili-
mini kontrol edin. 

Î Testere zinciri gerilimini her zaman 
do÷ru úekilde ayarlayÕn.

DIKKAT
Artan aúınma nedeniyle testere zinciri veya 
testere rayında hasar tehlikesi! Testere zin-
cirini çok fazla gerdirmeyin.
NOT
Testere zinciri ayar çarkı üzerinden artık 
ayarlanamazsa, testere rayı ayarlanmalı 
veya testere zinciri de÷iútirilmelidir (bkz. 
"Temizlik ve bakım" bölümü).

NOT
Sadece tam olarak úarj edilmiú aküler kulla-
nın.
DIKKAT
Zincirli testere ve akülerde hasar tehlikesi. 
Yerleútirmeden önce akü yuvasını ve kon-
takları kirlenme açısından kontrol edin ge-
rekirse temizleyin.

Î Aküyü, duyulur úekilde yerine oturana 
kadar yuvasÕna itin.

" UYARI
Yaralanma tehlikesi! Çalıúma molalarında 
ve bakım / temizlik çalıúmaları sırasında 
akü paketini her zaman cihazdan çıkartın.

Î dözme tuúuna basÕn.
Î Aküyü cihazdan oÕkartÕn.

Testere zinciri geriliminin kontrol 
edilmesi

Akünün yerleştirilmesi

Akünün çıkartılması
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İlk kullanıcıların, çalışmadan önce dene-
yimli bir kişiden eğitim alması ve kulla-
nım ve teknikleri kesilmesi tehlike yarat-
mayacak bir malzemede denemesi öne-
rilir.

Î Zincir frenini oözün.
Î dözme tuúuna basÕn.
Î Cihaz úalterine basÕn
Î Testere zincirinin tam devre ulaúmasÕnÕ 

bekleyin.

Î Zincirli testere, tüm güvenlik uyarÕlarÕna 
uyarak kesilecek malzemeye yaklaútÕ-
rÕn.

Î Kesimi yapÕn.
Î dalÕúma sÕrasÕnda testere zinciri ya÷Õ 

seviyesini düzenli olarak kontrol edin.

TasarÕmÕ nedeniyle, bir akülü zincirli testere 
a÷aolarÕ devirmek ioin sadece koúullu úekil-
de uygundur. Gövde oapÕ motorlu testere-
nin kesme uzunlu÷undan fazlaysa, devir-
menin yapÕlmamasÕ önerilir.
! TEHLIKE
Düúen a÷aç nedeniyle ölüm tehlikesi! A÷aç 
devirme çalıúmaları sadece e÷itim almıú ki-
úiler tarafından yapılmalıdır. Devirme kesi-
minde dikkat etmeniz gerekenler:
– Devrilme bölgesinde hio kimse bulun-

mamalÕdÕr.
– Güolü rüzgkr altÕnda devirme oalÕúma-

larÕ yapmayÕn. A÷ao kontrolsüz úekilde 
düúebilir.

– Düúme yönünü a÷acÕn boyu, arazi özel-
li÷i (e÷im) ve hava koúullarÕ aracÕlÕ÷Õyla 
belirleyin.

– A÷acÕ her zaman tam boyda düúebile-
ce÷i bir boúlu÷a devirin. Hiobir zaman 
baúka a÷aolarÕn üstünde devirmeyin. 

Düşme yönü ve geri çekilme yolunun 
planlanması

A Düúme yönü
B Tehlike bölgesi
C Güvenli geri oekilme yolu, düúme yönü-

nün tersine 45 derece. 
Ağacı devirme
Î Geri oekilme yolundaki engelleri temiz-

leyin.
Î Gövdedeki kesme alanÕnda bulunan 

dallarÕ ve engelleri temizleyin.

Kullanımı

Temel kullanım

Çalışma teknikleri

Devirme kesim
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A Düúme yönü
B Devrilme kerti÷i
C Tutma bandÕ
D Devirme kesiminin altÕndaki kÕrÕlma ou-

bu÷u
E Sokma / devirme kesimi
F KÕrÕlma oubu÷u
! TEHLIKE
Düúen a÷aç nedeniyle ölüm tehlikesi! De-
virme kerti÷i, düúme yönünü belirler:
– Devirme kerti÷ini düúme yönüne dik 

aoÕda kesin.
– Devirme kerti÷ini zemine yakÕn bir yer-

den aoÕn.
– Devirme kerti÷i ioin gövdenin en fazla 1/

4
ünü kesin.
– Önce yatay (taban kesimi) sonra e÷ik 

kesimi (tavan kesimi) uygulayÕn. 
Î Devirme kerti÷ini aoÕn.
Î Tutma bandÕnÕ belirleyin - gövde oapÕ-

nÕn en az 1/8
i.
Devirme kesiminden önce uyarı (çağrı 
veya sinyal) verin!

A Devrilme kerti÷i
B Tutma bandÕ
C KÕrÕlma oubu÷u
D Sokma / devirme kesimi

! TEHLIKE
Kesilme yaralanması nedeniyle ölüm tehli-
kesi! øçeri sokma sırasında testere zinciri 
rayını her zaman testere rayı ucunun alt ta-
rafına oturtun. Üst taraftan kesinlikle içeri 
sokmayın - Geri tepme tehlikesi!
Î Devirme kesimini baúlatÕn, bunun ioin 

devirme kerti÷inin taban kesimi üzerin-
de en az 3 cm
den testereyi sokun.

Î øoeri soktu÷unu kÕsmÕ kÕrÕlma oubu÷una 
kadar geniúletin.

Î Devirme kesimini tutma bandÕna kadar 
kÕlavuzlayÕn.

Î Tutma bandını boydan boya ayırma-
yın!

! TEHLIKE
Düúen a÷aç nedeniyle ölüm tehlikesi! Ye-
terli tutma bandı olmasını sa÷layın.
Î Gövdenin yanÕndan güvenli geri oekil-

me yoluna girin.
Tutma bandının boydan boya ayırmadan 
önce uyarı (çağrı veya sinyal) verin!

Î Tutma bandÕnÕn üstten aúta do÷ru e÷ik 
úekilde boydan boya ayÕrÕn.

Î Zincir frenini devreye sokun ve hÕzlÕ úe-
kilde düúen a÷aotan güvenli geri oekil-
me yoluna do÷ru uzaklaúÕn.
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! TEHLIKE
Geri tepme nedeniyle ölüm tehlikesi! Dalla-
rı keserken testere rayı/testere zincirinin sı-
kıúmamasına dikkat edin.

Î DallarÕ büyüme yönünde kesin - ters 
yönde kesmeyin.

Î DallarÕ üstten alta do÷ru kesin.
Î dalÕúma alanÕndaki kesilmiú dallarÕ dü-

zenli olarak temizleyin.
" UYARI
Yaralanma tehlikesi! Dallar kesilirken, de÷i-
úen a÷ırlık da÷ılımı nedeniyle gövde hare-
ket edebilir. Çalıúma alanını tehlike oluú-
mayacak úekilde seçin.

! TEHLIKE
Geri tepme nedeniyle ölüm tehlikesi! Kısalt-
ma iúlemi sırasında testere rayı/testere zin-
cirinin sıkıúmamasına dikkat edin.

Î Zincirli testereyi tÕrnak dayana÷Õna otur-
tun.

Î Gövdeyi eúit úekilde boydan boya ke-
sin.

DIKKAT
Testere zincirinde hasar tehlikesi! Topra÷ın 
içine do÷ru kesmeyin.

! TEHLIKE
Zincirli testerenin geri tepmesi, içeri çekil-
me veya çarpma nedeniyle ölüm tehlikesi! 
Kısaltma sırasında kesimi planlayın ve gev-
úetme kesimleriyle çalıúın. "Önce baskı ta-
rafı, sonra çekme tarafı" sırasına her za-
man uyun.

1 Gevúetme kesimi
2 AyÕrma kesimi
Î Gevúetme kesimini baskÕ tarafÕnda ya-

pÕn.
Î AyÕrma kesimini oekme tarafÕnda yapÕn.

Î Aküyü cihazdan oÕkartÕn.
Î Zincirli testeredeki talaúlarÕ ve kirleri te-

mizleyin.
Î Testere zinciri korumasÕnÕ takÕn.

Akülerin ve úarj cihazÕnÕn kullanÕmÕ ioin 
5.966-814.0 ve 5.966-815.0 numaralÕ kulla-
nÕm kÕlavuzunu okuyun ve bu dikkate alÕn.

Dalları kesme

Gövdenin kesilmesi

Gövdenin gerilim altında kısaltılması

Kullanım dışında

Akü/şarj cihazı
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" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Taúıma sıra-
sında cihazın a÷ırlı÷ına dikkat edin.
" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Zincirli teste-
reyi sadece aküsü çıkartılmıú ve testere 
zinciri koruması takılmıú durumdayken ta-
úıyın.

" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama 
sırasında cihazın a÷ırlı÷ına dikkat edin.
" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Zincirli teste-
reyi sadece aküsü çıkartılmıú ve testere 
zinciri koruması takılmıú durumdayken de-
polayın.
Bu cihaz sadece io mekanlarda depolan-
malÕdÕr.

<etkili satÕcÕnÕzla düzenli bir güvenlik kon-
trolü mutabakatÕ sa÷layabilir ya da bir ba-
kÕm sözleúmesi yapabilirsiniz. Lütfen bu ko-
nuyla ilgili öneriler alÕn.
CihazÕn güvenli÷ini olumsuz etkilememek 
ioin sadece onaylÕ orijinal yedek paroalar ve 
orijinal aksesuarlar kullanÕn.
" UYARI
Yaralanma tehlikesi! Zincirli testeredeki 
tüm çalıúmalardan önce aküyü cihazdan çı-
kartın.
" TEDBIR
Yaralanma tehlikesi! Zincirli testeredeki 
tüm çalıúmalarda koruyucu eldiven ve ko-
ruyucu gözlük kullanın.
– Zincirli testereyi so÷umaya bÕrakÕn.
– <a÷ doldurma deli÷inin kapalÕ olup ol-

madÕ÷ÕnÕ kontrol edin.
– Aomadan önce zincirli testeredeki kaba 

kirleri ve talaúlarÕ temizleyin.

" UYARI
Hasar tehlikesi! Cihazı temizlemek için 
nemli bir bez kullanın, kesinlikle hortumlu 
veya yüksek basınçlı tazyikli su kullanma-
yın. Cihazı suya daldırmayın. Çözücü mad-
de içeren temizlik maddeleri kullanmayın.
Î Testere zinciri, testere rayÕ ve motor 

muhafazasÕndaki talaúlarÕ ve kirleri bir 
fÕroayla temizleyin.

Î <a÷ artÕklarÕnÕ bir bezle emdirin.
Î Zincirli testerenin havalandÕrma aoÕklÕk-

larÕnÕ bir fÕroayla temizleyin.

1 Somun
2 Kapak
Î Somunu gevúetin.
Î Kapa÷Õ oÕkartÕn.

1 Dönme yönü oku
2 Uzun delik
3 Zincir oarkÕ
4 TaúÕyÕcÕ pim
5 KÕlavuz ray

Taşıma

Depolama

Koruma ve Bakım

Bakım çalışmaları

Cihazın temizlenmesi

Testere rayı ve testere zincirinin 
sökülmesi
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Î Testere rayÕ ve testere zincirini, kÕlavuz 
raylar ve kavrama piminden yukarÕ do÷-
ru kaldÕrÕn. 

Î Testere zincirini zincirli testereden oÕ-
kartÕn.

Î Testere zincirini testere rayÕndan oÕkar-
tÕn.

NOT
Testere zinciri / testere rayı sadece de÷iúim 
amacıyla sökülmelidir. Takılı durumda bile-
me mümkün de÷ildir.

Î Testere rayÕnÕn kanal derinli÷ini öloün.
Î 4 mm
nin altÕnda testere rayÕnÕ de÷iúti-

rin.

Kör veya hasarlÕ testere zinciri, kesme per-
formansÕnÕn azalmasÕna neden olur ve mo-
torun ve testere rayÕnÕn aúÕnmasÕnÕ arttÕrÕr.
Testere zincirini düzenli olarak bileyin.
Bileme artÕk mümkün de÷ilse, testere zinci-
rini de÷iútirin.

1 Diú tepesi
2 Kesici
3 Derinlik sÕnÕrlayÕcÕ
4 Dönme yönü
NOT
Bilemek için özel testere zinciri e÷eleri (4,5 
mm) kullanın. Klasik yuvarlak e÷eler uygun 
de÷ildir.

Testere rayının aşınma açısından 
kontrol edilmesi

Testere zincirinin bilenmesi
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Î E÷eyi, diú tepesi yüksekli÷ine oturtun.
Î E÷eri kesici boyunda oekin. AoÕ: 30 de-

rece.

NOT
Sadece 30 derece açıda çalıúın. 30 dere-
cenin üstündeki bir açıda zincir çok keskin-
leúir ve daha hızlı aúınır. 30 derecenin altın-
daki bir açıda zincir kör kalır.

1 Düz e÷e
2 E÷e mastarÕ
Î E÷e mastarÕnÕ diú tepesinin üzerine ko-

yun.
Î Derinlik sÕnÕrlayÕcÕyÕ bir düz e÷eyle e÷e-

leyin.

NOT
E÷e mastarları ve testere zinciri e÷eleri pi-
yasadan temin edilebilir.

Î Testere zincirini testere rayÕnÕn üzerine 
yerleútirin.

NOT
Yerleútirme sırasında, testere diúi çalıúma 
yüzeylerinin testere rayında do÷ru durma-
sına dikkat edin.
Î Testere zincirini yerleútirirken dönme 

yönü okuna dikkat edin.

NOT
Testere zinciri dönme yönü okunun tersine 
do÷ru yerleútirilmiúse, testere rayını ters 
çevirin. Kavrama pimi için üstte ve altta bir 
delik bulunmaktadır.
Î Testere zincirini zincir oarkÕnÕn üzerine 

yerleútirin.
Î Testere rayÕnÕ kÕlavuz raylar ve kavra-

ma piminin üzerine yerleútirin.
Î Kapa÷Õ yerleútirin.
Î Somunu sÕkÕn.

Testere rayı ve testere zincirinin 
takılması
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Her ülkede, yetkili distribütörümüzün belir-
lemiú ve yayÕnlamÕú oldu÷u garanti koúulla-
rÕ geoerlidir. Garanti süresi dahilinde cihaz-
da ortaya oÕkan ve sebebi malzeme veya 
üretim hatasÕ olan arÕzalarÕ ücretsiz onarÕ-
yoruz.

– Sadece üretici tarafÕndan onaylanmÕú 
aksesuar ve yedek paroalar kullanÕlma-
lÕdÕr. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek 
paroalar, cihazÕn güvenli ve arÕzasÕz bir 
bioimde oalÕúmasÕnÕn güvencesidir.

– <edek paroalar hakkÕnda di÷er bilgileri, 
www.kaercher.com adresindeki Servis 
bölümünden alabilirsiniz.

Garanti

Aksesuarlar ve yedek 
parçalar
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Arızanın giderilememesi durumunda, ci-
haz müşteri hizmetleri tarafından kon-
trol edilmelidir.

Arızalarda yardım
Arıza Nedeni Yardım
Motor oalÕúmÕyor Akü do÷ru yerleútirilmemiú Aküyü, kilitlenene kadar yuvasÕna 

itin.
Akü boú Akünün úarj edilmesi
Akü aúÕrÕ ÕsÕnmÕú Aküyü so÷utun.
Akü arÕzalÕ Aküyü de÷iútirin.
Motor aúÕrÕ ÕsÕnmÕú Motoru so÷utmaya bÕrakÕn
Zincir freni bloke Zincir frenini oözün
Testere zinciri kesilen malzemenin 
ioinde bloke

Zincirli testereyi kesilen malzeme-
den oözdürün. 

Motor oalÕúÕyor, zin-
cir duruyor

Zincir, zincir oarkÕnda fÕrlamÕú Zinciri zincir oarkÕnÕn üzerine yer-
leútirin ve do÷ru úekilde gerdirin.

Zincir freni oalÕúmÕ-
yor

Zincir freninin mekanizmasÕ kirlen-
miú

MekanizmayÕ temizleyin ve zincir 
frenini birkao kez bloke edin / oö-
zün.

Zincir freni arÕzalÕ. Müúteri hizmetleriyle temas kurun.
Testere zinciri ve 
testere rayÕ kesme 
sÕrasÕnda ÕsÕnÕyor. 
Duman oluúumu.

Zincir gerilimi ook yüksek Testere zinciri gerilimini düzeltin
Testere zinciri ya÷lanmÕyor
Testere zinciri ya÷ deposu boú

Testere zinciri ya÷lamasÕnÕ kontrol 
edin, gerekirse testere zinciri ya÷Õ 
ekleyin

Testere rayÕ talaúla kirlenmiú Testere rayÕndaki kirleri temizleyin.
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øúbu belge ile aúa÷Õda tanÕmlanan makine-
nin konsepti ve tasarÕmÕ ve tarafÕmÕzdan pi-
yasaya sürülen modeliyle AB yönetmelikle-
rinin temel teúkil eden ilgili güvenlik ve sa÷-
lÕk yükümlülüklerine uygun oldu÷unu bildiri-
riz. OnayÕmÕz olmadan cihazda herhangi 
bir de÷iúiklik yapÕlmasÕ durumunda bu be-
yan geoerlili÷ini yitirir.

ømzasÕ bulunanlar, iúletme yönetimi adÕna 
ve iúletme yönetimi tarafÕndan verilen veka-
lete dayanarak iúlem yapar.

Dokümantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

AB Uygunluk Beyanı

Ürün: Zincirli testere
Tip: CS 330 Bp

İlgili AB yönetmelikleri
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Kullanılmış olan uyumlu standartlar
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Belirtilen merkezin adı:
2006/42/EE için, Ek IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
TanÕm No 0197
BM 50326005 0001
Kullanılan uyumluluk değerlendirme yön-
temleri
2000/14/EG için
Ek V

Ses şiddeti dB(A)
Öloülen: 97
Garanti edilen: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Teknik Bilgiler
dalÕúma gerilimi V 50
Testere rayÕ uzunlu÷u mm 350
Testere zinciri tipi OREGON 90PX052X
Testere zinciri hÕzÕ m/s 12
Testere rayÕ tipi OREGON 144MLEA041
60745-2-13'a göre belirlenen değerler
Ses emisyonu
Ses basÕncÕ seviyesi LpA dB(A) 86
Güvensizlik KpA dB(A) 2,5
Ses basÕncÕ seviyesi LWA + Güvensizlik KWA dB(A) 99,5
El-kol titreúim de÷eri
Ön tutamak m/s2 4,2
Arka tutamak m/s2 5,4
Güvensizlik K m/s2 1,5
İşletme maddeleri
Testere zinciri ya÷ÕnÕn dolum miktarÕ ml 150
Ölçüler ve ağırlıklar
Uzunluk x Geniúlik x <ükseklik mm 780x240x247
A÷ÕrlÕk (akü hario) kg 3,76
Tipik oalÕúma a÷ÕrlÕ÷Õ Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɷɬɭ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɢ ɢ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. Ⱦɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɢɢ ɫ ɧɢɦɢ. ɋɨɯɪɚɧɢɬɟ ɢɯ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣ-
ɲɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 
ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.

Рисунок см. на обороте
1 Ɍɨɪɦɨɡ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɢ ɪɭɤɨɨɝɪɚɞɢ-

ɬɟɥɶ
2 Ʉɧɨɩɤɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ
3 ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɪɢɛɨɪɚ
4 Ʉɧɨɩɤɚ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
5 ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
6 ɒɬɟɤɟɪɧɵɟ ɤɨɧɬɚɤɬɵ
7 Ɇɟɯɚɧɢɡɦ ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
8 Ɇɚɫɥɨɦɟɪɧɨɟ ɫɬɟɤɥɨ
9 Ʉɪɵɲɤɚ ɦɚɫɥɨɧɚɥɢɜɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ
10 ɉɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ
11 ɉɢɥɶɧɚɹ ɲɢɧɚ
12 Ɋɭɱɤɚ, ɡɚɞɧɹɹ
13 Ɋɭɱɤɚ, ɩɟɪɟɞɧɹɹ
14 Ⱦɢɫɤ ɞɥɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ 

ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ
15 Ɂɭɛɱɚɬɵɣ ɭɩɨɪ
16 Ʉɪɵɲɤɚ
17 Ƚɚɣɤɚ
18 Ʉɨɠɭɯ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬ-
ɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹɳɟɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ 
ɫɦɟɪɬɢ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟ-
ɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢ-
ɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.

Оглавление
Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ  . . . . . . . . RU 1
ɋɬɟɩɟɧɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ . . . . . . . . RU 1
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 2

Ɉɛɳɢɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢ-
ɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ . . . . . . RU 2
ɉɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ RU 3
Ɋɟɚɤɰɢɢ  . . . . . . . . . . . . RU 4
Ɋɚɡɪɵɜ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ  . RU 5

Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ . . . . . . RU 5
Ɍɨɪɦɨɡ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ  . RU 5
Ʉɧɨɩɤɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ  . RU 5

Ɂɚɳɢɬɧɚɹ ɨɞɟɠɞɚ . . . . . . . . . RU 5
Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɪɭɤɚɜɢɰɵ  . . RU 5
Ɂɚɳɢɬɚ ɝɨɥɨɜɵ. . . . . . . RU 5
Ɂɚɳɢɬɚ ɬɟɥɚ . . . . . . . . . RU 6

ɋɢɦɜɨɥɵ ɧɚ ɚɩɩɚɪɚɬɟ . . . . . . RU 6
Ɂɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ . RU 6

Ɇɚɫɥɨ ɞɥɹ ɫɦɚɡɤɢ ɩɢɥɶɧɨɣ 
ɰɟɩɢ  . . . . . . . . . . . . . . . RU 6

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɸ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 7
ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ  . . . . . . . . . . . RU 7

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ ɢ 
ɰɟɩɢ  . . . . . . . . . . . . . . . RU 7
Ⱦɨɥɢɜ ɦɚɫɥɚ ɞɥɹ ɫɦɚɡɤɢ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ . . . . . . . . RU 8
ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ ɩɢɥɶ-
ɧɨɣ ɰɟɩɢ . . . . . . . . . . . . RU 8
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ RU 9
ɋɧɹɬɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ  . RU 9

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . RU 9
Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ  . . RU 9
Ɍɟɯɧɢɤɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨ-
ɬɵ  . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 10
ȼɵɜɨɞ ɢɡ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ RU 12

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ/Ɂɚɪɹɞɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ . . . . . . . . . . . . . . . RU 12
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ . . . . . . . . . . RU 13

ɏɪɚɧɟɧɢɟ. . . . . . . . . . . . . . . . . RU 13
ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 13

Ɋɚɛɨɬɵ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ. . . . . . . RU 13

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 16
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɟ 
ɞɟɬɚɥɢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 16
ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ . RU 16
Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ȿɋ RU 17
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ. . . . . . . . RU 18

Описание прибора

Степень опасности
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ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱɶ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ 
ɭɳɟɪɛ.

ɉɪɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɰɟɩɧɵɯ ɩɢɥ ɫɭɳɟ-
ɫɬɜɭɟɬ ɨɱɟɧɶ ɜɵɫɨɤɢɣ ɪɢɫɤ ɬɪɚɜɦ 
ɢɡ-ɡɚ ɜɵɫɨɤɨɣ ɫɤɨɪɨɫɬɢ ɪɚɛɨɬɵ ɢ 
ɨɫɬɪɵɯ ɡɭɛɶɟɜ ɰɟɩɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɩɪɢ 
ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɰɟɩɧɵɦɢ ɩɢɥɚɦɢ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɫɬɪɨɝɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ 
ɦɟɪɵ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɚɜɢɥɚ 
ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ. 
ɉɨɦɢɦɨ ɷɬɢɯ ɭɤɚɡɚɧɢɣ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɬɚɤɠɟ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯ-
ɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɩɨ ɩɨɞ-
ɝɨɬɨɜɤɟ ɤ ɪɚɛɨɬɟ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɧɵɟ, ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɨɪɝɚɧɚɦɢ ɜɥɚɫɬɢ, ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶ-
ɧɵɦɢ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɹɦɢ ɢɥɢ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɦɢ 
ɤɚɫɫɚɦɢ.
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɰɟɩɧɵɯ ɩɢɥ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɨ ɩɨ ɜɪɟɦɟɧɢ (ɞɧɢ ɢɥɢ ɜɪɟɦɹ 
ɝɨɞɚ) ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɦɟɫɬɧɵɦɢ ɧɨɪɦɚ-
ɦɢ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɦɟɫɬɧɵɟ ɩɪɟɞ-
ɩɢɫɚɧɢɹ. 

� ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧ-
ɧɨɫɬɶ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɵ, ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɜ ɨɬɧɨɲɟ-
ɧɢɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ ɡɞɨɪɨ-
ɜɶɹ ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ.

� Ɋɚɛɨɬɚɬɶ ɫ ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɨɣ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬ-
ɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɯɨɪɨɲɨ ɨɬɞɨɯɧɭɜɲɟɦɭ ɢ 
ɡɞɨɪɨɜɨɦɭ ɱɟɥɨɜɟɤɭ. ɇɟ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɫ 
ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɨɣ ɩɨɞ ɜɥɢɹɧɢɟɦ ɧɚɪɤɨɬɢ-
ɤɨɜ ɢɥɢ ɥɟɤɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɟɩɚɪɚɬɨɜ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɧɢɠɚɸɬ ɛɵɫɬɪɨɬɭ ɪɟɚɤɰɢɢ.

� ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɮɢɡɢɱɟ-
ɫɤɢ ɝɨɬɨɜɵɦ ɨɬɪɟɚɝɢɪɨɜɚɬɶ ɢ ɧɢɜɟɥɢ-
ɪɨɜɚɬɶ ɫɜɨɟɣ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɥɨɣ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɭɸ ɨɬɞɚɱɭ ɩɢɥɵ (ɨɬɞɚɱɭ, ɩɪɨɬɹ-
ɝɢɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɨɬɫɤɨɤ)
ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɟɪɟɪɵɜɵ ɜ ɪɚɛɨɬɟ, ɱɬɨ-
ɛɵ ɧɟ ɞɨɩɭɫɬɢɬɶ ɢɡɧɟɦɨɠɟɧɢɹ.

� Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɧɟɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨɥɟɬɧɢɦɢ.

� Ⱦɟɬɢ ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɥɢɰɚ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨ-
ɞɢɬɶɫɹ ɧɚ ɭɱɚɫɬɤɟ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɦ ɩɪɨɜɨ-
ɞɹɬɫɹ ɪɚɛɨɬɵ ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɨɣ.

� ɐɟɩɧɚɹ ɩɢɥɚ ɧɟ ɞɨɥɠɧɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɬɶɫɹ ɥɸɞɶɦɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ 
ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠ-
ɧɨɫɬɹɦɢ.

� ɉɨɜɵɲɟɧɧɚɹ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɧɟɫɱɚɫɬɧɨɝɨ 
ɫɥɭɱɚɹ ɜ ɩɥɨɯɢɯ ɩɨɝɨɞɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ ɬɨɥɶɤɨ 
ɩɪɢ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɢ ɭɫɥɨɜɢɣ ɞɥɹ ɛɟɡ-
ɨɩɚɫɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɧɚɪɭ-
ɲɟɧɢɹɦ ɤɪɨɜɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ ɜ ɪɭɤɚɯ, ɜɵɡ-
ɜɚɧɧɵɦ ɜɢɛɪɚɰɢɟɣ.
ɇɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɭɤɚɡɚɬɶ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɟ ɜɪɟɦɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɚɩɩɚɪɚɬɚ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɷɬɨ ɡɚ-
ɜɢɫɢɬ ɨɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ:
– Ʌɢɱɧɚɹ ɩɪɟɞɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɫɬɶ ɤ ɩɥɨ-

ɯɨɦɭ ɤɪɨɜɨɨɛɪɚɳɟɧɢɸ (ɱɚɫɬɨ ɡɹɛɧɭ-
ɳɢɟ ɩɚɥɶɰɵ, ɮɨɪɦɢɤɚɰɢɹ ɩɚɥɶɰɟɜ).

– ɇɢɡɤɚɹ ɜɧɟɲɧɹɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ. Ⱦɥɹ 
ɡɚɳɢɬɵ ɪɭɤ ɧɨɫɢɬɟ ɬɟɩɥɵɟ ɩɟɪɱɚɬɤɢ.

– ɉɪɨɱɧɚɹ ɯɜɚɬɤɚ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɭɟɬ ɤɪɨɜɨ-
ɨɛɪɚɳɟɧɢɸ.

– ɇɟɩɪɟɪɵɜɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɯɭɠɟ, ɱɟɦ ɪɚɛɨ-
ɬɚ ɫ ɩɚɭɡɚɦɢ.

ɉɪɢ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨɦ ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸ-
ɳɢɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɮɨɪɦɢɤɚɰɢɢ 
ɩɚɥɶɰɟɜ, ɡɹɛɧɭɳɢɟ ɩɚɥɶɰɵ) ɦɵ ɪɟɤɨ-
ɦɟɧɞɭɟɦ ɩɪɨɣɬɢ ɜɪɚɱɟɛɧɨɟ ɨɛɫɥɟɞɨɜɚ-
ɧɢɟ.

Указания по технике 
безопасности

Общие сведения по технике 
безопасности
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– ȼɫɟɝɞɚ ɩɪɨɱɧɨ ɞɟɪɠɚɬɶ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ 
ɞɜɭɦɹ ɪɭɤɚɦɢ.

– Ʌɟɜɨɣ ɪɭɤɨɣ ɞɟɪɠɚɬɶ ɩɟɪɟɞɧɸɸ ɪɭɱ-
ɤɭ, ɩɪɚɜɨɣ ɪɭɤɨɣ ² ɡɚɞɧɸɸ.

– Ɉɬɤɥɚɞɵɜɚɬɶ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ ɬɨɥɶɤɨ ɫ 
ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɶɸ. 

– ȼɫɟɝɞɚ ɫɧɢɦɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜɨ ɜɪɟ-
ɦɹ ɩɟɪɟɪɵɜɨɜ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚ-
ɧɢɸ ɢ ɭɯɨɞɭ.

– ɉɟɪɟɧɨɫɢɬɶ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɡɚ-
ɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɶɸ. 

– ɉɟɪɟɧɨɫɢɬɶ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ ɬɨɥɶɤɨ ɡɚ 
ɪɭɱɤɭ.

– ɉɪɢ ɩɟɪɟɧɨɫɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɰɟɩɧɭɸ 
ɩɢɥɭ ɢ ɩɢɥɶɧɭɸ ɲɢɧɭ ɧɚɡɚɞ.

– ɉɪɢ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɟɪɟɧɨɫɚɯ ɧɚ-
ɞɟɜɚɬɶ ɤɨɠɭɯ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɩɨɪɟɡɨɜ ɜ ɪɟɡɭɥɶ-
ɬɚɬɟ ɧɟɭɩɪɚɜɥɹɟɦɨɝɨ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɰɟɩ-
ɧɨɣ ɩɢɥɨɣ ɢɥɢ ɪɚɫɩɢɥɢɜɚɟɦɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɚ.
– ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ ɧɚ ɤɨɪ-

ɩɭɫ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ.
– Ɋɚɛɨɬɚɬɶ ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɨɣ ɫɛɨɤɭ ɨɬ ɤɨɪ-

ɩɭɫɚ, ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɧɢ ɨɞɧɚ ɱɚɫɬɶ ɬɟɥɚ 
ɧɟ ɛɵɥɚ ɜ ɞɢɚɩɚɡɨɧɟ ɯɨɞɚ ɩɢɥɵ.

– Ɉɬɫɬɭɩɢɬɶ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɞɚɥɶɲɟ ɨɬ ɪɚɫ-
ɩɢɥɢɜɚɟɦɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ.

Соблюдать дополнительные прави-
ла поведения, изложенные в разделе 
«Техника выполнения работы».

Правильное обращение

Во время работы

Перерывы в работе / техническое 
обслуживание / уход

Перенос цепной пилы

Рабочее положение
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! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɩɨɪɟɡɨɜ ɜ ɪɟɡɭɥɶ-
ɬɚɬɟ ɜɧɟɡɚɩɧɨ ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɯ ɪɟɚɤɰɢɣ.

Ɉɬɞɚɱɚ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ, ɤɨɝɞɚ:

– ɩɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ ɜ ɜɟɪɯɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɧɚɤɨ-
ɧɟɱɧɢɤɚ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ ɫɥɭɱɚɣɧɨ 
ɫɬɚɥɤɢɜɚɟɬɫɹ ɫ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɟɦ. 

– ɩɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ ɧɚ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɟ ɩɢɥɶ-
ɧɨɣ ɲɢɧɵ ɡɚɳɟɦɥɹɟɬɫɹ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɨɬ ɨɛɪɚɬɧɨɣ ɨɬ-
ɞɚɱɢ ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɵ.
– ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɫɩɢɥɢɜɚɧɢɹ ɩɪɨɞɭ-

ɦɚɬɶ ɪɚɫɩɢɥ ɢ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɜɨɡɦɨɠ-
ɧɵɟ ɨɩɚɫɧɵɟ ɭɱɚɫɬɤɢ.

– ȼɫɟɝɞɚ ɤɪɟɩɤɨ ɞɟɪɠɚɬɶ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ 
ɞɜɭɦɹ ɪɭɤɚɦɢ.

– ȼɫɟɝɞɚ ɩɢɥɢɬɶ ɧɚ ɩɨɥɧɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ. 
Ⱦɨɠɢɞɚɬɶɫɹ ɩɨɤɚ ɩɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ ɧɚɛɟ-
ɪɟɬ ɩɨɥɧɨɟ ɱɢɫɥɨ ɨɛɨɪɨɬɨɜ.

– ɇɟ ɩɢɥɢɬɶ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɨɦ ɩɢɥɶɧɨɣ 
ɲɢɧɵ.

– ɇɟ ɧɚɤɥɨɧɹɬɶɫɹ ɜɩɟɪɟɞ ɩɪɢ ɪɚɫɩɢɥɢ-
ɜɚɧɢɢ.

– ɉɪɢ ɨɛɪɟɡɤɟ ɫɭɱɶɟɜ ɧɟ ɫɩɢɥɢɜɚɬɶ 
ɞɪɭɝɢɟ ɜɟɬɤɢ.

– ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ ɧɚ ɭɪɨ-
ɜɟɧɶ ɥɢɧɢɢ ɩɥɟɱ.

– Ɋɚɛɨɬɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɡɚɬɨɱɟɧɧɨɣ ɢ ɩɪɚ-
ɜɢɥɶɧɨ ɧɚɬɹɧɭɬɨɣ ɰɟɩɶɸ.

Ɉɛɵɱɧɨ ɷɬɚ ɪɟɚɤɰɢɹ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɜ ɩɪɨ-
ɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɨɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɨɬɧɨɫɢ-
ɬɟɥɶɧɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɹ ɩɢɥɵ 
ɩɨ ɪɚɫɩɢɥɢɜɚɟɦɨɦɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɭ.

ɉɪɢ ɩɪɨɬɹɝɢɜɚɧɢɢ ɰɟɩɧɚɹ ɩɢɥɚ ɪɟɡɤɨ ɡɚ-
ɬɹɝɢɜɚɟɬɫɹ ɜ ɪɚɫɩɢɥɢɜɚɟɦɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ.
ɉɪɨɬɹɝɢɜɚɧɢɟ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ, ɟɫɥɢ:
– ɩɪɢ ɪɚɫɩɢɥɢɜɚɧɢɢ ɧɢɠɧɢɦ ɤɪɚɟɦ 

ɲɢɧɵ ɩɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ ɡɚɳɟɦɥɹɟɬɫɹ 
ɢɥɢ ɫɬɚɥɤɢɜɚɟɬɫɹ ɫ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɟɦ ɜ 
ɪɚɫɩɢɥɢɜɚɟɦɨɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ.

ɉɪɢ ɨɬɫɤɨɤɟ ɰɟɩɧɚɹ ɩɢɥɚ ɪɟɡɤɨ ɭɞɚɪɹɟɬ 
ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ.
Ɉɬɫɤɨɤ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ, ɟɫɥɢ:
– ɩɪɢ ɪɚɫɩɢɥɢɜɚɧɢɢ ɜɟɪɯɧɢɦ ɤɪɚɟɦ 

ɲɢɧɵ ɩɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ ɡɚɳɟɦɥɹɟɬɫɹ 
ɢɥɢ ɫɬɚɥɤɢɜɚɟɬɫɹ ɫ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɟɦ ɜ 
ɪɚɫɩɢɥɢɜɚɟɦɨɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ.

Реакции

Отдача (Kick-Back)

Протягивание/отскок
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! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɟ-
ɭɩɪɚɜɥɹɟɦɨɝɨ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɨɣ.
– ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɫɩɢɥɢɜɚɧɢɹ ɩɪɨɞɭ-

ɦɚɬɶ ɪɚɫɩɢɥ ɢ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɜɨɡɦɨɠ-
ɧɵɟ ɨɩɚɫɧɵɟ ɭɱɚɫɬɤɢ.

– ȼɫɟɝɞɚ ɤɪɟɩɤɨ ɞɟɪɠɚɬɶ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ 
ɞɜɭɦɹ ɪɭɤɚɦɢ.

– ɉɪɢ ɪɚɫɩɢɥɢɜɚɧɢɢ ɧɟ ɤɪɭɬɢɬɶ ɢ ɧɟ 
ɧɚɤɥɨɧɹɬɶ ɩɢɥɶɧɭɸ ɲɢɧɭ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɢɡ-ɡɚ ɪɚɡɪɵɜɚ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ.
– ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɭɸ 

ɩɢɥɶɧɭɸ ɰɟɩɶ.
– ɇɟ ɩɢɥɢɬɶ ɝɪɭɧɬ.
– ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɭɩɭɸ ɩɢɥɶɧɭɸ 

ɰɟɩɶ.
– ɍɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɰɟɩɶ ɜɫɟɝɞɚ ɞɨɫɬɚ-

ɬɨɱɧɨ ɫɦɚɡɚɧɚ.

Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ ɫɥɭɠɚɬ ɞɥɹ 
ɡɚɳɢɬɵ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ ɢ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵ-
ɜɨɞɢɬɶɫɹ ɢɡ ɫɬɪɨɹ ɢɥɢ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɜ ɨɛɯɨɞ 
ɫɜɨɢɯ ɮɭɧɤɰɢɣ.

ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɨɬɞɚɱɢ ɬɨɪɦɨɡ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 
ɛɥɨɤɢɪɭɟɬ ɩɢɥɶɧɭɸ ɰɟɩɶ, ɱɬɨɛɵ ɭɦɟɧɶ-
ɲɢɬɶ ɪɢɫɤ ɬɪɚɜɦɵ.

1 Ɍɨɪɦɨɡ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɨɬɩɭɳɟɧ
2 ɉɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɚ
Î Ⱦɥɹ ɪɭɱɧɨɣ ɚɤɬɢɜɚɰɢɢ ɬɨɪɦɨɡɚ ɰɟɩɢ 

ɩɨɞɚɬɶ ɪɭɤɨɨɝɪɚɞɢɬɟɥɶ ɜɩɟɪɟɞ.

Ʉɧɨɩɤɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɛɥɨɤɢɪɭɟɬ ɜɵɤɥɸ-
ɱɚɬɟɥɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɹ ɬɚɤɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɦɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɰɟɩ-
ɧɨɣ ɩɢɥɵ.

1 Ʉɧɨɩɤɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ
2 ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɪɢɛɨɪɚ

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɩɨɪɟɡɨɜ. ȼɨ ɜɪɟ-
ɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɧɨɫɢɬɶ ɡɚɳɢɬ-
ɧɭɸ ɨɞɟɠɞɭ.
ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɦɟɫɬɧɵɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

Разрыв пильной цепи

Защитные устройства

Тормоз пильной цепи

Кнопка деблокировки

Защитная одежда

Защитные рукавицы

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɧɨɫɢɬɶ ɫɩɟɰɢ-
ɚɥɶɧɵɟ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɩɟɪ-
ɱɚɬɤɢ ɫ ɡɚɳɢɬɨɣ ɨɬ ɩɪɨ-
ɩɢɥɚ.

Защита головы

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɧɨɫɢɬɶ ɡɚɳɢɬ-
ɧɵɣ ɲɥɟɦ.

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ 
ɨɪɝɚɧɨɜ ɫɥɭɯɚ.
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ȼ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ ɩɪɟɞ-
ɥɚɝɚɸɬɫɹ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɲɥɟɦɵ ɫɨ ɜɫɬɪɨɟɧ-
ɧɵɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɡɚɳɢɬɵ ɨɪɝɚɧɨɜ ɫɥɭɯɚ 
ɢ ɳɢɬɤɚɦɢ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɝɥɚɡ.

Инструкции по применению компо-
нентов (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ 
ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɱɢ-
ɫɬɵɟ, ɛɢɨɪɚɡɥɚɝɚɟɦɵɟ ɦɚɫɥɚ ɢɡ ɜɨɡɨɛ-
ɧɨɜɥɹɟɦɨɝɨ ɫɵɪɶɹ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɪɚɩɫɨɜɵɟ 
ɦɚɫɥɚ. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɦɢɧɟɪɚɥɶɧɵɟ 
(ɦɨɬɨɪɧɵɟ ɢ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɢɟ) ɦɚɫɥɚ.
ɋɥɟɞɭɟɬ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɦɟɫɬɧɵɟ ɢ ɧɚɰɢɨ-
ɧɚɥɶɧɵɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ.

Ⱦɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɥɟɬɹɳɢɯ 
ɨɛɥɨɦɤɨɜ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɨɱɤɢ ɢɥɢ 
ɲɥɟɦ ɫɨ ɳɢɬɤɨɦ.

Защита тела

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɧɨɫɢɬɶ ɫɩɟɰɢ-
ɚɥɶɧɭɸ ɨɞɟɠɞɭ ɞɥɹ 
ɜɚɥɶɳɢɤɨɜ ɥɟɫɚ ɫ ɡɚɳɢ-
ɬɨɣ ɨɬ ɩɪɨɩɢɥɚ.
ɇɨɫɢɬɶ ɩɪɨɱɧɵɟ ɛɨɬɢɧ-
ɤɢ ɫ ɡɚɳɢɬɨɣ ɨɬ ɩɪɨɩɢɥɚ 
ɢ ɡɚɳɢɬɧɨɣ ɧɚɤɥɚɞɤɨɣ 
ɧɚ ɦɵɫɤɟ.

Символы на аппарате
ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰɢɢ ɢ ɨɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ 
ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɧɚ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɨɬ 
ɨɬɞɚɱɢ ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɵ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɨɬ 
ɨɬɞɚɱɢ ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɵ. ɇɟ 
ɩɢɥɢɬɶ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɨɦ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɜ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɟɭɩɪɚɜɥɹɟ-
ɦɵɯ ɞɜɢɠɟɧɢɣ ɰɟɩɧɨɣ ɩɢ-
ɥɨɣ. ȼɫɟɝɞɚ ɞɟɪɠɚɬɶ 
ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ ɞɜɭɦɹ ɪɭɤɚ-
ɦɢ.

Защита окружающей среды
ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢ-
ɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚ-
ɛɨɬɤɢ. ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɧɟ ɜɵɛɪɚ-
ɫɵɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵ-
ɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ 
ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ.
ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ 
ɰɟɧɧɵɟ ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟ-
ɪɟɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ, 
ɦɚɫɥɨ ɢ ɢɧɵɟ ɩɨɞɨɛɧɵɟ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɵ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɩɚɞɚɬɶ ɜ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. ɉɨɷɬɨɦɭ 
ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ 
ɱɟɪɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟ-
ɦɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ.

Масло для смазки пильной цепи
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! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɩɨɪɟɡɚ ɜ ɪɟɡɭɥɶ-
ɬɚɬɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ!
� Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɢɝɨɞɟɧ ɞɥɹ ɤɨɦ-

ɦɟɪɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ.
� ɐɟɩɧɚɹ ɩɢɥɚ ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ 

ɪɚɫɩɢɥɨɜɤɢ ɞɪɟɜɟɫɢɧɵ.
� ɉɟɪɟɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɢ ɜɧɟɫɟɧɢɟ ɧɟ 

ɨɞɨɛɪɟɧɧɵɯ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɢɡɦɟɧɟ-
ɧɢɣ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɩɨ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɹɦ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

� ɐɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ ɪɚɡɪɟɲɟɧɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢ-
ɪɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɞɨɩɭɳɟɧɧɵɦ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɧɵɦ ɛɥɨɤɨɦ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɪɸɤɡɚɤɚ ɞɥɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɡɚɩɪɟɳɟ-
ɧɨ ɜ ɰɟɥɹɯ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

� ɐɟɩɧɚɹ ɩɢɥɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɬɨɥɶɤɨ 
ɞɥɹ ɪɚɛɨɬ ɩɨɞ ɨɬɤɪɵɬɵɦ ɧɟɛɨɦ.

� ɐɟɩɧɚɹ ɩɢɥɚ ɞɨɥɠɧɚ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨ-
ɜɚɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɩɢɥɶɧɵɦɢ ɰɟɩɹɦɢ ɢ 
ɲɢɧɚɦɢ, ɨɞɨɛɪɟɧɧɵɦɢ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ. Ɉɛɡɨɪ ɤɨɦ-
ɩɥɟɤɬɭɸɳɢɯ ɫɦ. ɜ ɤɨɧɰɟ ɞɚɧɧɨɝɨ ɪɭ-
ɤɨɜɨɞɫɬɜɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɩɨɪɟɡɚ. ɇɚ ɜɪɟɦɹ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɥɸɛɵɯ ɩɨɞɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɪɚɛɨɬ ɢɡɜɥɟɤɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɢɡ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 

ɉɟɪɟɞ ɜɜɨɞɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɢɥɶɧɭɸ ɲɢɧɭ ɢ ɰɟɩɶ.
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɰɟɩɶɸ! ȼɨ 
ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɪɟɡɨɜ ɩɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɥɸ-
ɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɰɟɩɶɸ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɡɚ-
ɳɢɬɧɵɟ ɩɟɪɱɚɬɤɢ.
ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɢ ɩɨɪɹɞɨɤ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɩɢɥɶ-
ɧɨɣ ɲɢɧɨɣ/ɰɟɩɶɸ ɩɨɞɪɨɛɧɨ ɨɩɢɫɚɧɵ ɜ 
ɝɥɚɜɟ ©ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚ-
ɧɢɟª.
ɉɨɫɥɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ 
ɰɟɩɢ.

1 Ƚɚɣɤɚ
2 Ʉɨɠɭɯ
Î Ɉɫɥɚɛɢɬɶ ɝɚɣɤɭ.
Î ɋɧɹɬɶ ɤɪɵɲɤɭ.

1 ɋɬɪɟɥɤɚ, ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɚɹ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ 
ɜɪɚɳɟɧɢɹ

2 ɉɪɨɞɨɥɶɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ
3 ɐɟɩɧɚɹ ɡɜɟɡɞɨɱɤɚ
4 ȼɟɞɭɳɢɣ ɩɚɥɟɰ ɡɚɯɜɚɬɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
5 ɇɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɣ ɪɟɥɶɫ

Î ɍɥɨɠɢɬɶ ɰɟɩɶ ɧɚ ɩɢɥɶɧɭɸ ɲɢɧɭ.
Î ɉɪɢ ɭɤɥɚɞɤɟ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɫɥɟɞɢɬɶ 

ɡɚ ɫɬɪɟɥɤɨɣ, ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɟɣ ɧɚɩɪɚɜɥɟ-
ɧɢɟ ɜɪɚɳɟɧɢɹ.

Использование по 
назначению

Начало работы

Установка пильной шины и цепи
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Î ɉɨɥɨɠɢɬɶ ɩɢɥɶɧɭɸ ɰɟɩɶ ɧɚ ɩɚɥɟɰ ɡɚ-
ɯɜɚɬɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 

Î ɍɥɨɠɢɬɶ ɰɟɩɶ ɧɚ ɰɟɩɧɭɸ ɡɜɟɡɞɨɱɤɭ.
Î ɋɧɨɜɚ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɤɨɠɭɯ.
Î ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɩɢɥɶɧɨɣ 

ɰɟɩɢ ɧɚ ɞɢɫɤɟ ɞɥɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ 
ɢ ɲɢɧɵ. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨ-
ɜɚɬɶ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ ɛɟɡ ɦɚɫɥɚ.
Цепная пила поставляется без масла.
Î Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɭɱɚɫɬɨɤ ɜɨɤɪɭɝ ɡɚɥɢɜɧɨɝɨ 

ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɨɬ ɨɩɢɥɨɤ ɢ ɝɪɹɡɢ.

Î Ɉɬɜɢɧɬɢɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɦɚɫɥɨɧɚɥɢɜɧɨɣ 
ɝɨɪɥɨɜɢɧɵ.

Î ɇɟ ɫɧɢɦɚɬɶ ɩɚɬɪɨɧ ɦɚɫɥɹɧɨɝɨ ɮɢɥɶ-
ɬɪɚ.

Î Ɇɟɞɥɟɧɧɨ ɧɚɥɢɬɶ ɦɚɫɥɨ ɞɥɹ ɫɦɚɡɤɢ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ.

Î ȼ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɧɚɥɢɜɚ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ 
ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɭɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ ɱɟɪɟɡ ɫɦɨ-
ɬɪɨɜɨɟ ɫɬɟɤɥɨ.

Î ȼɵɬɟɪɟɬɶ ɪɚɡɥɢɬɨɟ ɦɚɫɥɨ ɫ ɩɨɦɨ-
ɳɶɸ ɫɚɥɮɟɬɤɢ.

Î Ɂɚɤɪɵɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɦɚɫɥɨɧɚɥɢɜɧɨɣ ɝɨɪ-
ɥɨɜɢɧɵ.

ɉɨ ɦɟɪɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ 
ɪɚɫɬɹɝɢɜɚɟɬɫɹ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɢɡ-ɡɚ ɪɚɡɪɵɜɚ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ 
ɜɫɟɝɞɚ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɩɢɥɶɧɨɣ 
ɰɟɩɢ.

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɨɫɬɨɹ ɰɟɩɶ ɞɨɥɠɧɚ ɧɟɦɧɨɝɨ 
ɩɪɨɜɢɫɚɬɶ.
� ɉɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɞɨ ɩɢɥɶɧɨɣ 

ɲɢɧɵ: 1,3 ɦɦ
ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɢɫɩɪɚɜɢɬɶ ɧɚɬɹɠɟ-
ɧɢɟ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ:
Î ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɩɢɥɶɧɨɣ 

ɰɟɩɢ ɧɚ ɞɢɫɤɟ ɞɥɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ.

Î ɇɚɬɹɠɟɧɢɟ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɩɪɨɜɟɪɹɟɬ-
ɫɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ. 

Î ȼɫɟɝɞɚ ɜɵɫɬɚɜɥɹɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɧɚɬɹ-
ɠɟɧɢɟ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ.

Долив масла для смазки пильной 
цепи

Проверка натяжения пильной 
цепи
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ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ 
ɢ ɲɢɧɵ ɢɡ-ɡɚ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɝɨ ɢɡɧɨɫɚ. ɇɟ 
ɧɚɬɹɝɢɜɚɬɶ ɰɟɩɶ ɫɥɢɲɤɨɦ ɫɢɥɶɧɨ.
ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
ȿɫɥɢ ɩɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ ɛɨɥɶɲɟ ɧɟ ɪɟɝɭɥɢɪɭ-
ɟɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɞɢɫɤɚ ɞɥɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɞɬɹɧɭɬɶ ɩɢɥɶɧɭɸ ɲɢɧɭ 
ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɰɟɩɶ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ «Ɍɟɯɧɢ-
ɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɢ ɭɯɨɞ»).

ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
ɉɪɢɦɟɧɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɡɚɪɹ-
ɠɟɧɧɵɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɵ ɢ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ. ɉɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɩɪɨ-
ɜɟɪɢɬɶ ɩɪɢɟɦɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɵ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɡɚ-
ɝɪɹɡɧɟɧɢɣ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɱɢ-
ɫɬɢɬɶ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɩɪɢɟɦɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɡɚɞɜɢɧɭɬɶ ɞɨ ɳɟɥɱɤɚ.

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ! ȼɫɟɝɞɚ ɫɧɢɦɚɬɶ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɟɪɟɪɵɜɨɜ ɜ ɪɚ-
ɛɨɬɟ ɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟ-
ɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɢ ɭɯɨɞɭ.

Î ɇɚɠɚɬɶ ɧɚ ɤɥɚɜɢɲɭ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ.
Î ȼɵɧɭɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

Перед началом работы новичкам ре-
комендуется пройти инструктаж у 
опытного специалиста и испытать на 
практике приемы и методы распили-
вания неопасных материалов.

Î Ɉɬɩɭɫɬɢɬɶ ɬɨɪɦɨɡ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ.
Î ɇɚɠɚɬɶ ɤɥɚɜɢɲɭ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ.
Î ɇɚɠɚɬɶ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
Î Ⱦɨɠɞɚɬɶɫɹ ɤɨɝɞɚ ɰɟɩɶ ɧɚɛɟɪɟɬ ɩɨɥ-

ɧɭɸ ɫɤɨɪɨɫɬɶ.

Установить аккумулятор

Снятие аккумулятора

Управление

Основные операции
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Î ɉɨɞɜɟɫɬɢ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ ɤ ɪɚɫɩɢɥɢɜɚɟ-
ɦɨɦɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɭ ɫ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɜɫɟɯ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

Î ȼɵɩɨɥɧɢɬɶ ɪɚɡɪɟɡ.
Î ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟ-

ɪɹɬɶ ɭɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ ɞɥɹ ɫɦɚɡɵɜɚɧɢɹ 
ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɵ.

Ʉɨɧɫɬɪɭɤɰɢɨɧɧɨ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɰɟɩɧɚɹ 
ɩɢɥɚ ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɜɚɥɤɢ ɥɟɫɚ. 
ȿɫɥɢ ɞɢɚɦɟɬɪ ɫɬɜɨɥɚ ɛɨɥɶɲɟ, ɱɟɦ ɫɪɟɞ-
ɧɹɹ ɞɥɢɧɚ ɰɟɩɢ ɩɢɥɵ, ɜɚɥɤɚ ɞɟɪɟɜɚ ɧɟ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɨɬ ɩɚɞɟɧɢɹ ɞɟɪɟ-
ɜɚ! Ɋɚɛɨɬɵ ɩɨ ɜɚɥɤɟ ɞɟɪɟɜɶɟɜ ɞɨɥɠɧɵ 
ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧɵɦ 
ɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ. ɉɪɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɜɚɥɨɱɧɨ-
ɝɨ ɩɪɨɩɢɥɚ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ:
– ɉɨɫɬɨɪɨɧɧɢɦ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ 

ɧɚ ɭɱɚɫɬɤɟ ɜɚɥɤɢ ɞɟɪɟɜɶɟɜ.
– ɇɟ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɜɚɥɤɭ ɞɟɪɟɜɶɟɜ ɩɪɢ 

ɫɢɥɶɧɨɦ ɜɟɬɪɟ. ȼɨɡɦɨɠɧɨ ɧɟɭɩɪɚɜ-
ɥɹɟɦɨɟ ɩɚɞɟɧɢɟ ɞɟɪɟɜɚ.

– ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɚɞɟɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ 
ɥɟɫɧɵɦ ɩɨɤɪɨɜɨɦ, ɦɟɫɬɧɨɫɬɶɸ 
(ɫɤɥɨɧ) ɢ ɩɨɝɨɞɧɵɦɢ ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ.

– ȼɫɟɝɞɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɩɚɞɟɧɢɟ ɞɟɪɟɜɚ ɜ 
ɩɪɨɫɜɟɬ ɦɟɠɞɭ ɞɟɪɟɜɶɹɦɢ. Ɂɚɩɪɟɳɚ-
ɟɬɫɹ ɜɚɥɢɬɶ ɞɟɪɟɜɨ ɧɚ ɞɪɭɝɢɟ ɞɟɪɟ-
ɜɶɹ. 

Планирование направления падения 
и безопасной стороны для отхода

A ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɚɞɟɧɢɹ
B Ɉɩɚɫɧɚɹ ɡɨɧɚ
C Ȼɟɡɨɩɚɫɧɚɹ ɫɬɨɪɨɧɚ ɞɥɹ ɨɬɯɨɞɚ ² 45 

ɝɪɚɞɭɫɨɜ ɨɬ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɚɞɟɧɢɹ. 
Валка дерева
Î Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɩɭɬɶ ɨɬɯɨɞɚ ɨɬ ɩɪɟɩɹɬɫɬ-

ɜɢɣ.
Î Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɭɱɚɫɬɨɤ ɧɚ ɫɬɜɨɥɟ ɨɬ ɜɟɬɨɤ 

ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɩɨɦɟɯ.

A ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɚɞɟɧɢɹ
B ɉɨɞɩɢɥ
C ɇɟɞɨɩɢɥɟɧɧɚɹ ɱɚɫɬɶ ɫɬɜɨɥɚ
D ɇɟɞɨɩɢɥ ɩɨɞ ɜɚɥɨɱɧɵɦ ɩɪɨɩɢɥɨɦ
E ɉɪɨɩɢɥ/ɜɚɥɨɱɧɵɣ ɩɪɨɩɢɥ
F ɇɟɞɨɩɢɥ
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɨɬ ɩɚɞɟɧɢɹ ɞɟɪɟ-
ɜɚ! ɉɨɞɩɢɥ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ 
ɩɚɞɟɧɢɹ:
– ȼɵɩɨɥɧɢɬɶ ɩɨɞɩɢɥ ɩɨɞ ɩɪɹɦɵɦ 

ɭɝɥɨɦ ɞɥɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
ɩɚɞɟɧɢɹ.

– ɉɨɞɩɢɥ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɛɥɢɡɤɨ ɤ ɡɟɦɥɟ.
– Ⱦɥɹ ɩɨɞɩɢɥɚ ɞɟɪɟɜɚ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɧɚɞ-

ɪɟɡ ɝɥɭɛɢɧɨɣ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 1/4 ɫɬɜɨɥɚ.

Техника выполнения работы

Валочный пропил
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– ɋɧɚɱɚɥɚ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɵɣ 
ɪɚɫɩɢɥ (ɧɢɠɧɢɣ ɩɨɞɩɢɥ), ɡɚɬɟɦ ɤɨɫɨɣ 
ɫɪɟɡ (ɜɟɪɯɧɢɣ ɤɨɫɨɣ ɩɨɞɩɢɥ). 

Î ȼɵɩɨɥɧɢɬɶ ɩɨɞɩɢɥ.
Î Ɉɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɧɟɞɨɩɢɥɟɧɧɭɸ ɱɚɫɬɶ 

ɫɬɜɨɥɚ ² ɦɢɧɢɦɭɦ 1/8 ɞɢɚɦɟɬɪɚ 
ɫɬɜɨɥɚ.

Перед выполнением валочного про-
пила подать предупреждающий знак 
(крик или сигнал).

A ɉɨɞɩɢɥ
B ɇɟɞɨɩɢɥɟɧɧɚɹ ɱɚɫɬɶ ɫɬɜɨɥɚ
C ɇɟɞɨɩɢɥ
D ɉɪɨɩɢɥ/ɜɚɥɨɱɧɵɣ ɩɪɨɩɢɥ
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɩɨɪɟɡɚ. ɉɪɢ ɜɪɟ-
ɡɚɧɢɢ ɩɢɥɶɧɚɹ ɲɢɧɚ ɜɫɟɝɞɚ ɞɨɥɠɧɚ ɩɨɞ-
ɜɨɞɢɬɶɫɹ ɧɢɠɧɟɣ ɱɚɫɬɶɸ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɚ 
ɲɢɧɵ. ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɜɪɟɡɚɬɶɫɹ 
ɜɟɪɯɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɨɣ ɩɢɥɵ — ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɨɬɞɚɱɢ.
Î ȼɵɩɨɥɧɢɬɶ ɜɚɥɨɱɧɵɣ ɩɪɨɩɢɥ, ɞɥɹ 

ɱɟɝɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɟ ɩɨɞɩɢ-
ɥɵ ɦɢɧɢɦɭɦ ɧɚ 3 ɫɦ ɜɵɲɟ ɧɢɠɧɟɝɨ 
ɪɚɫɩɢɥɚ.

Î Ɋɚɫɲɢɪɢɬɶ ɩɪɨɩɢɥ ɞɨ ɧɟɞɨɩɢɥɚ.
Î Ⱦɨɜɟɫɬɢ ɜɚɥɨɱɧɵɣ ɩɪɨɩɢɥ ɞɨ ɧɟɞɨ-

ɩɢɥɟɧɧɨɣ ɱɚɫɬɢ ɫɬɜɨɥɚ.
Î Не перерезать недопиленную 

часть ствола!
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɨɬ ɩɚɞɟɧɢɹ ɞɟɪɟ-
ɜɚ! Ɉɫɬɚɜɢɬɶ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɭɸ ɱɚɫɬɶ ɧɟ-
ɞɨɩɢɥɟɧɧɨɣ.
Î ȼɫɬɚɬɶ ɫɛɨɤɭ ɨɬ ɫɬɜɨɥɚ ɫ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ 

ɫɬɨɪɨɧɵ.
Перед перепиливанием недопилен-
ной части ствола подать предупре-
ждающий знак (крик или сигнал).

Î ɇɟɞɨɩɢɥɟɧɧɭɸ ɱɚɫɬɶ ɫɬɜɨɥɚ ɩɟɪɟɪɟ-
ɡɚɬɶ ɧɚɢɫɤɨɫɨɤ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɫɜɟɪɯɭ 
ɜɧɢɡ.

Î Ⱥɤɬɢɜɢɪɨɜɚɬɶ ɬɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ ɢ ɛɵɫɬɪɨ 
ɨɬɛɟɠɚɬɶ ɨɬ ɩɚɞɚɸɳɟɝɨ ɞɟɪɟɜɚ ɜ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɭɸ ɫɬɨɪɨɧɭ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɨɬ ɨɬɞɚɱɢ. ɉɪɢ 
ɨɛɪɟɡɤɟ ɫɭɱɶɟɜ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɩɢɥɶɧɚɹ 
ɲɢɧɚ ɢ ɰɟɩɶ ɧɟ ɡɚɳɟɦɥɟɧɵ.

Î ɋɭɱɶɹ ɨɛɪɟɡɚɬɶ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɢɯ ɪɨ-
ɫɬɚ, ɚ ɧɟ ɩɪɨɬɢɜ.

Î ɋɭɱɶɹ ɨɛɪɟɡɚɬɶ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɫɜɟɪ-
ɯɭ ɜɧɢɡ.

Î ɉɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ ɨɱɢɳɚɬɶ ɪɚɛɨɱɟɟ ɩɪɨ-
ɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɨɬ ɨɬɪɟɡɚɧɧɵɯ ɜɟɬɨɤ.

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ! ɉɪɢ ɨɛɪɟɡɤɟ ɫɭ-
ɱɶɟɜ ɫɬɜɨɥ ɦɨɠɟɬ ɫɞɜɢɝɚɬɶɫɹ ɢɡ-ɡɚ ɢɡ-
ɦɟɧɟɧɢɹ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɦɚɫɫɵ. Ɋɚɛɨ-
ɱɟɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɜɵɛɢɪɚɬɶ ɬɚɤ, ɱɬɨ-
ɛɵ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɟ ɥɸ-
ɛɨɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

Обрезка сучьев
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! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɨɬ ɨɬɞɚɱɢ. ɉɪɢ 
ɬɨɪɰɟɜɚɧɢɢ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɩɢɥɶɧɚɹ 
ɲɢɧɚ ɢ ɰɟɩɶ ɧɟ ɡɚɳɟɦɥɟɧɵ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ ɧɚ ɡɭɛɱɚɬɵɣ 
ɭɩɨɪ.

Î Ɋɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɪɚɫɩɢɥɢɬɶ ɫɬɜɨɥ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ. 
ɇɟ ɩɢɥɢɬɶ ɩɨɱɜɭ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɨɬ ɨɬɞɚɱɢ, ɩɪɨ-
ɬɹɝɢɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɨɬɫɤɨɤɚ ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɵ. 
ɉɪɢ ɬɨɪɰɟɜɚɧɢɢ ɧɚɦɟɬɢɬɶ ɪɚɡɪɟɡɵ ɢ 
ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɨɧɧɵɟ ɩɪɨɩɢɥɵ. 
ȼɫɟɝɞɚ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɩɨɪɹɞɨɤ «ɫɧɚɱɚɥɚ 
ɫɬɨɪɨɧɚ ɞɚɜɥɟɧɢɹ, ɡɚɬɟɦ ɫɬɨɪɨɧɚ ɧɚ-
ɬɹɠɟɧɢɹ».

1 Ʉɨɦɩɟɧɫɚɰɢɨɧɧɵɣ ɩɪɨɩɢɥ
2 ɉɪɨɞɨɥɶɧɵɣ ɪɚɫɩɢɥ
Î Ʉɨɦɩɟɧɫɚɰɢɨɧɧɵɣ ɩɪɨɩɢɥ ɜɵɩɨɥ-

ɧɹɬɶ ɧɚ ɫɬɨɪɨɧɟ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.
Î ɉɪɨɞɨɥɶɧɵɣ ɪɚɫɩɢɥ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɧɚ 

ɫɬɨɪɨɧɟ ɧɚɬɹɠɟɧɢɹ ɩɢɥɟɧɢɹ.

Î ȼɵɧɭɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
Î Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ ɨɬ ɨɩɢɥɨɤ ɢ 

ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ.
Î ɇɚɞɟɬɶ ɤɨɠɭɯ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ.

Ⱦɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɚɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɨɦ ɢ ɡɚɪɹɞɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɨɡɧɚ-
ɤɨɦɶɬɟɫɶ ɢ ɫɥɟɞɭɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ ɪɭɤɨ-
ɜɨɞɫɬɜ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 5.966-814.0 ɢ 
5.966-815.0.

Торцевание ствола

Торцевание ствола под напряжением Вывод из эксплуатации

Аккумулятор/Зарядное 
устройство
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" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
Ɉɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ.
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɚɬɶ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ ɬɨɥɶ-
ɤɨ ɫɨ ɫɧɹɬɵɦ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɢ ɧɚɞɟ-
ɬɵɦ ɤɨɠɭɯɨɦ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ.

" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
Ɉɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɩɪɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ.
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
ɏɪɚɧɢɬɶ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ ɬɨɥɶɤɨ ɫɨ ɫɧɹ-
ɬɵɦ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɢ ɧɚɞɟɬɵɦ ɤɨɠɭ-
ɯɨɦ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ.
ɗɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɯɪɚɧɢɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.

ȼɵ ɜɫɟɝɞɚ ɦɨɠɟɬɟ ɞɨɝɨɜɨɪɢɬɶɫɹ ɫ ɜɚɲɢɦ 
ɬɨɪɝɨɜɵɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɦ ɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɦ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɫɦɨɬɪɚ ɢɥɢ 
ɡɚɤɥɸɱɢɬɶ ɞɨɝɨɜɨɪ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.  
Ɉɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɤ ɧɚɦ ɡɚ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɟɣ!
Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɟ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɢ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ! ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ 
ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɩɢɥɨɣ, ɢɡɜɥɟɱɶ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ! ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɰɟɩ-
ɧɨɣ ɩɢɥɨɣ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɨɫɢɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɟ 
ɩɟɪɱɚɬɤɢ ɢ ɨɱɤɢ.
– Ⱦɚɬɶ ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɟ ɨɫɬɵɬɶ.
– ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ, ɡɚɤɪɵɬɚ ɥɢ ɤɪɵɲɤɚ ɦɚ-

ɫɥɨɧɚɥɢɜɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ.
– ɉɟɪɟɞ ɨɬɤɪɵɬɢɟɦ ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɵ ɨɱɢ-

ɫɬɢɬɶ ɟɟ ɨɬ ɤɪɭɩɧɵɯ ɱɚɫɬɢɰ ɝɪɹɡɢ ɢ 
ɨɩɢɥɨɤ.

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! Ⱦɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɥɚɠɧɭɸ 
ɫɚɥɮɟɬɤɭ. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɨɱɢɳɚɬɶ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɬɪɭɟɣ ɜɨɞɵ ɢɡ ɨɛɵɤɧɨ-
ɜɟɧɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɢɥɢ ɲɥɚɧɝɚ ɜɵɫɨɤɨɝɨ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ. ɇɟ ɩɨɝɪɭɠɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ 
ɜɨɞɭ. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɦɨɸɳɢɟ ɫɪɟɞ-
ɫɬɜɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɹ.
Î ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɳɟɬɤɢ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɩɢɥɶɧɭɸ 

ɰɟɩɶ, ɲɢɧɭ ɢ ɤɨɪɩɭɫ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɨɬ 
ɨɩɢɥɨɤ ɢ ɦɭɫɨɪɚ.

Î ȼɵɬɟɪɟɬɶ ɢɡɥɢɲɤɢ ɦɚɫɥɚ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 
ɫɚɥɮɟɬɤɢ.

Î Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ ɳɟɥɢ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɶ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɳɟɬɤɢ.

1 Ƚɚɣɤɚ
2 Ʉɨɠɭɯ
Î Ɉɫɥɚɛɢɬɶ ɝɚɣɤɭ.
Î ɋɧɹɬɶ ɤɪɵɲɤɭ.

Транспортировка

Хранение

Уход и техническое 
обслуживание

Работы по техническому 
обслуживанию

Чистка прибора

Демонтаж пильной шины и цепи
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1 ɋɬɪɟɥɤɚ, ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɚɹ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ 
ɜɪɚɳɟɧɢɹ

2 ɉɪɨɞɨɥɶɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ
3 ɐɟɩɧɚɹ ɡɜɟɡɞɨɱɤɚ
4 ȼɟɞɭɳɢɣ ɩɚɥɟɰ ɡɚɯɜɚɬɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
5 ɇɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɣ ɪɟɥɶɫ

Î ɋɧɹɬɶ ɩɢɥɶɧɭɸ ɲɢɧɭ ɢ ɰɟɩɶ ɫ ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɹɸɳɢɯ ɪɟɥɶɫ ɢ ɜɟɞɭɳɟɝɨ ɩɚɥɶɰɚ ɡɚ-
ɯɜɚɬɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɩɨɞɧɹɜ ɜɜɟɪɯ. 

Î ɋɧɹɬɶ ɩɢɥɶɧɭɸ ɰɟɩɶ ɫ ɰɟɩɧɨɣ ɡɜɟ-
ɡɞɨɱɤɢ.

Î ɋɧɹɬɶ ɩɢɥɶɧɭɸ ɰɟɩɶ ɫ ɲɢɧɵ.

ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
ɋɧɢɦɚɬɶ ɩɢɥɶɧɭɸ ɰɟɩɶ ɢ ɲɢɧɭ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɡɚɦɟɧɟ. Ɂɚɬɨɱɤɭ ɦɨɠɧɨ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɜ ɫɨɛɪɚɧɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ.

Î ɂɡɦɟɪɢɬɶ ɝɥɭɛɢɧɭ ɩɚɡɚ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ.
Î ȿɫɥɢ ɝɥɭɛɢɧɚ ɦɟɧɟɟ 4 ɦɦ, ɡɚɦɟɧɢɬɶ 

ɩɢɥɶɧɭɸ ɲɢɧɭ.

Ɍɭɩɚɹ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɚɹ ɩɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ 
ɫɧɢɠɚɟɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɪɚɫɩɢɥɢ-
ɜɚɧɢɹ ɢ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬ ɢɡɧɨɫ ɩɪɢɜɨɞɚ ɢ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ.
ɉɢɥɶɧɭɸ ɰɟɩɶ ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɨɞɬɚ-
ɱɢɜɚɬɶ.
ȿɫɥɢ ɞɚɥɶɧɟɣɲɚɹ ɡɚɬɨɱɤɚ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɚ, 
ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɩɢɥɶɧɭɸ ɰɟɩɶ.

1 ȼɟɪɲɢɧɚ ɡɭɛɚ
2 Ɋɟɠɭɳɚɹ ɤɪɨɦɤɚ
3 Ɉɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶ ɝɥɭɛɢɧɵ ɜɪɟɡɚɧɢɹ
4 ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɜɪɚɳɟɧɢɹ
ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
Ⱦɥɹ ɡɚɬɨɱɤɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɩɟɰɢɚɥɶ-
ɧɵɣ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤ ɞɥɹ ɩɢɥɶɱɚɬɨɣ ɰɟɩɢ 
(4,5 ɦɦ). Ɉɛɵɱɧɵɟ ɤɪɭɝɥɵɟ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤɢ 
ɧɟ ɩɨɞɯɨɞɹɬ.
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Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤ ɧɚ ɜɵɫɨɬɭ 
ɜɟɪɲɢɧɵ ɡɭɛɚ.

Î ɉɪɨɬɹɧɭɬɶ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤ ɜɞɨɥɶ ɪɟɠɭɳɟɣ 
ɤɪɨɦɤɢ. ɍɝɨɥ: 30 ɝɪɚɞɭɫɨɜ.

ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
Ɋɚɛɨɬɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞ ɭɝɥɨɦ ɜ 30 ɝɪɚ-
ɞɭɫɨɜ. ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɩɨɞ ɭɝɥɨɦ ɛɨɥɟɟ 30 
ɝɪɚɞɭɫɨɜ ɰɟɩɶ ɛɭɞɟɬ ɫɥɢɲɤɨɦ ɨɫɬɪɨɣ ɢ 
ɢɡɧɨɫɢɬɫɹ ɛɵɫɬɪɟɟ. ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɩɨɞ 
ɭɝɥɨɦ ɦɟɧɟɟ 30 ɝɪɚɞɭɫɨɜ ɰɟɩɶ ɛɭɞɟɬ 
ɫɥɢɲɤɨɦ ɬɭɩɨɣ.

1 ɉɥɨɫɤɢɣ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤ
2 Ɉɩɢɥɨɜɨɱɧɵɣ ɲɚɛɥɨɧ

Î ɇɚɥɨɠɢɬɶ ɨɩɢɥɨɜɨɱɧɵɣ ɲɚɛɥɨɧ ɧɚ 
ɡɭɛɶɹ ɩɢɥɵ.

Î Ɉɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶ ɝɥɭɛɢɧɵ ɜɪɟɡɚɧɢɹ 
ɩɨɞɬɚɱɢɜɚɬɶ ɩɥɨɫɤɢɦ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤɨɦ.

ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
Ɉɩɢɥɨɜɨɱɧɵɟ ɲɚɛɥɨɧɵ ɢ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤ ɞɥɹ 
ɩɢɥɶɱɚɬɨɣ ɰɟɩɢ ɦɨɠɧɨ ɩɪɢɨɛɪɟɫɬɢ ɜ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɦɟɫɬɚɯ ɬɨɪɝɨɜɥɢ.

Î ɍɥɨɠɢɬɶ ɰɟɩɶ ɧɚ ɩɢɥɶɧɭɸ ɲɢɧɭ.
ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
ɉɪɢ ɭɤɥɚɞɤɟ ɫɥɟɞɢɬɶ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ-
ɫɬɶɸ ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɹ ɪɚɛɨɱɟɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨ-
ɫɬɢ ɡɭɛɶɟɜ ɩɢɥɵ ɜ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɟ.
Î ɉɪɢ ɭɤɥɚɞɤɟ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɫɥɟɞɢɬɶ 

ɡɚ ɫɬɪɟɥɤɨɣ, ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɟɣ ɧɚɩɪɚɜɥɟ-
ɧɢɟ ɜɪɚɳɟɧɢɹ.

ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
ȿɫɥɢ ɩɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ ɭɥɨɠɟɧɚ ɩɪɨɬɢɜ ɧɚ-
ɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜɪɚɳɟɧɢɹ, ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɩɢɥɶ-
ɧɭɸ ɲɢɧɭ. Ɉɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ ɜɟɞɭɳɟɝɨ 
ɩɚɥɶɰɚ ɡɚɯɜɚɬɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɪɚɫɩɨ-
ɥɨɠɟɧɨ ɜɵɲɟ ɢ ɧɢɠɟ.
Î ɍɥɨɠɢɬɶ ɰɟɩɶ ɧɚ ɰɟɩɧɭɸ ɡɜɟɡɞɨɱɤɭ.
Î ɍɥɨɠɢɬɶ ɩɢɥɶɧɭɸ ɲɢɧɭ ɧɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹ-

ɸɳɢɟ ɪɟɥɶɫɵ ɢ ɜɟɞɭɳɢɣ ɩɚɥɟɰ ɡɚ-
ɯɜɚɬɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɤɨɠɭɯ.
Î Ɂɚɬɹɧɭɬɶ ɝɚɣɤɭ.
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ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ 
ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪ-
ɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ 
ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨ-
ɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨ-
ɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢ-
ɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ 
ɢɥɢ ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ.

– Ɋɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢɫɤɥɸɱɢ-
ɬɟɥɶɧɨ ɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚ-
ɫɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɛɵɥɨ ɨɞɨɛɪɟɧɨ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ. ɂɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ ɡɚɩɚɫɧɵɯ 
ɞɟɬɚɥɟɣ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ȼɚɦ ɧɚɞɟɠɧɭɸ 
ɪɚɛɨɬɭ ɩɪɢɛɨɪɚ. 

– Ⱦɚɥɶɧɟɣɲɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɡɚɩɱɚ-
ɫɬɹɯ ɜɵ ɧɚɣɞɟɬɟ ɧɚ ɫɚɣɬɟ 
www.kaercher.com ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ Service. 

Если неисправность не удается 
устранить, прибор необходимо от-
править на проверку в сервисную 
службу.

Гарантия Принадлежности и 
запасные детали

Помощь в случае неполадок
Неисправность Причина Устранение неисправности
Ɇɨɬɨɪ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚ-
ɟɬ

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɧɟɩɪɚ-
ɜɢɥɶɧɨ

ɉɟɪɟɞɜɢɧɭɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɩɪɢ-
ɟɦɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɨ ɮɢɤɫɚɰɢɢ.

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɪɚɡɪɹɠɟɧ Ɂɚɪɹɞɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚɟɬɫɹ Ⱦɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɭ ɨɫɬɵɬɶ.
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɧɟɢɫɩɪɚɜɟɧ Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.
Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚɟɬɫɹ Ⱦɚɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɸ ɨɫɬɵɬɶ
Ɍɨɪɦɨɡ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɡɚɛɥɨɤɢ-
ɪɨɜɚɧ

Ɉɬɩɭɫɬɢɬɶ ɬɨɪɦɨɡ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ

ɉɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɚ ɜ 
ɪɚɫɩɢɥɢɜɚɟɦɨɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ

Ɉɫɜɨɛɨɞɢɬɶ ɰɟɩɧɭɸ ɩɢɥɭ ɢɡ ɪɚɫ-
ɩɢɥɢɜɚɟɦɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ. 

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɪɚɛɨɬɚ-
ɟɬ, ɰɟɩɶ ɧɟ ɞɜɢ-
ɠɟɬɫɹ

ɉɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ ɫɨɫɤɨɱɢɥɚ ɫ ɰɟɩ-
ɧɨɣ ɡɜɟɡɞɨɱɤɢ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɰɟɩɶ ɧɚ ɡɜɟɡɞɨɱɤɭ ɢ 
ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ.

Ɍɨɪɦɨɡ ɩɢɥɶɧɨɣ 
ɰɟɩɢ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ

Ɂɚɝɪɹɡɧɢɥɫɹ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɬɨɪɦɨɡɚ 
ɰɟɩɢ

Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ 
ɪɚɡ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ/ɨɬɩɭɫɬɢɬɶ 
ɬɨɪɦɨɡ ɰɟɩɢ.

Ɍɨɪɦɨɡ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɧɟɢɫɩɪɚ-
ɜɟɧ

Ɉɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠ-
ɛɭ.

ɉɪɢ ɪɚɫɩɢɥɢɜɚɧɢɢ 
ɩɢɥɶɧɚɹ ɰɟɩɶ ɢ 
ɲɢɧɚ ɧɚɝɪɟɜɚɸɬ-
ɫɹ. ȼɵɞɟɥɟɧɢɟ 
ɞɵɦɚ.

ɋɥɢɲɤɨɦ ɫɢɥɶɧɨɟ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ 
ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ

Ɉɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ ɰɟ-
ɩɢ.

Ɉɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɫɦɚɡɤɚ ɩɢɥɶɧɨɣ 
ɰɟɩɢ
Ȼɚɤ ɫ ɦɚɫɥɨɦ ɞɥɹ ɫɦɚɡɤɢ ɰɟɩɢ 
ɩɭɫɬ

ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɦɚɡɤɭ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ, 
ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɞɨɥɢɬɶ ɦɚ-
ɫɥɚ ɞɥɹ ɫɦɚɡɤɢ ɰɟɩɢ

Ɂɚɫɨɪɟɧɢɟ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ ɨɩɢɥ-
ɤɚɦɢ

Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɩɢɥɶɧɭɸ ɲɢɧɭ ɨɬ ɡɚ-
ɝɪɹɡɧɟɧɢɣ.
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ɇɚɫɬɨɹɳɢɦ ɦɵ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɧɢɠɟɭɤɚ-
ɡɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨ ɫɜɨɟɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɢ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɧɨɦ 
ɢ ɞɨɩɭɳɟɧɧɨɦ ɧɚɦɢ ɤ ɩɪɨɞɚɠɟ ɢɫɩɨɥɧɟ-
ɧɢɢ ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɫɧɨɜ-
ɧɵɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ 
ɡɞɨɪɨɜɶɸ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ ȿU. ɉɪɢ 
ɜɧɟɫɟɧɢɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, ɧɟ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɯ 
ɫ ɧɚɦɢ, ɞɚɧɧɨɟ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɬɟɪɹɟɬ ɫɜɨɸ 
ɫɢɥɭ.

ɇɢɠɟɩɨɞɩɢɫɚɜɲɢɟɫɹ ɥɢɰɚ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɩɨ 
ɩɨɪɭɱɟɧɢɸ ɢ ɩɨ ɞɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɢ ɪɭɤɨɜɨɞ-
ɫɬɜɚ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ.

ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
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Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

ɝ. ȼɢɧɧɟɧɞɟɧ, 01.10.2017

Декларация соответствия ЕС

Продукт ɐɟɩɧɚɹ ɩɢɥɚ
Тип: CS 330 Bp

Основные директивы ЕU
2000/14/ȿɋ
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU

Примененные гармонизированные 
нормы
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Название ответственного представи-
тельства:
Для 2006/42/EU, Приложение IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Ʉɨɞ 0197
BM 50326005 0001
Примененный порядок оценки соот-
ветствия
для 2000/14/EG
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ V

Уровень мощности звука дБ(A)
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 97
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɨ-
ɜɚɧɨ:

100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Технические данные
Ɋɚɛɨɱɟɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ V 50
Ⱦɥɢɧɚ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ mm 350
Ɍɢɩ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ OREGON 90PX052X
ɋɤɨɪɨɫɬɶ ɪɚɛɨɬɵ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ɦ/ɫ 12
Ɍɢɩ ɩɢɥɶɧɨɣ ɲɢɧɵ OREGON 144MLEA041
Расчетные значения в соответствии с EN 60745-2-13
ɍɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ
ɍɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ ɞɛɚ ɞȻ(Ⱥ) 86
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ KpA ɞȻ(Ⱥ) 2,5
ɍɪɨɜɟɧɶ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɲɭɦɚ LWA + ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ KWA ɞȻ(Ⱥ) 99,5
Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɪɭɤɚ-ɩɥɟɱɨ
ɉɟɪɟɞɧɹɹ ɪɭɱɤɚ ɦ/ɫ2 4,2
Ɂɚɞɧɹɹ ɪɭɱɤɚ ɦ/ɫ2 5,4
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ K ɦ/ɫ2 1,5
Рабочие вещества
Ɉɛɴɟɦ ɦɚɫɥɚ ɞɥɹ ɫɦɚɡɤɢ ɩɢɥɶɧɨɣ ɰɟɩɢ ml 150
Размеры и массы
Ⱦɥɢɧɚ ɯ ɲɢɪɢɧɚ ɯ ɜɵɫɨɬɚ ɦɦ 780x240x247
ȼɟɫ (ɛɟɡ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ) kg 3,76
Ɍɢɩɢɱɧɵɣ ɪɚɛɨɱɢɣ ɜɟɫ Bp 200/400/800 Adv ɤɝ 5,02/6,02/6,63
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Kpszülpke elsĘ hasznilata elĘtt 
olvassa el az eredeti üzemeltetp-

si ~tmutatyt ps a mellpkelt biztonsigi utast-
tisokat. Ezek alapjin jirjon el. ėrizze meg 
ezeket kpsĘbbi hasznilatra vagy a kpsĘbbi 
tulajdonos szimira.

Az ábrát lásd a borító oldalon
1 Lincfpk / KpzvpdĘ
2 Kibiztostty gomb
3 Kpszülpkkapcsoly
4 Akkumulitor reteszelps feloldy billen-

tyĦ
5 Akkumulitor felvptel
6 Dugaszoly printkezpsek
7 Akkumulitor kidoby szerkezet
8 Olaj figyelĘablak
9 OlajbetöltĘ fedpl 
10 FĦrpszlinc
11 Stn
12 Kpzi foganty~, hitul
13 Kpzi foganty~, elöl
14 FĦrpszlinc-feszttps beilltty csavarja
15 Karmos ütközĘ
16 Burkolat
17 Anya
18 FĦrpszlinc vpdĘ

! VESZÉLY
Közvetlenül fenyegetĘ veszélyre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezet.
" FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezethet.
" VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes 
helyzetre, amely könnyĦ sérüléshez vezet-
het.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely anyagi kárhoz vezet-
het.

Tartalomjegyzék
A kpszülpk ismertetpse . . . . . . HU 1
Veszply fokozatok . . . . . . . . . . HU 1
Biztonsigi tanicsok  . . . . . . . . HU 2

Èltalinos biztonsigi elĘtri-
sok. . . . . . . . . . . . . . . . . HU 2
Helyes kezelps  . . . . . . . HU 2
Hatisok . . . . . . . . . . . . . HU 3
FĦrpszlinc elszakadisa HU 4

Biztonsigi berendezpsek . . . . HU 4
Lincfpk . . . . . . . . . . . . . HU 4
Reteszelps feloldy billentyĦ HU 5

VpdĘruhizat . . . . . . . . . . . . . . HU 5
VpdĘkesztyĦ . . . . . . . . . HU 5
Fejvpdelem . . . . . . . . . . HU 5
Testvpdelem  . . . . . . . . . HU 5

Szimbylumok a kpszülpken  . . HU 5
Környezetvpdelem  . . . . . . . . . HU 6

LinckenĘ olaj  . . . . . . . . HU 6
RendeltetpsszerĦ hasznilat . . HU 6
Üzembevptel . . . . . . . . . . . . . . HU 6

A stn ps a fĦrpszlinc felhe-
lyezpse  . . . . . . . . . . . . . HU 6
LinckenĘ olaj betöltpse. HU 7
A fĦrpszlinc feszesspgpnek 
ellenĘrzpse  . . . . . . . . . . HU 8
Akku behelyezpse . . . . . HU 8
Akku kivptele . . . . . . . . . HU 8

Hasznilat  . . . . . . . . . . . . . . . . HU 9
AlapvetĘ kezelps . . . . . . HU 9
Munkatechnikik  . . . . . . HU 9
Üzemen ktvül helyezps . HU 11

Akkumulitor/TöltĘkpszülpk . . . HU 11
Szillttis  . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 12
Tirolis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 12
Èpolis ps karbantartis . . . . . . HU 12

Karbantartisi munkik . . HU 12
Garancia . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 15
Tartozpkok ps alkatrpszek. . . . HU 15
Segttspg üzemzavar esetpn . . HU 15
EK megfelelĘspgi nyilatkozat  . HU 16
MĦszaki adatok . . . . . . . . . . . . HU 17

A készülék ismertetése

Veszély fokozatok
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LáncfĦrésszel történĘ munka esetén na-
gyon magas a sérülés kockázata, mivel 
magas lánc sebességgel és nagyon éles 
fĦrészfogakkal dolgozik. Ezért láncfĦ-
résszel való munka esetén mindenkép-
pen különleges biztonsági intézkedése-
ket és viselkedési szabályokat kell fi-
gyelembe venni. 
Ezen biztonsigi utasttisok kiegpszttpse-
kpnt az orszigban prvpnyes biztonsigi ps 
kikppzpsi elĘtrisokat (pl. hivatalok, 
szakegyesületek vagy tirsadalombiztostti-
sok iltal) is figyelembe kell venni.
LincfĦrpszek hasznilatit helyi rendeletek 
idĘben korlitozhatjik (napszak vagy pv-
szak). Vegye figyelembe a helyi elĘtrisokat. 

� A felhasznily felelĘs a lincfĦrpsz biz-
tonsigos hasznilatiprt, különösen is a 
sajit egpszspgpvel ps mis szemplyek-
kel szemben.

� A lincfĦrpszt csak kipihent ps egpszsp-
ges illapotban üzemeltesse. A lincfĦ-
rpszt nem szabad üzemeltetni olyan 
gyygyszerek vagy kibttyszerek hatisa 
alatt, amelyek a reakciykppesspget kor-
litozzik.

� A felhasznilynak olyan fizikai illapot-
ban kell lennie, amely lehetĘvp teszi, 
hogy esetlegesen fellppĘ hatisokra 
(visszaütps, besztvydis vagy visszavi-
gis) reagilni tudjon ps ezeket testi erĘ-
vel enyhttse. 
A munkaszüneteket be kell tartani a fi-
radtsig megelĘzpse prdekpben.

� A kpszülpket kiskor~ak nem üzemeltet-
hetik.

� Gyermekeket ps mis szemplyeket a 
hasznilat alatt a munkaterülettĘl tivol 
kell tartani.

� Korlitozott przpkelĘ ps szellemi kppes-
spggel rendelkezĘ szemplyek nem 
hasznilhatjik a lincfĦrpszt.

� Rossz idĘjirisi viszonyok mellett foko-
zott a balesetveszply. A lincfĦrpsz csak 
biztonsigos munkavpgzps biztosttisa 
mellett hasznilhaty.

! VESZÉLY
A készülék hosszabb használati ideje ese-
tén a kezekben vibráció okozta vérkeringé-
si zavar léphet fel.
Èltalinosan prvpnyes hasznilati idĘt nem 
lehet meghatirozni, mert ez több befolyi-
soly tpnyezĘtĘl függ:
– Szemplyes hajlam a rossz vprkeringps-

re (gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergp-
se).

– Alacsony környezeti hĘmprspklet. Vi-
seljen meleg kesztyĦt a kpz vpdelmpre.

– Az erĘs markolis gitolja a vprkerin-
gpst.

– A folyamatos üzem rosszabb, mint a 
szünetekkel megszakttott üzem.

A kpszülpk rendszeres, hosszan tarty 
hasznilatinil ps a megfelelĘ jelek (ppldiul 
ujjak zsibbadisa, hideg ujjak) ismptelt elĘ-
fordulisinil orvosi vizsgilatot ajinlunk.

– A lincfĦrpszt mindig kpt kpzzel fogja, 
erĘsen markolja meg.

– A bal kpz legyen az elsĘ, a jobb kpz a 
hitsy kpzi foganty~n.

– A lincfĦrpszt csak blokkolt fĦrpszlinc-
cal tegye fplre. 

– Munkaszünetek ps karbantartisi- / ipo-
lisi munkik alatt mindig vegye ki az 
akku csomagot a kpszülpkbĘl.

Biztonsági tanácsok

Általános biztonsági előírások

Helyes kezelés

A munka alatt

Munkaszünetek / Karbantartás / Ápolás
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– A lincfĦrpszt csak blokkolt fĦrpszlinc-
cal hordja. 

– A lincfĦrpszt csak a kpzi foganty~nil 
fogva hordja.

– A lincfĦrpszt a stnnel hitrafelp hordja.
– Nagyobb tivolsigok esetpn helyezze 

fel a fĦrpszlinc-vpdĘt.

! VESZÉLY
Életveszély vágási sérülések által, amelyet 
a láncfĦrész vagy a vágott anyag okoz.
– A lincfĦrpszt ne vezesse a test tengely-

pben.
– A lincfĦrpszt oldalt a testünk mellett ve-

zessük, ~gy hogy semmilyen testrp-
szünk ne lygjon be a lincfĦrpsz moz-
gisterületpbe.

– A lehetĘ legnagyobb tivolsigot tartsa a 
vigandy anyaghoz.

Vegye figyelembe a „Munkamódszerek“ 
fejezetben szereplő további viselkedési 
szabályokat.

! VESZÉLY
Életveszély vágási sérülések miatt, ame-
lyeket a hirtelen fellépĘ hatások okoznak.

Visszaütps akkor keletkezik, ha:

– A fĦrpszlinc a stncs~cs területpn aka-
ratlanul egy akadilyba ütközik. 

– A fĦrpszlinc a stncs~csnil beszorul.

! VESZÉLY
Életveszély visszaütĘdĘ láncfĦrész által.
– FĦrpszelps elĘtt tervezze meg a vigist 

ps ismerje fel a veszplyeket.
– A lincfĦrpszt mindig erĘsen ps mindkpt 

kpzzel fogja 
– Mindig teljes sebesspggel fĦrpszeljen, 

virjon, amtg a linc elpri a teljes fordu-
latszimot.

– A stncs~ccsal ne fĦrpszeljünk.
– FĦrpszelps közben ne hajoljon t~lsigo-

san elĘre. 
– Ègaziskor soha ne fĦrpszeljünk egy-

szerre több igat.
– A lincfĦrpszt ne vezessük villmagas-

sigon t~l.
– Csak ples ps megfelelĘen megfeszttett 

fĦrpszlinccal dolgozzunk.

Láncfűrész hordása

Munkahelyzet

Hatások

Visszaütés (kickback)
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AlapvetĘen ez a hatis a linc menetirinyi-
val ellentptesen lpp fel a fĦrpszelendĘ 
anyagon.

Besztvydiskor a lincfĦrpsz lökpsszerĦen 
a fĦrpszelendĘ anyag felp h~zydik.
Besztvydisra akkor kerül sor, ha:
– A stn alsy perempvel fĦrpszelünk ps a 

fĦrpszlinc beszorul vagy ha akadilyba 
ütközik a fĦrpszelendĘ anyagban.

Visszavigis esetpn a lincfĦrpsz hirtelen a 
felhasznily felp vigydik.
Visszavigisra akkor kerül sor, ha:
– A stn felsĘ perempvel fĦrpszelünk ps a 

fĦrpszlinc beszorul vagy ha akadilyba 
ütközik a fĦrpszelendĘ anyagban.

! VESZÉLY
Életveszély a láncfĦrész ellenĘrizetlen 
mozgása által.
– FĦrpszelps elĘtt tervezze meg a vigist 

ps ismerje fel a veszplyeket.
– A lincfĦrpszt mindig erĘsen ps mindkpt 

kpzzel fogja 
– A stnt fĦrpszelps közben ne fordttsa el 

vagy tartsa ferdpn.

! VESZÉLY
Életveszély elszakadt fĦrészlánc által.
– Ne haszniljon rongilydott fĦrpszlin-

cot.
– Nem szabad a talajba vigni.
– Ne haszniljon pletlen fĦrpszlincot.
– Ügyeljen arra, hogy a fĦrpszlinc mindig 

kellĘen meg legyen kenve.

A biztonsigi berendezpsek a felhasznily 
vpdelmpt szolgiljik ps nem szabad Ęket 
hatilyon ktvül helyezni vagy mĦködpsük-
ben megkerülni.

A lincfpk egy esetleges visszaütps esetpn 
automatikusan blokkolja a fĦrpszlincot a 
sprülpsveszply kockizatinak csökkentpse 
prdekpben.

1 A lincfpk ki van oldva
2 A lincfpk blokkolva
Î A lincfpk kpzi kioldisihoz a kpzvpdĘt 

elĘre nyomni. 

Beszívódás / Visszavágás Fűrészlánc elszakadása

Biztonsági berendezések

Láncfék
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A reteszelps feloldy billentyĦ blokkolja a kp-
szülpk kapcsolyt ps ezzel megakadilyozza 
a lincfĦrpsz ellenĘrizetlen beindulisit.

1 Reteszelps feloldy billentyĦ
2 Kpszülpkkapcsoly

! VESZÉLY
Életveszély vágási sérülések által! Munka 
közben megfelelĘ védĘruházatot kell visel-
ni.
Vegye figyelembe a helyi baleset megelĘ-
zpsi elĘtrisokat!

A szakkereskedĘknpl integrilt hallisvpde-
lemmel ps arcvpdĘvel ellitott vpdĘsisakot 
lehet kapni.

Reteszelés feloldó billentyű

Védőruházat

Védőkesztyű

Munka közben viseljen 
vigisvpdelemmel ren-
delkezĘ megfelelĘ vpdĘ-
kesztyĦt.

Fejvédelem

Munka közben megfelelĘ 
vpdĘsisakot kell viselni.

Munka közben viseljen 
fülvpdĘt.

A röpködĘ forgicsokkal 
szembeni vpdelem prde-
kpben viseljen vpdĘszem-
üveget vagy arcvpdĘt.

Testvédelem

Munka közben viseljen 
vigisvpdelemmel ren-
delkezĘ megfelelĘ vpdĘ-
ruhizatot.
Viseljen vigisvpdelem-
mel ps libujjvpdĘvel elli-
tott erĘs cipĘt. 

Szimbólumok a készüléken
Olvassa el az üzemeltetpsi 
~tmutatyt, ps tartsa be külö-
nösen a biztonsigi utastti-
sokat.

! VESZÉLY
Életveszély a láncfĦrész 
visszaütése által!

! VESZÉLY
Életveszély a láncfĦrész 
visszaütése által. Ne fĦré-
szeljünk a síncsúccsal.

! VESZÉLY
Életveszély a láncfĦrész el-
lenĘrizetlen mozgása által! 
A láncfĦrészt mindig két 
kézzel, erĘsen fogja.
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Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktuilis informiciykat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a következĘ ctmen 
talil: 
www.kaercher.com/REACH

Csak környezetbarit, biolygiailag lebont-
haty, ~jratermelĘdĘ alapanyagbyl kpszült 
linckenĘ olajat haszniljon, mint pl. repce.  
Ne haszniljon isvinyi olajokat mint pl. mo-
tor- vagy hidraulika olajat.
A helyi ps nemzeti elĘtrisokat figyelembe 
kell venni.

! VESZÉLY
Életveszély vágási sérülés által nem ren-
deltetésszerĦ használat esetén!
� Ez a kpszülpk ipari hasznilatra alkal-

mas.
� A lincfĦrpsz csak fa fĦrpszelpspre al-

kalmas.
� Ètppttpsek ps a gyirty iltal nem enge-

dplyezett viltoztatisok biztonsigi 
okokbyl tilosak.

� A lincfĦrpszt csak engedplyezett akku-
csomagokkal szabad hasznilni. Akku-
mulitor-hitizsik hasznilata biztonsigi 
okokbyl nem engedplyezett.

� A lincfĦrpsz kültpri munkavpgzpsre al-
kalmas.

� A lincfĦrpszt csak olyan fĦrpszlinccal 
ps stnnel szabad üzemeltetni, amelye-
ket a gyirty hasznilatra jyvihagyott. 
Èttekintps ezen ~tmutaty vpgpn talilha-
ty.

! VESZÉLY
Életveszély vágási sérülés által! Minden 
elĘkészítendĘ munka esetén a készülékbĘl 
ki kell venni az akkumulátort. 

Az üzembevptel elĘtt fel kell helyezni a stnt 
ps a fĦrpszlincot.
" VIGYÁZAT
Sérülésveszély a fĦrészlánc által! A vágási 
sérülések elkerülése érdekében a fĦrész-
láncon végzett munkákhoz húzzon védĘ-
kesztyĦt.
A stn / fĦrpszlinc beillttisit ps kezelpspt 
rpszletesen az „Èpolis ps karbantartis´ fe-
jezet tartalmazza.
A felhelyezpst követĘen meg kell vizsgilni 
a fĦrpszlinc feszesspgpt.

1 Anya
2 Borttis
Î Oldja ki az anyit.
Î Vegye le a fedelet.

Környezetvédelem
A csomagolisi anyagok ~jra-
hasznostthatyk. Kprjük, ne dob-
ja a csomagolist a hizi szempt-
be, hanem vigye el egy ~jra-
hasznostty helyre.
A hasznilt kpszülpkek prtpkes 
~jrahasznostthaty anyagokat 
tartalmaznak, amelyeket ~jra-
hasznostty helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak ps ha-
sonly anyagoknak nem szabad 
a környezetbe kerülni. Ezprt kpr-
jük, a hasznilt kpszülpkeket 
megfelelĘ gyĦjtĘrendszeren ke-
resztül tivolttsa el.

Lánckenő olaj

Rendeltetésszerű használat

Üzembevétel

A sín és a fűrészlánc felhelyezése
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1 Forgisi iriny nytlja
2 Hossz~ lyuk
3 Linckerpk
4 MenesztĘ stift
5 VezetĘstn

Î Helyezze a fĦrpszlincot a stnre.
Î A fĦrpszlinc felhelyezpspnpl ügyeljen a 

forgisi iriny nytlra.

Î Helyezze fel a stnt a menesztĘ csapra. 
Î Helyezze fel a fĦrpszlincot a lincfĦ-

rpszre.
Î Helyezze fel ismpt a burkolatot.
Î A fĦrpszlinc feszesspgpt a beilltty csa-

varral beillttani.

FIGYELEM
A fĦrészlánc és a sín rongálódásveszélye! 
A láncfĦrész üzemeltetéséhez feltétlenül 
kell lánckenĘ olajat használni.
Kiszállítási állapotban a lánckenő olaj 
nincs betöltve!
Î A betöltpsi nytlis területpt fĦrpszfor-

gicstyl ps szennyezĘdpstĘl meg kell 
tisztttani.

Î OlajbetöltĘ fedelpt lecsavarni.
Î Az olajszĦrĘ betptet nem szabad elti-

volttani.
Î A linckenĘ olajat lassan betölteni.
Î Betöltpskor rendszeresen ellenĘrizni 

kell az olajszintet a kpmlelĘ üvegen ke-
resztül.

Î Az esetlegesen kiömlött olajat ronggyal 
fel kell törölni.

Î OlajbetöltĘ fedelpt bezirni.

Lánckenő olaj betöltése
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A fĦrpszlinc a hasznilati idĘ növekedpsp-
vel kitigul. 
! VESZÉLY
Életveszély elszakadt fĦrészlánc által. 
Munka elĘtt mindig ellenĘrizni kell a fĦrész-
lánc feszességét.

A fĦrpszlincnak nyugalmi illapotban egy 
kicsit lygnia kell. 
� Helye tivolsig a stnhez: 1,3 mm
Amennyiben szükspges kiigazttani:
Î A fĦrpszlinc feszesspgpt a beilltty csa-

varral beillttani.

Î A beillttis alatt ellenĘrizze a fĦrpszlinc 
feszesspgpt. 

Î A fĦrpszlinc feszesspgpt mindig helye-
sen kell beillttani.

FIGYELEM
A fĦrészlánc és a sín rongálódásveszélye 
magasabb kopás miatt! A fĦrészláncot nem 
szabad túlságosan megfeszíteni.

FELHÍVÁS
Ha a fĦrészláncot már nem lehet a beállító 
csavaron keresztül kiigazítani, akkor a sínt 
kell utánállítani vagy ki kell cserélni a fĦ-
részláncot (lásd az „Ápolás és karbantar-
tás" fejezetet).

FELHÍVÁS
Csak teljesen feltöltött akkumulátort hasz-
náljon.
FIGYELEM
A láncfĦrész és az akkumulátorok rongáló-
dásveszélye. Az akkumulátor felvételt és a 
kontaktusokat behelyezés elĘtt szennyezĘ-
désre ellenĘrizni, és adott esetben tisztítani.

Î Az akkut tolja a felvptelbe, amtg hallha-
tyan bepattan.

" FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély! Munkaszünetek és kar-
bantartási- / ápolási munkák alatt mindig 
vegye ki az akku csomagot a készülékbĘl.

Î Kioldy gombot megnyomni.
Î Vegye ki az akkumulitort a kpszülpkbĘl.

A fűrészlánc feszességének 
ellenőrzése

Akku behelyezése

Akku kivétele
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Első felhasználóknak a munka előtt 
ajánlott gyakorlott személyektől betaní-
tást kérni, valamint a kezelést és techni-
kákat veszélytelen fűrészelendő anya-
gon gyakorolni.

Î A lincfpket kioldani.
Î Kioldy gombot megnyomni.
Î Kpszülpkkapcsolyt megnyomni
Î Virjon, amtg a fĦrpszlinc elpri a teljes 

fordulatszimot.

Î A lincfĦrpszt, minden biztonsigi utast-
tis figyelembevptele mellett vezesse a 
fĦrpszelendĘ anyaghoz.

Î Vigis elvpgzpse.
Î A munka alatt rendszeresen ellenĘrizze 

a linckenĘ olaj feltöltpsi szintjpt.

A felppttpsi szerkezete miatt az akkumuli-
toros lincfĦrpsz csak korlitozottan alkal-
mas fakidöntpsi munkikhoz. Ha a törzs it-
mprĘje nagyobb, mint a motoros fĦrpsz vi-
gisi hossz~siga, akkor nem ajinlott a faki-
vigis.
! VESZÉLY
Életveszély a kidĘlĘ fa által! Fakivágási 
munkákat csak erre kiképzett személyek-
nek szabad végezniük. DöntĘvágás esetén 
vegye figyelembe:
– A döntpsi tartominyban nem szabad 

szemplyeknek tartyzkodniuk.
– ErĘs szpl esetpn nem szabad fakivigi-

si munkikat vpgezni. A fa ellenĘrizetle-
nül dĘlhet.

– A dĘlpsi irinyt a fa növekedpse, a terü-
let adottsigai (lejtps) ps az idĘjirisi vi-
szonyok alapjin kell meghatirozni.

– A fit mindig üres helyre kell dönteni. 
Soha nem mis fikra. 

A dőlési irány és az eltávozási tarto-
mány megtervezése

A DĘlpsi iriny
B Veszplyterület
C Biztonsigos eltivozisi ~t, 45 fokban a 

dĘlpsi irinnyal szemben. 
Fa kivágása
Î Az eltivozisi tartominyt akadilyoktyl 

mentessp kell tenni.
Î A vigisi területet a törzsön igaktyl 

vagy akadilyoktyl mentessp kell tenni.

Használat

Alapvető kezelés

Munkatechnikák

Döntővágás
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A DĘlpsi iriny
B DöntĘberovis
C Tartyheveder
D TörpslppcsĘ a döntĘvigis alatt
E Bevigis / DöntĘvigis
F TörpslppcsĘ
! VESZÉLY
Életveszély a kidĘlĘ fa által! A döntĘbero-
vás határozza meg a dĘlési irányt:
– A döntĘberovist a dĘlpsi irinyra merĘ-

legesen fĦrpszelje be.
– A döntĘberovist a talaj közelpben he-

lyezze el.
– A döntĘberovishoz a törzs maximum 1/

4-pt vigja be.
– ElĘször a vtzszintes (vtzszintes döntĘ-

vigis), azutin a ferdeszögĦ vigist (te-
tĘvigis) vpgezze el. 

Î A döntĘberovist elkpsztteni.
Î A tartyhevedert meghatirozni - a törzs 

itmprĘjpnek legalibb 1/8-a.
A döntővágás előtt figyelmeztető jeleket 
(kiáltás vagy hangjelzés) kell adni!

A DöntĘberovis
B Tartyheveder
C TörpslppcsĘ
D Bevigis / DöntĘvigis

! VESZÉLY
Életveszély vágási sérülés által! A fĦrész-
lánc sínt bevágáskor mindig a síncsúcs 
alsó oldalával helyezze rá.  Soha ne a felsĘ 
oldallal vágjon bele - visszaütés veszélye!
Î DöntĘvigist elvpgezni, ehhez legalibb 

3 cm-rel a döntĘberovis vtzszintes 
döntĘvigisa fölött bevigni.

Î A bevigist a törpslppcsĘig kiszplestte-
ni.

Î A döntĘvigist a tartyhevederig elvp-
gezni.

Î Ne vágja át a tartóhevedert!
! VESZÉLY
Életveszély a kidĘlĘ fa által! MegfelelĘ hos-
szúságú tartóhevedert hagyni.
Î A törzstĘl oldalra a biztos eltivozisi tar-

tominyba lppni.
A tartóheveder elvágása előtt figyelmez-
tető jeleket (kiáltás vagy hangjelzés) kell 
adni!

Î A tartyhevedert ferdpn, felülrĘl lefelp it-
vigni.

Î A lincfpket kioldani ps gyorsan eltivolt-
tani a dĘlĘ fityl a biztos eltivozisi tar-
tominyon keresztül.
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! VESZÉLY
Életveszély visszaütés által! Ágazáskor 
ügyeljen arra, hogy a sín / fĦrészlánc ne 
szoruljon be.

Î Ègazni a növekedpsi irinyban kell - 
nem ellentptesen.

Î FelülrĘl lefelp igazzon.
Î A munkaterületet rendszeresen meg 

kell szabadttani a levigott igaktyl.
" FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély! Ágazáskor a törzs a meg-
változott súlyelosztás miatt elmozdulhat. A 
munkaterületet úgy kell kiválasztani, hogy 
ne keletkezzen veszélyeztetés.

! VESZÉLY
Életveszély visszaütés által! Hossztoláskor 
ügyeljen arra, hogy a sín / lánc ne szoruljon 
be.

Î A lincfĦrpszt a karmos ütközĘnpl kell 
felhelyezni.

Î A törzset egyenletesen itfĦrpszelni.

FIGYELEM
A fĦrészlánc rongálódásveszélye! Nem 
szabad a földbe vágni.

! VESZÉLY
Életveszély a láncfĦrész visszaütése, be-
szívódása vagy visszavágása által! Hossz-
tolás alatt meg kell tervezni a vágást és te-
hermentesítĘ vágásokkal kell dolgozni. 
Mindig be kell tartani az „elĘször nyomást 
mutató oldal, azután húzóoldal“ sorrendet.

1 TehermentesttĘ vigis
2 Vilasztyvigis
Î A tehermentesttĘ vigist a nyomist 

mutaty oldalon fĦrpszeljük be.
Î A vilasztyvigist a h~zyoldalon fĦrp-

szeljük be.

Î Vegye ki az akkumulitort a kpszülpk-
bĘl.

Î A lincfĦrpszt forgicstyl ps szennyezĘ-
dpsektĘl mentessp kell tenni.

Î FĦrpszlinc vpdelmet felhelyezni.

Az akkumulitor ps a töltĘkpszülpk kezelp-
sphez olvassa el a 5.966-814.0 ps 5.966-
815.0 üzemeltetpsi ~tmutatykat ps vegye 
figyelembe ezeket.

Ágazás

Törzs hossztolása

A törzset feszültség alatt kell hossztolni

Üzemen kívül helyezés

Akkumulátor/Töltőkészülék
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" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! A láncfĦ-
részt csak kivett akkumulátorral és felhe-
lyezett fĦrészlánc védelemmel szabad 
szállítani.

" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! A láncfĦ-
részt csak kivett akkumulátorral és felhe-
lyezett fĦrészlánc védelemmel szabad tá-
rolni.
Ezt a kpszülpket csak beltpri helyispgben 
szabad tirolni. 

KereskedĘjpvel rendszeres biztonsigi el-
lenĘrzpst tud megbeszplni vagy karbantar-
tisi szerzĘdpst köthet. Kprje tanicsunkat.
Csak jyvihagyott eredeti pytalkatrpszeket 
ps eredeti tartozpkokat haszniljon, hogy 
ne veszplyeztesse a kpszülpk biztonsigit.
" FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély! A láncfĦrészen történĘ 
bármiféle munka esetén a készülékbĘl ki 
kell venni az akkumulátort.
" VIGYÁZAT
Sérülésveszély! A láncfĦrészen történĘ 
bármiféle munka esetén védĘkesztyĦt és 
védĘszemüveget kell viselni.
– Hagyja lehĦlni a lincfĦrpszt.
– EllenĘrizze, hogy az olajtöltĘ nytlis fe-

dele be van-e zirva.
– A lincfĦrpszt kinyitis elĘtt nagyobb 

szennyezĘdpsektĘl ps forgicstyl meg 
kell tisztttani.

" FIGYELMEZTETÉS
Rongálódásveszély! A készülék tisztításá-
hoz nedves rongyot használjon, soha ne lo-
csolótömlĘt vagy magasnyomású vízsuga-
rat. A készüléket ne mártsa vízbe. Ne hasz-
náljon oldószer tartalmú tisztítószereket.
Î A fĦrpszlincryl, a stnrĘl ps a motor bur-

kolatiryl kefpvel tisztttsa le a forgicsot 
ps a szennyezĘdpseket.

Î Az olaj maradvinyokat ronggyal törölje le.
Î A lincfĦrpsz szellĘzĘnytlisait kefpvel 

tisztttsa ki.

1 Anya
2 Borttis
Î Oldja ki az anyit.
Î Vegye le a fedelet.

1 Forgisi iriny nytlja
2 Hossz~ lyuk
3 Linckerpk
4 MenesztĘ stift
5 VezetĘstn

Szállítás

Tárolás

Ápolás és karbantartás

Karbantartási munkák

A készülék tisztítása

A sín és a fűrészlánc kiszerelése 
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Î A stnt ps a fĦrpszlincot a vezetĘstnrĘl 
ps a menesztĘ csapryl felfelp leemelni. 

Î A fĦrpszlincot a linckerpkrĘl levenni.

Î A fĦrpszlincot a stnrĘl levenni.
FELHÍVÁS
A fĦrészláncot / sínt csak csere esetén kell 
kiszerelni. Élesítés beszerelt állapotban is 
lehetséges.

Î A stn horony mplyspgpt megmprni.
Î Ha 4 mm-npl kevesebb akkor a stnt ki 

kell cserplni.

Az pletlen vagy megrongilydott fĦrpszlinc 
nem megfelelĘ vigisi teljesttmpnyhez, va-
lamint a meghajty ps a stn gyorsabb kopi-
sihoz vezet.
A fĦrpszlincot rendszeresen utinplezni 
kell.
Ha mir nem lehet plezni, akkor ki kell cse-
rplni a fĦrpszlincot.

1 elcs~cs
2 Vigypl
3 Mplyspghatiroly
4 Forgisi iriny
FELHÍVÁS
Élesítéshez speciális fĦrészlánc reszelĘt 
(4,5 mm) kell használni. A hagyományos 
gömbölyĦ reszelĘ nem alkalmas.

Î A reszelĘt az plcs~cs magassigiban 
kell rihelyezni.

Î A reszelĘt h~zza vpgig a vigypl hos-
sziban. Szög: 30 fok.

A sín kopásának ellenőrzése

Fűrészlánc élesítése
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FELHÍVÁS
Csak 30 fokos szögben dolgozzon. 30 fok-
nál nagyobb szög esetén a lánc túl éles 
lesz és gyorsabban elhasználódik. 30 fok-
nál kisebb szög esetén a lánc életlen ma-
rad.

1 Lapos reszelĘ
2 ReszelĘ idomszer
Î A reszelĘ idomszert helyezze a fĦrpsz-

fogra.
Î A mplyspghatirolyt egy lapos reszelĘ-

vel utina reszelni.
FELHÍVÁS
ReszelĘ idomszer és fĦrészlánc reszelĘ 
szakkereskedĘnél kapható.

Î A fĦrpszlincot a stnre helyezni.
FELHÍVÁS
A felhelyezésnél ügyelni kell arra, hogy a 
fĦrészfogak futófelülete helyesen legyen a 
sínben.
Î A fĦrpszlinc felhelyezpspnpl ügyeljen a 

forgisi iriny nytlra.

FELHÍVÁS
Ha a fĦrészláncot a forgási iránnyal ellenté-
tesen helyezték fel, akkor meg kell fordítani 
a sínt. A menesztĘ csap számára felül és 
alul is található furat.
Î A fĦrpszlincot a linckerpkre helyezni.
Î A stnt a vezetĘstnre ps a menesztĘ 

csapra fektetni.
Î Helyezze vissza a fedelet.
Î H~zza meg erĘsen az anyit.

A sín és a fűrészlánc beszerelése 
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Minden orszigban az illetpkes forgalma-
zynk iltal kiadott garancia feltptelek prvp-
nyesek. Az esetleges üzemzavarokat a kp-
szülpken a garancia lejirtiig költspgmen-
tesen elhirttjuk, amennyiben anyag- vagy 
gyirtisi hiba az oka.

– Csak olyan tartozpkokat ps alkatrpsze-
ket szabad hasznilni, amelyeket a 
gyirty jyvihagyott. Az eredeti tartozp-
kok ps az eredeti alkatrpszek biztosttjik 
azt, hogy a kpszülpket biztonsigosan 
ps zavartalanul lehessen üzemeltetni.

– Tovibbi informiciykat az alkatrpszek-
rĘl a www.kaercher.com ctmen talil a 

Service
 oldalakon.

Ha a hibát nem lehet elhárítani, akkor a 
készüléket a szervizzel kell ellenőriztet-
ni.

Garancia Tartozékok és alkatrészek

Segítség üzemzavar esetén
Üzemzavar Ok A hiba elhárítása
A motor nem megy Az akkumulitor nem jyl van behe-

lyezve
Az akkut tolja ps kattintsa be a he-
lypre.

Akku üres Akkumulitor feltöltpse
Az akkumulitor t~lmelegedett Hagyja lehĦlni az akkut.
Akkumulitor meghibisodott Akkumulitort kicserplni.
Motor t~lmelegedett Motort hĦlni hagyni
Lincfpk blokkolva A lincfpket kioldani
A fĦrpszlinc a fĦrpszelendĘ 
anyagban blokkolt

A lincfĦrpszt a fĦrpszelendĘ 
anyagbyl kivenni. 

A motor jir, a linc 
ill

A linc leugrott a linckerpkrĘl A lincot a linckerpkre felhelyezni 
ps helyesen megfesztteni.

A lincfpk nem mĦ-
ködik

A lincfpk szerkezete elszennyezĘ-
dött

Tisztttsa meg a szerkezetet ps 
többször blokkolja / oldja ki a linc-
fpket.

A lincfpk meghibisodott Lppjen kapcsolatba a szerviz szol-
gilattal.

A fĦrpszlinc ps a 
stn fĦrpszelpsnpl 
felforrysodik.  Füst-
kppzĘdps.

A fĦrpszlinc feszesspge t~l magas A fĦrpszlinc feszesspgpt kiigaztta-
ni.

Nincs fĦrpszlinc kenps
A linckenĘ olaj tartilya üres

A fĦrpszlinc kenpspt ellenĘrizni, 
adott esetben linckenĘ olajat 
utintölteni

A stn forgiccsal szennyezett A stnt szennyezĘdpstĘl mentessp 
tenni
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Ezennel tan~sttjuk, hogy az alibbiakban 
megnevezett gpp tervezpse ps ppttpsi 
mydja alapjin az iltalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU irinyelvek 
vonatkozy, alapvetĘ biztonsigi ps egpsz-
spgügyi követelmpnyeinek. A gpp jyviha-
gyisunk nplkül törtpnĘ mydosttisa esetpn 
ez a nyilatkozat elveszti prvpnyesspget. A 
kpszülpk megfelel az EU-ban ps Magyaror-
szigon (HU) harmonizilt szabvinyoknak.

Alultrottak az ügyvezetps megbtzisibyl ps 
felhatalmazisival lppnek fel.

A dokumenticiyprt felelĘs szemply:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

EK megfelelőségi nyilatkozat

Termék: LincfĦrpsz
Típus: CS 330 Bp

Vonatkozó európai közösségi irányel-
vek:
2000/14/EK
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU
2014/30/EU

Alkalmazott harmonizált szabványok:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Megnevezett hivatal neve:
A 2006/42/EU számára, Függelék IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Azonostty sz. 0197
BM 50326005 0001
Követett megfelelés megállapítási eljá-
rás:
2000/14/EG-hez
V. mellpklet

Hangteljesítményszint dB(A)
Mprt: 97
Garantilt: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Műszaki adatok
Üzemi feszültspg V 50
Stn hossz~sig mm 350
FĦrpszlinc ttpus OREGON 90PX052X
FĦrpszlinc sebesspg m/s 12
Stn ttpus OREGON 144MLEA041
Az EN 60745-2-13 szerint megállapított értékek
Zaj kibocsitis
Hangnyomis szint LpA dB(A) 86
Bizonytalansig KpA dB(A) 2,5
Hangnyomis szint LWA + bizonytalansig KWA dB(A) 99,5
Kpz-kar vibriciys kibocsitisi prtpk
ElülsĘ kpzi foganty~ m/s2 4,2
Hitsy kpzi foganty~ m/s2 5,4
Bizonytalansig K m/s2 1,5
Üzemanyagok
LinckenĘ olaj feltöltpsi mennyispge ml 150
Méretek és súly
hossz~sig x szplesspg x magassig mm 780x240x247
S~ly (akkumulitor nplkül) kg 3,76
Tipikus üzemi s~ly Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Neå zaþnete poprvp pouåtvat 
Viã pĜtstroj pĜeþtČte si tento pĤ-

vodnt provoznt nivod a pĜiloåenp bezpeþ-
nostnt pokyny. ěićte se tČmito pokyny. 
Uschovejte je pro pozdČjãt pouåitt nebo pro 
dalãtho majitele.

Vyobrazení viz výklopné záložky
1 Brzda ĜetČzu / ochrana rukou
2 Tlaþttko na odjiãtČnt (odblokovint)
3 PĜtstrojovê sptnaþ
4 OdjiãĢovact tlaþttko akumulitoru
5 Òchyt akumulitoru
6 Nistrþnp kontakty
7 Vysouvact mechanizmus akumulitoru
8 Olejoznak
9 UzivČr otvoru pro plnČnt oleje
10 Pilovê ĜetČz
11 Liãta pily
12 RukojeĢ, zadnt
13 RukojeĢ, pĜednt
14 Nastavovact kotouþ napnutt pilovpho 

ĜetČzu
15 Doraz hrotĤ
16 Kryt
17 Matice
18 Chriniþ pilovpho ĜetČzu

! NEBEZPEýÍ
UpozornČní na bezprostĜednČ hrozící ne-
bezpeþí, které vede k tČžkým fyzickým zra-
nČním nebo k usmrcení.
" VAROVÁNÍ
UpozornČní na potencionálnČ nebezpeþ-
nou situaci, která by mohla vést k tČžkým 
fyzickým zranČním nebo usmrcení.
" UPOZORNċNÍ
UpozornČní na pĜípadnou nebezpeþnou si-
tuaci, která mĤže vést k lehkým fyzickým 
zranČním.
POZOR
UpozornČní na potenciálnČ nebezpeþnou 
situaci, která mĤže mít za následek poško-
zení majetku.
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PĜi práci s ĜetČzovými pilami existuje vy-
soké riziko úrazu, protože se pĜi práci 
využívají vysoké rychlosti ĜetČzu a velmi 
ostré pilové zuby. Proto je pĜi práci s Ĝe-
tČzovými pilami nezbytnČ nutné dodržo-
vat zvláštní bezpeþnostní opatĜení a 
pravidla chování. 
KromČ tČchto bezpeþnostntch pokynĤ je 
nutnp, aby byly dodråeny specifickp bez-
peþnostnt a instruktiånt pĜedpisy jednotli-
vêch zemt (jde napĜ. o pokyny od ~ĜadĤ, 
profesntch sdruåent nebo fondĤ sociilntho 
zabezpeþent).
Pouåtvint ĜetČzovêch pil mĤåe bêt dle mtst-
ntch naĜtzent þasovČ omezeno (dennt nebo 
roþnt doba). Dodråujte mtstnt pĜedpisy. 

� Uåivatel je odpovČdnê za bezpeþnp po-
uåtvint ĜetČzovp pily zvliãtČ s ohledem 
na vlastnt zdravt a zdravt jinêch osob.

� ěetČzovp pily pouåtvejte pouze, pokud 
jste dobĜe odpoþatt a zdravt. ěetČzovou 
pilu nesmtte pouåtvat pod vlivem lpkĤ 
nebo nivykovêch litek, kterp omezujt 
schopnost reakce.

� Uåivatel must bêt v takovp fyzickp kon-
dici, kteri mu umoåĖuje reagovat na 
nihlp situace vyåadujtct jeho reakci 
(zpČtnê riz, zataåent nebo zpČtnê od-
raz) a zmtrnČnt prostĜednictvtm fyzickp 
stly.
Dodråujte pracovnt pĜestivky, abyste 
zabrinili vyþerpint.

� ZaĜtzent nesmt bêt obsluhovino nezle-
tilêmi osobami.

� DČti a jinp osoby se must bČhem provo-
zu nachizet mimo pracovnt prostor.

� Lidp s omezenêmi senzorickêmi a du-
ãevntmi schopnostmi nesmt pouåtvat 
ĜetČzovou pilu.

� Zvêãenp riziko ~razu pĜi ãpatnêch povČ-
trnostntch podmtnkich. Pouåtvejte Ĝe-
tČzovou pilu pouze tehdy, kdyå je zaru-
þena bezpeþnost price.

! NEBEZPEýÍ
Delší doba používání zaĜízení mĤže vést k 
poruchám prokrvení rukou následkem vib-
rací.
ObecnČ platni doba uåtvint nemĤåe bêt 
stanovena, protoåe zivist na vtce fakto-
rech.
– Sklony ke ãpatnpmu prĤtoku krve (þas-

to studenp prsty, brnČnt prstĤ).
– Ntzki teplota okolt. NostČ teplp rukavi-

ce k ochranČ rukou.
– Pevnp uchopent zabraĖuje prĤtoku kr-

ve.
– NepĜeruãovanê provoz je horãt neå pro-

voz pĜeruãovanê pauzami.
PĜi pravidelnpm, dlouhodobpm pouåtvint 
pĜtstroje a pĜi opČtovnpm objevent se odpo-
vtdajtctch pĜtznakĤ (napĜtklad brnČnt prstĤ, 
studenp prsty) doporuþujeme lpkaĜskp vy-
ãetĜent.

– ěetČzovou pilu dråte vådy obČma ruka-
ma v pevnpm uchopent.

– Levou ruku na pĜednt rukojeti, pravou 
rukou na zadnt rukojeti.

– ěetČzovou pilu odklidejte pouze, po-
kud je pilovê ĜetČz zablokovanê. 

– PĜi pracovntch pĜestivkich price a bČ-
hem ~dråby / oãetĜovint vådy z pĜtstroje 
vyjmČte sadu akumulitorĤ.

Bezpečnostní pokyny

Obecné bezpečnostní pokyny

Správné zacházení

Při práci

Pracovní přestávky / Údržba / Péče
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– ěetČzovou pilu pĜeniãejte pouze se za-
blokovanêm pilovêm ĜetČzem. 

– ěetČzovou pilu pĜeniãejte pouze uchy-
centm za rukojeĢ.

– ěetČzovou pilu pĜeniãejte v poloze, kdy 
vodict liãta smČĜuje dozadu.

– PĜi pĜeniãent na delãt vzdilenosti na-
saćte chriniþ pilovpho ĜetČzu.

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí usmrcení následkem Ĝezných 
ran pĜi nekontrolovaných pohybech ĜetČzo-
vé pily nebo obrobku.
– ěetČzovou pilou nepohybujte ve smČru 

osy tČla.
– ěetČzovou pilu većte boþnČ vedle tČla 

tak, aby åidnp þisti tČla nezasahovaly 
do drihy pohybu ĜetČzovp pily.

– Udråujte co moåni nejvČtãt odstup od 
obrobku.

Dbejte na další pravidla chování uvede-
ná v kapitole "Pracovní techniky".

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí usmrcení následkem Ĝezných 
ran pĜi náhlými situacích vyžadujících reak-
ci.

ZpČtnê riz nastane, kdyå:

– Pokud pilovê ĜetČz narazt hornt þisti 
ãpiþky vodict liãty ne~myslnČ na pĜe-
kiåku. 

– Dojde k zaseknutt pilovpho ĜetČzu za 
ãpiþku vodict liãty.

! NEBEZPEýÍ
Riziko usmrcení pĜi zpČtném úderu ĜetČzo-
vé pily.
– PĜed zaþitkem Ĝezint si prici naplinuj-

te a rozeznejte rizika.
– ěetČzovou pilu vådy dråte pevnČ obČ-

ma rukama
– ěezint providČjte vådy na plnê plyn, 

vyþkejte, aå ĜetČz dosihne nejvyããtch 
otiþek.

– PĜi Ĝezint nepouåtvejte ãpiþku vodict 
liãty.

Nošení řetězové pily

Pracovní poloha

Náhlé situace vyžadující reakci

Zpětný ráz (Kick-Back)
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– NenaklinČjte se pĜi Ĝezint pĜtliã dopĜe-
du.

– PĜi odvČtvovint nikdy neodĜezivejte 
vtce vČtvt souþasnČ.

– ěetČzovou pilou nepohybujte nad ~ro-
veĖ ramen.

– Pracujte pouze s ostrêm a dostateþnČ 
napnutêm pilovêm ĜetČzem.

K tpto situaci vådy dochizt na obrobku v 
opaþnpm smČru pohybu ĜetČzu.

PĜi vtahovint dojde k trhavpmu pĜitaåent 
ĜetČzovp pily k obrobku.
Ke vtaåent dochizt v pĜtpadČ, åe:
– se pĜi Ĝezint dolnt hranou vodict liãty 

zasekne pilovê ĜetČz nebo narazt na 
pĜekiåku v obrobku.

PĜi zpČtnpm odrazu je ĜetČzovi pila trhavČ 
odraåena ve smČru uåivatele.
K odrazu dochizt v pĜtpadČ, åe:
– se pĜi Ĝezint hornt hranou vodict liãty 

zasekne pilovê ĜetČz nebo narazt na 
pĜekiåku v obrobku.

! NEBEZPEýÍ
Ohrožení života v dĤsledku nekontrolova-
ného pohybu ĜetČzové pily.
– PĜed zaþitkem Ĝezint si prici naplinuj-

te a rozeznejte rizika.
– ěetČzovou pilu vådy dråte pevnČ obČ-

ma rukama
– PĜi Ĝezint nepĜetiþejte ani nezakliĖujte 

vodict liãtu.

! NEBEZPEýÍ
Ohrožení života pĜi pĜetržení pilového ĜetČ-
zu.
– Nepouåtvejte poãkozenp pilovp ĜetČzy.
– Pilou neĜezejte do zemČ.
– Nepouåtvejte tupp pilovp ĜetČzy.
– Dbejte na to, aby byl pilovê ĜetČz vådy 

dostateþnČ promazin.

Bezpeþnostnt prvky slouåt k ochranČ uåiva-
tele a nesmt bêt uvedeny mimo provoz 
nebo obchizena jejich funkce.

Brzda ĜetČzu v pĜtpadČ zpČtnpho rizu auto-
maticky zablokuje pilovê ĜetČz, aby se snt-
åilo riziko poranČnt.

1 UvolnČni brzda ĜetČzu
2 Zablokovanê pilovê ĜetČz
Î Chcete-li manuilntm zpĤsobem aktivo-

vat brzdu ĜetČzu, zatlaþte chriniþ ruky 
smČrem dopĜedu.

Vtáhnutí / zpětný odraz
Přetržení pilového řetězu

Bezpečnostní zařízení

Brzda řetězu
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UvolĖovact tlaþttko blokuje pĜtstrojovê spt-
naþ a zabraĖuje tak nekontrolovanpmu roz-
bČhu ĜetČzovp pily.

1 Tlaþttko na odjiãtČnt (odblokovint)
2 PĜtstrojovê sptnaþ

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí usmrcení následkem Ĝezných 
ran! PĜi práci používejte vhodný ochranný 
odČv.
Dodråujte mtstnt pĜedpisy pro prevenci ~ra-
zĤ!

Ve specializovanêch obchodech jsou k do-
stint ochrannp helmy s integrovanou 
ochranou sluchu a prĤhledem.

Tlačítko na odjištění (odblokování)

Ochranný oděv

Ochranné rukavice

PĜi prici pouåtvejte vhod-
np ochrannp rukavice s 
ochrannou vêbavou proti 
poĜezint.

Ochrana hlavy

PĜi prici pouåtvejte vhod-
nou ochrannou helmu.

PĜi prici pouåtvejte 
ochranu sluchu.

Na ochranu pĜed odletujt-
ctmi tĜtskami pouåtvejte 
ochrannp brêle nebo prĤ-
hled helmy.

Ochrana těla

PĜi prici pouåtvejte vhod-
nê ochrannê odČv s 
ochrannou vêbavou proti 
poĜezint.
Pouåtvejte pevnou obuv s 
ochrannou vêbavou proti 
poĜezint a ochrannou 
ãpiþkou.

Symboly na zařízení
PĜeþtČte si nivod k pouåitt 
a Ĝićte se zejmpna jeho 
bezpeþnostntmi pokyny.

! NEBEZPEýÍ
Ohrožení života v dĤsledku 
zpČtného rázu ĜetČzové pi-
ly!

! NEBEZPEýÍ
Ohrožení života v dĤsledku 
zpČtného rázu ĜetČzové pi-
ly. PĜi Ĝezání nepoužívejte 
špiþku vodicí lišty.
! NEBEZPEýÍ
Ohrožení života v dĤsledku 
nekontrolovaných pohybĤ 
ĜetČzové pily! ěetČzovou 
pilu vždy držte obČma ruka-
ma.
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Informace o obsažených látkách (RE-
ACH)
Aktuilnt informace o obsaåenêch litkich 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

Pouåtvejte pouze ekologickê, biologicky 
odbouratelnê olej na pilovp ĜetČzy z obnovi-
telnêch zdrojĤ jako napĜtklad z Ĝepky olejky. 
Nepouåtvejte minerilnt oleje, jako jsou mo-
torovp nebo hydraulickp oleje.
Je nezbytnp dodråovat mtstnt a nirodnt 
pĜedpisy.

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí usmrcení následkem Ĝezných 
ran pĜi nesprávném používání!
� Tento pĜtstroj je vhodnê k prĤmyslovp-

mu pouåitt.
� ěetČzovi pila je vhodni pouze na Ĝezi-

nt dĜeva.
� PĜestavby a zmČny na zaĜtzent, kterp 

nebyly vêrobcem povoleny, jsou z bez-
peþnostntch dĤvodĤ zakiziny.

� ěetČzovi pila se smt pouåtvat pouze se 
schvilenêmi akupacky. Pouåitt batoho-
vêch akumulitorĤ je z bezpeþnostntch 
dĤvodĤ zakizino.

� ěetČzovi pila je vhodni pro prici ve 
venkovntm prostĜedt.

� ěetČzovi pila smt bêt pouåtvina pouze 
ve spojent s pilovêm ĜetČzy a vodictmi 
liãtami, kterp vêrobce uvolnil k pouåitt. 
PĜehled naleznete na konci tohoto ni-
vodu.

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí usmrcení následkem Ĝezných 
ran! PĜi všech pĜípravných pracích vyjmČte 
z pĜístroje akumulátor. 

PĜed uvedentm do provozu se must na-
montovat pilovi liãta a pilovê ĜetČz.
" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí poranČní pilovým ĜetČzem! PĜi 
veškerých pracích na pilovém ĜetČzu noste 
ochranné rukavice, aby se zabránilo Ĝez-
ným poranČním.
Nastavent a manipulace s pilovou liãtou / 
pilovêm ĜetČzem jsou podrobnČ popsiny 
v kapitole „Ppþe a ~dråba“.
Po montiåi zkontrolujte napnutt pilovpho 
ĜetČzu.

Ochrana životního prostředí
Obalovp materiily jsou recyklo-
vatelnp. Obal nezahazujte do 
domovntho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opČtovnpmu zuåit-
kovint.
PĜtstroj je vyroben z hodnotnêch 
recyklovatelnêch materiilĤ, kte-
rp je tĜeba znovu vyuått. Baterie, 
olej a podobnp litky se nesmČjt 
dostat do okolntho prostĜedt. Po-
uåiti zaĜtzent proto odevzdejte 
na pĜtsluãnêch sbČrnêch mts-
tech

Olej na pilový řetěz

Používání v souladu s 
určením

Uvedení do provozu

Montáž pilové lišty a pilového 
řetězu
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1 Matice
2 Kryt
Î Povolte matici.
Î OdstraĖte kryt.

1 âipka smČru otiþent
2 Podplnê otvor
3 Pastorek
4 Uniãect koltk
5 Vodtct liãta

Î PĜiloåte pilovê ĜetČz na pilovou liãtu.
Î PĜi poklidint pilovpho ĜetČzu dbejte na 

ãipku ukazujtct smČr otiþent.

Î PĜiloåte pilovou liãtu na koltk unaãeþe. 
Î PĜiloåte pilovê ĜetČz na ĜetČzovp kolo.
Î OpČt upevnČte kryt.
Î Nastavte napnutt pilovpho ĜetČzu po-

moct nastavovactho kotouþe.

POZOR
Nebezpeþí poškození pilového ĜetČzu a vo-
dicí lišty! PĜi provozu ĜetČzové pily musí být 
používán olej na pilové ĜetČzy.
Při dodání není řetězový olej naplněn!
Î VyþistČte prostor kolem plnictho otvoru 

od pilin a neþistot.

Î Odãroubujte vtko z otvoru pro doplnČnt 
oleje.

Î NeodstraĖujte vloåku olejovpho filtru.
Î Pomalu naplĖte olej na pilovp ĜetČzy.
Î PĜi plnČnt pravidelnČ kontrolujte hladinu 

oleje na prĤzoru.
Î PĜtpadnČ rozlitê olej otĜete hadĜtkem.
Î UzavĜete vtko otvoru pro doplnČnt oleje.

Plnění oleje na pilový řetěz
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ěetČz se s dplkou pouåtvint prodluåuje.
! NEBEZPEýÍ
Ohrožení života pĜi pĜetržení pilového ĜetČ-
zu. PĜed prací vždy zkontrolujte napnutí pi-
lového ĜetČzu.

Pilovê ĜetČz must bêt pĜi zastavent mtrnČ 
provČãenê.
� Sprivni vzdilenost od vodtct liãty: 1,3 

mm
V pĜtpadČ potĜeby upravte napnutt pilovpho 
ĜetČzu:
Î Nastavte napnutt pilovpho ĜetČzu po-

moct nastavovactho kotouþe.

Î BČhem nastavovint kontrolujte napnutt 
pilovpho ĜetČzu. 

Î Vådy nastavte napnutt pilovpho ĜetČzu 
sprivnČ.

POZOR
Nebezpeþí poškození pilového ĜetČzu a vo-
dicí lišty pĜi zvýšeném opotĜebení! Pilový 
ĜetČz nenapínejte nadmČrnČ.

OZNÁMENÍ
Pokud není možné doladit napČtí pilového 
ĜetČzu pomocí nastavovacího kotouþe, je 
nutné zmČnit nastavení vodicí lišty nebo 
vymČnit pilový ĜetČz (viz kapitolu "Péþe a 
údržba).

OZNÁMENÍ
Používejte pouze zcela nabité akumuláto-
ry.
POZOR
Nebezpeþí poškození ĜetČzové pily a aku-
mulátorĤ. PĜed nasazením zkontrolujte 
zneþištČní úchytu akumulátoru a kontakty a 
je-li potĜeba vyþistČte je.

Î ZasuĖte akumulitor do ~chytu tak, aby 
bylo slyãet zaklapnutt.

" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu! PĜi pracovních pĜestáv-
kách práce a bČhem údržby / ošetĜování 
vždy z pĜístroje vyjmČte sadu akumulátorĤ.

Î StisknČte odjiãĢovact tlaþttko.
Î VyjmČte akumulitor z pĜtstroje.

Kontrola napnutí pilového řetězu

Nasazení akumulátoru

Vyjmutí akumulátoru
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Uživatelům začátečníkům doporučuje-
me, aby se před prací nechali zaučit zku-
šenou osobou a procvičili zacházení a 
techniky na bezpečných obrobcích.

Î UvolnČte brzdu ĜetČzu.
Î StisknČte odjiãĢovact tlaþttko.
Î StisknČte pĜtstrojovê sptnaþ
Î Vyþkejte, aå pilovê ĜetČz dosihne pl-

nêch otiþek.

Î PĜesuĖte ĜetČzovou pilu k obrobku a do-
dråujte pĜitom vãechny bezpeþnostnt 
pokyny.

Î Provećte Ĝez.
Î BČhem price pravidelnČ kontrolujte 

stav oleje na pilovp ĜetČzy.

Z dĤvodu strojntho typu nent ĜetČzovi pila 
s akumulitorem zcela vhodni na kicent 
stromĤ. Pokud je prĤmČr kmene stromu 
vČtãt neå Ĝezni dplka motorovp pily, kicent 
nedoporuþujeme.
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí usmrcení padajícím stromem! 
Kácení stromĤ smí provádČt pouze k tomu 
vyškolené osoby. U porážecího Ĝezu dbejte 
na:
– V oblasti kicent se nesmt zdråovat  

åidnp osoby.
– PĜi silnpm vČtru kicent neprovidČjte. 

MĤåe dojtt k nekontrolovanpmu pidu 
stromu.

– Urþete smČr pidu stromu podle jeho 
rĤstu, vlastnostt terpnu (sklon) a povČtr-
nostntch podmtnek.

– Strom nechte vådy spadnout do prosto-
ru, kde åidnê strom neroste. Nikdy ne-
nechte strom padat na jinp stromy. 

Naplánujte směr pádu a prostor úniku

A SmČr pidu
B Nebezpeþni oblast
C Bezpeþnê prostor ~niku, 45 stupĖĤ proti 

smČru pidu. 
Kácení stromu
Î OdstraĖte pĜekiåky z ~nikovpho pro-

storu.
Î V oblasti Ĝezu na kmeni stromu odstraĖ-

te vČtve nebo pĜekiåky.

Obsluha

Základní obsluha

Pracovní techniky

Porážecí řez
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A SmČr pidu
B ZiĜez pĜi kicent
C Òchytnê pis
D Lomovi liãta pod hlavntm Ĝezem
E ZiĜez / hlavnt Ĝez
F Lomovi liãta
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí usmrcení padajícím stromem! 
ZáĜez urþuje smČr pádu:
– Provećte ziĜez v pravpm ~hlu vĤþi 

smČru pidu.
– ZiĜez vytvoĜte bltzko k zemi.
– PĜi ziĜezu naĜtznČte maximilnČ 1/4 

kmene.
– Nejprve provećte vodorovnou þist zi-

Ĝezu (spodnt þist), pak je ãikmou þist 
ziĜezu (hornt þist). 

Î VytvoĜent ziĜezu.
Î Urþete ~chytnê pis kmene - minimilnČ 

1/8 prĤmČru kmene.
Před hlavní řezem použijte varovné sig-
nály (zvukové nebo signální)!

A ZiĜez pĜi kicent
B Òchytnê pis
C Lomovi liãta
D ZiĜez / hlavnt Ĝez

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí usmrcení následkem Ĝezných 
ran! PĜi zaĜezávání vodicí lišty pily pĜiklá-
dejte vždy spodní stranu špiþky vodicí lišty. 
ZáĜez nikdy neprovádČjte horní þástí - ne-
bezpeþí zpČtného rázu!
Î VytvoĜit  hlavnt Ĝez, pĜitom pilu pĜiloåte 

nejmpnČ 3 cm nad spodnt þistt ziĜezu.
Î ZiĜez zvČtãit aå k lomovp liãtČ.
Î Hlavnt Ĝez protihnČte aå k ~chytnpmu 

pisu.
Î Úchytný pás kmene nepřeřízněte!
! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí usmrcení padajícím stromem! 
Nechte dostateþný úchytný pás nedotþený.
Î Vstupte boþnČ od kmenu do prostoru 

pro bezpeþnê ~nik.
Před přeříznutím přidržovacího pásu 
použijte varovné signály (zvukové nebo 
signální)!

Î PĜidråovact pis pĜeĜtznČte ãikmo shora 
dolĤ.

Î Aktivujte brzdu ĜetČzu a rychle se vzdal-
te od padajtctho stromu po bezpeþnp 
~nikovp cestČ.
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! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí usmrcení následkem zpČtného 
rázu! PĜi odvČtvování dbejte nato, aby ne-
došlo k zablokování vodicí lišty/ pilového 
ĜetČzu..

Î OdvČtvovint providČjte ve smČru rĤstu 
- nikoliv proti smČru rĤstu.

Î OdvČtvovint providČjte shora dolĤ.
Î PravidelnČ þistČte pracovnt oblast od 

uĜezanêch vČtvt.
" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu! Kmen se mĤže pĜi odvČt-
vování dát do pohybu následkem zmČny 
rozložení hmotnosti. Pracovní prostor si 
zvolte tak, aby nehrozilo žádné riziko.

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí usmrcení následkem zpČtného 
rázu! PĜi zkracování dbejte nato, aby nedo-
šlo k zablokování vodicí lišty/ pilového ĜetČ-
zu..

Î PĜiloåte ĜetČzovou pilu pomoct doraz 
hrotĤ.

Î RovnomČrnČ pĜeĜtznČte kmen.

POZOR
Nebezpeþí poškození pilového ĜetČzu! Pi-
lou neĜezejte do zemČ.

! NEBEZPEýÍ
Nebezpeþí usmrcení následkem zpČtného 
rázu, vtažení nebo odražení ĜetČzové pily! 
PĜi zkracování si naplánujte Ĝez a využijte 
odlehþovací záĜezy. Vždy dodržujte poĜadí 
"Nejprve výtlaþná strana pak tažná stra-
na"...

1 Odlehþovact ziĜez
2 OddČlovact Ĝez
Î Na stranČ tlaku provećte odlehþovact 

ziĜez.
Î Na stranČ tahu provećte oddČlovact 

Ĝez.

Î VyjmČte akumulitor z pĜtstroje.
Î OdstraĖte piliny a neþistoty na ĜetČzovp 

pile.
Î Nasaćte chriniþ pilovpho ĜetČzu.

Informace o zachizent s akumulitory a na-
btjeþkou, kterêmi se mustte Ĝtdit, naleznete 
v provozntm nivodu 5.966-814.0 a 5.966-
815.0.

Odvětvování

Zkracování kmene

Zkracování napnutého kmene

Zastavení provozu

Akumulátor/Nabíječka
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" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! 
Dbejte na hmotnost pĜístroje pĜi pĜepravČ.
" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! 
ěetČzovou pilu transportovat pouze s vy-
jmutým akumulátorem a nasazeným chrá-
niþem pilového ĜetČzu.

" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! 
Dbejte na hmotnost pĜístroje pĜi jeho 
uskladnČní.
" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! 
ěetČzovou pilu skladujte pouze s vyjmutým 
akumulátorem a nasazeným chrániþem pi-
lového ĜetČzu.
Toto zaĜtzent smt bêt uskladnČno pouze v 
uzavĜenêch prostorich.

Se svêm obchodntkem se mĤåete dohod-
nout na pravidelnêch bezpeþnostntch pro-
hltdkich nebo uzavĜtt smlouvu o ~dråbČ. 
Jsme Vim k dispozici s termtny konzultact.
Pouåtvejte pouze schvilenp originilnt ni-
hradnt dtly a originilnt pĜtsluãenstvt, aby 
nedoãlo k omezent bezpeþnosti pĜtstroje.
" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu! PĜed každou prací na Ĝe-
tČzové pile vyjmČte z pĜístroje akumulátor.
" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu! PĜed každou prací na Ĝe-
tČzové pile používejte ochranné rukavice a 
ochranné brýle.
– ěetČzovou pilu nechte vychladnout.
– UjistČte se, åe uzavĜeno vtko plnictho 

otvoru oleje.
– PĜed otevĜentm oþistČte ĜetČzovou pilu 

od hrubêch neþistot a pilin.

" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí poškození! PĜi þištČní pĜístroje 
použijte navlhþený hadr, v žádném pĜípadČ 
nepoužívejte stĜíkací hadici nebo vyso-
kotlaký vodní paprsek. PĜístroj nepokládej-
te do vody. Nepoužívejte þisticí prostĜedky 
obsahující rozpouštČdla.
Î Pomoct kartiþe oþistČte pilovê ĜetČz, 

vodtct liãtu a kryt motoru od pilin a ne-
þistot.

Î Zbytky oleje otĜete hadrem.
Î VyþistČte vČtract ãtČrbiny ĜetČzovp pily 

pomoct kartiþe.

1 Matice
2 Kryt
Î Povolte matici.
Î OdstraĖte kryt.

1 âipka smČru otiþent
2 Podplnê otvor
3 Pastorek
4 Uniãect koltk
5 Vodtct liãta

Přeprava

Ukládání

Ošetřování a údržba

Údržbářské práce

Čištění zařízení

Demontáž vodicí lišty a pilového řetězu
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Î SejmČte vodict liãtu a pilovê ĜetČz z vo-
dttek a koltku unaãeþe smČrem nahoru. 

Î SejmČte pilovê ĜetČz z pastorku.

Î SejmČte pilovê ĜetČz z vodict liãty.
OZNÁMENÍ
Pilový ĜetČz / vodicí lišta musí být domonto-
vány pouze za úþelem výmČny. Broušení 
lze provádČt v namontovaném stavu.

Î ZmČĜte hloubku driåky vodict liãty.
Î Pokud je hodnota menãt neå 4 mm, vo-

dict liãtu vymČĖte.

Tupê nebo poãkozenê pilovê ĜetČz mi za 
nisledek neuspokojivê vêkon Ĝezint, a zvy-
ãuje opotĜebent hnact jednotky a vodict liã-
ty.
PravidelnČ ostĜete pilovê ĜetČz.
Pokud jiå nelze pilovê ĜetČz nabrousit, pilo-
vê ĜetČz vymČĖte.

1 Hornt þist zubu
2 OstĜt
3 Omezovaþ hloubky
4 SmČr otiþent
OZNÁMENÍ
PĜi broušení používejte speciální pilníky na 
pilové ĜetČzy (4,5 mm). BČžné kulaté pilníky 
nejsou vhodné.

Zkontrolujte opotřebení vodicí lišty

Broušení pilového řetězu
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Î PĜiloåte pilntk k hornt þisti zubu.
Î Posouvejte pilntk podpl ostĜt. Òhel: 30 

stupĖĤ.

OZNÁMENÍ
Pracovat pouze pod úhlem 30 stupĖĤ. V 
pĜípadČ vČtšího úhlu než 30° je ĜetČz pĜíliš 
ostrý a rychleji se opotĜebuje. Pokud je úhel 
menší než 30 stupĖĤ, zĤstává ĜetČz tupý.

1 Plochê pilntk
2 MČrka
Î PĜiloåte mČrku na zub pily.
Î Omezovaþ hloubky zabruste pomoct 

plochpho pilntku.

OZNÁMENÍ
MČrky a pilníky na pilové ĜetČzy jsou bČžnČ 
k dostání ve specializovaném obchodu.

Î Nasaćte pilovê ĜetČz na vodict liãtu.
OZNÁMENÍ
PĜi pokládání dbejte nato, aby ležely kluzné 
plochy zubĤ správnČ ve vodicí lištČ.
Î PĜi poklidint pilovpho ĜetČzu dbejte na 

ãipku ukazujtct smČr otiþent.

OZNÁMENÍ
Pokud položíte pilový ĜetČz proti smČru otá-
þení, otoþte vodicí lištu. Otvor pro kolík 
unašeþe je nahoĜe a dole.
Î Nasaćte pilovê ĜetČz na pastorek.
Î Poloåte vodict liãtu na vodttka a koltk 

unaãeþe.
Î Nasaćte kryt.
Î PevnČ utihnČte matici.

Montáž vodicí lišty a pilového řetězu
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V kaådp zemi platt ziruþnt podmtnky vyda-
np naãt pĜtsluãnou distribuþnt spoleþnostt. 
PĜtpadnp poruchy na zaĜtzent odstrantme 
bČhem ziruþnt lhĤty bezplatnČ tehdy, 
bude-li pĜtþinou poruchy vada materiilu 
nebo vêrobnt vada.

– Smt se pouåtvat pouze pĜtsluãenstvt a 
nihradnt dtly schvilenp vêrobcem. Ori-
ginilnt pĜtsluãenstvt a originilnt ni-
hradnt dtly skêtajt ziruku bezpeþnpho a 
bezporuchovpho provozu pĜtstroje.

– Dalãt informace o nihradntch dtlech 
najdete na www.kaercher.com v þisti 
Service.

Pokud poruchu nelze odstranit, musí 
přístroj zkontrolovat zákaznická služba.

Záruka Příslušenství a náhradní díly

Pomoc při poruchách
Porucha Příčina Náprava
Motor nebČåt Akumulitor nent vloåen sprivnČ ZasuĖte akumulitor do dråiku, 

aby zaklapl.
Prizdnê akumulitor Nabtjent akumulitoru
Akumulitor je pĜehĜitê Nechte akumulitor vychladnout.
Akumulitor je vadnê VymČnit akumulitor.
PĜehĜitt motoru Nechte motor vychladnout
Zablokovint brzdy ĜetČzu UvolnČnt brzdy ĜetČzu
Pilovê ĜetČz se zablokoval v obrob-
ku

UvolnČte ĜetČzovou pilu z obrobku. 

Motor bČåt, ĜetČz 
stojt

ěetČz spadl z pastorku Nasaćte ĜetČz na pastorek a 
sprivnČ napnČte.

Brzda ĜetČzu nefun-
guje sprivnČ

Mechanismus brzdy ĜetČzu je zne-
þiãtČnê

VyþistČte mechanismus a nČkoli-
krit opakujte zablokovint a uvol-
nČnt brzdy ĜetČzu.

Vada brzdy ĜetČzu ObraĢte se na zikaznickê servis.
Pilovê ĜetČz a vodi-
ct liãta se pĜi Ĝezint 
velice zahĜtvajt. 
Vznik kouĜe.

PĜtliã vysokp napnutt pilovpho Ĝe-
tČzu

Òprava napnutt pilovpho ĜetČzu.

Mazint pilovpho ĜetČzu nent 
funkþnt
Nidrå na olej je prizdni

Zkontrolujte mazint ĜetČzu pily, je-
li to nutnp, doplĖte ĜetČzovê olej

Vodict liãta je zanesena pilinami OdstraĖte piliny z vodict liãty.
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Ttmto prohlaãujeme, åe ntåe oznaþenp 
stroje odpovtdajt jejich zikladnt koncepct a 
konstrukþntm provedentm, stejnČ jako 
nimi do provozu uvedenêmi konkrptntmi 
provedentmi, pĜtsluãnêm zisadntm poåa-
davkĤm o bezpeþnosti a ochranČ zdravt 
smČrnic EU. PĜi jakêchkoli na stroji prove-
denêch zmČnich, kterp nebyly nimi od-
souhlaseny, pozbêvi toto prohliãent svou 
platnost.

Podepsant jednajt v povČĜent a s plnou 
moct jednatelstvt

Osoba zplnomocnČni sestaventm doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 10. 2017

EU prohlášení o shodě

Výrobek: ěetČzovi pila
Typ: CS 330 Bp

Příslušné směrnice EU:
2000/14/ES
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU
2014/30/EU

Použité harmonizační normy
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Název uvedeného místa:
Pro 2006/42/EU, Příloha IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Ident. þ. 0197
BM 50326005 0001
Použitý postup posuzování shody:
pro 2000/14/ES
PĜtloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 97
Garantova-
nou:

100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Technické údaje
Provoznt napČtt V 50
Dplka vodict liãty mm 350
Typ pilovpho ĜetČzu OREGON 90PX052X
Rychlost pilovpho ĜetČzu m/s 12
Typ vodict liãty OREGON 144MLEA041
Hodnoty zjištěné dle EN 60745-2-13
Emise hluku
Hladina akustickpho tlaku LpA dB(A) 86
Koltsavost KpA dB(A) 2,5
Hladina akustickpho vêkonu LWA + Koltsavost KWA dB(A) 99,5
Hodnota vibrace ruka-paåe
PĜednt rukojeĢ m/s2 4,2
Zadnt rukojeĢ m/s2 5,4
Koltsavost K m/s2 1,5
Provozní látky
Plnict mnoåstvt olej na pilovp ĜetČzy ml 150
Rozměry a hmotnost
Dplka x âtĜka x Vêãka mm 780x240x247
Hmotnost (bez akumulitoru) kg 3,76
Typicki provoznt hmotnost Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Pred prvo uporabo Vaãe napra-
ve preberite to originalno navodi-

lo za uporabo in priloåene varnostne napot-
ke. Ravnajte v skladu z njimi. Shranite jih 
za kasnejão uporabo ali za naslednjega la-
stnika.

Za sliko glejte stran ovitka
1 Zavora verige / ãþitnik za roko
2 Tipka za deblokado
3 Stikalo naprave
4 Tipka za deblokado akumulatorske ba-

terije
5 Nosilec akumulatorske baterije
6 Vtiþni kontakt
7 Izmetni mehanizem za akumulatorsko 

baterijo
8 Opazovalno steklo za olje
9 Pokrov odprtine za polnjenje olja
10 Veriga åage
11 Meþ åage
12 Roþaj, zadaj
13 Roþaj, spredaj
14 Nastavitveno kolo za napetost verige 

åage
15 Krempljasti nastavek
16 Pokrov
17 Matica
18 Zaãþita verige åage

! NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarnost, ki 
vodi do težkih telesnih poškodb ali smrti.
" OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do težkih telesnih poškodb ali 
smrti.
" PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do premoženjskih škod.

Vsebinsko kazalo
Opis naprave. . . . . . . . . . . . . . SL 1
Stopnje nevarnosti  . . . . . . . . . SL 1
Varnostna navodila . . . . . . . . . SL 2

Sploãna varnostna navodila SL 2
Pravilno rokovanje. . . . . SL 2
Reakcijski uþinki  . . . . . . SL 3
Pretrg verige åage . . . . . SL 4

Varnostne priprave . . . . . . . . . SL 4
Zavora verige  . . . . . . . . SL 4
Tipka za deblokado . . . . SL 5

Zaãþitna obleka. . . . . . . . . . . . SL 5
Zaãþitne rokavice  . . . . . SL 5
Zaãþita za glavo  . . . . . . SL 5
Zaãþita telesa  . . . . . . . . SL 5

Simboli na napravi  . . . . . . . . . SL 5
Varstvo okolja . . . . . . . . . . . . . SL 6

Olje za verigo åage . . . . SL 6
Namenska uporaba. . . . . . . . . SL 6
Zagon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 6

Namestitev meþa in verige SL 6
Nalivanje olja za verigo åageSL 7
Preverjanje napetosti verige 
åage. . . . . . . . . . . . . . . . SL 7
Vstavljanje akumulatorske 
baterije. . . . . . . . . . . . . . SL 8
Odstranjevanje akumulator-
ske baterije  . . . . . . . . . . SL 8

Uporaba  . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 8
Osnovno upravljanje . . . SL 8
Delovne tehnike. . . . . . . SL 9
Ustavitev obratovanja . . SL 11

Akumulatorska baterija/PolnilnikSL 11
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 12
Skladiãþenje . . . . . . . . . . . . . . SL 12
Vzdråevanje  . . . . . . . . . . . . . . SL 12

Vzdråevalna dela. . . . . . SL 12
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 15
Pribor in nadomestni deli  . . . . SL 15
Pomoþ pri motnjah  . . . . . . . . . SL 16
Izjava EU o skladnosti. . . . . . . SL 17
Tehniþni podatki  . . . . . . . . . . . SL 18

Opis naprave

Stopnje nevarnosti
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Pri delu z verižnimi žagami obstaja zelo 
veliko tveganje poškodb, ker se dela z 
visokimi hitrostmi verige in zelo ostrimi 
žaginimi zobmi. Zato je treba pri delu z 
verižnimi žagami nujno upoštevati po-
sebne varnostne ukrepe in pravila obna-
šanja. 
Poleg teh varnostnih navodil je treba upo-
ãtevati predpise o varnosti in usposabljanju 
posamezne dråave (na primer s strani 
upravnih organov, strokovnih zdruåenj ali 
uradov socialne varnosti).
Uporaba veriånih åag je lahko z lokalnimi 
uredbami þasovno omejena (dnevni ali letni 
þas). Upoãtevajte lokalne predpise. 

� Uporabnik je odgovoren za varno upo-
rabo veriåne åage, ãe posebej zaradi la-
stnega zdravja in zdravja drugih oseb.

� Veriåno åago uporabljajte le, ko ste 
umirjeni in dobrega zdravja. Pod vpli-
vom zdravil ali drog, ki omejujejo reak-
cijsko sposobnost, se veriåne åage ne 
sme uporabljati.

� Uporabnik mora biti v takem psihiþnem 
stanju, ki mu omogoþa reagirati na mo-
rebitne nastale reakcijske uþinke (uda-
rec nazaj, vpoteg ali povratni odboj) in 
jih s telesno silo omiliti.
Upoãtevajte delovne odmore, da pre-
preþite izþrpanost.

� Mladoletne osebe ne smejo uporabljati 
naprave.

� Otroci in druge osebe se med uporabo 
åage ne smejo nahajati v delovnem po-
droþju.

� Osebe z omejenimi senzoriþnimi in du-
ãevnimi sposobnostmi ne smejo upora-
bljati veriåne åage.

� Veþja nevarnost nezgode pri slabih vre-
menskih razmerah. Veriåno åago upo-
rabljajte samo takrat, ko je zagotovljeno 
varno delo.

! NEVARNOST
Daljša uporaba naprave lahko privede do 
vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve 
rok.
Sploãno veljavnega þasa uporabe ni mo-
åno doloþiti, saj je ta odvisen od ãtevilnih 
dejavnikov:
– osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi 

(pogosto hladni prsti, mravljinþasti pr-
sti).

– nizka temperatura okolice. Za zaãþito 
rok nosite tople rokavice.

– Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.
– Neprekinjeno obratovanje je slabãe kot 

delo s premori.
Pri redni daljãi uporabi naprave in pri pona-
vljajoþem pojavu doloþenih simptomov (na 
primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo 
zdravniãki pregled.

– Veriåno åago vedno trdno dråite, trdno 
primite z obema rokama.

– Leva roka na sprednem, desna roka na 
zadnjem roþaju.

– Veriåno åago poloåite na stran z bloki-
rano verigo åage. 

– Med delovnimi odmori in pri vzdråeva-
nju / negi vedno odstranite akumulator-
sko baterijo iz naprave.

Varnostna navodila

Splošna varnostna navodila

Pravilno rokovanje

Med delom

Delovni odmori / vzdrževanje / nega
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– Veriåno åago nosite le z blokirano veri-
go åage. 

– Veriåno åago nosite le za roþaj.
– Veriåno åago nosite z meþem åage, 

obrnjenim nazaj.
– Pri daljãih poteh namestite zaãþito veri-

ge åage.

! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi ureznin, ki jih pov-
zroþi nekontrolirano premikanje verižne 
žage ali žaganega materiala.
– Veriåne åage ne vodite v telesni osi.
– Veriåno åago vodite ob strani telesa ta-

ko, da noben del telesa ne ãtrli v delov-
no podroþje veriåne åage.

– Do åaganega materiala dråite þim veþjo 
razdaljo.

Upoštevajte druga pravila obnašanja v 
poglavju „Delovne tehnike“.

! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi ureznin, ki jih pov-
zroþijo nenadno nastali reakcijski uþinki.

Udarec nazaj nastane, ko:

– veriga åage v zgornjem podroþju konice 
meþa åage nehoteno zadane ob oviro. 

– se veriga åage na konici meþa åage za-
takne.

! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi verige žage, ki 
udari nazaj.
– Pred åaganjem naþrtujte rez in prepo-

znajte nevarnosti.
– Veriåno åago vedno dråite trdno in z 

obema rokama.
– Vedno åagajte s plinom do konca, po-

þakajte, da veriga doseåe svoje polno 
ãtevilo vrtljajev.

– Ne åagajte s konico meþa åage.
– Pri åaganju se ne sklanjajte predaleþ 

naprej.
– Pri åaganju vej nikoli ne åagajte veþ vej 

naenkrat.

Nošenje verižne žage

Delovni položaj

Reakcijski učinki

Udarec nazaj (Kick-Back)
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– äage verige ne vodite nad viãino ra-
men.

– Delajte le z ostro in pravilno napeto ve-
rigo åage.

Naþeloma nastopi ta uþinek nasprotno na 
smer vrtenja verige na åaganem materialu.

Pri vpotegu verigo åage sunkovito potegne 
proti åaganemu materialu.
Do vpotega pride, ko:
– se pri åaganju s spodnjim robom meþa 

åage veriga åage zatakne ali naleti na 
oviro v åaganem materialu.

Pri povratnem odboju veriga åage sunkovi-
to sune v smeri uporabnika.
Do povratnega odboja pride, ko:
– se pri åaganju z zgornjim robom meþa 

åage veriga åage zatakne ali naleti na 
oviro v åaganem materialu.

! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi nekontroliranega 
premikanja verižne žage.
– Pred åaganjem naþrtujte rez in prepo-

znajte nevarnosti.
– Veriåno åago vedno dråite trdno in z 

obema rokama.

– Pri åaganju meþa åage ne zasukajte ali 
ga postavite postrani.

! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi pretrgane verige 
žage.
– Ne uporabljajte poãkodovanih verig åa-

ge.
– Ne åagajte v tla.
– Ne uporabljajte topih verig åage.
– Pazite na to, da je veriga åage vedno 

dovolj namazana.

Varnostne naprave so namenjene zaãþiti 
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se 
izogibati njihovi funkciji.

V primeru udarca nazaj zavora verige sa-
modejno blokira verigo åage in zmanjãa 
tveganje poãkodbe.

1 Sprostitev zavore verige
2 Veriga åage je blokirana
Î Za roþno sprostitev zavore verige priti-

snite ãþitnik za roko naprej.

Vpoteg / povratni odboj

Pretrg verige žage

Varnostne priprave

Zavora verige
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Tipka za deblokado blokira stikalo naprave 
in tako prepreþuje nekontroliran zagon ve-
riåne åage.

1 Tipka za deblokado
2 Stikalo naprave

! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi ureznin! Pri delu 
nosite ustrezno zašþitno obleko.
Upoãtevajte lokalne predpise za prepreþe-
vanje nesreþ.

V strokovnih trgovinah so na voljo zaãþitne 
þelade z vgrajeno sluãno zaãþito in vizir-
jem.

Tipka za deblokado

Zaščitna obleka

Zaščitne rokavice

Pri delu nosite ustrezne 
zaãþitne rokavice z zaãþi-
tno opremo proti urezni-
nam.

Zaščita za glavo

Pri delu nosite ustrezno 
zaãþitno þelado.

Pri delu nosite sluãno za-
ãþito.

Za zaãþito pred okoli lete-
þimi drobci nosite zaãþi-
tna oþala ali vizir na þela-
di.

Zaščita telesa

Pri delu nosite ustrezno 
zaãþitno obleko z zaãþi-
tnimi vloåki proti urezni-
nam.
Nosite trdno obutev z za-
ãþitno opremo proti ure-
zninam in zaãþitnimi kapi-
cami za prste.

Simboli na napravi
Preberite navodila za upo-
rabo in bodite posebej po-
zorni na varnostna navodi-
la.

! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi 
udarca verige žage nazaj!

! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi 
udarca verige žage nazaj. 
Ne žagajte s konico meþa 
žage.
! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi 
nekontroliranih premikov 
verižne žage! Verižno žago 
vedno trdno držite z obema 
rokama.
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Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Uporabite le okolju prijazno, bioloãko raz-
gradljivo olje za verigo åage iz obnovljivih 
surovin, kot je npr. navadna ogrãþica. Ne 
uporabljajte mineralnih olj, kot na primer 
motornih in hidravliþnih olj.
Upoãtevati je treba lokalne in nacionalne 
predpise.

! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi ureznin v primeru 
nenamenske uporabe!
� Naprava je primerna za uporabo v obr-

tnih dejavnostih.
� Veriåna åaga je primerna le za åaganje 

lesa.
� Predelave in spremembe, ki jih ni poo-

blastil proizvajalec, so iz varnostnih ra-
zlogov prepovedane.

� Veriåna åaga se lahko uporablja samo z 
odobrenimi paketi akumulatorskih bate-
rij. Uporaba baterijskega nahrbtnika je 
iz varnostnih razlogov prepovedana.

� Veriåna åaga je namenjena delu na pro-
stem.

� Veriåno åago se sme uporabljati le z ve-
rigami åage in meþi za åago, ki jih je za 
uporabo odobril proizvajalec. Pregled 
najdete na koncu teh navodil.

! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi ureznin! Pri vseh 
pripravljalnih delih vzemite akumulatorsko 
baterijo iz naprave. 

Pred zagonom je treba namestiti meþ in verigo.
" PREVIDNOST
Nevarnost poškodb zaradi verige! Da pre-
preþite ureznine, pri vseh delih z verigo no-
site zašþitne rokavice.
Natanþen opis nastavljanja in uporabe 
meþa/verige najdete v poglavju „Nega in 
vzdråevanje“.
Po namestitvi preverite napetost verige.

1 Matica
2 Pokrov
Î Odvijte matico.
Î Odstranite pokrov.

1 Puãþica smeri vrtenja
2 Vodoravna luknja
3 Veriånik
4 Zatiþ sojemalnika
5 Vodilna tirnica

Varstvo okolja
Embalaåa je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaåe ne 
odvråete med gospodinjske od-
padke, temveþ jo odloåite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je 
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne 
snovi ne smejo priti v okolje. 
Zato stare naprave zavrzite v 
ustrezne zbiralne sisteme.

Olje za verigo žage

Namenska uporaba

Zagon

Namestitev meča in verige
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Î Verigo namestite na meþ.
Î Pri nameãþanju verige åage upoãtevaj-

te puãþico smeri vrtenja.

Î Meþ namestite na sojemalni zatiþ. 
Î Verigo namestite na zobnik.
Î Ponovno namestite pokrov.
Î Napetost verige åage nastavite z nasta-

vitvenim kolesom.

POZOR
Nevarnost poškodovanja verige žage in 
meþa žage! Za delovanje verižne žage mo-
rate obvezno uporabljati olje za verigo ža-
ge.
V dobavljenem stanju olje za verigo 
žage ni nalito!
Î Podroþje okoli odprtine za polnjenje oþi-

stite åagovine in umazanije.

Î Odvijte pokrov odprtine za polnjenje 
olja.

Î Filtrnega vloåka za olje ne odstranjujte.
Î Poþasi nalijte olje za verigo åage.
Î Pri nalivanju redno kontrolirajte nivo olja 

skozi kontrolno okence.
Î Eventuelno razlito olje poberite s krpo.
Î Zaprite pokrov odprtine za polnjenje 

olja.

Veriga åage se z naraãþajoþim trajanjem 
uporabe razteguje.
! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi pretrgane verige 
žage. Pred delom vedno preverite napetost 
verige žage.

Veriga åage mora biti v mirovanju nekoliko 
poveãena.
� Pravilna razdalja do meþa åage: 1,3 

mm
ýe je potrebno, popravite napetost verige 
åage:
Î Napetost verige åage nastavite z nasta-

vitvenim kolesom.

Nalivanje olja za verigo žage

Preverjanje napetosti verige žage
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Î Med nastavljanjem preverjajte napetost 
verige åage. 

Î Napetost verige åage vedno pravilno 
nastavite.

POZOR
Nevarnost poškodovanja verige žage in 
meþa žage zaradi poveþane obrabe! Veri-
ge žage ne napnite preveþ.
OBVESTILO
ýe verige žage z nastavitvenim kolesom ni 
mogoþe veþ ponovno nastaviti, je treba po-
novno nastaviti meþ žage ali zamenjati ve-
rigo žage (glejte poglavje „Nega in vzdrže-
vanje).

OBVESTILO
Uporabite le popolnoma napolnjene aku-
mulatorske baterije.
POZOR
Nevarnost poškodovanja verižne žage in 
akumulatorske baterije. Nosilec za akumu-
latorsko baterijo in kontakte pred uporabo 
preverite glede umazanosti in po potrebi 
oþistite.

Î Akumulatorsko baterijo potisnite v nosi-
lec, dokler se sliãno ne zaskoþi.

" OPOZORILO
Nevarnost poškodbe! Med delovnimi od-
mori in pri vzdrževanju / negi vedno odstra-
nite akumulatorsko baterijo iz naprave.

Î Pritisnite tipko za deblokado.
Î Akumulatorsko baterijo vzemite iz na-

prave.

Uporabnikom začetnikom se pred de-
lom priporoča, da jih uvede izkušena 
oseba in da vadijo rokovanje in tehnike 
na nenevarnih žaganih materialih.

Î Sprostite zavoro verige.
Î Pritisnite tipko za deblokado.
Î Pritiskanje stikala naprave
Î Poþakajte, da veriga åage doseåe svoje 

polno ãtevilo vrtljajev.

Vstavljanje akumulatorske baterije

Odstranjevanje akumulatorske 
baterije

Uporaba

Osnovno upravljanje
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Î Veriåno åago ob upoãtevanju vseh var-
nostnih opozoril pribliåajte åaganemu 
materialu.

Î Izvedite rez.
Î Med delom redno kontrolirajte nivo olja 

verige åage.

Glede na naþin izdelave åage je baterijska 
veriåna åaga primerna le za podiranje dre-
ves. ýe je premer debla veþji od povpreþne 
dolåine motorne åage, se podiranje odsve-
tuje.
! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi padajoþega dre-
vesa! Drevesa lahko podirajo le strokovno 
usposobljene osebe. Pri podžagovanju 
upoštevajte:
– Na podroþju podiranja se ne sme zadr-

åevati nobena oseba.
– Ne podirajte dreves v hudem vetru. 

Drevo lahko nekontrolirano pade.
– Smer padca doloþite s pomoþjo rasti 

drevja, lastnosti terena (naklon) in vre-
menskih razmer.

– Drevo naj vedno pade v praznino med 
rastjem. Nikoli naj ne pade na druga 
drevesa. 

Načrtovanje smeri padca in poti umika

A Smer padca
B Nevarno obmoþje
C varna pot umika, 45 stopinj nasproti 

smeri padca. 
Podiranje drevesa
Î Odstranite ovire s poti umika.
Î Podroþje reza na deblu oþistite vej ali 

ovir.

A Smer padca
B Zasek
C Dråalni trak
D âþetina pod podåagovanjem
E Zarezovanje / podåagovanje
F âþetina
! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi padajoþega dre-
vesa! Zasek doloþa smer padca:
– Zasek vreåite pod pravim kotom glede 

na smer padca.
– Zasek vreåite þim bliåje tlem.
– Za zasek vreåite najveþ 1/4 debla.
– Najprej izvedite pravokotni (spodnji 

rez), nato poãevni rez (zgornji rez). 
Î Oblikujte zasek.
Î Doloþite dråalni trak - najmanj 1/8 pre-

mera debla.

Delovne tehnike

Podžagovanje
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Pred podžagovanjem oddajte varnostni 
znak (klic ali signal)!

A Zasek
B Dråalni trak
C âþetina
D Zarezovanje / podåagovanje
! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi ureznin! Pri zare-
zovanju namestite meþ verige žage vedno 
s spodnjo stranjo konice meþa žage. Nikoli 
ne zarežite z zgornjo stranjo - nevarnost 
udarca nazaj!
Î Zastavite podåagovanje, v ta namen 

zareåite najmanj 3 cm nad spodnjim re-
zom zaseka.

Î Zarezovanje razãirite do ãþetine.
Î Podåagovanje izvedite do dråalnega 

traku.
Î Držalnega traku ne prerežite!
! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi padajoþega dre-
vesa! Pustite dovolj držalnega traku.
Î Stopite stran od debla na varno pot umi-

ka.
Pred prerezovanjem držalnega traku od-
dajte varnostni znak (klic ali signal)!

Î Dråalni trak prereåite poãevno od zgoraj 
navzdol.

Î Sproåite zavoro verige in se po varni 
poti umika hitro odstranite od padajoþe-
ga drevesa.

! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi udarca nazaj! Pri 
odstranjevanju vej pazite na to, da se meþ 
žage / veriga žage ne uklešþi.

Î Veje odstranjujte v smeri rasti - ne na-
sproti.

Î Veje odstranjujte od zgoraj navzdol.
Î Redno odstranjujte odstranjene veje z 

delovnega podroþja.
" OPOZORILO
Nevarnost poškodbe! Pri odstranjevanju 
vej se lahko deblo zaradi spremenjene po-
razdelitve teže premika. Delovno podroþje 
izberite tako, da ne pride do nevarnosti.

Odstranjevanje vej
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! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi udarca nazaj! Pri 
rezanju na dolžino pazite na to, da se meþ 
žage / veriga žage ne uklešþi.

Î Veriåno åago namestite na krempljasti 
nastavek.

Î Deblo enakomerno preåagajte.

POZOR
Nevarnost poškodovanja verige žage! Ne 
žagajte v zemljo.

! NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi udarca nazaj, 
vpotega ali povratnega odboja verižne ža-
ge! Pri rezanju na dolžino naþrtujte rez in 
delajte z razbremenilnimi rezi. Vedno se dr-
žite zaporedja „znajprej tlaþna stran nato 
vleþna stran“..

1 Razbremenilni rez
2 Loþilni rez
Î Razbremenilni rez våagajte na tlaþni 

strani.
Î Loþilni rez våagajte na vleþni strani.

Î Akumulatorsko baterijo vzemite iz na-
prave.

Î Z veriåne åage odstranite trske in uma-
zanije.

Î Namestite zaãþito verige åage.

Za rokovanje z akumulatorsko baterijo in 
polnilnikom preberite in upoãtevajte navo-
dilo za uporabo 5.966-814.0 in 5.966-
815.0.

Rezanje debla na dolžino

Rezanje debla pod napetostjo na 
dolžino

Ustavitev obratovanja

Akumulatorska baterija/
Polnilnik
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" PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri transportu upoštevajte težo na-
prave.
" PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Verižno žago transportirajte le z od-
stranjeno akumulatorsko baterijo in name-
šþeno zašþito verige žage.

" PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri shranjevanju upoštevajte težo 
naprave.
" PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Verižno žago shrnajujte le z odstra-
njeno akumulatorsko baterijo in namešþe-
no zašþito verige žage.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih 
prostorih.

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem 
varnostnem pregledu ali sklenete vzdråe-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.
Da ne ogrozite varnega delovanja naprave, 
uporabljajte le odobrene originalne nado-
mestne dele in originalni pribor.
" OPOZORILO
Nevarnost poškodbe! Pred vsemi deli na 
verižni žagi, odstranite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave.
" PREVIDNOST
Nevarnost poškodbe! Pri vseh delih na ve-
rižni žagi nosite zašþitne rokavice in zašþi-
tna oþala.
– Pustite veriåno åago, da se ohladi.
– Preverite, ali je pokrov odprtine za pol-

njenje olja zaprt.
– Pred odpiranjem oþistite veriåno åago 

grobe umazanije in trsk.

" OPOZORILO
Nevarnost poškodbe! Za þišþenje naprave 
uporabite vlažno krpo, nikoli ne uporabite 
cevnega ali visokotlaþnega vodnega curka. 
Naprave ne potapljajte v vodo. Ne upora-
bljajte þistil, ki vsebujejo topila.
Î Verigo åage, meþ åage in ohiãje motor-

ja oþistite trsk im umazanije s krtaþko.
Î Preostanek olja poberite s krpo.
Î Prezraþevalne reåe veriåne åage oþisti-

te s krtaþko.

1 Matica
2 Pokrov
Î Odvijte matico.
Î Odstranite pokrov.

1 Puãþica smeri vrtenja
2 Vodoravna luknja
3 Veriånik
4 Zatiþ sojemalnika
5 Vodilna tirnica

Transport

Skladiščenje

Vzdrževanje

Vzdrževalna dela

Čiščenje stroja

Demontaža meča žage in verige žage
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Î Meþ åage in verigo åage dvignite nav-
zgor z vodilnih tirnic in zatiþa sojemalni-
ka. 

Î Verigo åage snemite z veriånika.

Î Verigo åage snemite z meþa åage.
OBVESTILO
Verigo žage / meþ žage je treba demontirati 
le, þe ju je treba zamenjati. Ostrenje je mo-
žno v vgrajenem stanju.

Î Izmerite globino utora meþa åage.
Î ýe znaãa manj kot 4 mm, zamenjajte 

meþ åage.

Topa ali poãkodovana veriga åage vodi do 
nezadostne zmogljivosti rezanja in poveþu-
je obrabo pogona in meþa åage.
Verigo åage redno ostrite.
ýe ostrenje ni veþ mogoþe, zamenjajte ve-
rigo åage.

1 Greben
2 Rezilni zob
3 Globinski zob
4 Smer vrtenja
OBVESTILO
Za ostrenje uporabite posebno pilo za veri-
go žage (4,5 mm). Obiþajne okrogle pile 
niso primerne.

Preverjanje meča žage glede obrabe

Ostrenje verige žage
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Î Pilo namestite na viãino grebena.
Î Pilo potegnite vzdolå rezilnega zoba. 

Kot: 30 stopinj.

OBVESTILO
Delajte le pod kotom 30 stopinj. Pri kotu, 
veþjem od 30 stopinj, je veriga preostra in 
se hitreje obrabi. Pri kotu, manjšem od 30 
stopinj, ostane veriga topa.

1 Ploãþata pila
2 âablona za pilo
Î âablono za pilo poloåite na zob åage.
Î Globinski rez spilite s ploãþato pilo.
OBVESTILO
Šablona za pilo in pile za verigo žage so na 
voljo v strokovnih trgovinah.

Î Verigo åage poloåite na meþ åage.
OBVESTILO
Pri namešþanju pazite na to, da tekalne po-
vršine žaginih zob ležijo pravilno na meþu 
žage.
Î Pri nameãþanju verige åage upoãtevaj-

te puãþico smeri vrtenja.

OBVESTILO
ýe je bila veriga žage položena v nasprotni 
smeri od smeri vrtenja, obrnite meþ žage. 
Luknja za zatiþ sojemalnika je prisotna zgo-
raj in spodaj.
Î Verigo åage poloåite na veriånik.
Î Meþ åage poloåite na vodilne tirnice in 

zatiþ sojemalnika.
Î Namestite pokrov.
Î Trdno pritegnite matico.

Vgradnja meča žage in verige žage
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V vsaki dråavi veljajo garancijski pogoji, ki 
jih doloqa naãe prodajno predstavniãtvo. 
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v 
qasu garancije brezplaqno odpravljamo.

– Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopuãþa proizvajalec. 
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno 
obratovanje naprave.

– Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com 
v obmoþju �Service�.

Garancija

Pribor in nadomestni deli
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Če motnje ni možno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniški servis.

Pomoč pri motnjah
Motnja Vzrok Pomoč
Motor ne teþe Akumulatorska baterija ni pravilno 

vstavljena
Akumulator potisnite v nosilec, da 
zaskoþi.

Baterija je prazna Polnjenje akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija je pregreta Pustite, da se baterija ohladi.
Akumulatorska baterija je okvarje-
na

Zamenjajte akumulatorsko bateri-
jo.

Motor je pregret Pustite motor, da se ohladi
Zavora verige blokira Sprostite zavoro verige
Veriga åage blokira v åaganem 
materialu

Sprostite veriåno åago iz åagane-
ga materiala. 

Motor teþe, veriga 
je pri miru

Veriga je preskoþila z veriånika Poloåite verigo na veriånik in jo 
pravilno napnite.

Zavora verige ne 
deluje

Mehanizem zavore verige je uma-
zan

Oþistite mehanizem in zavoro veri-
ge veþkrat blokirajte / sprostite.

Zavora verige je okvarjena Kontaktirajte uporabniãki servis.
Veriga åage in meþ 
åage postaneta 
med åaganjem vro-
þa. Nastajanje di-
ma.

Napetost verige åage je previsoka Popravite napetost verige åage.
Veriga åage ni namazana
Rezervoar olja za verigo åage je 
prazen

Preverite namazanost verige åa-
ge, po potrebi dolijte olje za verigo 
åage

Meþ åage je umazan s trskami Meþ åage oþistite umazanije.
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni 
stroj zaradi svoje zasnove in naþina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, þe kdo napra-
vo spremeni brez naãega soglasja.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Pooblaãþenec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 10. 2017

Izjava EU o skladnosti

Proizvod: Veriåna åaga
Tip: CS 330 Bp

Zadevne direktive EU:
2000/14/ES
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU
2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Ime priglašenega organa:
Za 2006/42/EU, Dodatek IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Reg. ãtev. 0197
BM 50326005 0001
Postopek ocenjevanja skladnosti:
za 2000/14/ES
Priloga V

Raven zvočne moči dB(A) 
Izmerjeno: 97
Zajamþeno: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Tehnični podatki
Delovna napetost V 50
Dolåina meþa åage mm 350
Tip verige åage OREGON 90PX052X
Hitrost verige åage m/s 12
Tip meþa åage OREGON 144MLEA041
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60745-2-13
Emisija hrupa
Nivo hrupa LpA dB(A) 86
Negotovost KpA dB(A) 2,5
Nivo hrupa ob obremenitviLWA + negotovost KWA dB(A) 99,5
Vrednost vibracij dlan-roka
Sprednji roþaj m/s2 4,2
Zadnji roþaj m/s2 5,4
Negotovost K m/s2 1,5
Goriva
Polnilna koliþina olja za verigo åage ml 150
Mere in teža
Dolåina x ãirina x viãina mm 780x240x247
Teåa (brez akumulatorske baterije) kg 3,76
Tipiþna delovna teåa Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Przed rozpoczĊciem uĪytkowa-
nia urządzenia naleĪy przeczy-

taü oryginalną instrukcjĊ obsáugi i poniĪsze 
przepisy bezpieczeĔstwa. PostĊpowaü 
zgodnie z podanymi wskazaniami. Instruk-
cjĊ zachowaü do pyĨniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastĊpnego uĪytkownika.

Rysunek patrz Strona okładki
1 Hamulec áaĔcucha / ochrona dáoni
2 Przycisk odblokowujący
3 Wyáącznik gáywny
4 Przycisk odryglowania akumulatora
5 Element mocujący akumulatora
6 Zestyki wtykowe
7 Mechanizm wyrzutowy akumulatora
8 WskaĨnik poziomu oleju
9 Korek wlewu oleju
10 àaĔcuch tnący
11 Szyna prowadząca
12 Uchwyt, z tyáu
13 Uchwyt, z przodu
14 PokrĊtáo naprĊĪenia áaĔcucha tnącego
15 Pazur oporowy
16 Osáona
17 NakrĊtka
18 Osáona áaĔcucha tnącego

! NIEBEZPIECZEēSTWO

Wskazówka dot. bezpoĞredniego zagroĪe-
nia, prowadzącego do ciĊĪkich obraĪeĔ 
ciaáa lub do Ğmierci.
" OSTRZEĩENIE

Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, mogącej prowadziü do ciĊĪkich 
obraĪeĔ ciaáa lub Ğmierci.
" OSTROĩNIE

Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która moĪe prowadziü do lekkich 
zranieĔ.
UWAGA

Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która moĪe prowadziü do szkód 
materialnych.

Spis treści
Opis urządzenia  . . . . . . . . . . . PL 1
Stopnie zagroĪenia . . . . . . . . . PL 1
Wskazywki bezpieczeĔstwa . . PL 2

Ogylne zasady bezpieczeĔ-
stwa . . . . . . . . . . . . . . . . PL 2
WáaĞciwa obsáuga . . . . . PL 2
Efekty reakcji . . . . . . . . . PL 3
Zerwanie áaĔcucha tnącego PL 4

Zabezpieczenia. . . . . . . . . . . . PL 4
Hamulec áaĔcucha. . . . . PL 5
Przycisk odblokowujący PL 5

Ubranie ochronne . . . . . . . . . . PL 5
RĊkawice ochronne. . . . PL 5
Kask ochronny. . . . . . . . PL 5
Ochrona ciaáa  . . . . . . . . PL 5

Symbole na urządzeniu  . . . . . PL 6
Ochrona Ğrodowiska . . . . . . . . PL 6

Olej do áaĔcucha tnącego PL 6
UĪytkowanie zgodne z przezna-
czeniem. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 7
Uruchamianie . . . . . . . . . . . . . PL 7

MontaĪ szyny prowadzącej i 
áaĔcucha tnącego  . . . . . PL 7
Wlewanie oleju do áaĔcucha 
tnącego . . . . . . . . . . . . . PL 8
Sprawdzanie naprĊĪenia áaĔ-
cucha tnącego. . . . . . . . PL 8
WáoĪyü akumulator  . . . . PL 9
Wyjmowanie akumulatora PL 9

Obsáuga. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 9
Podstawowa obsáuga  . . PL 9
Techniki pracy . . . . . . . . PL 10
Wyáączenie z ruchu . . . . PL 12

Akumulator/áadowarka  . . . . . . PL 12
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . PL 12
Przechowywanie . . . . . . . . . . . PL 12
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 12

Prace konserwacyjne  . . PL 13

Gwarancja  . . . . . . . . . . . . . . . . PL 15
WyposaĪenie dodatkowe i czĊĞci 
zamienne . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 15
Usuwanie usterek. . . . . . . . . . . PL 16
Deklaracja zgodnoĞci UE. . . . . PL 17
Dane techniczne  . . . . . . . . . . . PL 18

Opis urządzenia

Stopnie zagrożenia
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W pracy przy uĪyciu piáy áaĔcuchowej 

istnieje bardzo wysokie ryzyko zranie-

nia, poniewaĪ praca odbywa siĊ przy 

wielkiej prĊdkoĞci áaĔcucha i z bardzo 

ostrymi zĊbami pilarki. Z tego wzglĊdu w 

pracy przy uĪyciu piáy áaĔcuchowej ko-

niecznie naleĪy przestrzegaü szczegól-

nych wskazaĔ dot. bezpieczeĔstwa i re-

guá zachowania. 

Dodatkowo do wspomnianych przepisyw 
bezpieczeĔstwa naleĪy przestrzegaü krajo-
wych przepisyw bezpieczeĔstwa i reguá 
wyksztaácenia (pochodzących np. od 
wáadz, związkyw zawodowych lub kas sto-
warzyszeĔ).
Zastosowanie piá áaĔcuchowych moĪe byü 
ograniczone w czasie przez miejscowe 
ustalenia (ze wzglĊdu na porĊ dnia lub porĊ 
roku). Przestrzegaü miejscowych przepi-
syw. 

� UĪytkownik jest odpowiedzialny za bez-
pieczne uĪytkowanie piáy áaĔcuchowej, 
szczegylnie w odniesieniu do zdrowia 
wáasnego i innych osyb.

� UĪytkownik powinien uĪywaü piáĊ áaĔ-
cuchową jedynie wtedy, gdy jest wypo-
czĊty i zdrowy. Pod wpáywem lekyw lub 
narkotykyw, ktyre mogą ograniczyü 
zdolnoĞü reakcji, piáy áaĔcuchowej nie 
moĪna uĪywaü.

� UĪytkownik musi byü w takim stanie fi-
zycznym, ktyry pozwoli mu zareagowaü 
na ewent. pojawiające siĊ efekty reakcji 
(odrzut, wciągniĊcie lub odepchniĊcie) i 
je záagodziü siáą wáasnego ciaáa.
Przestrzegaü przerw w pracy, Īeby za-
pobiec wyczerpaniu.

� Urządzenia nie mogą eksploatowaü 
osoby maáoletnie.

� W trakcie uĪytkowania urządzenia dzie-
ci i osoby postronne utrzymywaü z dala 
obszaru roboczego.

� Osoby o ograniczonych zdolnoĞciach 
sensorycznych i mentalnych nie mogą 
uĪywaü piáy áaĔcuchowej.

� ZwiĊkszone ryzyko wypadku podczas 
pracy w záych warunkach pogodowych. 
UĪywaü piáy áaĔcuchowej tylko wtedy, 
gdy zagwarantowana jest bezpieczna 
praca.

! NIEBEZPIECZEēSTWO

DáuĪsze uĪywanie urządzenia moĪe pro-
wadziü do zaburzeĔ ukrwienia w dáoniach 
na skutek wibracji.
Nie jest moĪliwe ogylne ustalenie czasu 
uĪytkowania, poniewaĪ zaleĪy on od szere-
gu czynnikyw:
– Indywidualna sklonnoĞü do záego 

ukrwienia (czĊsto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

– Niska temperatura otoczenia. Dla 
ochrony dáoni naleĪy nosiü cierpáe rĊka-
wice.

– Mocne Ğciskanie pogarsza ukrwienie.
– Ciągáa praca dziaáa gorzej niĪ praca z 

przerwami.
JeĪeli przy regularnym, dáugotrwaáym uĪy-
waniu urządzenia wielokrotnie powtarzają 
siĊ okreĞlone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasiĊgnąü po-
rady lekarza.

– PiáĊ áaĔcuchową zawsze trzymaü obie-
ma rĊkoma, mocno uchwyciü.

– Lewa rĊka przy przednim, a prawa rĊka 
przy tylnym uchwycie.

Wskazówki bezpieczeństwa

Ogólne zasady bezpieczeństwa

Właściwa obsługa

W trakcie pracy
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– PiáĊ áaĔcuchową odkáadaü tylko z zablo-
kowanym áaĔcuchem tnącym. 

– Na czas przerw w pracy i przy pracach 
konserwacyjnych / pielĊgnacyjnych za-
wsze wyjmowaü akumulator z urządze-
nia.

– PiáĊ áaĔcuchową nosiü tylko z zabloko-
wanym áaĔcuchem tnącym. 

– PiáĊ áaĔcuchową chwytaü przy noszeniu 
tylko za uchwyt.

– Nosiü piáĊ áaĔcuchową szyną prowa-
dzącą ku doáowi.

– Przy dáuĪszych odcinkach drogi, zaáo-
Īyü osáonĊ áaĔcucha tnącego.

! NIEBEZPIECZEēSTWO

ZagroĪenie Īycia z powodu ran tnących, 
mających swą przyczynĊ w niekontrolowa-
nym ruchu piáy áaĔcuchowej lub ciĊtego ma-
teriaáu.
– Nie prowadziü piáy áaĔcuchowej w osi 

ciaáa.

– Prowadziü piáĊ áaĔcuchową na boku 
ciaáa, Īeby Īadna z czĊĞci ciaáa nie 
przedostaáa siĊ do obszaru ruchu piáy 
áaĔcuchowej.

– Zachowywaü moĪliwie najwiĊkszy od-
stĊp od ciĊtego obiektu.

Przestrzegać dalszych reguł zachowa-
nia podanych w rozdziale „Techniki ro-
bocze“.

! NIEBEZPIECZEēSTWO

ZagroĪenie Īycia przez rany ciĊte zadane 
przez nagle pojawiające siĊ efekty reakcji.

Odrzut powstaje, gdy:

– Piáa áaĔcuchowa trafia w niezamierzony 
sposyb na przeszkodĊ w gyrnym ob-
szarze koĔcywki szyny prowadzącej. 

– àaĔcuch tnący zakleszczy siĊ przy koĔ-
cywce szyny prowadzącej.

Przerwy w pracy / Konserwacja / 
Pielęgnacja

Przenoszenie piły łańcuchowej

Pozycja robocza

Efekty reakcji

Odrzut (kick back)
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! NIEBEZPIECZEēSTWO

ZagroĪenie Īycia przez odrzut piáy áaĔcu-
chowej.
– Przed ciĊciem naleĪy zaplanowaü rzaz 

i rozpoznaü zagroĪenia.
– PiáĊ áaĔcuchową zawsze trzymaü moc-

no i obiema rĊkoma
– Zawsze ciąü z peáną prĊdkoĞcią, zacze-

kaü, aĪ piáa osiągnie swoją peáną prĊd-
koĞü obrotową.

– Nie ciąü koĔcywką szyny prowadzącej.
– Przy ciĊciu nie wychylaü siĊ za bardzo 

do przodu.
– Nigdy nie ciąü kilku gaáĊzi naraz.
– Nie prowadziü piáy áaĔcuchowej na wy-

sokoĞci barku.
– Pracowaü tylko z naostrzonym i wáaĞci-

wie naprĊĪonym áaĔcuchem tnącym.

Efekt ten powstaje zasadniczo odwrotnie 
do kierunku ruchu áaĔcucha na ciĊtym 
obiekcie.

Przy wciągniĊciu piáa áaĔcuchowa ulega 
nagáemu wciągniĊciu do ciĊtego obiektu.
Do wciągniĊcia dochodzi wtedy, gdy:

– W ciĊciu przy uĪyciu dolnej krawĊdzi 
szyny prowadzącej áaĔcuch tnący uleg-
nie zakleszczeniu lub trafi na przeszko-
dĊ w ciĊtym obiekcie.

Przy odepchniĊciu piáa áaĔcuchowa ulega 
nagáemu odrzuceniu w kierunku uĪytkowni-
ka.
Do odepchniĊcia dochodzi wtedy, gdy
– W ciĊciu przy uĪyciu gyrnej krawĊdzi 

szyny prowadzącej áaĔcuch tnący uleg-
nie zakleszczeniu lub trafi na przeszko-
dĊ w ciĊtym obiekcie.

! NIEBEZPIECZEēSTWO

ZagroĪenie Īycia przez niekontrolowany 
ruch piáy áaĔcuchowej.
– Przed ciĊciem naleĪy zaplanowaü rzaz 

i rozpoznaü zagroĪenia.
– PiáĊ áaĔcuchową zawsze trzymaü moc-

no i obiema rĊkoma
– Szyny prowadzącej nie moĪna przekrĊ-

caü ani przechylaü przy ciĊciu.

! NIEBEZPIECZEēSTWO

ZagroĪenie Īycia przez zerwany áaĔcuch 
tnący.
– Nie uĪywaü uszkodzonego áaĔcucha 

tnącego.
– Nie ciąü w ziemi.
– Nie uĪywaü tĊpego áaĔcucha tnącego.
– Zwryciü uwagĊ na to, by áaĔcuch tnący 

byá zawsze wystarczająco nasmarowa-
ny.

Zabezpieczenia sáuĪą ochronie uĪytkowni-
ka i nie mogą byü odáączone albo pominiĊte 
w swoim dziaáaniu.

Wciągnięcie / Odepchnięcie

Zerwanie łańcucha tnącego

Zabezpieczenia
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Hamulec áaĔcucha automatycznie blokuje 
w przypadku odrzutu áaĔcuch tnący, Īeby 
zmniejszyü ryzyko zranienia.

1 Zwolniony hamulec áaĔcucha
2 Zablokowany áaĔcuch tnący
Î W celu rĊcznego zwolnienia hamulca 

áaĔcucha naleĪy ochronĊ dáoni docis-
nąü do przodu.

Przycisk odblokowujący blokuje wyáącznik 
urządzenia i zapobiega w ten sposyb nie-
kontrolowanemu wáączeniu piáy áaĔcucho-
wej.

1 Przycisk odblokowujący
2 Wyáącznik gáywny

! NIEBEZPIECZEēSTWO

ZagroĪenie Īycia przez rany ciĊte! W cza-
sie pracy nosiü odpowiednią odzieĪ 
ochronną.
Przestrzegaü miejscowych przepisyw bhp!

W handlu dostĊpne są kaski ochronne z 
wbudowanymi nausznikami i z daszkiem.

Hamulec łańcucha

Przycisk odblokowujący

Ubranie ochronne

Rękawice ochronne

W czasie pracy nosiü od-
powiednie rĊkawice 
ochronne z wyposaĪe-
niem chroniącym przed 
ranami ciĊtymi.

Kask ochronny

W czasie pracy nosiü od-
powiedni kask ochronny.

W czasie pracy nosiü na-
uszniki.

W celu ochrony przed 
przelatującymi drzazga-
mi nosiü okulary ochron-
ne lub daszek do kasku.

Ochrona ciała

W czasie pracy nosiü od-
powiednią odzieĪ ochron-
ną z wyposaĪeniem chro-
niącym przed ranami ciĊ-
tymi.
Nosiü mocne obuwie z 
zabezpieczeniem przed 
ranami ciĊtymi i osáoną 
palcyw.
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Wskazówki dotyczące składników (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczące skáadnikyw 
znajdują siĊ pod: 
www.kaercher.com/REACH

Stosowaü jedynie przyjazny dla Ğrodowiska 
naturalnego, ulegający biodegradacji olej 
do áaĔcucha tnącego z surowcyw natural-
nych, jak. np. rzepak. Nie stosowaü olejyw 
mineralnych, jak np. olejyw silnikowych lub 
hydraulicznych.
Przestrzegaü miejscowych i krajowych 
przepisyw.

Symbole na urządzeniu
NaleĪy dokáadnie przeczy-
taü instrukcjĊ obsáugi i prze-
strzegaü przede wszystkim 
przepisyw bezpieczeĔstwa 
pracy.

! NIEBEZPIECZEē-

STWO

ZagroĪenie Īycia przez od-
rzut piáy áaĔcuchowej!

! NIEBEZPIECZEē-

STWO

ZagroĪenie Īycia przez od-
rzut piáy áaĔcuchowej. Nie 
ciąü koĔcówką szyny pro-
wadzącej.
! NIEBEZPIECZEē-

STWO

ZagroĪenie Īycia przez nie-
kontrolowany ruch piáy áaĔ-
cuchowej! PiáĊ áaĔcuchową 
zawsze mocno trzymaü 
obiema rĊkoma.

Ochrona środowiska
Materiaá, z ktyrego wykonano 
opakowanie nadaje siĊ do po-
wtyrnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucaü opakowania do 
Ğmieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddaü do recyklingu.
ZuĪyte urządzenia zawierają 
cenne surowce wtyrne, ktyre po-
winny byü oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny 
przedostaü siĊ do Ğrodowiska 
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cjĊ starych urządzeĔ w odpo-
wiednich placywkach zbierają-
cych surowce wtyrne.

Olej do łańcucha tnącego
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! NIEBEZPIECZEēSTWO

Niezgodne z przeznaczeniem eksploato-
wanie urządzenia stanowi zagroĪenie dla 
Īycia z powodu ran ciĊtych!
� Urządzenie przeznaczone jest do za-

stosowaĔ profesjonalnych.
� Piáa áaĔcuchowa przeznaczona jest wy-

áącznie do ciĊcia drewna.
� Dokonywanie przebudywek i zmian bez 

autoryzacji producenta jest ze wzglĊ-
dyw bezpieczeĔstwa niedozwolone.

� PiáĊ áaĔcuchową moĪna eksploatowaü 
tylko z dopuszczonymi pakietami aku-
mulatoryw. Ze wzglĊdyw bezpieczeĔ-
stwa uĪywanie plecaka na akumulatory 
jest zabronione.

� Piáa áaĔcuchowa przeznaczona jest do 
pracy na wolnym powietrzu.

� Piáy áaĔcuchowej moĪna uĪywaü jedy-
nie wraz z áaĔcuchami tnącymi i szyna-
mi prowadzącymi, ktyre zostaáy zaapro-
bowane przez producenta. Ich lista 
znajduje siĊ na koĔcu niniejszej instruk-
cji.

! NIEBEZPIECZEēSTWO

ZagroĪenie Īycia przez rany ciĊte! Przy wszel-
kiego rodzaju pracach przygotowawczych na-
leĪy wyjąü akumulator z urządzenia. 

Przed uruchomieniem naleĪy zamontowaü 
szynĊ prowadzącą i áaĔcuch tnący.
" OSTROĩNIE

NiebezpieczeĔstwo zranienia przez áaĔ-
cuch tnący! Aby uniknąü odniesienia ran 
ciĊtych, podczas wszystkich prac z uĪy-
ciem áaĔcucha tnącego zakáadaü rĊkawice 
ochronne.
Ustawianie i obsáuga szyny prowadzącej/
áaĔcucha tnącego są szczegyáowo opisane 
w rozdziale „PielĊgnacja i konserwacja´.
Po zakoĔczeniu montaĪu sprawdziü naprĊ-
Īenie áaĔcucha tnącego.

1 NakrĊtka
2 Osáona
Î Poluzowaü nakrĊtkĊ.
Î Zdjąü osáonĊ.

1 Strzaáka wskazująca kierunek obrotyw
2 Otwyr podáuĪny
3 Koáo áaĔcuchowe
4 Koáek zabierakowy
5 Szyna prowadząca

Î ZaáoĪyü áaĔcuch tnący na szynĊ prowa-
dzącą.

Î Przy przykáadaniu áaĔcucha tnącego 
zwryciü uwagĊ na strzaákĊ kierunku ob-
rotyw.

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Uruchamianie

Montaż szyny prowadzącej i 
łańcucha tnącego
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Î NaáoĪyü szynĊ prowadzącą na koáek 
zabieraka. 

Î ZaáoĪyü áaĔcuch tnący na koáo áaĔcu-
chowe.

Î Ponownie naáoĪyü osáonĊ.
Î Ustawiü naprĊĪenie áaĔcucha tnącego 

za pomocą pokrĊtáa.

UWAGA

NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia áaĔcucha 
tnącego i szyny prowadzącej! Do pracy 
przy uĪyciu piáy áaĔcuchowej koniecznie 
naleĪy uĪywaü oleju do áaĔcucha tnącego.
W stanie przy dostawie olej do łańcucha 
tnącego nie został wlany!
Î Zwolniü od trocin i brudu obszar wokyá 

otworu wlewowego.

Î WykrĊciü korek wlewu oleju.
Î Nie usuwaü wkáadki do filtra oleju.
Î Powoli wlewaü olej do áaĔcucha tnącego.
Î Przy wlewaniu regularnie sprawdzaü 

poziom oleju we wzierniku.
Î Ewentualnie rozlany olej zetrzeü szmatką.
Î Zamknąü korek wlewu oleju.

Wraz z postĊpem uĪytkowania áaĔcuch 
tnący siĊ rozciąga.
! NIEBEZPIECZEēSTWO

ZagroĪenie Īycia przez zerwany áaĔcuch 
tnący. Przed pracą zawsze sprawdziü na-
prĊĪenie áaĔcucha tnącego.

àaĔcuch tnący musi w stanie spoczynku 
nieznacznie zwisaü.
� WáaĞciwy odstĊp od szyny prowadzą-

cej: 1,3 mm
JeĪeli to konieczne, skorygowaü naprĊĪe-
nie áaĔcucha tnącego:
Î Ustawiü naprĊĪenie áaĔcucha tnącego 

za pomocą pokrĊtáa.

Î Sprawdziü naprĊĪenie áaĔcucha tnące-
go w trakcie ustawiania. 

Î Zawsze wáaĞciwie nastawiü naprĊĪenie 
áaĔcucha tnącego.

UWAGA

NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia áaĔcucha 
tnącego i szyny prowadzącej z powodu 
zwiĊkszonego zuĪycia! Nie naprĊĪaü zbyt 
mocno áaĔcucha tnącego.

Wlewanie oleju do łańcucha 
tnącego

Sprawdzanie naprężenia łańcucha 
tnącego
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WSKAZÓWKA

JeĪeli áaĔcucha tnącego nie moĪna juĪ wy-
regulowaü za pomocą pokrĊtáa, naleĪy 
przestawiü szynĊ prowadzącą lub wymie-
niü áaĔcuch tnący (patrz rozdziaá „Dogląd i 
konserwacja“).

WSKAZÓWKA

Stosowaü jedynie w peáni naáadowane aku-
mulatory.
UWAGA

NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia piáy áaĔ-
cuchowej i akumulatora. Przed pracą 
sprawdziü czystoĞü i ewent. oczyĞciü opra-
wĊ akumulatora i styki.

Î Wsunąü akumulator do oprawy, aĪ do 
sáyszalnego zatrzaĞniĊcia.

" OSTRZEĩENIE

NiebezpieczeĔstwo zranienia! Na czas 
przerw w pracy i przy pracach konserwacyj-
nych / pielĊgnacyjnych zawsze wyjmowaü 
akumulator z urządzenia.

Î Nacisnąü przycisk odblokowujący.
Î Wyjąü akumulator z urządzenia.

Użytkownikom pracującym po raz 
pierwszy zaleca się przed pracą, by oso-
ba doświadczona wprowadziła ich do 
obsługi i techniki pracy przy drewnie nie 
stanowiącym zagrożenia.

Î Zwolniü hamulec áaĔcucha.
Î Nacisnąü przycisk odblokowujący.
Î Naciskanie wáącznika urządzenia
Î Zaczekaü, aĪ piáa áaĔcuchowa osiągnie 

peáną prĊdkoĞü obrotową.

Î Przysunąü piáĊ áaĔcuchową do drewna 
z uwzglĊdnieniem wszystkich przepi-
syw bezpieczeĔstwa.

Î Przeprowadziü ciĊcie.
Î W czasie pracy regularnie sprawdzaü 

poziom oleju do áaĔcucha tnącego.

Włożyć akumulator

Wyjmowanie akumulatora

Obsługa

Podstawowa obsługa
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Ze wzglĊdyw konstrukcyjnych, akumulato-
rowa piáa áaĔcuchowa nadaje siĊ jedynie 
warunkowo do prac przy Ğcinaniu drzew. 
JeĪeli Ğrednica pnia jest wiĊksza od dáu-
goĞci krawĊdzi tnącej piáy silnikowej, wyw-
czas odradza siĊ pracĊ przy Ğcinaniu.
! NIEBEZPIECZEēSTWO

ZagroĪenie Īycia przez spadające drzewo! 
Prace przy Ğcinaniu drzew mogą wykony-
waü jedynie osoby wykwalifikowane w tym 
zakresie. PamiĊtaü przy przeciĊciu:
– W obszarze Ğcinania drzew nikt nie 

moĪe przebywaü.
– Nie przeprowadzaü prac przy Ğcinaniu 

w trakcie mocnego wiatru. Nie pozwoliü 
na niekontrolowany upadek drzewa.

– OkreĞliü kierunek upadku drzewa odpo-
wiednio do jego ksztaátu, nierywnoĞci 
terenu (nachylenia) i warunkyw pogo-
dowych.

– Zawsze powodowaü upadek drzewa na 
pustą przestrzeĔ. Nigdy na inne drze-
wa. 

Planowanie kierunku upadku i drogi od-
wrotu

A Kierunek upadku
B Strefa niebezpieczeĔstw
C Bezpieczna droga odwrotu, 45 stopni w 

kierunku przeciwnym do kierunku upad-
ku. 

Ściąć drzewo
Î DrogĊ odwrotu uwolniü od przeszkyd.
Î Uwolniü obszar naciĊcia na pniu z gaáĊ-

zi i przeszkyd.

A Kierunek upadku
B NaciĊty klin
C Pas podtrzymujący
D Pas zaáamania pod miejscem przeciĊcia
E NaciĊcie / przeciĊcie
F Pas zaáamania
! NIEBEZPIECZEēSTWO

ZagroĪenie Īycia przez spadające drzewo! 
NaciĊty klin okreĞla kierunek upadku drze-
wa:
– Wyciąü klin w prawym rogu w stosunku 

do kierunku upadku.
– Wyciąü klin blisko ziemi.
– WyciĊty klin moĪe wynosiü maksymal-

nie 1/4 gruboĞci pnia.
– Najpierw wykonaü naciĊcie poziome 

(stopowe), a potem ukoĞne (dachowe). 
Î PrzyáoĪyü wyciĊty klin.
Î OkreĞliü pas podtrzymujący - co naj-

mniej 1/8 Ğrednicy pnia.
Przed przecięciem wydać ostrzeżenie 
(zawołać lub wydać sygnał)!

A NaciĊty klin
B Pas podtrzymujący
C Pas zaáamania
D NaciĊcie / przeciĊcie

Techniki pracy

Przecięcie
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! NIEBEZPIECZEēSTWO

ZagroĪenie Īycia przez rany ciĊte! Przykáa-
daü szynĊ prowadzącą przy naciĊciu za-
wsze dolną stroną koĔcówki szyny prowa-
dzącej. Nigdy nie nacinaü górną czĊĞcią - 
NiebezpieczeĔstwo odrzutu!
Î Dokonaü przeciĊcia, w tym celu naciąü 

co najmniej 3 cm nad naciĊciem pozio-
mym w wyciĊtym klinie.

Î Poszerzyü naciĊcie aĪ do pasa zaáama-
nia.

Î Dokonaü przeciĊcia aĪ do pasa pod-
trzymującego.

Î Nie przeciąć pasa podtrzymującego!
! NIEBEZPIECZEēSTWO

ZagroĪenie Īycia przez spadające drzewo! 
Pozostawiü wystarczający pas podtrzymu-
jący.
Î Na bok od pnia ustawiü siĊ na bez-

piecznej drodze odwrotu.
Przed przecięciem pasa podtrzymujące-
go wydać ostrzeżenie (zawołać lub wy-
dać sygnał)!

Î Przeciąü pas podtrzymujący na ukos z 
gyry na dyá.

Î ZaáoĪyü hamulec piáy i szybko usunąü 
siĊ na bezpiecznej drodze odwrotu.

! NIEBEZPIECZEēSTWO

ZagroĪenie Īycia z powodu odrzutu! Przy 
usuwaniu gaáĊzi zwróciü uwagĊ na to, by 
nie zakleszczyü szyny prowadzącej wzgl. 
áaĔcucha tnącego.

Î Usuwaü gaáĊzie w kierunku ich wzrostu 
- nie w przeciwnym kierunku.

Î Usuwaü gaáĊzie od gyry do doáu.
Î Regularnie uwalniaü obszar pracy z 

usuwanych gaáĊzi.
" OSTRZEĩENIE

NiebezpieczeĔstwo zranienia! Przy usuwa-
niu gaáĊzi pieĔ moĪe siĊ poruszyü ze 
wzglĊdu na zmiany w rozkáadzie masy. Wy-
bieraü obszar pracy w taki sposób, by nie 
powstawaáy zagroĪenia.

! NIEBEZPIECZEēSTWO

ZagroĪenie Īycia z powodu odrzutu! Przy 
przecinaniu pnia na czĊĞci zwróciü uwagĊ 
na to, by nie zakleszczyü szyny prowadzą-
cej wzgl. áaĔcucha tnącego.

Î PrzyáoĪyü piáĊ áaĔcuchową przy pazu-
rze oporowym.

Î Rywnomiernie przeciąü pieĔ.

Usuwanie gałęzi

Przecinanie pnia na części
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UWAGA

NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia áaĔcucha 
tnącego! Nie wcinaü siĊ w ziemiĊ.

! NIEBEZPIECZEēSTWO

ZagroĪenie Īycia z powodu odrzutu, wciąg-
niĊcia lub odepchniĊcia piáy áaĔcuchowej! 
Przy przecinaniu pnia na czĊĞci zaplano-
waü rzaz i pracowaü z zastosowaniem rza-
zów odciąĪających. Zawsze zachowaü ko-
lejnoĞü „najpierw strona naprĊĪona, potem 
strona dociskana“.

1 Rzaz odciąĪający
2 Rzaz oddzielający
Î Naciąü rzaz odciąĪający na stronie na-

prĊĪonej.
Î Rzaz oddzielający wykonaü na stronie 

dociskanej.

Î Wyjąü akumulator z urządzenia.
Î OczyĞciü piáĊ áaĔcuchową z wiyryw i za-

nieczyszczeĔ.
Î ZaáoĪyü osáonĊ áaĔcucha tnącego.

W celu zapewnienia wáaĞciwej obsáugi aku-
mulatora i áadowarki naleĪy przeczytaü i 
przestrzegaü danych z instrukcji obsáugi 
5.966-814.0 i 5.966-815.0.

" OSTROĩNIE

NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwróciü uwagĊ na ciĊĪar urządzenia w 
czasie transportu.
" OSTROĩNIE

NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia! PiáĊ áaĔcuchową transportowaü jedynie 
z wyjĊtym akumulatorem i z zaáoĪoną osáo-
ną áaĔcucha tnącego.

" OSTROĩNIE

NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwróciü uwagĊ na ciĊĪar urządzenia 
przy jego przechowywaniu.
" OSTROĩNIE

NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia! PiáĊ áaĔcuchową przechowywaü jedy-
nie z wyjĊtym akumulatorem i z zaáoĪoną 
osáoną áaĔcucha tnącego.
Urządzenie moĪe byü przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnĊtrznych.

Po konsultacji ze sprzedawcą mogą PaĔ-
stwo ustaliü regularne inspekcje bezpie-
czeĔstwa lub zawrzeü umowĊ o konserwa-
cji. Prosimy zasiĊgnąü tam porady.
Stosowaü jedynie autoryzowane oryginal-
ne czĊĞci zamienne i oryginalne wyposaĪe-
nie, Īeby zapewniü bezpieczeĔstwo urzą-
dzenia.
" OSTRZEĩENIE

NiebezpieczeĔstwo zranienia! Przed 
wszelkimi pracami przy pile áaĔcuchowej 
wyjąü akumulator z urządzenia.
" OSTROĩNIE

NiebezpieczeĔstwo zranienia! Podczas 
wszystkich prac przy pile áaĔcuchowej no-
siü rĊkawice ochronne i okulary ochronne.
– Odczekaü, aĪ piáa áaĔcuchowa ostyg-

nie.
– Sprawdziü, czy korek wlewu oleju jest 

zamkniĊty.
– Przed otwarciem piáĊ áaĔcuchową uwol-

niü z wielkich zanieczyszczeĔ i z wiy-
ryw.

Przecinanie pnia naprężonego

Wyłączenie z ruchu

Akumulator/ładowarka

Transport

Przechowywanie

Czyszczenie i konserwacja
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" OSTRZEĩENIE

NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia! Do 
czyszczenia urządzenia uĪywaü wilgotnej 
szmatki; nigdy nie uĪywaü strumienia wody 
z wĊĪa lub pod ciĞnieniem. Nie zanurzaü 
urządzenia w wodzie. Nie uĪywaü Ğrodków 
czyszczących zawierających rozpuszczal-
niki.
Î OczyĞciü szczotką áaĔcuch tnący, szy-

nĊ prowadzącą i obudowĊ silnika z wiy-
ryw i brudu.

Î Resztki oleju zetrzeü szmatką.
Î Szczeliny wentylacyjne piáy áaĔcucho-

wej oczyĞciü szczotką.

1 NakrĊtka
2 Osáona
Î Poluzowaü nakrĊtkĊ.
Î Zdjąü osáonĊ.

1 Strzaáka wskazująca kierunek obrotyw
2 Otwyr podáuĪny
3 Koáo áaĔcuchowe
4 Koáek zabierakowy
5 Szyna prowadząca

Î SzynĊ prowadzącą i áaĔcuch tnący pod-
nieĞü ku gyrze z szyn wiodących i pod-
nieĞü koáek zabierakowy. 

Î Zdjąü áaĔcuch tnący z koáa áaĔcuchowe-
go.

Î Zdjąü áaĔcuch tnący z szyny prowadzą-
cej.

Prace konserwacyjne

Czyszczenie urządzenia

Demontaż szyny prowadzącej i 
łańcucha tnącego
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WSKAZÓWKA

àaĔcuch tnący / szynĊ prowadzącą naleĪy 
wymontowaü jedynie do wymiany. Ostrze-
nie moĪliwe jest w stanie zamontowanym.

Î Zmierzyü gáĊbokoĞü rowka szyny pro-
wadzącej.

Î Gdy jest mniejsza od 4 mm, wymieniü 
szynĊ prowadzącą.

TĊpy lub uszkodzony áaĔcuch tnący prowa-
dzi do niedostatecznej skutecznoĞci ciĊcia 
i zwiĊksza zuĪycie napĊdu i szyny tnącej.
Regularnie ostrzyü áaĔcuch tnący.
Gdy ostrzenie nie jest juĪ moĪliwe, wymie-
niü áaĔcuch tnący.

1 Daszek zĊba
2 Ostrze
3 Ogranicznik gáĊbokoĞci
4 Kierunek obrotyw
WSKAZÓWKA

Do ostrzenia stosowaü specjalny pilnik do 
áaĔcucha tnącego (4,5 mm). Zwykáe pilniki 
okrągáe nie są odpowiednie.

Î PrzyáoĪyü pilnik na wysokoĞü daszka 
zĊba.

Î Pociągnąü pilnik wzdáuĪ ostrza. Kąt: 30 
stopni.

WSKAZÓWKA

Pracowaü tylko pod kątem 30 stopni. Przy 
kącie wiĊkszym od 30 stopni áaĔcuch staje 
siĊ zbyt ostry i zbyt szybko siĊ zuĪywa. 
Przy kącie poniĪej 30 stopni áaĔcuch pozo-
staje tĊpy.

1 Pilnik páaski
2 Prowadnik pilnika
Î Prowadnik pilnika przyáoĪyü do zĊba 

piáy
Î Wygáadziü ogranicznik gáĊbokoĞci pilni-

kiem páaskim.

Sprawdzanie zużycia szyny 
prowadzącej

Ostrzenie łańcucha tnącego
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WSKAZÓWKA

Prowadniki pilnika i pilniki do áaĔcucha tną-
cego dostĊpne są w handlu branĪowym.

Î ZaáoĪyü áaĔcuch tnący na szynĊ prowa-
dzącą.

WSKAZÓWKA

Przy nakáadaniu zwróciü uwagĊ na to, by 
powierzchnie bieĪne zĊbów piáy przylegaáy 
wáaĞciwie do szyny prowadzącej.
Î Przy przykáadaniu áaĔcucha tnącego 

zwryciü uwagĊ na strzaákĊ kierunku ob-
rotyw.

WSKAZÓWKA

Gdy áaĔcuch tnący uáoĪono w kierunku 
przeciwnym do obrotów, obróciü szynĊ pro-
wadzącą. Otwór na koáek zabierakowy 
umieszczono u góry i na dole.
Î PoáoĪyü áaĔcuch tnący na koáo áaĔcu-

chowe.
Î PoáoĪyü szynĊ prowadzącą na szyny 

wiodące i koáek zabierakowy.
Î Zamocowaü osáonĊ.
Î Mocno dokrĊciü nakrĊtkĊ.

W kaĪdym kraju obowiązują warunki gwa-
rancji okreĞlone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie gwaran-
cyjnym ewentualne usterki usuwamy bez-
páatnie, o ile ich przyczyną jest wada mate-
riaáowa lub báąd produkcyjny.

– Stosowaü wyáącznie wyposaĪenie do-
datkowe i czĊĞci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
saĪenie i oryginalne czĊĞci zamienne 
gwarantują bezpieczną i bezusterkową 
pracĊ urządzenia.

– Dalsze informacje o czĊĞciach zamien-
nych dostĊpne na stronie internetowej 
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Montaż szyny prowadzącej i łańcucha 
tnącego

Gwarancja

Wyposażenie dodatkowe i 
części zamienne
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Jeżeli usterka nie daje się usunąć, urzą-
dzenie musi być sprawdzone przez ser-
wis.

Usuwanie usterek
Usterka Przyczyna Środek zaradczy
Silnik nie dziaáa NiewáaĞciwie zaáoĪony akumulator Wsunąü akumulator do uchwytu, 

aĪ do zatrzaĞniĊcia.
Akumulator pusty àadowanie akumulatora
Przegrzany akumulator Schodziü akumulator.
Uszkodzony akumulator Wymieniü akumulator.
Silnik przegrzany Silnik pozostawiü do ostygniĊcia
Zablokowany hamulec áaĔcucha Zwolniü hamulec áaĔcucha
àaĔcuch tnący zablokowany w 
drewnie

Uwolniü áaĔcuch tnący z drewna. 

Silnik dziaáa, áaĔ-
cuch siĊ nie rusza

àaĔcuch spadá z koáa áaĔcuchowe-
go

NaáoĪyü áaĔcuch na koáo áaĔcucho-
we i wáaĞciwie naprĊĪyü.

Hamulec áaĔcucha 
nie dziaáa

Zanieczyszczony mechanizm ha-
mulca áaĔcucha

OczyĞciü mechanizm i kilkakrotnie 
zablokowaü / poluzowaü hamulec 
áaĔcucha.

Uszkodzony hamulec áaĔcucha Skontaktowaü siĊ z serwisem.
àaĔcuch tnący i 
szyna prowadząca 
siĊ przegrzewają w 
trakcie ciĊcia. Poja-
wia siĊ dym.

Zbyt mocno naprĊĪony áaĔcuch 
tnący

Skorygowaü naprĊĪenie áaĔcucha 
tnącego.

Brak smarowania áaĔcucha tnące-
go
Pusty zbiornik oleju do áaĔcucha 
tnącego

Sprawdziü smarowanie áaĔcucha 
tnącego, a w razie potrzeby uzu-
peániü poziom oleju do áaĔcucha 
tnącego

Szyna prowadząca zanieczysz-
czona wiyrami

Uwolniü szynĊ prowadzącą z za-
nieczyszczeĔ.
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Niniejszym oĞwiadczamy, Īe okreĞlone po-
niĪej urządzenie odpowiada pod wzglĊdem 
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej 
przez nas do handlu wersji obowiązującym 
wymogom dyrektyw UE dotyczącym wy-
magaĔ w zakresie bezpieczeĔstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urządzenia powodują utratĊ waĪ-
noĞci tego oĞwiadczenia.

Z upowaĪnienia zarządu przedsiĊbiorstwa.

Peánomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

Deklaracja zgodności UE

Produkt: Piáa áaĔcuchowa
Typ: CS 330 Bp

Obowiązujące dyrektywy UE
2000/14/WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/EU
2014/30/EU

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Nazwa wspomnianej placówki:
Do 2006/42/WE, Załącznik IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Nr ident. 0197
BM 50326005 0001
Zastosowana metoda oceny zgodności
do 2000/14/UE
Zaáącznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 97
Gwarantowany:100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Dane techniczne
NapiĊcie robocze V 50
DáugoĞü szyny prowadzącej mm 350
Typ áaĔcucha tnącego OREGON 90PX052X
PrĊdkoĞü áaĔcucha tnącego m/s 12
Typ szyny prowadzącej OREGON 144MLEA041
Wartości określone zgodnie z EN 60745-2-13
Emisja haáasu
Poziom ciĞnienie akustycznego LpA dB(A) 86
NiepewnoĞü pomiaru KpA dB(A) 2,5
Poziom mocy akustycznej LWA + NiepewnoĞü pomia-
ru KWA

dB(A) 99,5

Drgania przenoszone przez koĔczyny gyrne
Przedni uchwyt m/s2 4,2
Tylny uchwyt m/s2 5,4
NiepewnoĞü pomiaru K m/s2 1,5
Materiały eksploatacyjne
PojemnoĞü oleju do áaĔcucha tnącego ml 150
Wymiary i ciężar
Dáug. x szer. x wys. mm 780x240x247
CiĊĪar (bez akumulatora) kg 3,76
Typowy ciĊĪar roboczy Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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CitiĠi aceste instrucĠiuni din ma-
nualul de utilizare original vnainte 

de prima utilizare a aparatului dumnea-
voastră úi instrucĠiunile de siguranĠă anexa-
te. RespectaĠi aceste instrucĠiuni. PăstraĠi-
le pentru viitoarele utilizări sau pentru viito-
rul posesor.

Pentru figură vezi coperta
1 Frknă lanĠ / ProtecĠie pentru mkini
2 Buton de deblocare
3 Ìntrerupător principal
4 Buton de eliberare acumulator
5 Suport acumulator
6 ùtechăre de cuplare
7 Mecanism de eliberare acumulator
8 Vizor ulei
9 Capac de umplere ulei
10 LanĠ de ferăstrău
11 Lamă ferăstrău
12 Mkner, vn spate
13 Mkner, vn faĠă
14 Roată de reglare lanĠ de ferăstrău
15 Opritor cu gheare
16 Capac
17 PiuliĠă
18 ProtecĠie lanĠ de ferăstrău

! PERICOL
IndicaĠie referitoare la un pericol iminent, 
care duce la vătămări corporale grave sau 
moarte.
" AVERTIZARE
IndicaĠie referitoare la o posibilă situaĠie pe-
riculoasă, care ar putea duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
" PRECAUğIE
Indică o posibilă situaĠie periculoasă, care 
ar putea duce la vătămări corporale uúoa-
re.
ATENğIE
IndicaĠie referitoare la o posibilă situaĠie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.

Cuprins
Descrierea aparatului  . . . . . . . RO 1
Trepte de pericol . . . . . . . . . . . RO 1
Măsuri de siguranĠă  . . . . . . . . RO 2

Măsuri de siguranĠă generale RO 2
Manipulare corespunzătoare RO 2
Efecte de reacĠie . . . . . . RO 3
Ruperea lanĠului de ferăstrău RO 4

Dispozitive de siguranĠă . . . . . RO 4
Frkna de lanĠ . . . . . . . . . RO 4
Buton de deblocare . . . . RO 5

Ìmbrăcăminte de protecĠie  . . . RO 5
Mănuúi de protecĠie . . . . RO 5
ProtecĠie pentru cap  . . . RO 5
ProtecĠia corpului. . . . . . RO 5

Simboluri pe aparat . . . . . . . . . RO 5
ProtecĠia mediului vnconjurător RO 6

Ulei de lanĠ de ferăstrău RO 6
Utilizarea corectă  . . . . . . . . . . RO 6
Punerea vn funcĠiune. . . . . . . . RO 6

Montarea lamei úi a lanĠului 
fierăstrăului . . . . . . . . . . RO 6
Umplerea uleiului de lanĠ RO 7
Verificarea tensionării lanĠului 
de ferăstrău . . . . . . . . . . RO 8
Introducerea acumulatorului RO 8
Ìndepărtarea acumulatorului RO 8

Utilizarea . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 9
Operare de bază . . . . . . RO 9
Tehnici de lucru . . . . . . . RO 9
Scoaterea din funcĠiune. RO 11

Acumulator/vncărcător. . . . . . . RO 11
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . RO 12
Depozitarea. . . . . . . . . . . . . . . RO 12
Ìngrijirea úi vntreĠinerea . . . . . . RO 12

Lucrări de vntreĠinere . . . RO 12
GaranĠie  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 14
Accesorii úi piese de schimb. . RO 14
Remedierea defecĠiunilor  . . . . RO 15
DeclaraĠie de conformitate UE  RO 16
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . RO 17

Descrierea aparatului

Trepte de pericol
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În cazul lucrărilor cu ferăstraiele cu lanĠ 
există pericol ridicat de rănire, deoarece 
viteza lanĠului este foarte mare úi dinĠii 
de ferăstrău sunt foarte ascuĠiĠi. De ace-
ea la lucrările cu ferăstraiele cu lanĠ tre-
buie să luaĠi neapărat măsuri de sigu-
ranĠă úi să respectaĠi reguli de conduită 
speciale. 
Ìn completare la aceste instrucĠiuni de sigu-
ranĠă trebuie să respectaĠi regulile de sigu-
ranĠă úi de instruire ale Ġărilor de utizilizare 
(de ex. cele stabilite de autorităĠi, asociaĠii 
profesionale úi a caselor de asigurare soci-
ală).
Utilizarea ferăstraielor cu lanĠ poate fi limi-
tată vn timp prin reglementările locale (de 
ex. vn timpul zilei úi vn funcĠie de anotimp). 
ğineĠi cont de reglementările locale. 

� Utilizatorul este responsabil de utiliza-
rea sigură a ferăstraielor cu lanĠ, vn spe-
cial vn ceea ce priveúte ocrotirea propri-
ei sănătăĠi úi a altor persoane.

� UtilizaĠi ferăstraiele cu lanĠ doar vn stare 
odihnită úi sănătoasă. Nu utilizaĠi ferăs-
traiele cu lanĠ sub influenĠa medicamen-
telor sau a drogurilor, care limitează ca-
pacitatea de reacĠie.

� Utilizatorul trebuie să se afle vntr-o stare 
fizică, care să-i permită să reaĠioneze la 
efectele care ar putea apărea eventual 
(izbituri, forĠă de tracĠiune sau recul) úi 
să le diminueze prin forĠă fizică proprie.
RespectaĠi pauzele de lucru pentru a 
evita epuizarea forĠei utilizatorului.

� Nu este permisă utilizarea aparatului de 
către minori.

� Ìn zona de lucru nu trebuie să se afle 
copii úi alte persoane vn timpul utilizării 
ferăstraielor.

� Nu este permisă utilizarea ferăstraielor 
de către persoane cu dizabilităĠi senzo-
riale úi mintale.

� Risc ridicat de producere a accidentelor 
vn condiĠii meteorologice nefavorabile. 
UtilizaĠi fierăstraiele cu lanĠ doar dacă 
sunt asigurate condiĠii sigure de lucru.

! PERICOL
Utilizarea aparatului pe o perioadă îndelun-
gată poate duce la deteriorarea circulaĠiei 
sângelui în zona braĠelor, datorită vibraĠii-
lor.
Nu se poate stabili o durată de funcĠionare 
general valabilă, deoarece ea este influen-
Ġată de mai mulĠi factori:
– PredispoziĠie personală pentru o circu-

laĠie deficitară (degete reci, amorĠeală 
vn degete).

– Temperatură ambiantă scăzută. PurtaĠi 
mănuúi călduroase pentru protecĠia 
mkinilor.

– Prinderea puternică vmpiedică circula-
Ġia.

– Folosirea continuă este mai dăunătoare 
deckt o utilizare vntreruptă de pauze.

Ìn cazul utilizării regulate a aparatului pe 
perioade mai lungi úi a apariĠiei repetate a 
simptomelor respective (de ex. amorĠeală 
vn degete, degete reci), vă recomandăm să 
consultaĠi un medic.

– ğineĠi ferăstrăul cu lanĠ vntotdeauna cu 
două mkini úi ferm.

– Mkna stkngă trebuie să se afle pe mk-
nerul din faĠă, iar cea dreaptă pe mkne-
rul din spate.

– DepuneĠi ferăstăul cu lanĠ doar cu lanĠul 
de ferăstrău blocat. 

– Ìn timpul pauzelor de lucru sau la lucră-
rile de vngrijire / vntreĠinere vndepărtaĠi 
acumulatorii din aparat.

Măsuri de siguranţă

Măsuri de siguranţă generale

Manipulare corespunzătoare

În timpul lucrului

Pauze de lucru / Îngrijire / întreţinere
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– TranportaĠi ferăstăul cu lanĠ doar cu lan-
Ġul de ferăstrău blocat. 

– RidicaĠi ferăstrăul doar de mkner.
– DuceĠi ferăstrăul doar cu lama orientată 

vn spate.
– Ìn timpul transportării pe distanĠe mai 

lungi aplicaĠi protecĠia de lanĠ.

! PERICOL
Pericol de moarte prin tăieturi cauzate prin 
miúcarea necontrolată a ferăstrăului sau a 
obiectelor tăiate.
– Nu duceĠi ferăstrăul spre corp.
– DuceĠi-l lkngă corp, vn lateral, astfel vn-

ckt părĠile de corp să nu se afle vn do-
meniul de acĠiune a ferăstrăului.

– MenĠineĠi o distanĠă ckt se poate mai 
mare faĠă de obiectele tăiate.

Ţineţi cont şi de regulile de conduită din 
capitolul „Tehnici de lucru“.

! PERICOL
Pericol de moarte prin tăieturile, care pot 
apărea prin efectele de reacĠie care apar 
brusc.

Izbiturile pot apărea, dacă:

– LanĠul ferăstrăului atinge un obstacol vn 
zona superioară a vkrfului lamei ferăs-
trăului. 

– LanĠul se blochează la vkrful lamei fe-
răstrăului.

! PERICOL
Pericol de moarte prin forĠa de recul gene-
rată.
– Ìnainte de vnceperea lucrului plănuiĠi tă-

ierea úi ĠineĠi cont de pericole.
– ğineĠi ferăstrăul cu lanĠ vntotdeauna cu 

două mkini úi ferm.
– TăiaĠi vntotdeuana la puterea maximă, 

aúteptaĠi pknă cknd se atinge turaĠia 
maximă a lanĠului.

– Nu tăiaĠi cu vkrful lamei de ferăstrău.
– Nu vă aplecaĠi prea mult vn faĠă.
– Nu tăiaĠi mai multe crengi simultan.

Tranposrtarea ferăstrăului

Poziţie de lucru

Efecte de reacţie

Izbituri (Kick-Back)
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– Nu ridicaĠi ferăstrăul peste umeri.
– LucraĠi doar cu lanĠ ascuĠit úi bine tensi-

onat.

Acest efect apare mai ales contra direcĠiei 
de rulare a lanĠului la obiectul tăiat.

La prindere ferăstrăul este tras brusc vn-
spre obiectul tăiat.
Efectul de prindere apare, cknd:
– La tăierea cu partea inferioară a lamei se 

prinde lanĠul sau vntklneúte o piedică.
Ìn cazul reculului ferăstrăul este vmpins 
brusc spre operator.
Efectul de recul apare, cknd:
– La tăierea cu partea inferioară a lamei se 

prinde lanĠul sau vntklneúte o piedică.
! PERICOL
Pericol de moarte prin miúcările necontro-
late ale ferăstrăului.
– Ìnainte de vnceperea lucrului plănuiĠi tă-

ierea úi ĠineĠi cont de pericole.
– ğineĠi ferăstrăul cu lanĠ vntotdeauna cu 

două mkini úi ferm.
– Nu rotiĠi sau vnclinaĠi úina de ferăstrău 

vn timpul tăieri.

! PERICOL
Pericol de moarte prin ruperea lanĠului.
– Nu utilizaĠi lanĠurile defecte.
– Nu tăiaĠi vn sol.
– Nu utilizaĠi lanĠuri neascuĠite.
– AveĠi grijă, ca lanĠul să fie vntotdeuna 

bine lubrifiat.

Dispozitivele de siguranĠă au rolul de a pro-
teja utilizatorul úi nu trebuie scoase din 
funcĠiune sau evitate vn timpul funcĠionării.

Frkna lanĠului blochează vn cazul unei izbi-
turi lanĠul vn mod automat pentru a reduce 
riscul rănirii operatorului.

1 Frknă de lanĠ eliberată
2 LanĠ blocat
Î Pentru eliberarea manuală a frknei de 

lanĠ vmpingeĠi protecĠia pentru mkini vn 
faĠă.

Prindere / recul

Ruperea lanţului de ferăstrău

Dispozitive de siguranţă

Frâna de lanţ
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Butonul de deblocare blochează comutato-
rul aparatului úi vmpiedică astfel pornirea 
accidentală a ferăstrăului.

1 Buton de deblocare
2 Ìntrerupător principal

! PERICOL
Pericol de moarte prin tăieturi! În timpul lu-
crului la aparat purtaĠi îmbrăcăminte de 
protecĠie adecvată.
AcordaĠi atenĠie reglementărilor locale pri-
vind evitarea accidentelor!

Ìn comerĠ sunt disponibile căúti de protecĠie 
corecpunzătoare cu protecĠie auditivă úi vi-
zuală.

Buton de deblocare

Îmbrăcăminte de protecţie

Mănuşi de protecţie

Ìn timpul lucrului la aparat 
purtaĠi mănuúi de protec-
Ġie adecvate cu protecĠie 
contra tăieturilor.

Protecţie pentru cap

Ìn timpul lucrului purtaĠi o 
cască corespunzătoare.

PurtaĠi protecĠie auditivă.

Pentru protecĠie contra 
aúchiilor aruncate purtaĠi 
ochelari de protecĠie sau 
o cască cu vizor.

Protecţia corpului

Ìn timpul lucrului la aparat 
purtaĠi haine de protecĠie 
adecvate cu protecĠie 
contra tăieturilor.
PurtaĠi pantofi rezistenĠi 
cu protecĠie contra tăietu-
rilor úi protecĠie pentru de-
gete.

Simboluri pe aparat
CitiĠi instrucĠiunile de utiliza-
re úi respectaĠi, vn special, 
indicaĠiile de siguranĠă.

! PERICOL
Pericol de moarte prin forĠa 
de recul generată!

! PERICOL
Pericol de moarte prin forĠa 
de recul generată. Nu tăiaĠi 
cu vârful úinei de ferăstrău.

! PERICOL
Pericol de moarte prin miú-
cările necontrolate ale fe-
răstrăului. ğineĠi ferăstrăul 
întotdeuna cu ambele mâi-
ni.
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Observaţii referitoare la materialele con-
ţinute (REACH)
InformaĠii actuale referitoare la materialele 
conĠinute puteĠi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

UtilizaĠi doar uleiuri ecologice, biodegrada-
bile, pe bază de materii prime regenerabile, 
de ex. ulei de răpiĠă. Nu utilizaĠi uleiuri mi-
nerale, de ex. uleiuri de motor sau uleiuri hi-
draulice.
ğineĠi cont de reglementările locale úi naĠi-
onale.

! PERICOL
Pericol de moarte prin tăieturile care pot 
apărea în cazul utilizării neconforme desti-
naĠiei!
� Acest aparat poate fi folosit vn domeniul 

comercial.
� Ferăstrăul cu lanĠ este destinat exclusiv 

tăierii lemnului.
� Modificările úi schimbările care nu au 

fost autorizate de către producător sunt 
strict interzise.

� Fierăstrăul cu lanĠ poate fi utilizat doar 
cu setul de acumulatori aprobat. Din 
motive de siguranĠă, este interzisă utili-
zarea unui rucsac cu acumulatori.

� Fierăstrăul cu lanĠ este destinat efectu-
ării de lucrări vn aer liber.

� Ferăstrăul poate fi operat doar cu lanĠ úi 
úină de ferăstrău, autorizate de către 
producător. Lista accesoriilor autorizate 
se află la sfkrúitul acestui manual.

! PERICOL
Pericol de moarte prin tăieturi! La toate lu-
crările de pregătire trebuie să prelevaĠi acu-
mulatorul din aparat. 

Ìnainte de punerea vn funcĠiune, lama úi 
lanĠul fierăstrăului trebuie montate.
" PRECAUğIE
Pericol de rănire din cauza lanĠului fierăs-
trăului! Pentru a evita leziunile prin tăiere, 
trebuie purtate mănuúi de protecĠie atunci 
când se efectuează lucrări la lanĠul fierăs-
trăului.
Reglarea úi manevrarea lamei/lanĠului fie-
răstrăului sunt descrise vn detaliu vn capito-
lul „Ìngrijire úi vntreĠinere´.
După montaj, verificaĠi tensionarea lanĠului 
fierăstrăului.

Protecţia mediului 
înconjurător

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate vn gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de co-
lectare úi revalorificare a deúeu-
rilor.
Aparatele vechi conĠin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul úi substan-
Ġele asemănătoare nu trebuie să 
ajungă vn mediul vnconjurător. 
Din acest motiv, vă rugăm să 
apelaĠi la centrele de colectare 
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Ulei de lanţ de ferăstrău

Utilizarea corectă

Punerea în funcţiune

Montarea lamei şi a lanţului 
fierăstrăului
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1 PiuliĠă
2 Capac
Î DesprindeĠi piuliĠa.
Î ÌndepărtaĠi vnveliúul.

1 Săgeata indicatoare a direcĠiei de rota-
Ġie

2 Gaură lungă
3 Roată lanĠ
4 ùtift pe piesa de antrenare
5 ùină de ghidare

Î AúezaĠi lanĠul pe lama fierăstrăului.
Î La aúezarea lanĠului ĠineĠi cont de să-

geata indicatoare a direcĠiei.

Î AúezaĠi lama fierăstrăului pe útiftul de 
antrenare. 

Î AúezaĠi lanĠul fierăstrăului pe roata de 
lanĠ.

Î MontaĠi capacul la loc.
Î ReglaĠi tensionarea la roata de reglare.

ATENğIE
Pericol de deteriorare a lanĠului úi a úinei de 
ferăstrău! Pentru utilizarea ferăstrăului tre-
buie să utilizaĠi neapărat ulei de lanĠ.
La livrare ferăstrăul nu conţine ulei de 
lanţ!
Î CurăĠaĠi zona de umplere a uleiului de 

aúchii úi murdărie.

Î DeúurubaĠi capacul de umplere ulei.
Î Nu vndepărtaĠi filtrul de ulei.
Î AdăugaĠi uleiul vncet.
Î La umplere controlaĠi regulat nivelul de 

ulei la vizor.
Î ùtergeĠi uleiul scurs cu o ckrpă.
Î ÌnchideĠi capacul de umplere ulei.

Umplerea uleiului de lanţ
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LanĠul ferăstrăului se lărgeúte vn urma utili-
zării ferăstrăului.
! PERICOL
Pericol de moarte prin ruperea lanĠului. Îna-
inte de începerea lucrului verificaĠi tensio-
narea lanĠului.

LanĠul trebuie să atkrne un pic vn stare de 
repaus.
� DistanĠă corectă faĠă de lama ferăstrău-

lui: 1,3 mm
CorectaĠi tensionarea lanĠului, dacă este 
nevoie.
Î ReglaĠi tensionarea la roata de reglare.

Î VerificaĠi tensionarea lanĠului vn timpul 
reglării. 

Î ReglaĠi vntotdeuana corect tensionarea 
lanĠului.

ATENğIE
Pericol de deterioarare a lanĠului úi a lamei 
de ferăstrău prin uzura crescută! Nu tensi-
onaĠi lanĠul prea tare.

INDICAğIE
Dacă nu puteĠi regla lanĠul prin roata de re-
glare, trebuie să reglaĠi lama de ferăstrău 
sau să schimbaĠi lanĠul (vezi capitolul "În-
grijire úi întreĠinere").

INDICAğIE
UtilizaĠi doar baterii încărcate complet.
ATENğIE
Pericol de deterioarare a ferăstrăului úi a 
acumulatorilor. VerificaĠi suportul acumula-
torilor úi contactele în privinĠa murdăririi úi 
curăĠaĠile, dacă este nevoie.

Î ÌmpingeĠi acumulatorul vn suport pknă 
cknd intră vn locaú.

" AVERTIZARE
Pericol de accidentare! În timpul pauzelor 
de lucru sau la lucrările de îngrijire / întreĠi-
nere îndepărtaĠi bateriile din aparat.

Î ApăsaĠi butonul de deblocare.
Î ScoateĠi acumulatorul din aparat.

Verificarea tensionării lanţului de 
ferăstrău

Introducerea acumulatorului

Îndepărtarea acumulatorului
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Vă recomandăm, ca utilizatorii începă-
tori să fie instruiţi de către o persoană 
cu experienţă şi să exerseze tehnicile de 
tăiere pe un obiect care nu prezintă peri-
cole.

Î EliberaĠi frkna de lanĠ.
Î ApăsaĠi butonul de deblocare.
Î ApăsaĠi comutatorul aparatului.
Î AúteptaĠi, pknă cknd se atinge turaĠia 

corectă.

Î ApropiaĠi ferăstrăul cu lanĠ de obiectul 
care urmează a fi tăiat, Ġinknd cont de 
indicaĠiile de siguranĠă.

Î EfectuaĠi tăietura.
Î Ìn timpul lucrului verificaĠi vn mod regu-

lat nivelul de ulei.

Ìn funcĠie de construcĠia acestuia ferăstrăul 
cu acumulatori este prevăzut doar condiĠio-
nat pentru tăierea copacilor. Dacă diame-
trul trunchiului este mai mare, deckt lungi-
mea de tăiere, nu vă recomandăm să tăiaĠi 
copacul.
! PERICOL
Pericol de moarte prin căderea copacului! 
Lucrările de tăiere a copacilor trebuie efec-
tuate doar de către persoane instruite în 
acest scop. La tăierea copacilor ĠineĠi cont 
de următoarele:
– Ìn zona de cădere nu trebuie să se afle 

nici o persoană.
– Nu efectuaĠi lucrări de tăiere vn condiĠii 

de vknt puternic. Copacul poate cădea 
vn mod necontrolat.

– DeterminaĠi direcĠia de cădere vn funcĠie 
de creúterea copacului, condiĠiile de sol 
(vnclinaĠie) úi condiĠiile de vreme.

– OrientaĠi copacul doborkt vntotdeuana 
spre o zonă mai liberă. Nu tăiaĠi copacul 
astfel, vnckt să cadă pe alĠi copaci. 

Plănuiţi direcţia de cădere şi traseul de 
retragere.

A DirecĠie de cădere
B Zonă periculoasă
C Traseu sigur de retragere, cu 45 grade 

contra direcĠiei de cădere. 
Tăierea copacilor
Î EliberaĠi traseul de retragere de piedici.
Î EliberaĠi zona de tăiere la trunchi de 

crengi sau piedici.

Utilizarea

Operare de bază

Tehnici de lucru

Tăierea copacilor
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A DirecĠie de cădere
B Crestătură de doborkre
C PorĠiune de susĠinere
D Linie de fracĠionare sub tăietura de do-

borkre
E Crestătură / Tăietură de doborkre
F Linie de fracĠionare
! PERICOL
Pericol de moarte prin căderea copacului! 
Crestătura de doborâre determină direcĠia 
de cădere:
– Crestătura de doborkre va fi perpendi-

culară pe direcĠia de cădere.
– ExecutaĠi crestătura de doborkre 

aproape de sol.
– Crestătura de doborkre trebuie să fie 

cel puĠin 1/4 din trunchi.
– ExecutaĠi mai vntki crestătura orizontală 

(inferioară), apoi crestătura vnclinată 
(superioară). 

Î ExecutaĠi crestătura de doborkre.
Î DeterminaĠi porĠiunea de susĠinere - cel 

puĠin 1/8 parte a trunchiului.
Înainte de doborârea copacului emiteţi 
un semnal de avertizare (strigăt sau 
semnal acustic)!

A Crestătură de doborkre
B PorĠiune de susĠinere
C Linie de fracĠionare
D Crestătură / Tăietură de doborkre
! PERICOL
Pericol de moarte prin tăieturi! La începe-
rea tăierii aúezaĠi lama de tăiere întotdeuna 
cu partea inferioară a vârfului de lamă pe 
copac! Nu începeĠi cu partea superioară a 
vârfului lamei - pericol de recul!
Î ExecutaĠi tăiertura de doborkre cu cel 

puĠin 3 cm peste crestătura inferioară.
Î TăiaĠi pknă la linia de fracĠionare.
Î TăiaĠi mai departe pknă la porĠiunea de 

susĠinere.
Î Nu tăiaţi porţiunea de susţinere!
! PERICOL
Pericol de moarte prin căderea copacului! 
PăstraĠi o porĠiune suficientă de susĠinere.
Î PărăsiĠi zona de pericol, faceĠi vn pas vn 

lateral vn zona de siguranĠă.
Înainte de tăierea porţiunii de susţinere 
emiteţi un semnal de avertizare (strigăt 
sau semnal acustic)!

Î TăiaĠi zona de susĠinere vnclinat dinspre 
sus vnspre jos.

Î ActivaĠi frkna lanĠului úi luaĠi ferăstrăul 
rapid de trunchi prin traseul de retrage-
re sigur.

331RO



– 11

! PERICOL
Pericol de moarte prin forĠa de recul! La în-
depărtarea crengilor ĠineĠi cont, ca lama 
sau lanĠul ferăstrăului să nu se blocheze.

Î ÌndepărtaĠi crengile vn direcĠia de creú-
tere úi contra acesteia.

Î TăiaĠi crengile de sus vn jos.
Î EliberaĠi regulat zona de lucru de cren-

gile tăiate.
" AVERTIZARE
Pericol de accidentare! La tăierea crengilor 
trunchiul poate să se miúte accidental prin 
deplasarea centrului de greutate. StabiliĠi 
zona de lucru în aúa fel, încât să nu existe 
pericole.

! PERICOL
Pericol de moarte prin forĠa de recul! La tă-
ierea trunchiului ĠineĠi cont, ca lama sau 
lanĠul ferăstrăului să nu se blocheze.

Î PoziĠionaĠi ferăstrăul cu ajutorul ghea-
relor de blocare.

Î TăiaĠi trunchiul drept.

ATENğIE
Pericol de deteriorare a lanĠului de ferăs-
trău! Nu lăsaĠi ferăstrăul să penetreze în 
sol.

! PERICOL
Pericol de moarte prin forĠa de recul, prin-
derea sau izbirea lanĠului! La tăiere plănuiĠi 
următorul pas úi lucraĠi cu tăieturi de deten-
sionare. RespectaĠi ordinea „mai întâi porĠi-
unea de apăsare apoi porĠiunea de tracĠiu-
ne“.

1 Tăietură de detensionare
2 Tăietură de separare
Î ExecutaĠi tăietura de detensionare pe 

porĠiunea de apăsare.
Î Apoi tăietura de separare pe porĠiunea 

de tracĠiune.

Î ScoateĠi acumulatorul din aparat.
Î EliberaĠi ferăstrăul de aúchii úi depu-

neri.
Î PuneĠi protecĠia lanĠului la loc.

Pentru manipularea acumulatorilor úi a vn-
cărcătorului citiĠi úi respectaĠi instrucĠiunile 
de operare 5.966-814.0 úi 5.966-815.0.

Tăierea crengilor

Tăierea trunchiului

Tăierea trunchiului prins

Scoaterea din funcţiune

Acumulator/încărcător
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" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! 
La transport ĠineĠi cont de greutatea apara-
tului.
" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! 
TransportaĠi ferăstrăul cu lanĠ doar cu acu-
mulatorii scoúi úi protecĠie aplicată.

" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! 
La depozitare ĠineĠi cont de greutatea apa-
ratului.
" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! 
DepozitaĠi ferăstrăul cu lanĠ doar cu acumu-
latorii scoúi úi protecĠia aplicată.
Aparatul poate fi depozitat doar vn spaĠiile 
interioare.

PuteĠi vncheia cu distribuitorul un contract 
de vntreĠinere sau puteĠi stabli inspecĠii de 
siguranĠă periodice. Nu ezitaĠi să cereĠi sfa-
turi.
UtilizaĠi doar piese de schimb úi accesorii 
originale, pentru a nu influenĠa siguranĠa 
aparatului.
" AVERTIZARE
Pericol de accidentare! Înaintea tuturor lu-
crărilor la ferăstrăul cu lanĠ, scoateĠi acu-
mulatorii din aparat.
" PRECAUğIE
Pericol de accidentare! PurtaĠi mănuúi úi 
ochelari de protecĠie la toate lucrările la fe-
răstrăul cu lanĠ.
– LăsaĠi aparatul să se răcească.
– VerificaĠi dacă orificiul de umplere ulei 

este deschis.
– Ìnainte de deschidere curăĠaĠi ferăstrăul 

de murdăria grosieră úi aúchii.

" AVERTIZARE
Pericol de deteriorare! Pentru curăĠarea apa-
ratului folosiĠi o cârpă umedă, nu folosiĠi furtu-
nul sau jet de apă sub presiune. Nu scufun-
daĠi aparatul în apă. Nu utilizaĠi agenĠi de cu-
răĠare agresivi.
Î CurăĠaĠi lanĠul, lama de ferăstrău úi car-

casa motorului cu o perie de aúchii úi 
murdărie.

Î ùtergeĠi resturile de ulei cu o ckrpă.
Î CurăĠaĠi fanta de aer a ferăstrăului cu o 

perie.

1 PiuliĠă
2 Capac
Î DesprindeĠi piuliĠa.
Î ÌndepărtaĠi vnveliúul.

1 Săgeata indicatoare a direcĠiei de rotaĠie
2 Gaură lungă
3 Roată lanĠ
4 ùtift pe piesa de antrenare
5 ùină de ghidare

Transport

Depozitarea

Îngrijirea şi întreţinerea

Lucrări de întreţinere

Curăţarea aparatului

Demontarea lamei şi lanţului de 
ferăstrău

333RO



– 13

Î RidicaĠi lama úi lanĠul de ferăstrău de pe 
úinele de ghidaj úi útiftul de pe piesa de 
antrenare vn sus. 

Î ScoateĠi lanĠul de pe roată.

Î ScoateĠi lanĠul de pe lamă.
INDICAğIE
LanĠul / lama de ferăstrău trebuie demonta-
te doar pentru a fi înlocuite. Acestea pot fi 
ascuĠite doar în stare montată.

Î MăsuraĠi adkncimea canelurii lamei de 
ferăstrău.

Î Dacă aceasta este mai mică de 4 mm, 
schimbaĠi lama de ferăstrău.

Dacă lanĠul nu este ascuĠit sau este deteri-
orat, puterea de tăiere se reduce, iar moto-
rul úi lama de ferăstrău se uzează mai re-
pede.
AscuĠiĠi lanĠul de ferăstrău vn mod regulat.
Dacă acest lucru nu mai este posibil, vnlo-
cuiĠi lanĠul de ferăstrău.

1 Acoperire dinte
2 Tăiú
3 Limitator de adkncime
4 Sensul de rotaĠie
INDICAğIE
Pentru ascuĠire utilizaĠi o pilă specială (4,5 
mm). Pilele rotunde tadiĠionale nu sunt co-
respunzătoare.

Î AúezaĠi pila la vnălĠimea acoperirii.
Î TrageĠi-o de-a lungul tăiúului. Unghi: 30 

grade

Verificaţi lama, pentru a vedea dacă 
este uzată.

Ascuţirea lanţului
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INDICAğIE
LucraĠi într-un unghi de 30 grade. În cazul 
unui unghi mai mare de 30 grade lanĠul va 
fi prea ascuĠit úi se uzează mai uúor. La un 
unghi mai mic de 30 grade, lanĠul va rămâ-
ne neascuĠit.

1 Pile plate
2 Leră liberă
Î AúezaĠi lera liberă pe dintele tăietor.
Î AscuĠiĠi limitatorul de adkncime cu o pli-

lă plată.
INDICAğIE
Lerele úi pilele de lanĠ sunt disponibile în 
magazinele de specialitate.

Î AúezaĠi lanĠul pe lama de ferăstrău.

INDICAğIE
La aúezare ĠineĠi cont, ca suprafeĠele de ru-
lare ale dinĠilor de ferăstrău să se aúeze co-
rect în lama de ferăstrău.
Î La aúezarea lanĠului ĠineĠi cont de să-

geata indicatoare a direcĠiei.

INDICAğIE
Dacă veĠi aplica lanĠul în sensul invers de 
rotaĠie, întoarceĠi lama de ferăstrău. În sus 
úi în jos există câte o gaură pentru útiftul de 
pe piesa de antrenare.
Î AúezaĠi lanĠul ferăstrăului pe roata de 

lanĠ.
Î AúezaĠi lama pe úinele de ghidare úi 

útiftul piesei de antrenare.
Î PuneĠi capacul la loc.
Î StrkngeĠi piuliĠa.

Ìn fiecare Ġară sunt valabile condiĠiile de ga-
ranĠie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defecĠiuni ale acestui apa-
rat, care survin vn perioada de garanĠie úi 
care sunt rezultatul unor defecte de fabrica-
Ġie sau de material, vor fi remediate gratuit.

– Vor fi utilizate numai accesorii úi piese 
de schimb agreate de către producător. 
Accesoriile originale úi piesele de 
schimb originale constituie o garanĠie a 
faptului că utilajul va putea fi exploatat 
vn condiĠii de siguranĠă úi fără defecĠi-
uni.

– InformaĠii suplimentare despre piesele 
de schimb găsiĠi la www.kaercher.com, 
vn secĠiunea Service.

Montarea lamei şi lanţului de ferăstrău

Garanţie

Accesorii şi piese de schimb
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Dacă defecţiunea nu poate fi remediată, 
aparatul trebuie dus la service pentru a 
fi verificat.

Remedierea defecţiunilor
Deranjament Cauză Remediere
Motorul nu funcĠio-
nează

Acumulatorul nu este introdus co-
rect.

ÌmpingeĠi acumulatorul vn suport 
pknă cknd intră vn locaú.

Acumulatorul este gol ÌncărcaĠi acumulatorul
Acumulatorul s-a supravncălzit LăsaĠi acumulatorul să se răceas-

că.
Acumulatorul este defect SchimbaĠi acumulatorul.
Motorul este supravncălzit LăsaĠi motorul să se răcească
Frkna lanĠului este blocată EliberaĠi frkna de lanĠ
LanĠul de ferăstrău s-a blocat vn 
obiectul tăiat

EliberaĠi lanĠul. 

Motorul funcĠionea-
ză, lanĠul nu se miú-
că

LanĠul a sărit de pe roata de lanĠ. PuneĠi la loc lanĠul pe roată úi ten-
sonaĠi-l.

Frkna de lanĠ nu 
funcĠionează

Mecanismul frknei de lanĠ este 
murdară

CurăĠaĠi mecanismul úi blocaĠi/eli-
beraĠi frkna de mai multe ori.

Frkna de lanĠ este defectă. LuaĠi legătura cu serviciul pentru 
clienĠi.

LanĠul úi lama de 
ferăstrău se vncăl-
zesc vn timpul tăie-
rii. Se generează 
fum.

LanĠul este prea tensionat. CorectaĠi tensionarea lanĠului de 
ferăstrău.

LanĠul nu se lubrifiază
Rezervorul de ulei de lanĠ este gol

VerificaĠi lubrifierea lanĠului, com-
pletaĠi uleiul, dacă este nevoie

ùina de ferăstrău s-a umlut cu aú-
chii

EliberaĠi úina de murdărie.
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Prin prezenta declarăm că aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinĠelor funda-
mentale privind siguranĠa vn exploatare úi 
sănătatea incluse vn directivele UE aplica-
bile, datorită conceptului úi a modului de 
construcĠie pe care se bazează, vn varianta 
comercializată de noi. Ìn cazul efectuării 
unei modificări a aparatului care nu a fost 
convenită cu noi, această declaraĠie vúi 
pierde valabilitatea.

Semnatarii acĠionează vn numele úi prin vm-
puternicirea conducerii societăĠii.

Ìnsărcinat cu elaborarea documentaĠiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

Declaraţie de conformitate UE

Produs: Ferăstrău cu lan
Tip: CS 330 Bp

Directive UE respectate:
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/EU

Norme armonizate utilizate:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Numele instituţiei:
Pentru 2006/42/CE, Anexe IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Nr. de identificare 0197
BM 50326005 0001
Procedura de evaluare a conformităţii:
pentru 2000/14/CE
Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
măsurat: 97
garantat: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Date tehnice
Tensiune de operare V 50
Lungime úină de ferăstrău mm 350
Tip lanĠ de ferăstrău OREGON 90PX052X
Viteză lanĠ de ferăstrău m/s 12
Tip lamă de ferăstrău OREGON 144MLEA041
Valori determinate conform EN 60745-2-13
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot LpA dB(A) 86
NesiguranĠă KpA dB(A) 2,5
Nivelul puterii energiei LWA + nesiguranĠă KWA dB(A) 99,5
Valoarea vibraĠiei mknă-braĠ
Mkner din faĠă m/s2 4,2
Mkner din spate m/s2 5,4
NesiguranĠă K m/s2 1,5
Substanţe tehnologice
Cantitate de umplere ulei de lanĠ de ferăstrău ml 150
Dimensiuni şi masa
Lungime x lăĠime x vnălĠime mm 780x240x247
Masa (fără acumulatori) kg 3,76
Greutate de operare tipică Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Preþttajte si pred prvêm pouåittm 
viãho prtstroja tento originilny 

nivod na pouåtvanie a priloåenp bezpeþ-
nostnp pokyny. Konajte podĐa nich. Nivod 
na obsluhu si uschovajte na neskorãie pou-
åitie alebo pre ćalãieho majiteĐa.

Obrázok pozri na titulnej strane
1 ReĢazovi brzda / Ochrana r~k
2 Tlaþidlo na odblokovanie
3 Vyptnaþ prtstroja
4 Tlaþidlo na odblokovanie akumulitora
5 Upevnenie akumulitora
6 Zisuvnp kontakty
7 Vyhadzovact mechanizmus akumulito-

ra
8 Olejoznak
9 Olejovê plniaci kryt
10 ReĢaz ptly
11 Liãta ptly
12 RukoväĢ, vzadu
13 RukoväĢ, vpredu
14 Nastavovacie koliesko napnutia reĢaze 

ptly
15 Doraz þeĐustt
16 Kryt
17 Matica
18 Ochrana reĢaze ptly

! NEBEZPEýENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace 
nebezpeþenstvo, ktoré môže spôsobiĢ váž-
ne zranenia alebo smrĢ.
" VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.
" UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k Đahkým zrane-
niam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k vecným ško-
dám.
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Pri prácach s reĢazovou pílou hrozí vy-
soké riziko zranenia, lebo sa pracuje s 
vysokými rýchlosĢami reĢaze a veĐmi 
ostrými zubmi píly.  Pritom sa musia pri 
þinnostiach s reĢazovými pílami bez-
podmieneþne dodržiavaĢ zvláštne bez-
peþnostné opatrenia a pravidlá správa-
nia sa. 
Ako dodatok k têmto bezpeþnostnêm poky-
nom sa musia dodråiavaĢ bezpeþnostnp 
predpisy a predpisy o vzdelivant prtsluãnej 
krajiny (naprtklad od ~radov, profesnêch 
zdruåent alebo sociilnych poisĢovnt).
Pouåtvanie reĢazovêch ptl m{åe byĢ þaso-
vo obmedzenp miestnymi predpismi (den-
np þasy alebo roþnp obdobia). Dodråiavajte 
miestne predpisy. 

� UåtvateĐ je zodpovednê za bezpeþnp 
pouåtvanie reĢazovej ptly, hlavne s oh-
Đadom na vlastnp zdravie a zdravie 
inêch os{b.

� Pouåtvajte reĢazov~ ptlu iba v pokoj-
nom a zdravom stave. Pod vplyvom lie-
kov alebo drog, ktorp obmedzuj~ 
schopnosti reakcie, sa nesmie previdz-
kovaĢ reĢazovi ptla.

� PouåtvateĐ must byĢ vo fyzickej kondt-
cii, ktori mu umoåĖuje reagovaĢ na prt-
padnp vzniknutp reakþnp efekty (spätnê 
~der, vtiahnutie alebo spätnê niraz) a 
minimalizovaĢ ich svojou telesnou silou.
Dodråiavajte pracovnp prestivky, aby 
ste zabrinili prtliãnpmu vyþerpaniu.

� Prtstroj nem{åu previdzkovaĢ maloletp 
osoby.

� Udråiavajte deti a inp osoby poþas pou-
åtvania v dostatoþnej vzdialenosti od 
pracovnej oblasti.

� Osoby s obmedzenêmi fyzickêmi a du-
ãevnêmi schopnosĢami nem{åu pouåt-
vaĢ reĢazov~ ptlu.

� Zvêãenp riziko ~razu pri nepriaznivêch 
poveternostnêch podmienkach. ReĢa-
zov~ ptlu pouåtvajte iba vtedy, ak je za-
ruþeni bezpeþni prica.

! NEBEZPEýENSTVO
Dlhšie používanie zariadenia môže viesĢ k 
zlému prekrveniu rúk, spôsobeného vibrá-
ciami.
Nie je moånp urþiĢ vãeobecne platn~ dobu 
pouåtvania, pretoåe ti je zivisli na viace-
rêch ovplyvĖuj~cich sa faktoroch:
– Osobnp dispoztcie k zlpmu prekrveniu 

(þasto studenp prsty, tĚpnutie v prs-
toch).

– Ntzka teplota okolia. Na ochranu r~k 
noste teplp rukavice.

– Pevnejãie dråanie brini prekrveniu.
– Nepreruãovani previdzka p{sobt 

ãkodlivejãie ako prica s prestivkami.
V prtpade pravidelnpho, dlhodobejãieho 
pouåtvania prtstoja a v prtpade opakovanp-
ho vêskytu danêch prtznakov (napr. tĚpnu-
tie v prstoch, studenp prsty) doporuþujeme 
lekirsku prehliadku.

– ReĢazov~ ptlu dråte vådy pevne a obo-
ma rukami, riadne uchopen~.

– ďavi ruka na prednej, pravi ruka na za-
dnej rukoväti.

– Odloåte reĢazov~ ptlu nabok iba so za-
blokovanou reĢazou ptly. 

– Poþas pracovnêch prestivok a pri ~drå-
be / servise vådy odstriĖte akumulitor 
z prtstroja.

Bezpečnostné pokyny

Všeobecné bezpečnostné pokyny
Správna manipulácia

Počas práce

Pracovné prestávky / Údržba / 
Ošetrovanie
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– Preniãajte reĢazov~ ptlu iba so zablo-
kovanou reĢazou ptly. 

– Preniãajte reĢazov~ ptlu iba za ruko-
väĢ.

– Preniãajte reĢazov~ ptlu s liãtou ptly 
smerom dozadu.

– Pri dlhãtch transportnêch trasich na-
montujte chriniþ reĢazovej ptly.

! NEBEZPEýENSTVO
Riziko ohrozenia života reznými zranenia-
mi, spôsobené nekontrolovaným pohybom 
reĢazovej píly alebo píleného materiálu.
– Nevećte reĢazov~ ptlu v telesnej osi.
– Većte reĢazov~ ptlu na boku tela tak, 

aby nevyþnievali þasti tela do oblasti 
pohybu reĢazovej ptly.

– Udråiavajte þo moåno najväþãiu vzdia-
lenosĢ k ptlenpmu materiilu.

Rešpektujte ďalšie pravidlá správania 
sa uvedené v kapitole "Pracovné techni-
ky".

! NEBEZPEýENSTVO
Riziko ohrozenia života reznými zranenia-
mi, spôsobené náhlym vznikom reakþných 
efektov.

Spätnê ~der vznikne vtedy, ak:

– ReĢaz ptly v hornej þasti ãpiþky liãty na-
razt ne~myselne na prekiåku. 

– ReĢaz ptly na ãpiþke liãty sa zasekne.

! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobené spätným úde-
rom reĢazovej píly.
– Pred ptlentm naplinujte rez a definujte 

nebezpeþenstvi.
– ReĢazov~ ptlu dråte vådy pevne a obo-

ma rukami.
– Mustte rezaĢ vådy na plnê plyn, poþkaj-

te teda, kêm nedosiahne reĢaz plnê po-
þet otiþok.

– Nikdy nereåte ãpiþkou liãty.
– Pri rezant sa neohêbajte prtliã dopredu.
– Pri odvetvovant nem{åete nikdy ptliĢ 

viac konirov s~þasne.

Prenášanie reťazovej píly

Pracovná poloha

Reakčné efekty

Spätný úder (Kick-Back)
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– Nezdvthajte reĢazov~ ptlu nad ~roveĖ 
ramien.

– Pracujte iba s ostrou a sprivne napnu-
tou reĢazou ptly.

Tento efekt vzniki zisadne v protismere 
chodu reĢaze na ptlenom materiile.

Pri vtiahnutt sa Ģahi reĢazovi ptla nirazo-
vo k ptlenpmu materiilu.
K vtiahnutiu prichidza, ak:
– Pri ptlent s dolnou hranou liãty ptly sa 

zasekne list ptly alebo sa narazt na pre-
kiåku v ptlenom materiile.

Pri spätnom niraze udrie ptla prudkêm ni-
razom v smere k uåtvateĐovi. 
K spätnpmu nirazu prichidza, ak:
– Pri ptlent s hornou hranou liãty ptly sa 

zasekne list ptly alebo sa narazt na pre-
kiåku v ptlenom materiile.

! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobené nekontrolova-
ným pohybom reĢazovej píly.
– Pred ptlentm naplinujte rez a definujte 

nebezpeþenstvi.
– ReĢazov~ ptlu dråte vådy pevne a obo-

ma rukami.

– Liãta reĢaze sa pri ptlent nesmie preto-
þiĢ alebo zasekn~Ģ.

! NEBEZPEýENSTVO
Riziko ohrozenia života spôsobené roztr-
hnutou reĢazou píly.
– Nepouåtvajte poãkodenp reĢaze ptly.
– NerezaĢ do zeme.
– Nepouåtvajte tupp reĢaze ptly.
– Divajte pozor, aby bola reĢaz ptly vådy 

dostatoþne namazani.

Bezpeþnostnp zariadenia sl~åia na ochra-
nu uåtvateĐa a nesmie sa vyradiĢ z previdz-
ky alebo obchidzaĢ jeho funkcie.

Brzda reĢaze zablokuje v prtpade spätnpho 
nirazu automaticky reĢaz ptly, aby sa zntåi-
lo riziko zranenia.

1 UvoĐeni reĢazovi brzda
2 Zablokovani reĢaz ptly
Î Na manuilne uvoĐnenie reĢazovej brz-

dy zatlaþte manuilnu ochranu dopredu.

Vtiahnutie / Spätný náraz

Pretrhnutie reťaze píly

Bezpečnostné prvky

Brzda reťaze
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Tlaþidlo na odblokovanie zablokujte vypt-
naþ prtstroja a zabrini tak nekontrolovan~-
mu spusteniu reĢazovej ptly.

1 Tlaþidlo na odblokovanie
2 Vyptnaþ prtstroja

! NEBEZPEýENSTVO
Nebezpeþenstvo rezných poranení! Pri 
práci noste vhodný ochranný odev.
Dodråiavajte miestne predpisy o prevencii 
pred ~razom!

V ãpecializovanej predajni sa di zak~piĢ 
ochranni prilba s integrovanou ochranou 
sluchu a ãtttom.

Tlačidlo na odblokovanie

Ochranný odev

Ochranné rukavice

Pri prici noste vhodnp 
ochrannp rukavice s 
ochrannou vêbavou pred 
porezantm.

Ochrana hlavy

Pri prici noste vhodn~ 
ochrann~ prilbu.

Pri þinnostiach noste 
ochranu sluchu.

Na ochranu pred odletuj~-
cimi trieskami noste 
ochrannp okuliare alebo 
prilbu so ãtttom.

Telesná ochrana

Pri prici noste vhodnp 
ochrannp obleþenie s 
ochrannou vêbavou pred 
porezantm.
Noste pevn~ obuv s 
ochranou proti porezaniu 
a ochrannêm krytom prs-
tov.

Symboly na prístroji
Preþttajte si nivod na ob-
sluhu a dodråiavajte hlavne 
bezpeþnostnp pokyny.

! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobe-
né spätným nárazom píly!

! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobe-
né spätným nárazom píly. 
Nikdy nerežte špiþkou lišty.

! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobe-
né nekontrolovaným pohy-
bom reĢazovej píly! Držiak 
reĢazovú pílu vždy pevne 
oboma rukami.
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Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuilne informicie o zloåent nijdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Pouåtvajte iba ekologickê, biologicky od-
striniteĐnê olej na reĢaze ptly z dorastaj~-
cich surovtn, ako je naprtklad repka. Ne-
pouåtvajte minerilne oleje ako naprtklad 
motorovê alebo hydraulickê olej.
Je nutnp reãpektovaĢ miestne a nirodnp 
predpisy.

! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobené rezným zra-
nením pri používaní proti predpisom!
� Toto zariadenie je urþenp na to, aby sa 

pouåtvalo v priemysle.
� ReĢazovi ptla je urþeni iba na ptlenie 

dreva.
� Prestavby a zmeny, ktorp neboli autori-

zovanp vêrobcom, nie s~ povolenp.
� ReĢazovi ptla sa smie pouåtvaĢ iba s 

povolenou s~pravou akumulitorov. Po-
uåitie chrbtovpho akumulitora je z bez-
peþnostnêch d{vodov zakizanp.

� ReĢazovi ptla je urþeni iba na price v 
exteripri.

� ReĢazovi ptla sa m{åe previdzkovaĢ 
iba s reĢazami ptly a liãtami ptly, ktorp 
boli povolenp na pouåtvanie vêrobcom. 
PrehĐad sa nachidza na konci tohto ni-
vodu.

! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobené reznými pora-
neniami! Pri všetkých prípravných þinnos-
tiach vyberte akumulátor z prístroja. 

Pred uvedentm do previdzky liãta a reĢaz 
ptly musia byĢ namontovanp.
" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo poranenia reĢazou píly! 
Pri všetkých prácach s reĢazou píly použí-
vajte ochranné rukavice ako ochranu pred 
reznými poraneniami.
Nastavenie a manipulicia s liãtou ptly/reĢa-
zou ptly s~ podrobne poptsanp v kapitole 
„Oãetrovanie a ~dråba“.
Po montiåi skontrolujte napnutie reĢaze pt-
ly.

1 Matica
2 Kryt
Î UvoĐnite maticu.
Î OdstriĖte kryt.

Ochrana životného prostredia
Obalovp materiily s~ recyklova-
teĐnp. Obalovp materiily liska-
vo nevyhadzujte do komunilne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich 
do zberne druhotnêch surovtn.
Vyradenp prtstroje obsahuj~ 
hodnotnp recyklovateĐnp litky, 
ktorp by sa mali opät
 zuåitkovat
. 
Do åivotnpho prostredia sa ne-
sm~ dostat
 batprie, olej a inp 
podobnp litky. Starp zariadenia 
preto liskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadovêch su-
rovtn.

Olej na reťaz píly

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením

Uvedenie do prevádzky

Montáž lišty a reťaze píly
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1 âtpka smeru otiþania
2 âtrbina
3 ReĢazovp koleso
4 Koltk uniãaþa
5 Vodiaca koĐajnica

Î Poloåte reĢaz ptly na liãtu ptly.
Î Pri ukladant reĢaze ptly divajte pozor 

na ãtpku so smerom otiþania.

Î Liãtu reĢaze poloåte na uniãact koltk. 
Î ReĢaz ptly poloåte na koleso reĢaze.
Î Kryt znovu" namontujte.
Î Nastavte napnutie reĢaze ptly na nasta-

vovacom koliesku.

POZOR
Riziko poškodenia reĢaze píly a lišty píly! 
Na prevádzku reĢazovej píly sa musí použí-
vaĢ nevyhnutne olej do reĢaze píly.
V stave pri dodaní nie je naplnený žiad-
ny olej!
Î UvoĐnite oblasĢ okolo plniaceho otvoru 

od triesok a neþistoty.

Î Odskrutkujte plniaci kryt oleja.
Î NeodstraĖujte olejov~ filtraþn~ vloåku.
Î NaplĖte pomaly olej do reĢaze ptly.
Î Pri plnent kontrolujte pravidelne stav 

oleja v priezore.
Î V prtpade potreby poutierajte rozliaty 

olej handriþkou.
Î Uzavrite plniaci kryt oleja.

Naplnenie oleja do reťaze píly
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ReĢaz ptly sa s narastaj~cou dobou pouåt-
vania rozĢahuje.
! NEBEZPEýENSTVO
Riziko ohrozenia života spôsobené roztr-
hnutou reĢazou píly. Pred každou þinnos-
Ģou skontrolujte reĢaz píly.

ReĢaz ptly must poþas prestivky trochu 
preþnievaĢ.
� Sprivna vzdialenosĢ k liãte ptly: 1,3 mm
V prtpade potreby upravte napnutie reĢaze ptly:
Î Nastavte napnutie reĢaze ptly na nasta-

vovacom koliesku.

Î Skontrolujte napnutie reĢaze ptly poþas 
nastavovania. 

Î Nastavte vådy sprivne napnutie reĢaze ptly.
POZOR
Riziko poškodenia reĢaze píly a lišty píly 
zvýšeným opotrebením! Nenapínajte príliš 
silno reĢaz píly.
POKYN
Ak sa nedá reĢaz píly prestaviĢ pomocou 
nastavovacieho kolieska, musí sa dodatoþ-
ne nastaviĢ lišta píly, alebo sa musí vymeniĢ 
reĢaz píly (pozri kapitolu "Ošetrovanie a 
údržba").

POKYN
Používajte iba úplne nabité akumulátory.
POZOR
Riziko poškodenia reĢazovej píly a akumu-
látorov. Skontrolujte pred použitím upevne-
nie a kontakty akumulátora a v prípade po-
treby ich vyþistite.

Î Akumulitor vloåte do upevnenia tak, 
aby hlasne zapadol na svoje miesto.

" VÝSTRAHA
Nebezpeþenstvo zranenia! Poþas pracov-
ných prestávok a pri údržbe / servise vždy 
odstráĖte akumulátor z prístroja.

Î Stlaþte tlaþidlo uvoĐnenia.
Î Vyberte akumulitor z prtstroja.

Kontrola napnutia reťaze píly Vloženie batérie

Odobratie akumulátora
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Novým používateľom odporúčame pred 
začiatkom práce, aby sa dali zaškoliť 
skúsenou osobou a riadne si nacvičia 
manipuláciu a techniky na bezpečnom 
pílenom materiále.

Î UvoĐnite reĢazov~ brzdu.
Î Stlaþte tlaþidlo uvoĐnenia.
Î Stlaþte vyptnaþ prtstroja.
Î Poþkajte, kêm nedosiahne reĢaz ptly 

plnê poþet otiþok.

Î Nasmerujte reĢazov~ ptlu pri reãpekto-
vant vãetkêch bezpeþnostnêch poky-
nov na ptlenê materiil.

Î Vykonajte rez.
Î Poþas price pravidelne kontrolujte stav 

oleja v reĢazi ptly.

V zivislosti od konãtrukcie je akumulitoro-
vi reĢazovi ptla iba podmieneþne urþeni 
na ptlenie stromov. Ak je priemer kmeĖa 
väþãt ako rezni dĎåka motorovej ptly, neod-
por~þame vim ptlenie.
! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života padajúcim stromom! Píle-
nie stromov môže vykonávaĢ len odborný 
personál zaškolený pre túto þinnosĢ. Pri re-
zaní rešpektujte:
– V oblasti ptlenia sa nem{åu zdråiavaĢ 

åiadne osoby.
– äiadne ptlenie pri silnom vetre. Strom 

m{åe nekontrolovane spadn~Ģ.
– Naplinujte smer pidu na ziklade sme-

ru rastu stromu, vlastnostt terpnu (sklo-
nu) a poveternostnêch pomerov.

– Nechajte strom vådy spadn~Ģ do me-
dzier v poraste. Nikdy na inp stromy. 

Naplánujte smer pádu a únikovú cestu

A Smer pidu
B OblasĢ nebezpeþenstva
C Bezpeþni ~nikovi cesta, 45 stupĖov 

oproti smeru pidu. 
Spílenie stromu
Î Zbavte ~nikov~ cestu prekiåok.
Î OdstriĖte z oblasti rezu na kmeni vetvy 

a inp prekiåky.

Obsluha

Základná obsluha

Pracovné techniky

Hlavný rez
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A Smer pidu
B Smerovp zirezy
C Pridråiavact kus
D Nedorez medzi hlavnêmi rezmi
E Zipich / Hlavnê rez
F Nedorez
! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života padajúcim stromom! 
Smerový zárez urþuje smer pádu:
– Smerovê zirez sa must vykonaĢ v pra-

vom uhle k smeru pidu.
– Vykonajte spodnê smerovê zirez tesne 

nad zemou.
– Pre smerovê tirez nareåte maximilne 

1/4 kmeĖa.
– Najsk{r vykonajte vodorovnê (protirez), 

potom ãikmê (streãnê rez). 
Î Vykonajte smerovê zirez.
Î Urþenie pridråiavacieho kusa - minimil-

ne 1/8 priemeru kmeĖa.
Pred hlavným rezom vydať výstražný 
symbol (výkrik alebo signál)!

A Smerovp zirezy
B Pridråiavact kus
C Nedorez
D Zipich / Hlavnê rez

! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobené reznými pora-
neniami! Lištu reĢaze píly nasaćte pri zápi-
chu vždy s dolnou stranou špiþky lišty. Nik-
dy nezapichujte s hornou stranou - riziko 
spätného úderu!
Î Vykonajte hlavnê rez, k tomu zapichnite 

minimilne 3 cm nad vodorovnê rez 
smerovpho zirezu.

Î Rozãtrte zipich aå po nedorez.
Î Vykonajte hlavnê rez aå k pridråiavacie-

mu kusu.
Î Pridržiavací kus nesmiete prepíliť!
! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života padajúcim stromom! Ne-
chajte dostatoþný pridržiavací kus.
Î Postavte sa boþne od kmeĖa na bez-

peþn~ ~nikov~ cestu.
Pred prepílením pridržiavacieho kusa 
vydať výstražný symbol (výkrik alebo 
signál)!

Î Pridråiavact kus preptliĢ smerom zhora 
nadol.

Î UvoĐnite brzdu reĢaze a rêchlo sa 
vzdiaĐte od padaj~ceho stromu po bez-
peþnej ~nikovej ceste.
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! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobené spätným ná-
razom! Pri odvetvovaní dávajte pozor, aby 
sa lišta píly / reĢaz píly nezasekla.

Î Odvetvovanie s smere rastu - nie v pro-
tismere.

Î Odvetvovanie zhora nadol.
Î Pracovn~ oblasĢ pravidelne zbavujte 

odrezanêch konirov.
" VÝSTRAHA
Nebezpeþenstvo zranenia! Pri odvetvovaní 
sa môže pohybovaĢ kmeĖ meniacim sa 
rozdelením hmotnosti. ZvoĐte pracovnú ob-
lasĢ tak, aby nevzniklo žiadne ohrozenie.

! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobené spätným ná-
razom! Pri spílení dávajte pozor, aby sa liš-
ta píly / reĢaz píly nezasekla.

Î Nasaćte reĢazov~ ptlu na zariåku s þe-
ĐusĢami.

Î Rovnomerne odptĐte kmeĖ.

POZOR
Riziko poškodenia reĢaze píly! Nerežte pí-
lou do zeme.

! NEBEZPEýENSTVO
Ohrozenie života spôsobené spätným úde-
rom, vtiahnutím alebo spätným nárazom 
reĢazovej píly! Pri rezaní naplánujte rez a 
pracujte s uvoĐĖovacími rezmi. Vždy dodr-
žiavajte poradie "najskôr tlaková strana, 
potom Ģažná strana".

1 UvoĐĖovact rez
2 OddeĐovact rez
Î Vykonajte uvoĐĖovact rez na strane tla-

ku.
Î Vykonajte oddeĐovact rez na strane Ģa-

hu.

Î Vyberte akumulitor z prtstroja.
Î Zbavte reĢazov~ ptlu triesok a neþisto-

ty.
Î Namontujte ochranu reĢaze ptly.

Pre manipuliciu s akumulitormi a nabtjaþ-
kou si preþttajte a dodråiavajte previdzko-
vê nivod 5.966-814.0 a 5.966-815.0.

Odvetvenie

Spílenie kmaňa

Spílenie kmeňa pod napnutím

Vyradenie z prevádzky

Akumulátor/Nabíjačka batérií
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" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní prístroja zohĐadnite jeho 
hmotnosĢ.
" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! 
Prepravujte reĢazovú pílu iba s odstráne-
ným akumulátorom a namontovanou 
ochranou reĢaze píly.

" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení prístroja zohĐadnite jeho 
hmotnosĢ.
" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! 
Skladujte reĢazovú pílu iba s odstráneným 
akumulátorom a namontovanou ochranou 
reĢaze píly.
Toto zariadenie sa smie uschovivaĢ len vo 
vn~tri.

S vaãim obchodntkom m{åete dohodn~Ģ 
pravideln~ bezpeþnostn~ inãpekciu alebo 
zmluvu o ~dråbe. Nechajte si prostm pora-
diĢ.
Pouåtvajte iba povolenp originilne nihrad-
np diely, aby sa neovplyvnila negattvne 
bezpeþnosĢ prtstroja.
" VÝSTRAHA
Nebezpeþenstvo zranenia! Pred všetkými 
þinnosĢami na reĢazovej píle vyberte aku-
mulátor z prístroja.
" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia! Pri všetkých 
þinnostiach s reĢazovou pílou noste 
ochranné rukavice a ochranné okuliare.
– Nechajte vychladn~Ģ reĢazov~ ptlu.
– Skontrolujte, þi je uzavretê plniaci olejo-

vê kryt.
– Zbavte reĢazov~ ptlu pred otvorentm 

hrubej neþistoty a triesok.

" VÝSTRAHA
Nebezpeþenstvo poškodenia! Na þistenie 
prístroja používajte vlhkú handriþku, nikdy 
nie prúd vody z hadice alebo vysokotlakový 
prúd. Neponárajte prístroj do vody. Ne-
pou?ívajte ?žiadne þistiace prostriedky s 
obsahom rozpúšĢadla.
Î Zbavte reĢaz ptly, liãtu ptly a teleso mo-

tora pomocou kefky triesok a neþistoty.
Î OdstriĖte zvyãky oleja handriþkou.
Î Vyþistite ventilaþnp otvory reĢazovej 

ptly pomocou kefky.

1 Matica
2 Kryt
Î UvoĐnite maticu.
Î OdstriĖte kryt.

1 âtpka smeru otiþania
2 âtrbina
3 ReĢazovp koleso
4 Koltk uniãaþa
5 Vodiaca koĐajnica

Transport

Uskladnenie

Starostlivosť a údržba

Údržbárske práce

Čistenie prístroja

Demontáž lišty a reťaze píly
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Î Vyberte liãtu a reĢaz ptly z vodiacich ltãt 
a uniãacieho koltka smerom hore. 

Î Vyberte reĢaz ptly z reĢazovpho kolesa.

Î Vyberte reĢaz ptly z liãty ptly.
POKYN
ReĢaz píly / Lišta píly sa musí na výmenu 
demontovaĢ. Brúsenie je možné v namon-
tovanom stave.

Î Odmerajte hĎbku driåky liãty ptly.
Î Pri menej neå 4 mm vymeĖte liãtu ptly.

Tupi alebo poãkodeni reĢaz ptly vedie k 
nedostatoþnpmu vêkonu ptly a zvyãuje 
opotrebenie pohonu a liãty ptly.
Pravidelne br~ste reĢaz ptly.
Ak nie je moånp nabr~senie, vymeĖte reĢaz 
ptly.

1 Kryt zubov
2 ýepeĐ
3 Obmedzovaþ hĎbky
4 Smer otiþania
POKYN
Na brúsenie používajte špeciálne pilníky na 
reĢaz píly (4,5 mm). Bežné obchodné pilní-
ky nie sú vhodné.

Î Nasaćte pilntky na vêãku krytu zubov.
Î ġahajte pilntky pozdĎå þepele. Uhol: 30 

stupĖov.

Skontrolujte opotrebenie lišty píly

Naostrenie reťaze píly
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POKYN
Pracujte iba v uhle 30 stupĖov. Pri uhle 
väþšom než 30 stupĖov je reĢaz príliš ostrá 
a rýchlejšie sa opotrebuje. Pri uhle men-
šom než 30 stupĖov zostane reĢaz tupá.

1 Plochê pilntk
2 Meradlo pilntka
Î Poloåte meradlo pilntka na zub ptly.
Î Nabr~ste obmedzovaþ hĎbky plochêm 

pilntkom.
POKYN
Meradlá pilníkov a pilníky na reĢaz píly je 
možné obdržaĢ v odborných obchodoch.

Î Poloåte reĢaz ptly na liãtu ptly.

POKYN
Pri ukladaní dávajte pozor, aby sa nachá-
dzali bežiace plochy zubov píly správne v 
lište píly.
Î Pri ukladant reĢaze ptly divajte pozor 

na ãtpku so smerom otiþania.

POKYN
Ak bola reĢaz píly uložená v protismere otá-
þania, pretoþte lištu píly. Otvor pre unášací 
kolík sa nachádza hore a dole.
Î Uloåte reĢaz ptly na koliesko reĢaze.
Î Uloåte liãtu ptly na vodiace liãty a uni-

ãact koltk.
Î Nasaćte kryt.
Î Riadne utiahnite maticu.

V kaådej krajine platia ziruþnp podmienky 
vydanp naãou prtsluãnou distribuþnou spo-
loþnosĢou. Eventuilne poruchy vzniknutp 
na prtstroji odstrinime poþas ziruþnej 
doby bezplatne v prtpade, ak je prtþinou 
poruchy chyba materiilu alebo vêrobcu.

– PouåtvaĢ moåno iba prtsluãenstvo a ni-
hradnp diely schvilenp vêrobcom. Ori-
ginilne prtsluãenstvo a originilne ni-
hradnp diely zaruþuj~ bezpeþn~ a bez-
poruchov~ previdzku stroja.

– Ćalãie informicie o nihradnêch dieloch 
ztskate na strinke www.kaercher.com 
v oblasti Servis.

Namontujte lištu píly a reťaz píly

Záruka

Príslušenstvo a náhradné 
diely
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V prípade, že sa porucha nedá odstrá-
niť, musí prístroj preskúšať pracovník 
zákazníckeho servisu.

Pomoc pri poruchách
Porucha Príčina Odstránenie
Motor nebeåt Akumulitor nie je sprivne nasade-

nê
Batpriu vloåte tak, aby zapadla na 
svoje miesto.

Akumulitor je vybitê Nabite akumulitory
Prehriaty akumulitor Batpriu nechajte vychladn~Ģ.
Pokazenê akumulitor Vêmena akumulitora.
Motor je prehriaty Motor nechajte vychladn~Ģ
Zablokovani reĢazovi brzda UvoĐnite reĢazov~ brzdu
Zablokovani reĢaz ptly v ptlenom 
materiile

UvoĐnite reĢazov~ ptlu z ptlenpho 
materiilu. 

Motor beåt, reĢaz 
sa nehêbe

ReĢaz vyskoþila z reĢazovpho ko-
lesa

Poloåte reĢaz na reĢazpvp koleso a 
sprivne napnite.

Brzdovi reĢaz ne-
funguje sprivne

Zneþistenê mechanizmus reĢazo-
vej brzdy

Vyþistite mechanizmus a viackrit 
zablokujte / uvoĐnite reĢazov~ brz-
du.

Defektni reĢazovi brzda Kontaktujte zikazntcky servis.
ReĢaz ptly a liãta 
ptly s~ pri ptlent ho-
r~ce. Vznik dymu.

Napnutie ptly reĢaze prtliã vysokp Upravte napnutie reĢaze ptly.
äiadne mazanie reĢaze ptly
Prizdna nidrå na olej do reĢaze 
ptly

Skontrolujte mazanie reĢaze ptly, 
prtpadne doplĖte olej do reĢaze 
ptly

Liãta ptly zneþisteni trieskami UvoĐnite liãtu ptly od neþistoty.
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Têmto vyhlasujeme, åe ćalej oznaþenê 
stroj zodpovedi na ziklade jeho koncepcie 
a konãtrukcie a takisto vyhotovenia, ktorp 
sme dodali, prtsluãnêm zikladnêm poåia-
davkim na bezpeþnost
 a ochranu zdravia 
uvedenêm v smerniciach EÒ. Pri zmene 
stroja, ktori nebola nami ods~hlaseni, 
strica toto prehlisenie svoju platnost
.

Podptsanê jednaj~ v poverent a s plnou 
mocou jednateĐstva.

Osoba zodpovedni za dokumenticiu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.10.2017

EÚ vyhlásenie o zhode

Výrobok: ReĢazovi ptla
Typ: CS 330 Bp

Príslušné Smernice EÚ:
2000/14/ES
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU
2014/30/EU

Uplatňované harmonizované normy:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Názov uvedeného miesta:
Pre 2006/42/ES, Príloha IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Pozn.þ. 0197
BM 50326005 0001
Uplatňované postupy posudzovania 
zhody:
pre 2000/14/EÚ
Prtloha V

Úroveň akustického výkonu dB(A)
Namerani: 97
Zaruþovani: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Technické údaje
Previdzkovp napätie V 50
DĎåka liãty ptly mm 350
Typ reĢaze ptly OREGON 90PX052X
RêchlosĢ reĢaze ptly m/s 12
Typ liãty ptly OREGON 144MLEA041
Zistené hodnoty podľa EN 60745-2-13
Emisie hluku
HluþnosĢ LpA dB(A) 86
NebezpeþnosĢ KpA dB(A) 2,5
HluþnosĢ LWA + nebezpeþnosĢ KWA dB(A) 99,5
Hodnota vibricit v ruke/ramene
Predni rukoväĢ m/s2 4,2
Zadni rukoväĢ m/s2 5,4
NebezpeþnosĢ K m/s2 1,5
Prevádzkové látky
Plniace mnoåstvo oleja reĢaze ptly ml 150
Rozmery a hmotnost'
DĎåka x âtrka x Vêãka mm 780x240x247
HmotnosĢ (bez akumulitora) kg 3,76
Typicki previdzkovi hmotnosĢ Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Prije prve uporabe Vaãeg ureÿa-
ja proþitajte ove originalne upute 

za rad i priloåene sigurnosne upute i postu-
pajte prema njima. Upute saþuvajte za ka-
sniju uporabu ili za sljedeüeg vlasnika.

Za sliku vidi ovoj
1 Koþnica lanca / zaãtita ruku
2 Tipka za deblokiranje
3 Sklopka ureÿaja
4 Tipka za deblokiranje baterija
5 Prihvatnik za bateriju
6 Utiþni kontakti
7 Mehanizam za izbacivanje baterija
8 Kontrolno okno
9 Poklopac za dolijevanje ulja
10 Lanac pile
11 âina pile
12 Straånja ruþka
13 Prednja ruþka
14 Kotaþiü za ugaÿanje zategnutosti lanca 

pile
15 Zvjezdica
16 Poklopac
17 Matica
18 âtitnik lanca pile

! OPASNOST
Napomena koja upuüuje na neposredno 
prijeteüu opasnost koja za posljedicu ima 
teške tjelesne ozljede ili smrt.
" UPOZORENJE
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti teš-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
" OPREZ
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti lak-
še ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti ma-
terijalnu štetu.

Pregled sadržaja
Opis ureÿaja . . . . . . . . . . . . . . HR 1
Stupnjevi opasnosti . . . . . . . . . HR 1
Sigurnosni napuci . . . . . . . . . . HR 2

Opüe sigurnosne napomeneHR 2
Pravilno rukovanje. . . . . HR 2
Akcije. . . . . . . . . . . . . . . HR 3
Prikaz lanca pile  . . . . . . HR 4

Sigurnosni ureÿaji . . . . . . . . . . HR 4
Koþnica lanca  . . . . . . . . HR 4
Tipka za deblokiranje  . . HR 5

Zaãtitna odjeüa . . . . . . . . . . . . HR 5
Zaãtitne rukavice . . . . . . HR 5
Zaãtitna kaciga  . . . . . . . HR 5
Zaãtita tijela . . . . . . . . . . HR 5

Simboli na aparatu  . . . . . . . . . HR 5
Zaãtita okoliãa . . . . . . . . . . . . . HR 6

Ulje za lanac pile . . . . . . HR 6
Namjensko koriãtenje . . . . . . . HR 6
Stavljanje u pogon. . . . . . . . . . HR 6

Montaåa vodilice za lanac i 
lanca pile . . . . . . . . . . . . HR 6
Ulijevanje ulja za lanac pile HR 7
Provjera zategnutosti lanca 
pile. . . . . . . . . . . . . . . . . HR 7
Umetanje baterije  . . . . . HR 8
Vaÿenje baterije. . . . . . . HR 8

Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . HR 8
Osnovni naþini rukovanja HR 8
Tehnike rada . . . . . . . . . HR 9
Stavljanje izvan pogona. HR 11

Baterije i punjaþ  . . . . . . . . . . . HR 11
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . HR 11
Skladiãtenje. . . . . . . . . . . . . . . HR 11
Njega i odråavanje  . . . . . . . . . HR 11

Radovi na odråavanju . . HR 12
Jamstvo. . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 14
Pribor i priþuvni dijelovi . . . . . . HR 14
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . HR 15
EU izjava o sukladnosti. . . . . . HR 16
Tehniþki podaci . . . . . . . . . . . . HR 17

Opis uređaja

Stupnjevi opasnosti
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Pri radu s motornim pilama postoji veliki 
rizik od ozljeda, buduüi se radi pri veli-
kim brzinama lanca i s vrlo oštrim zupci-
ma. Stoga je neophodno pri rukovanju 
motornim pilama u obzir uzeti posebne 
mjere sigurnosti i pravila ponašanja. 
Uz to je neophodno na umu imati i propise 
koji se odnose na sigurnost i kriterije veza-
ne za obuku (kada su u pitanju npr. lokalne 
vlasti, strukovne udruge ili sredstva socijal-
ne zaãtite), a koji vrijede u zemlji u kojoj se 
ureÿaj koristi.
Lokalnim odredbama se moåe vremenski 
ograniþiti uporaba motornih pila (ovisno o 
dobu dana ili godiãnjem dobu). Poãtujte lo-
kalne propise. 

� Korisnik je odgovoran za sigurno kori-
ãtenje motorne pile, osobito kada su u 
pitanju njegovo i zdravlje drugih ljudi.

� Motornom pilom radite samo kada je u 
ispravnom i sigurnom stanju. Motornom 
pilom ne smijete raditi ako ste pod utje-
cajem medikamenata ili droga koje 
mogu ograniþiti reakcije.

� Korisnik mora biti u fiziþkom stanju koje 
mu omoguüava odreagirati na eventual-
ne akcije (povratni udar, uvlaþenje ili tr-
zaj) kao i ublaåiti iste djelovanjem vlasti-
tih fiziþkih sila.
Poãtujte pauze u radu kako biste izbje-
gli premor.

� Ureÿajem ne smiju rukovati malodobne 
osobe.

� Dok koristite ureÿaj, pobrinite se da iz 
radnog podruþja uklonite djecu i druge 
ljude.

� Motornom pilom ne smiju rukovati oso-
be sa smanjenim osjetilnim ili psihiþkim 
sposobnostima.

� Poveüana opasnost od nezgode pri lo-
ãim vremenskim prilikama. Motornu pilu 
primijenite samo ako je zajamþen sigu-
ran rad.

! OPASNOST
Dugotrajniji rad s ureÿajem može izazvati 
smetnje krvotoka u rukama uvjetovane vi-
bracijama.
Uobiþajeno trajanje besprekidnog rukova-
nja nije moguüe odrediti, buduüi da ovisi o 
viãe þimbenika:
– Loã krvotok rukovatelja (þesto hladni pr-

sti, utrnulost prstiju).
– Niska temperatura okoline. Radi zaãtite 

ruku nosite tople rukavice.
– ývrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.
– Besprekidan rad je nepovoljniji od rada 

sa stankama.
Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureÿa-
jem i uþestalom nastupanju odgovarajuüih 
simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-
ni prsti) preporuþamo lijeþniþke pretrage.

– Motornu pilu uvijek þvrsto dråite objema 
rukama.

– Lijevom rukom dråite prednju, a de-
snom straånju ruþku.

– Motornu pilu odlaåite samo nakon ãto 
blokirate lanac. 

– Prilikom pauza u radu i tijekom izvoÿe-
nja radova na odråavanju odnosno nje-
zi, iz ureÿaja obvezno izvadite komplet 
baterija.

Sigurnosni napuci

Opće sigurnosne napomene Pravilno rukovanje

Tijekom rada

Pauze u radu / održavanje / njega
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– Motornu pilu nosite samo s blokiranim 
lancem. 

– Motornu pilu nosite samo dråeüi ju za 
ruþku.

– Nosite motornu pilu samo tako da je 
ãina okrenuta unatrag.

– Kod duåih dionica postavite ãtitnik.

! OPASNOST
Opasnost po život uslijed posjekotina, 
uzrokovanih nekontroliranim pokretanjem 
motorne pile ili materijala koji se pila.
– Motornu pilu nemojte voditi po osi vla-

stitog tijela.
– Vodite ju boþno u odnosu na tijelo, tako 

da Vam udovi ne dospijevaju u njezino 
podruþje kretnji.

– Odråavajte ãto je moguüe veüi razmak 
u odnosu na materijal koji pilate.

Obratite pozornost na ostala pravila po-
našanja iz poglavlja „Radne tehnike“.

! OPASNOST
Opasnost po život uslijed posjekotina, 
uzrokovanih iznenadnim akcijama.

Do povratnog udara dolazi u sljedeüim slu-
þajevima:

– Kada lanac pile u gornjem predjelu vrha 
ãine pile iznenada naiÿe na kakvu pre-
preku. 

– Kada se lanac pile zaglavi na vrhu ãine 
pile.

! OPASNOST
Opasnost po život uslijed povratnog udara 
motorne pile.
– Prije pilanja isplanirajte sam rez i imajte 

u vidu eventualne opasnosti.
– Motornu pilu uvijek þvrsto dråite objema 

rukama.
– Pilajte uvijek uz pun gas i priþekajte 

neka lanac dostigne puni broj okretaja.
– Nemojte pilati vrhom ãine pile.
– Tijekom pilanja se nemojte savijati 

mnogo unaprijed.

Nošenje motorne pile

Radni položaj

Akcije

Povratni udar (Kick-Back)

358 HR



– 4

– Uklanjate li granje, nemojte skidati viãe 
njih odjednom.

– Motornom pilom nemojte raditi izvan vi-
sine ramena.

– Radite samo kada je lanac oãtar i pravil-
no zategnut.

U principu se ovaj efekt javlja suprotno od 
smjera kretanja lanca.

Prilikom uvlaþenja se motorna pila naglo 
povlaþi prema materijalu koji se pila.
Do uvlaþenja dolazi u sljedeüim situacija-
ma:
– Ako se prilikom pilanja donjim bridom 

ãine pile lanac zaglavi ili naiÿe na kakvu 
prepreku u materijalu koji se pila.

Prilikom povratnog udara motorna pila se 
poþinje naglo kretati ka korisniku.
Do povratnog udara dolazi u sljedeüim situ-
acijama:
– Ako se prilikom pilanja gornjim bridom 

ãine pile lanac zaglavi ili naiÿe na kakvu 
prepreku u materijalu koji se pila.

! OPASNOST
Opasnost po život uslijed nekontroliranih 
kretnji motorne pile.
– Prije pilanja isplanirajte sam rez i imajte 

u vidu eventualne opasnosti.
– Motornu pilu uvijek þvrsto dråite objema 

rukama.
– âinu pile nemojte uvrtati niti kriviti tije-

kom pilanja.

! OPASNOST
Postoji opasnost po život u sluþaju da je la-
nac potrgan.
– Nemojte koristiti oãteüene lance.
– Nemojte pilati unutar tla.
– Nemojte koristiti tupe lance.
– Pazite na to da lanac pile uvijek bude 

dovoljno podmazan.

Sigurnosni ureÿaji sluåe za zaãtitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije 
niti zaobilaziti.

U sluþaju povratnog udara koþnica lanca 
automatski blokira lanac kako bi se umanjio 
rizik od ozljeÿivanja.

1 Otpuãtena koþnica lanca
2 Lanac pile blokira
Î Za ruþno aktiviranje koþnice lanca priti-

snite zaãtitu ruku prema naprijed.

Uvlačenje / povratni udar

Prikaz lanca pile

Sigurnosni uređaji

Kočnica lanca
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Tipka za deblokiranje blokira sklopku ure-
ÿaja te tako sprjeþava nekontrolirano po-
kretanje motorne pile.

1 Tipka za deblokiranje
2 Sklopka ureÿaja

! OPASNOST
Opasnost po život zbog posjekotina! Prili-
kom rada treba nositi prikladnu zaštitnu 
odjeüu.
Pridråavajte se lokalnih propisa o zaãtiti na 
radu!

U specijaliziranim trgovinama moåete na-
baviti zaãtitne kacige s ugraÿenim vizirom i 
zaãtitom za sluh.

Tipka za deblokiranje

Zaštitna odjeća

Zaštitne rukavice

Prilikom rada treba nositi 
prikladne zaãtitne rukavi-
ce sa zaãtitom od posje-
kotina.

Zaštitna kaciga

Tijekom rada nosite pri-
kladnu zaãtitnu kacigu.

Tijekom rada nosite opre-
mu za zaãtitu od buke.

Kako biste se zaãtitili od 
komadiüa koji lete unao-
kolo, nosite zaãtitne nao-
þale ili kacigu s vizirom.

Zaštita tijela

Prilikom rada treba nositi 
prikladnu zaãtitnu odjeüu 
s umecima za zaãtitu od 
posjekotina.
Nosite þvrstu obuüu sa 
zaãtitnim vrhom i dijelovi-
ma za zaãtitu od posjeko-
tina.

Simboli na aparatu
Proþitajte upute za rad i 
osobitu pozornost obratite 
na sigurnosne naputke.

! OPASNOST
Opasnost po život uslijed 
povratnog udara motorne 
pile!

! OPASNOST
Opasnost po život uslijed 
povratnog udara motorne 
pile. Nemojte pilati vrhom 
šine pile.
! OPASNOST
Opasnost po život uslijed 
nekontroliranih kretnji mo-
torne pile! Motornu pilu uvi-
jek þvrsto držite objema ru-
kama.
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moåete 
pronaüi na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Koristite samo ekoloãko, bioloãki razgradi-
vo ulje za lance od obnovljivih sirovina kao 
ãto je Raps. Ne koristite mineralna ulja po-
put onih za motore ili hidrauliþka ulja.
Poãtujte lokalne i nacionalne propise.

! OPASNOST
Opasnost po život uslijed posjekotina u slu-
þaju nenamjenske uporabe!
� Ovaj ureÿaj je prikladan za profesional-

nu primjenu.
� Motorna pila nije predviÿena za pilanje 

drva.
� Iz sigurnosnih su razloga zabranjene 

preinake i izmjene koje ne odobri proi-
zvoÿaþ.

� Lanþana pila smije se upotrebljavati 
samo s odobrenim paketima punjivih 
baterija. Uporaba ruksaka s punjivim 
baterijama zabranjena je iz sigurnosnih 
razloga.

� Motorna pila prikladna je za rad na 
otvorenom.

� Motorna pila smije raditi samo s lancem 
i ãinama koje odobri proizvoÿaþ. Pre-
gled dijelova moåete pronaüi na kraju 
ovih uputa.

! OPASNOST
Opasnost po život zbog posjekotina! Prili-
kom izvoÿenja svih pripremnih radova, 
izvadite bateriju iz ureÿaja. 

Prije puãtanja u pogon mora se montirati 
vodilica za lanac i lanac pile.
" OPREZ
Opasnost od ozljede lancem pile! Kako bi-
ste izbjegli posjekotine prilikom svih radova 
na lancu pile nosite zaštitne rukavice.
Podeãavanje i rukovanje vodilicom za la-
nac / lancem pile detaljno je opisano u po-
glavlju „Njega i odråavanje´.
Nakon montaåe provjerite zategnutost lan-
ca pile.

1 Matica
2 Poklopac
Î Otpustite maticu.
Î Skinite poklopac.

Zaštita okoliša
Materijali ambalaåe se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
åu ne odlaåete u kuüne otpatke, 
veü ih predajte kao sekundarne 
sirovine.
Stari ureÿaji sadråe vrijedne materi-
jale koji se mogu reciklirati te bi ih 
stoga trebalo predati kao sekundar-
ne sirovine. Baterije, ulje i sliþni ma-
terijali ne smiju dospjeti u okoliã. 
Stoga Vas molimo da stare ureÿaje 
zbrinete preko odgovarajuüih sabir-
nih sustava.

Ulje za lanac pile

Namjensko korištenje

Stavljanje u pogon

Montaža vodilice za lanac i lanca 
pile
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1 Strjelica koja pokazuje smjer okretanja
2 Uzduåni otvor
3 Lanþanik
4 Zatik zahvatnika
5 Vodilica

Î Lanac pile poloåite na vodilicu lanca.
Î Prilikom postavljanja lanca pile obratite 

pozornost na strjelicu koja pokazuje 
smjer okretanja.

Î Poloåite vodilicu lanca na zatik zahvatnika. 
Î Lanac pile poloåite na lanþanik.
Î Ponovno postavite poklopac.
Î Podesite zategnutost lanca na kotaþiüu 

za ugaÿanje.

PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja lanca i šina pile! Za 
rad motorne pile obvezno treba koristiti od-
govarajuüe ulje za lance.
Uređaj prilikom isporuke nema u sebi 
ulje za lance!
Î Predio oko otvora za ulijevanje oþistite 

kako biste uklonili opiljke i neþistoüu.

Î Odvijte poklopac za ulijevanje ulja.
Î Nemojte uklanjati umetak filtra za ulje.
Î Polagano sipajte ulje za lance.
Î Prilikom punjenja redovito na oknu pro-

vjeravajte razinu napunjenosti.
Î Krpom prikupite ulje koje je eventualno 

suviãno.
Î Zatvorite poklopac za ulijevanje ulja.

Lanac pile se tijekom rada ãiri.
! OPASNOST
Postoji opasnost po život u sluþaju da je la-
nac potrgan. Prije bilo kakvih radova obve-
zno prekontrolirajte zategnutost.

Lanac pile mora u stanju mirovanja malo visiti.

Ulijevanje ulja za lanac pile

Provjera zategnutosti lanca pile
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� Pravilan razmak od ãine pile: 1,3 mm
Popravite zategnutost ako je to potrebno:
Î Podesite zategnutost lanca na kotaþiüu 

za ugaÿanje.

Î Provjerite zategnutost tijekom samog 
ugaÿanja. 

Î Pobrinite se da lanac uvijek ispravno 
zategnete.

PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja lanca i šine u sluþa-
ju jake pohabanosti! Nemojte previše zate-
zati lanac pile.
NAPOMENA
Ako se lanac ne može dodatno podesiti po-
moüu kotaþiüa za ugaÿanje, neophodno je 
namjestiti šinu ili zamijeniti lanac (v. pog. 
„Njega i održavanje").

NAPOMENA
Koristite samo baterije koje su potpuno na-
punjene.
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja motorne pile i bate-
rije. Prije nego umetnete bateriju, provjerite 
jesu li odjeljak i kontakti zaprljani te ih pre-
ma potrebi oþistite.

Î Umetnite bateriju u prihvatnik tako da 
se þujno uglavi.

" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda! Prilikom pauza u 
radu i tijekom izvoÿenja radova na održava-
nju odnosno njezi, iz ureÿaja obvezno izva-
dite komplet baterija.

Î Pritisnite tipku za deblokadu.
Î Izvadite bateriju iz ureÿaja.

Osobama koje prvi puta koriste uređaj 
preporučujemo da prepuste iskusnima 
neka ih upute u sam postupak, neka od 
njih nauče kako rukovati te se upoznaju 
s rukovanjem materijalima za pilanje 
koji nisu opasni.

Î Otpustite koþnicu lanca.
Î Pritisnite tipku za deblokadu.
Î Pritisnite sklopku ureÿaja.
Î Priþekajte neka lanac dostigne maksi-

malni broj okretaja.

Umetanje baterije

Vađenje baterije

Rukovanje

Osnovni načini rukovanja
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Î Imajte u vidu sve sigurnosne upute pri-
likom dovoÿenja motorne pile do mate-
rijala za pilanje.

Î Izreåite.
Î Tijekom rada redovito provjeravajte ra-

zinu napunjenosti ulja za lance.

Konstrukcijski je baterijska motorna pila pri-
kladna samo za izvoÿenje radova u okviru 
sjeþe drva. Ako je promjer stabla veüi od 
duåine same motorne pile, nemojte se upu-
stiti u sjeþu tog drveta.
! OPASNOST
Uvijek postoji opasnost po život od drveta 
koje pada! Drva smiju seüi samo osobe 
koje su u to upuüene. Prilikom sjeþe imajte 
u vidu sljedeüe:
– U predjelu u kojem se sjeþa obavlja vrãi 

ne smije se niko nalaziti.
– Nemojte sjeüi drva ako puãe jak vjetar. 

Drvo moåe nekontrolirano pasti.
– Utvrdite na koju üe stranu drvo pasti 

ovisno o tomu kako raste, o svojstvima 
tla (nagib) te vremenskim uvjetima.

– Potrudite se da drvo uvijek padne u 
otvor u okviru kojeg raste. Pobrinite se 
da nikada ne padne na okolna drva. 

Planiranje pada drva i putanje povlače-
nja

A Pravac pada drva
B Podruþje opasnosti
C Sigurna putanja povlaþenja, 45 stupnje-

va suprotno od pravca pada. 
Pad drva
Î Raãþistite putanju povlaþenja od svih 

prepreka.
Î S dijela na kojem treba obaviti rez na 

stablu uklonite svo granje i eventualne 
prepreke.

A Pravac pada drva
B Rez
C Traka za pridråavanje
D Dio na kojem se drvo lomi ispod reza
E Mjesto uboda / rez
F Dio na kojem se drvo lomi
! OPASNOST
Uvijek postoji opasnost po život od drveta 
koje pada! Rez odreÿuje pravac pada:
– Napravite rez na desnom kutu u odnosu 

na pravac pada.
– Napravite rez blizu tla.
– Presjecite najviãe 1/4 stabla.
– Najprije napravite vodoravan (donji rez) 

pa potom i kosi rez (gornji rez). 

Tehnike rada

Sječa drva
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Î Namjestite sve za rez.
Î Odredite kolika treba biti priþvrsna traka 

- najmanje 1/8 promjera stabla.
Prije nego načinite rez, izdajte upozore-
nje (signal)!

A Rez
B Traka za pridråavanje
C Dio na kojem se drvo lomi
D Mjesto uboda / rez
! OPASNOST
Opasnost po život zbog posjekotina! Šinu 
pile uvijek postavite s donjom stranom vrha 
šine prilikom uboda. Nikada nemojte okre-
tati gornju stranu jer postoji opasnost od 
povratnog udara!
Î Napravite rez tako ãto üete napraviti 

ubod najmanje 3 cm iznad donjeg reza.
Î Proãirite ubod do mjesta na kojem se 

drvo lomi.
Î Izreåite dalje do priþvrsne trake.
Î Nemojte prerezati pričvrsnu traku!
! OPASNOST
Uvijek postoji opasnost po život od drveta 
koje pada! Ostavite dovoljnu dužinu priþvr-
sne trake.
Î Stupite boþno u odnosu na stablo kako 

biste osigurali odgovarajuüu putanju 
povlaþenja.

Prije nego presječete pričvrsnu traku, 
izdajte upozorenje (signal)!

Î Priþvrsnu traku presjecite odozgo pre-
ma dolje.

Î Otpustite koþnicu lanca pa se brzo pu-
tanjom povlaþenja uklonite od drveta 
koje pada.

! OPASNOST
Opasnost po život zbog povratnog udara! 
Prilikom uklanjanja granja pazite na to da 
se šine / lanac pile ne zaglave.

Î Grane uklanjajte u smjeru rasta - ne su-
protno.

Î Grane uklanjajte odozgo prema dolje.
Î Podruþje rada redovito þistite od granja.
" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda! Prilikom uklanjanja 
granja stablo se može poþeti micati zbog 
drugaþije raspodjele težine. Odaberite ta-
kvo podruþje rada da iskljuþite sve opasno-
sti.

Uklanjanje granja
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! OPASNOST
Opasnost po život zbog povratnog udara! 
Prilikom skraüivanja pazite na to da se šine 
/ lanac pile ne zaglave.

Î Postavite motornu pilu na zvjezdicu.
Î Stablo sjecite ravnomjerno.
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja lancem pile! Ne-
mojte pilati u predjelu tla.

! OPASNOST
Opasnost od povratnog udara, uvlaþenja ili 
trzaja motorne pile! Prilikom skraüivanja 
isplanirajte rez i radite s rasteretnim rezom. 
Uvijek slijedite redoslijed „najprije potisna, 
potom zategnuta strana“...

1 Rasteretni rez
2 Razdvojni rez
Î Napravite rasteretni rez na potisnoj 

strani.
Î Napravite razdvojni rez na strani koja je 

zategnuta.

Î Izvadite bateriju iz ureÿaja.
Î S motorne pile uklonite prljavãtinu.
Î Postavite ãtitnik lanca pile.

Kako biste pravilno rukovali baterijom i pu-
njaþem, proþitajte i poãtujte upute za rad 
5.966-814.0 i 5.966-815.0.

" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu ureÿaja.
" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Motornu 
pilu prevozite samo nakon što izvadite ba-
teriju i postavite štitnik lanca.

" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu ureÿaja.
" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Motornu 
pilu skladištite samo nakon što izvadite ba-
teriju i postavite štitnik lanca.
Ovaj se ureÿaj smije skladiãtiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

S Vaãim prodavaþem moåete dogovoriti 
provoÿenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odråavanju. Molimo 
Vas da se o tome posavjetujete.
Koristite samo dozvoljene originalne rezer-
vne dijelove i originalni pribor, kako ne biste 
ugrozili sigurnost ureÿaja.
" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda! Izvadite bateriju prije 
izvoÿenja bilo kakvih radova na motornoj 
pili.

Skraćivanje stabla

Skraćivanje stabla uz veliku 
zategnutost

Stavljanje izvan pogona

Baterije i punjač

Transport

Skladištenje

Njega i održavanje
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" OPREZ
Opasnost od ozljeda! Prilikom izvoÿenja ra-
dova na motornoj pili nosite zaštitne rukavi-
ce i zaštitne naoþale.
– Ostavite motornu pilu neka se ohladi.
– Provjerite je li poklopac za dolijevanje 

ulja zatvoren.
– Prije otvaranja uklonite grubu prljavãti-

nu i opiljke s motorne pile.

" UPOZORENJE
Opasnost od ošteüenja! Za þišüenje ureÿa-
ja koristite vlažnu krpu, a nikako mlaz vode 
iz crijeva ili vodu pod visokim tlakom. Ne-
mojte uranjati ureÿaj u vodu. Nemojte kori-
stiti sredstva za þišüenje koja sadrže otapa-
la.
Î ýetkom uklonite opiljke i prljavãtinu s 

lanca i ãine pile kao i kuüiãta motora.
Î Ostatke ulja pokupite krpom.
Î Ventilacijske otvore oþistite þetkom.

1 Matica
2 Poklopac
Î Otpustite maticu.
Î Skinite poklopac.

1 Strjelica koja pokazuje smjer okretanja
2 Uzduåni otvor
3 Lanþanik
4 Zatik zahvatnika
5 Vodilica

Î Prema gore odignite ãinu i lanac pile s 
vodilice i zatika zahvatnika. 

Î Skinite lanac s lanþanika.

Î Skinite lanac s ãine pile.

Radovi na održavanju

Čišćenje uređaja

Demontaža šine i lanca pile
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NAPOMENA
Lanac / šina pile se smiju skidati samo kako 
bi se zamijenili novim. Mogu se oštriti samo 
kada su montirani.

Î Izmjerite dubinu ålijeba ãine pile.
Î Ako je manja od 4 mm, zamijenite ãinu.

Ako je lanac tup ili oãteüen, rezanje nije do-
bro, a pogon i ãina pile se jaþe habaju.
Redovito oãtrite lanac pile.
Ako lanac viãe nije moguüe oãtriti, zamije-
nite ga.

1 Gornji dio zubaca
2 Rez
3 Graniþnik dubine
4 Smjer okretanja
NAPOMENA
Za oštrenje koristite specijalnu turpiju 
(4,5 mm). Obiþne okrugle turpije nisu odgo-
varajuüe.

Î Postavite turpiju na visinu vrha gornjeg 
dijela zubaca.

Î Povlaþite turpiju prema rezu. Kut: 30 
stupnjeva.

NAPOMENA
Radite samo pod kutom od 30 stupnjeva. 
Ako je kut veüi od 30 stupnjeva, lanac üe 
postati previše oštar i brže üe se istrošiti. 
Ako je kut manji od 30 stupnjeva, lanac üe 
ostati tup.

1 Ravna turpija
2 Turpija s mjeraþem
Î Postavite turpiju s mjeraþem na zubac 

pile.
Î Graniþnik dubine isturpijajte ravnom 

turpijom.

Provjera pohabanosti šine pile

Oštrenje lanca pile
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NAPOMENA
Turpiju s mjeraþem i ostale turpije možete 
nabaviti u specijaliziranim trgovinama.

Î Postavite lanac pile na ãinu.
NAPOMENA
Prilikom postavljanja vodite raþuna o tome 
da radne površine zubaca ispravno naliježu 
na šinu.
Î Prilikom postavljanja lanca pile obratite 

pozornost na strjelicu koja pokazuje 
smjer okretanja.

NAPOMENA
Ako je lanac postavljen obratno od smjera 
okretanja, okrenite šinu. S gornje i donje 
strane postoji otvor za zatik zahvatnika.
Î Poloåite lanac pile na lanþanik.
Î Postavite ãinu pile na vodilicu i zatik za-

hvatnika.
Î Postavite poklopac.
Î Zategnite maticu.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje 
je izdalo naãe ovlaãteno distribucijsko druã-
tvo. Eventualne smetnje na ureÿaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno 
ukoliko je uzrok greãka u materijalu ili proi-
zvodnji.

– Smije se koristiti samo onaj pribor i oni 
priþuvni dijelovi koje dopuãta proizvo-
ÿaþ. Originalan pribor i originalni priþuv-
ni dijelovi jamþe za to da stroj moåe ra-
diti sigurno i bez smetnji.

– Dodatne informacije o priþuvnim dijelo-
vima dobit üete pod www.kaercher.com 
u dijelu Servis (Servise).

Ugradnja šine i lanca pile

Jamstvo

Pribor i pričuvni dijelovi
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Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna 
služba mora ispitati stroj.

Otklanjanje smetnji
Smetnja Uzrok Pomoć
Motor ne radi Baterija nije ispravno umetnuta Ugurajte bateriju u prihvatnik tako 

da dosjedne.
Baterija je prazna. Punjenje baterije
Baterija je pregrijana Ostavite bateriju da se ohladi.
Baterija je neispravna Zamijenite bateriju.
Motor je pregrijan Ostavite motor neka se ohladi
Koþnica lanca blokira Otpustite koþnicu lanca
Lanac pile blokira unutar materijala 
koji se pila

Izvadite motornu pilu iz materijala 
koji pilate. 

Motor radi ali se la-
nac ne miþe

Lanac je iskoþio s lanþanika Postavite lanac na lanþanik i zate-
gnite kako treba.

Koþnica lanca ne 
radi

Mehanizam koþnice lanca je zapr-
ljan

Oþistite mehanizam pa viãe puta 
blokirajte i otpustite koþnicu lanca.

Koþnica lanca je u kvaru Kontaktirajte korisniþku sluåbu.
Lanac i ãina pile se 
prilikom pilanja za-
grijevaju. Dolazi do 
stvaranja dima.

Lanac pile je prejako zategnut Popravite zategnutost lanca.
Lanac pile nije podmazan
Spremnik za ulje lanca pile je pra-
zan

Provjerite podmazanost lanca pile 
pa prema potrebi dolijte ulje

âina pile je zaprljana opiljcima Sa ãine pile uklonite prljavãtinu.
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Izjavljujemo da navedeni ureÿaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koriãtenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niåe 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluþaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaãtenjem 
poslovodstva.

Opunomoüeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 1.10.2017.

EU izjava o sukladnosti

Proizvod: Motorna pila
Tip: CS 330 Bp

Odgovarajuće smjernice EU:
2000/14/EZ
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU
2014/30/EU

Primijenjene usklađene norme:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Naziv imenovanog mjesta:
Za 2006/42/EZ, Prilog IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Oznaka 0197
BM 50326005 0001
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:
za 2000/14/EZ
Privitak V

Razina jačine zvuka dB(A)
Izmjerena: 97
Zajamþena: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation

371HR



– 17

Tehnički podaci
Radni napon V 50
Duåina ãine pile mm 350
Tip lanca pile OREGON 90PX052X
Brzina lanca pile m/s 12
Tip ãine pile OREGON 144MLEA041
Utvrđene vrijednosti prema EN 60745-2- 13
Emisija buke
Razina zvuþnog tlaka LpA dB(A) 86
Nepouzdanost KpA dB(A) 2,5
Razina zvuþne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 99,5
Vrijednost vibracije na ruci
Prednja ruþka m/s2 4,2
Straånja ruþka m/s2 5,4
Nepouzdanost K m/s2 1,5
Radni mediji
Koliþina napunjenosti ulja za lanac pile ml 150
Dimenzije i težine
Duljina x ãirina x visina mm 780 x 240 x 247
Teåina (bez baterije) kg 3,76
Tipiþna radna teåina Bp 200/400/800 Adv kg 5,02 / 6,02 / 6,63
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Pre prve upotrebe Vaãeg 
ureÿaja proþitajte ovo originalno 

uputstvo za rad i priloåene sigurnosne 
napomene i postupajte prema njima. 
Saþuvajte uputstvo za rad za kasniju 
upotrebu ili za sledeüeg vlasnika.

Slika se nalazi na omotu
1 Koþnica lanca / zaãtita ruku
2 Taster za deblokadu
3 Prekidaþ ureÿaja
4 Taster za deblokadu baterija
5 Prihvatnik za bateriju
6 Utiþni kontakti
7 Mehanizam za izbacivanje baterija
8 Kontrolno okno
9 Poklopac za dolivanje ulja
10 Lanac testere
11 âina testere
12 Zadnja ruþka
13 Prednja ruþka
14 Toþkiü za podeãavanje zategnutosti 

lanca testere
15 Zvezdica
16 Poklopac
17 Navrtka
18 âtitnik lanca testere

! OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno 
preteüu opasnost koja dovodi do teških 
telesnih povreda ili smrti.
" UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.
" OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

Pregled sadržaja
Opis ureÿaja . . . . . . . . . . . . . . SR 1
Stepeni opasnosti . . . . . . . . . . SR 1
Sigurnosne napomene . . . . . . SR 2

Opãte sigurnosne 
napomene . . . . . . . . . . . SR 2
Pravilno rukovanje. . . . . SR 2
Akcije. . . . . . . . . . . . . . . SR 3
Prikaz lanca testere. . . . SR 4

Sigurnosni elementi  . . . . . . . . SR 4
Koþnica lanca  . . . . . . . . SR 4
Taster za deblokadu  . . . SR 5

Zaãtitna odeüa  . . . . . . . . . . . . SR 5
Zaãtitne rukavice . . . . . . SR 5
Zaãtitna kaciga  . . . . . . . SR 5
Zaãtita tela. . . . . . . . . . . SR 5

Simboli na aparatu  . . . . . . . . . SR 5
Zaãtita åivotne sredine  . . . . . . SR 6

Ulje za lanac testere . . . SR 6
Namensko koriãüenje . . . . . . . SR 6
Stavljanje u pogon. . . . . . . . . . SR 6

Montaåa ãine i lanca testere SR 6
Sipanje ulja za lanac testereSR 7
Provera zategnutosti lanca 
testere . . . . . . . . . . . . . . SR 8
Postavljanje baterije  . . . SR 8
Vaÿenje baterije. . . . . . . SR 8

Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . SR 9
Osnovni naþini rukovanja SR 9
Tehnike rada . . . . . . . . . SR 9
Nakon upotrebe. . . . . . . SR 12

Baterija i punjaþ  . . . . . . . . . . . SR 12
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 12
Skladiãtenje. . . . . . . . . . . . . . . SR 12
Nega i odråavanje . . . . . . . . . . SR 12

Radovi na odråavanju . . SR 12
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 15
Pribor i rezervni delovi  . . . . . . SR 15
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . SR 16
Izjava o usklaÿenosti sa 
propisima EU  . . . . . . . . . . . . . SR 17
Tehniþki podaci . . . . . . . . . . . . SR 18

Opis uređaja

Stepeni opasnosti
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Pri radu sa motornim testerama postoji 
veliki rizik od povreda, buduüi da se radi 
pri velikim brzinama lanca i sa vrlo 
oštrim zupcima. Zato je neophodno da 
pri rukovanju motornim testerama u 
obzir uzmete posebne mere 
bezbednosti i pravila ponašanja. 
Uz to je neophodno na umu imati i propise 
koji se odnose na bezbednost i kriterijume 
vezane za obuku (kada su u pitanju npr. 
lokalne vlasti, strukovna udruåenja ili 
sredstva socijalne zaãtite), a koji vaåe u 
zemlji u kojoj se ureÿaj koristi.
Lokalnim odredbama se moåe vremenski 
ograniþiti upotreba motornih testera 
(zavisno od doba dana ili godiãnjeg doba). 
Poãtujte lokalne propise. 

� Korisnik je odgovoran za sigurno 
koriãüenje motorne testere, posebno 
kada su u pitanju njegovo i zdravlje 
drugih ljudi.

� Motornom testerom radite samo kada je 
u ispravnom i sigurnom stanju. 
Motornom testerom ne smete raditi 
ukoliko ste pod uticajem medikamenata 
ili droga, koje mogu ograniþiti reakcije.

� Korisnik mora biti u fiziþkom stanju koje 
mu omoguüava da odreaguje na 
eventualne akcije (povratni udarac, 
uvlaþenje ili trzaj) kao i da ih ublaåi 
delovanjem sopstvenih fiziþkih sila.
Poãtujte pauze u radu kako biste izbegli 
premor.

� Ureÿajem ne smeju rukovati maloletne 
osobe.

� Dok koristite ureÿaj, pobrinite se da iz 
radne oblasti uklonite decu i druge.

� Motornom testerom ne smeju rukovati 
osobe sa smanjenim senzornim ili 
mentalnim moguünostima opaåanja.

� Poveüana opasnost od nesreüa pri 
loãim vremenskim prilikama. Motornu 
testeru koristiti samo kada je 
obezbeÿen bezbedan rad.

! OPASNOST
Dugotrajniji rad sa ureÿajem može izazvati 
smetnje krvotoka u rukama uslovljene 
vibracijama.
Uobiþajeno trajanje neprekidnog rukovanja 
je nemoguüe odrediti, poãto zavisi od viãe 
faktora:
– Loã krvotok rukovaoca (þesto hladni 

prsti, utrnulost prstiju).
– Niska temperatura okoline. Radi zaãtite 

ruku nosite tople rukavice.
– ývrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.
– Neprekidan rad je nepovoljniji od rada 

sa pauzama.
Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa 
ureÿajem i uþestalom nastupanju 
odgovarajuüih simptoma (na primer 
utrnulost prstiju, hladni prsti) 
preporuþujemo konsultaciju lekara.

– Motornu testeru uvek þvrsto dråite 
obema rukama.

– Levom rukom dråite prednju, a desnom 
zadnju ruþku.

– Motornu testeru odlaåite samo nakon 
ãto blokirate lanac. 

– Prilikom pauza u radu i tokom 
obavljanja radova na odråavanju 
odnosno nezi, iz ureÿaja obavezno 
izvadite komplet baterija.

Sigurnosne napomene

Opšte sigurnosne napomene Pravilno rukovanje

Tokom rada

Pauze u radu / održavanje / nega
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– Motornu testeru nosite samo sa 
blokiranim lancem. 

– Motornu testeru nosite samo dråeüi je 
za ruþku.

– Nosite motornu testeru samo tako da je 
ãina okrenuta unazad.

– Kod duåih deonica postavite ãtitnik.

! OPASNOST
Opasnost po život usled posekotina, 
uzrokovanih nekontrolisanim pokretanjem 
motorne testere ili materijala koji se 
testeriše.
– Motornu testeru nemojte voditi po 

osovini sopstvenog tela.
– Vodite je boþno u odnosu na telo, tako 

da Vam ekstremiteti ne dospevaju u 
njenu oblast kretanja.

– Odråavajte ãto je moguüe veüi razmak 
u odnosu na materijal koji testeriãete.

Obratite pažnju na ostala pravila 
ponašanja iz poglavlja „Radne tehnike“.

! OPASNOST
Opasnost po život usled posekotina, 
uzrokovanih iznenadnim akcijama.

Do povratnog udarca dolazi u sledeüim 
sluþajevima:

– Kada lanac testere u gornjem predelu 
vrha ãine testere iznenada naiÿe na 
nekakvu prepreku. 

– Kada se lanac testere zaglavi na vrhu 
ãine testere.

! OPASNOST
Opasnost po život usled povratnog udarca 
motorne testere.
– Pre testerisanja isplanirajte sam rez i 

imajte u vidu eventualne opasnosti.
– Motornu testeru uvek þvrsto dråite 

obema rukama.
– Testeriãite uvek uz pun gas i saþekajte 

da lanac dostigne puni broj obrtaja.
– Nemojte da testeriãete vrhom ãine 

testere.
– Tokom testerisanja nemojte da se 

savijate mnogo unapred.

Nošenje motorne testere

Radni položaj

Akcije

Povratni udarac (Kick-Back)
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– Ukoliko uklanjate granje, nemojte 
skidati viãe njih odjednom.

– Motornom testerom nemojte da radite 
preko visine ramena.

– Radite samo kada je lanac oãtar i 
pravilno zategnut.

U principu se ovaj efekat javlja suprotno od 
smera kretanja lanca.

Prilikom uvlaþenja se motorna testera 
naglo povlaþi prema materijalu koji se 
testeriãe.
Do uvlaþenja dolazi u sledeüim 
situacijama:
– Ako se prilikom testerisanja donjom 

ivicom ãine testere lanac zaglavi ili 
naiÿe na nekakvu prepreku u materijalu 
koji se testeriãe.

Prilikom povratnog udarca motorna testera 
poþinje naglo da se kreüe prema korisniku.
Do povratnog udarca dolazi u sledeüim 
situacijama:
– Ako se prilikom testerisanja gornjom 

ivicom ãine testere lanac zaglavi ili 
naiÿe na nekakvu prepreku u materijalu 
koji se testeriãe.

! OPASNOST
Opasnost po život usled nekontrolisanog 
kretanja motorne testere.
– Pre testerisanja isplanirajte sam rez i 

imajte u vidu eventualne opasnosti.
– Motornu testeru uvek þvrsto dråite 

obema rukama.
– âinu testere nemojte da uvrüete ili 

krivite tokom testerisanja.

! OPASNOST
Postoji opasnost po život u sluþaju da je 
lanac pokidan.
– Nemojte da koristite oãteüene lance.
– Nemojte da testeriãete unutar tla.
– Nemojte da koristite tupe lance.
– Pazite na to da lanac testere uvek bude 

dovoljno podmazan.

Sigurnosni elementi sluåe za zaãtitu 
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju 
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

U sluþaju povratnog udarca koþnica lanca 
automatski blokira lanac kako bi se umanjio 
rizik od povreÿivanja.

1 Otpuãtena koþnica lanca
2 Lanac testere blokira
Î Za ruþno aktiviranje koþnice lanca 

pritisnite zaãtitu ruku prema napred.

Uvlačenje / povratni udarac

Prikaz lanca testere

Sigurnosni elementi

Kočnica lanca
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Taster za deblokadu blokira prekidaþ 
ureÿaja i tako spreþava nekontrolisano 
pokretanje motorne testere.

1 Taster za deblokadu
2 Prekidaþ ureÿaja

! OPASNOST
Opasnost po život zbog posekotina! 
Prilikom rada treba nositi prikladnu zaštitnu 
odeüu.
Pridråavajte se lokalnih propisa o zaãtiti na 
radu!

U specijalizovanim prodavnicama moåete 
nabaviti zaãtitne kacige sa ugraÿenim 
vizirom i zaãtitom za sluh.

Taster za deblokadu

Zaštitna odeća

Zaštitne rukavice

Prilikom rada treba nositi 
prikladne zaãtitne 
rukavice sa zaãtitom od 
posekotina.

Zaštitna kaciga

Tokom rada nosite 
prikladnu zaãtitnu kacigu.

Tokom rada nosite 
opremu za zaãtitu od 
buke.

Kako biste se zaãtitili od 
komadiüa koji lete 
unaokolo, nosite zaãtitne 
naoþare ili kacigu sa 
vizirom.

Zaštita tela

Prilikom rada treba nositi 
prikladnu zaãtitnu odeüu 
sa umecima za zaãtitu od 
posekotina.
Nosite þvrstu obuüu sa 
zaãtitnim vrhom i 
delovima za zaãtitu od 
posekotina.

Simboli na aparatu
Proþitajte uputstvo za rad i 
posebnu paånju obratite na 
sigurnosne napomene.

! OPASNOST
Opasnost po život usled 
povratnog udarca motorne 
testere!

! OPASNOST
Opasnost po život usled 
povratnog udarca motorne 
testere. Nemojte da 
testerišete vrhom šine 
testere.
! OPASNOST
Opasnost po život usled 
nekontrolisanog kretanja 
motorne testere! Motornu 
testeru uvek þvrsto držite 
obema rukama.
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moåete 
pronaüi na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Koristite samo ekoloãko, bioloãki 
razgradivo ulje za lance od obnovljivih 
sirovina kao ãto je Raps. Ne koristite 
mineralna ulja kao ãto su ona za motore ili 
hidrauliþka ulja.
Poãtujte lokalne i nacionalne propise.

! OPASNOST
Opasnost po život usled posekotina u 
sluþaju nenamenske upotrebe!
� Ovaj ureÿaj je prikladan za 

profesionalnu primenu.
� Motorna testera nije predviÿena za 

testerisanje drveta.
� Iz sigurnosnih razloga su zabranjene 

prepravke i izmene koje ne odobri 
proizvoÿaþ.

� Motorna testera sme da se koristi samo 
sa odobrenim baterijskim pakovanjima. 
Upotreba ranca sa baterijama je 
zabranjena iz sigurnosnih razloga.

� Motorna testera je pogodna za rad na 
otvorenom.

� Motorna testera sme da radi samo sa 
lancem i ãinama koje odobri 
proizvoÿaþ. Pregled delova moåete 
pronaüi na kraju ovog uputstva.

! OPASNOST
Opasnost po život zbog posekotina! 
Prilikom izvoÿenja svih pripremnih radova, 
izvadite bateriju iz ureÿaja. 

Pre puãtanja u rad moraju da se montiraju 
ãina i lanac testere.
" OPREZ
Opasnost od povreda lancem testere! Da bi 
se izbegle povrede posekotinama pri svim 
radovima na lancu testere nositi zaštitne 
rukavice.
Podeãavanje i rukovanje ãinom/lancem 
testere su detaljno opisani u poglavlju 
�Nega i odråavanje�.
Nakon montaåe proveriti zategnutost lanca 
testere.

Zaštita životne sredine
Ambalaåa se moåe ponovo 
preraditi. Molimo Vas da 
ambalaåu ne bacate u kuüne 
otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuüa mesta za ponovnu 
preradu.
Stari ureÿaji sadråe vredne 
materijale sa sposobnoãüu 
recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Baterije, ulje i 
sliþne materije ne smeju dospeti 
u åivotnu sredinu. Stoga Vas 
molimo da stare ureÿaje 
odstranjujete preko primerenih 
sabirnih sistema.

Ulje za lanac testere

Namensko korišćenje

Stavljanje u pogon

Montaža šine i lanca testere
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1 Navrtka
2 Oplata
Î Otpustite navrtku.
Î Skinite poklopac.

1 Strelica koja pokazuje smer obrtanja
2 Uzduåni otvor
3 Lanþanik
4 Klin zahvatnika
5 Vodilica

Î Lanac testere postaviti na ãinu testere.
Î Prilikom postavljanja lanca testere 

obratite paånju na strelicu koja 
pokazuje smer obrtanja.

Î âinu testere staviti na klin zahvatnika. 
Î Lanac testere postaviti na toþak lanca.
Î Ponovo postaviti poklopac.
Î Podesite zategnutost lanca na toþkiüu 

za podeãavanje.

PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja lanca i šina testere! 
Za rad motorne testere obavezno treba 
koristiti odgovarajuüe ulje za lance.
Uređaj prilikom isporuke nema u sebi 
ulje za lance!
Î Predeo oko otvora za sipanje oþistite 

kako biste uklonili opiljke i neþistoüu.

Î Odvijte poklopac za dolivanje ulja.
Î Nemojte da uklanjate umetak filtera za 

ulje.
Î Lagano sipajte ulje za lance.
Î Prilikom punjenja redovno na oknu 

proveravajte nivo napunjenosti.
Î Krpom pokupite ulje koje je eventualno 

suviãno.
Î Zatvorite poklopac za dolivanje ulja.

Sipanje ulja za lanac testere
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Lanac testere se tokom rada ãiri.
! OPASNOST
Postoji opasnost po život u sluþaju da je 
lanac pokidan. Pre bilo kakvih radova 
obavezno prekontrolišite zategnutost.

Lanac testere mora u stanju mirovanja 
malo da visi.
� Pravilan razmak od ãine testere: 1,3 

mm
Popravite zategnutost ako je to potrebno:
Î Podesite zategnutost lanca na toþkiüu 

za podeãavanje.

Î Proverite zategnutost tokom samog 
podeãavanja. 

Î Pobrinite se da lanac uvek ispravno 
zategnete.

PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja lanca i šine u 
sluþaju da su jako pohabani! Nemojte 
previše da zatežete lanac testere.
SAVET
Ukoliko lanac ne može dodatno da se 
podesi pomoüu toþkiüa za podešavanje, 
neophodno je podesiti šinu ili zameniti 
lanac (v. pog. „Nega i održavanje").

SAVET
Koristite samo baterije koje su potpuno 
napunjene.
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja motorne testere i 
baterije. Pre nego što umetnete bateriju, 
proverite da li su odeljak i kontakti zaprljani 
pa ih oþistite ako treba.

Î Postavite bateriju u prihvatnik tako da 
se þujno uglavi.

" UPOZORENJE
Opasnost od povreda! Prilikom pauza u 
radu i tokom obavljanja radova na 
održavanju odnosno nezi, iz ureÿaja 
obavezno izvadite komplet baterija.

Î Pritisnite taster za deblokiranje.
Î Izvadite bateriju iz ureÿaja.

Provera zategnutosti lanca testere Postavljanje baterije

Vađenje baterije
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Osobama koje prvi put koriste uređaj 
preporučujemo da prepuste iskusnima 
da ih upute u sam postupak, da od njih 
nauče kako rukovati i upoznaju se sa 
rukovanjem materijalima za testerisanje 
koji nisu opasni.

Î Otpustite koþnicu lanca.
Î Pritisnite taster za deblokiranje.
Î Pritisnite prekidaþ ureÿaja.
Î Saþekajte da lanac dostigne 

maksimalni broj obrtaja.

Î Imajte u vidu sve bezbednosne 
napomene prilikom dovoÿenja motorne 
testere do materijala za testerisanje.

Î Izreåite.
Î Tokom rada redovno proveravajte nivo 

napunjenosti ulja za lance.

Konstrukciono je baterijska motorna 
testera prikladna samo za obavljanje 
radova u okviru seþe drva. Ukoliko je 
preþnik stabla veüi od duåine same 
motorne testere, nemojte se upustiti u seþu 
tog drveta.
! OPASNOST
Uvek postoji opasnost po život od drveta 
koje pada! Drva smeju da seku samo 
osobe koje su u to upuüene. Prilikom seþe 
imajte u vidu sledeüe:
– U predelu u kojem se seþa obavlja ne 

sme niko da se nalazi.
– Nemojte da seþete drva ukoliko duva 

jak vetar. Drvo moåe nekontrolisano da 
padne.

– Utvrdite na koju üe stranu drvo da 
padne u zavisnosti od toga kako raste, 
od svojstava tla (nagib) kao i 
vremenskih uslova.

– Potrudite se da drvo uvek padne u otvor 
u okviru kojeg raste. Pobrinite se da 
nikada ne padne na okolno drveüe. 

Planiranje pada drveta i putanje 
povlačenja

A Pravac pada drveta
B Oblast opasnosti
C Bezbedna putanja povlaþenja, 45 

stepeni suprotno od pravca pada. 

Rukovanje

Osnovni načini rukovanja

Tehnike rada

Seča drva
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Pad drveta
Î Raãþistite putanju povlaþenja od svih 

prepreka.
Î Sa dela na kojem treba obaviti rez na 

stablu uklonite svo granje i eventualne 
prepreke.

A Pravac pada drveta
B Rez
C Traka za pridråavanje
D Deo na kojem se drvo lomi ispod reza
E Mesto uboda / rez
F Deo na kojem se drvo lomi
! OPASNOST
Uvek postoji opasnost po život od drveta 
koje pada! Rez odreÿuje pravac pada:
– Napravite rez na desnom uglu u odnosu 

na pravac pada.
– Napravite rez blizu tla.
– Presecite najviãe 1/4 stabla.
– Najpre napravite vodoravan (donji rez), 

pa onda i kosi rez (gornji rez). 
Î Namestite sve za rez.
Î Odredite kolika treba da je priþvrsna 

traka - najmanje 1/8 preþnika stabla.
Pre nego što načinite rez, izdajte 
upozorenje (signal)!

A Rez
B Traka za pridråavanje
C Deo na kojem se drvo lomi
D Mesto uboda / rez
! OPASNOST
Opasnost po život zbog posekotina! Šinu 
testere uvek postavite s donjom stranom 
vrha šine prilikom uboda. Nemojte nikada 
da okreüete gornju stranu jer postoji 
opasnost od povratnog udarca!
Î Napravite rez tako ãto üete napraviti 

ubod najmanje 3 cm iznad donjeg reza.
Î Proãirite ubod do mesta na kojem se 

drvo lomi.
Î Izreåite dalje do priþvrsne trake.
Î Nemojte da presečete pričvrsnu 

traku!
! OPASNOST
Uvek postoji opasnost po život od drveta 
koje pada! Ostavite dovoljnu dužinu 
priþvrsne trake.
Î Stupite boþno u odnosu na stablo kako 

biste obezbedili bezbednu putanju 
povlaþenja.

Pre nego što presečete pričvrsnu traku, 
izdajte upozorenje (signal)!
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Î Priþvrsnu traku presecite odozgo 
prema dole.

Î Otpustite koþnicu lanca pa se brzo 
putanjom povlaþenja sklonite od drveta 
koje pada.

! OPASNOST
Opasnost po život zbog povratnog udarca! 
Prilikom uklanjanja granja pazite na to da 
se šine / lanac testere ne zaglave.

Î Grane uklanjajte u smeru rasta - ne 
suprotno.

Î Grane uklanjajte odozgo prema dole.
Î Oblast rada redovno þistite od granja.
" UPOZORENJE
Opasnost od povreda! Prilikom uklanjanja 
granja stablo može da poþne da se pomera 
zbog drugaþije raspodele težine. Odaberite 
takvu oblast rada da iskljuþite sve 
opasnosti.

! OPASNOST
Opasnost po život zbog povratnog udarca! 
Prilikom skraüivanja pazite na to da se šine 
/ lanac testere ne zaglave.

Î Postavite motornu testeru na zvezdicu.
Î Stablo secite ravnomerno.

PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja lancem testere! 
Nemojte da testerišete u predelu tla.

! OPASNOST
Opasnost od povratnog udarca, uvlaþenja 
ili trzaja motorne testere! Prilikom 
skraüivanja isplanirajte rez i radite sa 
rasteretnim rezom. Uvek poštujte redosled 
„najpre potisna, onda zategnuta strana“...

1 Rasteretni rez
2 Razdvojni rez

Uklanjanje granja

Skraćivanje stabla

Skraćivanje stabla uz veliku 
zategnutost
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Î Napravite rasteretni rez na potisnoj 
strani.

Î Napravite razdvojni rez na strani koja je 
zategnuta.

Î Izvadite bateriju iz ureÿaja.
Î Sa motorne testere uklonite prljavãtinu.
Î Postavite ãtitnik lanca testere.

Kako biste pravilno rukovali baterijom i 
punjaþem, proþitajte i poãtujte uputstva za 
upotrebu 5.966-814.0 i 5.966-815.0.

" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu ureÿaja.
" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Motornu 
testeru prevozite samo nakon što izvadite 
bateriju i postavite štitnik lanca.

" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu ureÿaja.
" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Motornu 
testeru skladištite samo nakon što izvadite 
bateriju i postavite štitnik lanca.
Ovaj ureÿaj se sme skladiãtiti samo u 
zatvorenim prostorijama.

Sa Vaãim prodavcem moåete dogovoriti 
obavljanje redovnog sigurnosnog 
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odråavanju. 
Molimo Vas da se o tome posavetujete.
Koristite samo dopuãtene originalne 
rezervne delove i originalni pribor, kako ne 
biste ugrozili bezbednost ureÿaja.
" UPOZORENJE
Opasnost od povreda! Izvadite bateriju pre 
izvoÿenja bilo kakvih radova na motornoj 
testeri.

" OPREZ
Opasnost od povreda! Prilikom obavljanja 
radova na motornoj testeri nosite zaštitne 
rukavice i zaštitne naoþare.
– Ostavite motornu testeru da se ohladi.
– Proverite da li je poklopac za dolivanje 

ulja zatvoren.
– Pre otvaranja uklonite grubu prljavãtinu 

i opiljke sa motorne testere.

" UPOZORENJE
Opasnost od ošteüenja! Za þišüenje 
ureÿaja koristite vlažnu krpu, a nikako mlaz 
vode iz creva ili vodu pod visokim pritiskom. 
Nemojte da uranjate ureÿaj u vodu. 
Nemojte da koristite sredstva za þišüenje 
koja sadrže rastvaraþe.
Î ýetkom uklonite opiljke i prljavãtinu sa 

lanca i ãine testere kao i kuüiãta motora.
Î Ostatke ulja pokupite krpom.
Î Ventilacione proreze oþistite þetkom.

1 Navrtka
2 Oplata
Î Otpustite navrtku.
Î Skinite poklopac.

Nakon upotrebe

Baterija i punjač

Transport

Skladištenje

Nega i održavanje

Radovi na održavanju

Čišćenje uređaja

Demontaža šine i lanca testere

384 SR



– 13

1 Strelica koja pokazuje smer obrtanja
2 Uzduåni otvor
3 Lanþanik
4 Klin zahvatnika
5 Vodilica

Î Prema gore odignite ãinu i lanac testere 
sa vodilice i klina zahvatnika. 

Î Skinite lanac sa lanþanika.

Î Skinite lanac sa ãine testere.

SAVET
Lanac / šina testere smeju da se skidaju 
samo kako bi se zamenili novim. Mogu se 
oštriti samo kada su montirani.

Î Izmerite dubinu åleba ãine testere.
Î Ukoliko je manja od 4 mm, zamenite 

ãinu.

Ako je lanac tup ili oãteüen, rezanje nije 
dobro, a pogon i ãina testere se jaþe 
habaju.
Redovno oãtrite lanac testere.
Ukoliko lanac viãe nije moguüe oãtriti, 
zamenite ga.

1 Gornji deo zubaca
2 Rez
3 Graniþnik dubine
4 Smer obrtanja

Provera pohabanosti šine testere

Oštrenje lanca testere
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SAVET
Za oštrenje koristite specijalnu turpiju 
(4,5 mm). Obiþne okrugle turpije nisu 
odgovarajuüe.

Î Postavite turpiju na visinu vrha gornjeg 
dela zubaca.

Î Povlaþite turpiju prema rezu. Ugao: 30 
stepeni.

SAVET
Radite samo pod uglom od 30 stepeni. 
Ukoliko je ugao veüi od 30 stepeni, lanac üe 
postati suviše oštar i brže üe se istrošiti. 
Ukoliko je ugao manji od 30 stepeni, lanac 
üe ostati tup.

1 Ravna turpija
2 Turpija sa meraþem
Î Postavite turpiju sa meraþem na zubac 

testere.
Î Graniþnik dubine isturpijajte ravnom 

turpijom.
SAVET
Turpiju sa meraþem i ostale turpije možete 
da nabavite u specijalizovanim 
prodavnicama.

Î Postavite lanac testere na ãinu.
SAVET
Prilikom postavljanja vodite raþuna o tome 
da radne površine zubaca ispravno naležu 
na šinu.
Î Prilikom postavljanja lanca testere 

obratite paånju na strelicu koja 
pokazuje smer obrtanja.

Ugradnja šine i lanca testere
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SAVET
Ukoliko je lanac postavljen obrnuto od 
smera obrtanja, okrenite šinu. S gornje i 
donje strane postoji otvor za klin 
zahvatnika.
Î Poloåite lanac testere na lanþanik.
Î Postavite ãinu testere na vodilicu i klin 

zahvatnika.
Î Postavite poklopac.
Î Zategnite navrtku.

U svakoj zemlji vaåe garantni uslovi koje je 
izdala naãa nadleåna distributivna 
organizacija. Eventualne smetnje na 
ureÿaju za vreme trajanja garancije 
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok 
greãka u materijalu ili proizvodnji.

– Sme se koristiti samo onaj pribor i oni 
rezervni delovi koje dozvoljava 
proizvoÿaþ. Originalan pribor i originalni 
rezervni delovi garantuju za to da 
ureÿaj moåe raditi sigurno i bez smetnji.

– Dodatne informacije o rezervnim 
delovima dobiüete pod 
www.kaercher.com u delu Servis 
(Service).

Garancija

Pribor i rezervni delovi
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Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna 
služba mora ispitati uređaj.

Otklanjanje smetnji
Smetnja Uzrok Pomoć
Motor ne radi Baterija nije ispravno umetnuta Ugurajte bateriju u prihvatnik tako 

da se uglavi.
Baterija je prazna. Punjenje baterije
Baterija je pregrejana Ostavite bateriju da se ohladi.
Baterija je neispravna Zamenite bateriju.
Motor je pregrejan Ostavite motor da se ohladi
Koþnica lanca blokira Otpustite koþnicu lanca
Lanac testere blokira unutar 
materijala koji se testeriãe

Izvadite motornu testeru iz 
materijala koji testeriãete. 

Motor radi ali se 
lanac ne pomera

Lanac je iskoþio s lanþanika Postavite lanac na lanþanik i 
zategnite kako treba.

Koþnica lanca ne 
radi

Mehanizam koþnice lanca je 
zaprljan

Oþistite mehanizam pa viãe puta 
blokirajte i otpustite koþnicu lanca.

Koþnica lanca je u kvaru Kontaktirajte korisniþku sluåbu.
Lanac i ãina testere 
se prilikom 
testerisanja 
zagrevaju. Dolazi 
do stvaranja dima.

Lanac testere je prejako zategnut Popravite zategnutost lanca.
Lanac testere nije podmazan
Rezervoar za ulje lanca testere je 
prazan

Proverite podmazanost lanca 
testere pa prema potrebi dolijte 
ulje

âina testere je zaprljana opiljcima Sa ãine testere uklonite prljavãtinu.
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana maãina 
po svojoj koncepciji i naþinu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tråiãte, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaãtiti. Ova izjava 
prestaje da vaåi ako se bez naãe 
saglasnosti na maãini izvedu bilo kakve 
promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaãüenjem 
poslovodstva.

Opunomoüeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

Izjava o usklađenosti sa propisima EU

Proizvod: Motorna testera
Tip: CS 330 Bp

Odgovarajuće EU-direktive:
2000/14/EZ
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU
2014/30/EU

Primenjene usklađene norme:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Naziv imenovanog mesta:
Za 2006/42/EZ, Prilog IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Oznaka 0197
BM 50326005 0001
Primenjeni postupak ocenjivanja 
usklađenosti:
za 2000/14/EZ
Prilog V

Nivo jačine zvuka dB(A)
Izmerena: 97
Zagarantovana: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Tehnički podaci
Radni napon V 50
Duåina ãine testere mm 350
Tip lanca testere OREGON 90PX052X
Brzina lanca testere m/s 12
Tip ãine testere OREGON 144MLEA041
Izračunate vrednosti prema EN 60745-2-13
Emisija buke
Nivo zvuþnog pritiska LpA dB(A) 86
Nepouzdanost KpA dB(A) 2,5
Nivo zvuþne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 99,5
Vrednost vibracije na ruci
Prednja ruþka m/s2 4,2
Zadnja ruþka m/s2 5,4
Nepouzdanost K m/s2 1,5
Radni mediji
Koliþina napunjenosti ulja za lanac testere ml 150
Dimenzije i težine
Duåina x ãirina x visina mm 780x240x247
Teåina (bez baterije) kg 3,76
Tipiþna radna teåina Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɩɪɢɥɨ-
ɠɟɧɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. Ⱦɟɣɫɬ-
ɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɬɹɯ. Ɂɚɩɚɡɟɬɟ ɝɢ, ɡɚ ɞɚ ɝɢ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɢɤ.

Вижте изображението на корицата
1 ȼɟɪɢɠɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ / ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ ɡɚ 

ɪɴɰɟɬɟ
2 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ
3 ɉɪɟɤɴɫɜɚɱ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
4 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚ-

ɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ
5 Ƚɧɟɡɞɨ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ
6 ɓɟɩɫɟɥɧɢ ɤɨɧɬɚɤɬɢ
7 Ɇɟɯɚɧɢɡɴɦ ɡɚ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭ-

ɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ
8 ɉɪɨɡɨɪɱɟ ɡɚ ɤɨɧɬɪɨɥ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ
9 Ʉɚɩɚɱɟ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ ɧɚ ɦɚɫɥɨ
10 Ɋɟɠɟɳɚ ɜɟɪɢɝɚ
11 Ɋɟɠɟɳɚ ɲɢɧɚ
12 Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚ, ɨɬɡɚɞ
13 Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚ, ɨɬɩɪɟɞ
14 Ʉɨɥɟɥɨ ɡɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɧɚɬɹɝɚɧɟɬɨ 

ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ
15 Ɉɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥ ɧɚ ɩɚɥɟɰɚ
16 Ʉɚɩɚɤ
17 Ƚɚɣɤɚ
18 ɉɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ

Съдържание
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Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ . . . . . . . . BG 1
ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ. . . . . . . BG 2
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! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɝɪɨɡɹɳɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɹɬɨ ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫ-
ɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ 
ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚ-
ɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɜɟɪɢɠɧɢ ɪɟɡɚɱɤɢ ɟ ɧɚ-
ɥɢɰɟ ɜɢɫɨɤ ɪɢɫɤ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ, ɡɚ-
ɳɨɬɨ ɫɟ ɪɚɛɨɬɢ ɫ ɜɢɫɨɤɢ ɫɤɨɪɨɫɬɢ 
ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɢ ɦɧɨɝɨ ɨɫɬɪɢ ɪɟɠɟɳɢ 
ɡɴɛɰɢ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɜɟ-
ɪɢɠɧɢ ɪɟɡɚɱɤɢ ɧɟɩɪɟɦɟɧɧɨ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɪɟɞɩɪɢɟɬɢ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ 
ɨɛɟɡɨɩɚɫɢɬɟɥɧɢ ɦɟɪɤɢ ɢ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɫɩɚɡɜɚɧɢ ɩɪɚɜɢɥɚɬɚ ɡɚ ɩɨɜɟɞɟɧɢɟ. 
ȼ ɞɨɩɴɥɧɟɧɢɟ ɧɚ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɫɩɚɡɜɚɧɢ ɨɬɧɚɫɹ-
ɳɢɬɟ ɫɟ ɡɚ ɨɬɞɟɥɧɢɬɟ ɫɬɪɚɧɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚ-
ɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɢɡɩɴɥɧɟɧɢɟ (ɧɚ-
ɩɪɢɦɟɪ ɨɬ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢɢ, ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɢ 
ɫɞɪɭɠɟɧɢɹ ɢɥɢ ɫɨɰɢɚɥɧɢ ɤɥɚɫɨɜɟ).
Ɂɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɢ ɪɟɡɚɱɤɢ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɢɦɚ ɦɟɫɬɧɢ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ ɡɚ ɨɝɪɚ-
ɧɢɱɟɧɢɹ ɜɴɜ ɜɪɟɦɟɬɨ (ɞɧɟɜɧɢ ɢɥɢ ɫɟɡɨɧ-
ɧɢ). ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ. 

� ɉɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ ɟ ɨɬɝɨɜɨɪɟɧ ɡɚ ɫɢɝɭɪ-
ɧɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟ-
ɡɚɱɤɚ, ɫɩɟɰɢɚɥɧɨ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɨɬɨ ɫɢ ɡɞɪɚɜɟ ɢ ɡɞɪɚɜɟɬɨ ɧɚ 
ɞɪɭɝɢ ɥɢɰɚ.

� Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɫɚɦɨ, 
ɤɨɝɚɬɨ ɫɬɟ ɨɬɩɨɱɢɧɚɥɢ ɢ ɫɬɟ ɜ ɞɨɛɪɨ 
ɡɞɪɚɜɨɫɥɨɜɧɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ. ȼɟɪɢɠɧɚɬɚ 

ɪɟɡɚɱɤɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɩɨɞ 
ɜɥɢɹɧɢɟ ɧɚ ɦɟɞɢɤɚɦɟɧɬɢ ɢ ɞɪɨɝɚ, 
ɤɨɢɬɨ ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚɬ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɬɚ ɡɚ 
ɪɟɚɤɰɢɹ.

� ɉɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɜ ɩɫɢɯɢɱ-
ɧɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ, ɤɨɟɬɨ ɞɚ ɦɭ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ 
ɞɚ ɪɟɚɝɢɪɚ ɧɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɧɚɫɬɴɩɜɚ-
ɳɢ ɟɮɟɤɬɢ ɨɬ ɪɟɚɝɢɪɚɧɟ (ɨɬɤɚɬ, ɩɨɟ-
ɦɚɧɟ ɢɥɢ ɪɟɚɤɬɢɜɧɚ ɫɢɥɚ) ɢ ɞɚ ɝɢ 
ɫɦɟɤɱɢ ɫɴɫ ɫɢɥɚɬɚ ɧɚ ɬɹɥɨɬɨ ɫɢ
ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɩɚɭɡɢɬɟ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ, ɡɚ ɞɚ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɟ ɭɦɨɪɚɬɚ.

� ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧ ɨɬ 
ɧɟɩɴɥɧɨɥɟɬɧɢ ɥɢɰɚ.

� ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɜ ɞɢɚɩɚɡɨɧɚ 
ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚɬ 
ɞɟɰɚ ɢ ɞɪɭɝɢ ɥɢɰɚ.

� ɇɟ ɫɟ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟ-
ɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɨɬ ɥɢɰɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟ-
ɧɢ ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢ ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ.

� ɉɨɜɢɲɟɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ ɩɪɢ 
ɥɨɲɢ ɚɬɦɨɫɮɟɪɧɢ ɜɥɢɹɧɢɹ. ɂɡɩɨɥɡ-
ɜɚɣɬɟ ɜɟɪɢɠɧɢ ɪɟɡɚɱɤɢ ɫɚɦɨ ɤɨɝɚɬɨ ɟ 
ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɧɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚ ɪɚɛɨɬɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
ɉɪɢ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ 
ɩɨɪɚɞɢ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɥɭɱɢ 
ɫɦɭɳɟɧɢɟ ɜ ɨɪɨɫɹɜɚɧɟɬɨ ɫ ɤɪɴɜ ɧɚ ɪɴ-
ɰɟɬɟ.
ɇɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɨɩɪɟɞɟɥɢ ɨɛɳɨɜɚɥɢɞɧɚ 
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬ ɡɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ, ɡɚ-
ɳɨɬɨ ɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɡɚɜɢɫɢ ɨɬ ɦɧɨɝɨ ɮɚɤɬɨ-
ɪɢ:
– Ʌɢɱɧɨ ɩɪɟɞɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɤɴɦ ɥɨɲɨ 

ɨɪɨɫɹɜɚɧɟ (ɱɟɫɬɨ ɫɬɭɞɟɧɢ ɩɪɴɫɬɢ, 
ɫɴɪɛɟɠ ɧɚ ɩɪɴɫɬɢɬɟ).

– ɇɢɫɤɚ ɨɤɨɥɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ. ɇɨɫɟɬɟ 
ɬɨɩɥɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɪɴɰɟɬɟ.

– Ɂɞɪɚɜɨɬɨ ɯɜɚɳɚɧɟ ɜɴɡɩɪɟɩɹɬɫɬɜɚ 
ɨɪɨɫɹɜɚɧɟɬɨ.

– ɇɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬɚɬɚ ɪɚɛɨɬɚ ɟ ɩɨ-ɥɨɲɚ ɨɬ 
ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɚ ɨɬ ɩɚɭɡɢ ɪɚɛɨɬɚ.

ɉɪɢ ɪɟɞɨɜɧɨ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚɳɨ ɞɴɥɝɨ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɩɨɹɜɚ 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɩɪɢɡɧɚɰɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ 
ɫɴɪɛɟɠ ɧɚ ɩɪɴɫɬɢɬɟ, ɫɬɭɞɟɧɢ ɩɪɴɫɬɢ) ȼɢ 
ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɩɪɟɝɥɟɞ ɩɪɢ ɥɟɤɚɪ.

Степени на опасност

Указания за безопасност

Общи указания за сирурност

392 BG



– 3

– ȼɢɧɚɝɢ ɞɪɴɠɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ 
ɡɞɪɚɜɨ ɫ ɞɜɟɬɟ ɪɴɰɟ, ɯɜɚɳɚɣɬɟ ɹ 
ɡɞɪɚɜɨ.

– Ʌɹɜɚɬɚ ɪɴɤɚ ɧɚ ɩɪɟɞɧɚɬɚ, ɞɹɫɧɚɬɚ 
ɪɴɤɚ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ.

– Ɉɫɬɚɜɹɣɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɧɚ-
ɫɬɪɚɧɢ ɫɚɦɨ ɫ ɛɥɨɤɢɪɚɧɚ ɪɟɠɟɳɚ ɜɟ-
ɪɢɝɚ. 

– ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɩɚɭɡɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɩɪɢ 
ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɫɜɴɪɡɚɧɢ ɫ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ / 
ɝɪɢɠɢ ɜɢɧɚɝɢ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭ-
ɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ ɭɪɟɞɚ.

– ɇɨɫɟɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɫɚɦɨ ɫ 
ɛɥɨɤɢɪɚɧɚ ɪɟɠɟɳɚ ɜɟɪɢɝɚ. 

– ɇɨɫɟɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɫɚɦɨ ɡɚ 
ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ.

– ɇɨɫɟɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɫ ɪɟɠɟ-
ɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɧɚɡɚɞ.

– Ⱥɤɨ ɢɡɦɢɧɚɜɚɬɟ ɩɨ-ɞɴɥɝɢ ɪɚɡɫɬɨɹ-
ɧɢɹ, ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɹ ɧɚ ɪɟ-
ɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɪɟɡɧɢ 
ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ, ɩɪɢɱɢɧɟɧɢ ɨɬ ɧɟɤɨɧɬɪɨ-
ɥɢɪɚɧɨ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ 
ɢɥɢ ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ.
– ɇɟ ɜɨɞɟɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɜ ɨɫɬɚ 

ɧɚ ɬɹɥɨɬɨ.
– ȼɨɞɟɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɧɚɫɬɪɚɧɢ 

ɨɬ ɬɹɥɨɬɨ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɜ ɡɨɧɚɬɚ ɧɚ ɞɜɢɠɟ-
ɧɢɟ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɞɚ ɧɟ ɩɨ-
ɩɚɞɚɬ ɱɚɫɬɢ ɨɬ ɬɹɥɨɬɨ.

– ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɧɚɣ-ɝɨɥɹɦɨ 
ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɡɚ ɪɹɡɚ-
ɧɟ.

Спазвайте и останалите правила за 
поведение от глава “Техники на рабо-
та”.

Правилно боравене

По време на работа

Паузи при работа / Поддръжка / 
Грижи

Носене на верижната резачка

Работна позиция
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! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɪɟɡɧɢ 
ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ, ɩɪɢɱɢɧɟɧɢ ɩɨɪɚɞɢ ɜɧɟɡɚɩ-
ɧɨ ɧɚɫɬɴɩɜɚɳɢ ɟɮɟɤɬɢ ɨɬ ɪɟɚɝɢɪɚɧɟ.

Ɉɬɤɚɬ ɫɟ ɩɨɥɭɱɚɜɚ, ɤɨɝɚɬɨ:

– Ɋɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɧɟɩɪɟɞɧɚɦɟɪɟɧɨ 
ɫɪɟɳɧɟ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɟ ɜ ɝɨɪɧɢɹ ɞɢɚɩɚ-
ɡɨɧ ɧɚ ɜɴɪɯɚ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ. 

– Ɋɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɡɚɫɟɞɧɟ ɧɚ ɜɴɪɯɚ 
ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɛɢɟɳɚ ɧɚ-
ɡɚɞ ɜɟɪɢɠɧɚ ɪɟɡɚɱɤɚ.
– ɉɪɟɞɢ ɪɹɡɚɧɟ ɩɥɚɧɢɪɚɣɬɟ ɫɪɟɡɚ ɢ 

ɪɚɡɩɨɡɧɚɣɬɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢɬɟ.
– ȼɢɧɚɝɢ ɞɪɴɠɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ 

ɡɞɪɚɜɨ ɫ ɞɜɟɬɟ ɪɴɰɟ.
– ȼɢɧɚɝɢ ɪɟɠɟɬɟ ɫ ɩɴɥɧɚ ɝɚɡ, ɢɡɱɚɤɜɚɣɬɟ 

ɞɨɤɚɬɨ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɞɨɫɬɢɝɧɟ ɩɴɥɧɢɬɟ ɫɢ 
ɨɛɨɪɨɬɢ.

– ɇɟ ɪɟɠɟɬɟ ɫ ɜɴɪɯɚ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ.
– ɉɪɢ ɪɹɡɚɧɟ ɧɟ ɫɟ ɧɚɜɟɠɞɚɣɬɟ ɬɜɴɪɞɟ 

ɦɧɨɝɨ ɧɚɩɪɟɞ.

– ɉɪɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɤɥɨɧɢ ɧɢɤɨɝɚ ɧɟ 
ɪɟɠɟɬɟ ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɧɹɤɨɥɤɨ ɤɥɨ-
ɧɚ.

– ɇɟ ɜɨɞɟɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɧɚɞ ɜɢ-
ɫɨɱɢɧɚɬɚ ɧɚ ɪɚɦɟɧɟɬɟ.

– Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɫɚɦɨ ɫ ɨɫɬɪɚ ɢ ɩɪɚɜɢɥɧɨ 
ɧɚɬɟɝɧɚɬɚ ɪɟɠɟɳɚ ɜɟɪɢɝɚ.

ɉɪɢɧɰɢɩɧɨ ɬɨɡɢ ɟɮɟɤɬ ɧɚɫɬɴɩɜɚ ɩɪɨɬɢ-
ɜɨɩɨɥɨɠɧɨ ɧɚ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ.

ɉɪɢ ɩɨɟɦɚɧɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɫɟ ɢɡ-
ɬɟɝɥɹ ɪɹɡɤɨ ɤɴɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ.
Ⱦɨ ɩɨɟɦɚɧɟ ɫɟ ɫɬɢɝɚ, ɤɨɝɚɬɨ:
– ɉɪɢ ɪɹɡɚɧɟ ɫ ɞɨɥɧɢɹ ɪɴɛ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚ-

ɬɚ ɲɢɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɡɚɫɟɞɧɟ 
ɢɥɢ ɫɪɟɳɧɟ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɟ ɜ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɚ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ.

ɉɪɢ ɪɟɚɤɬɢɜɧɚ ɫɢɥɚ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ 
ɭɞɪɹ ɪɹɡɤɨ ɜ ɩɨɫɨɤɚ ɤɴɦ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ.
Ⱦɨ ɪɟɚɤɬɢɜɧɚ ɫɢɥɚ ɫɟ ɫɬɢɝɚ, ɤɨɝɚɬɨ:
– ɉɪɢ ɪɹɡɚɧɟ ɫ ɝɨɪɧɢɹ ɪɴɛ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚ-

ɬɚ ɲɢɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɡɚɫɟɞɧɟ 
ɢɥɢ ɫɪɟɳɧɟ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɟ ɜ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɚ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ.

Ефекти от реагиране

Откат (Kick-Back)
Поемане / реактивна сила
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! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɧɟɤɨɧɬɪɨ-
ɥɢɪɚɧɨ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱ-
ɤɚ.
– ɉɪɟɞɢ ɪɹɡɚɧɟ ɩɥɚɧɢɪɚɣɬɟ ɫɪɟɡɚ ɢ 

ɪɚɡɩɨɡɧɚɣɬɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢɬɟ.
– ȼɢɧɚɝɢ ɞɪɴɠɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ 

ɡɞɪɚɜɨ ɫ ɞɜɟɬɟ ɪɴɰɟ.
– ɉɪɢ ɪɹɡɚɧɟ ɧɟ ɭɫɭɤɜɚɣɬɟ ɢ ɧɟ ɩɪɟɝɴ-

ɜɚɣɬɟ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɫɤɴɫɚɧɚ 
ɪɟɠɟɳɚ ɜɟɪɢɝɚ.
– ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ ɪɟɠɟɳɢ 

ɜɟɪɢɝɢ.
– ɇɟ ɪɟɠɟɬɟ ɤɴɦ ɡɟɦɹɬɚ.
– ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɴɩɢ ɪɟɠɟɳɢ ɜɟɪɢɝɢ.
– Ɉɛɴɪɧɟɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨɜɚ, ɪɟɠɟ-

ɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɜɢɧɚɝɢ ɞɚ ɟ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ 
ɫɦɚɡɚɧɚ.

ɉɪɟɞɩɚɡɧɢɬɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ ɫɥɭɠɚɬ ɡɚ 
ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ ɢ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɩɢɪɚɬ ɢɥɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɧɟɛɪɟɝɜɚ ɬɹɯɧɚɬɚ 
ɮɭɧɤɰɢɹ.

ȼ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɨɬɤɚɬ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ 
ɛɥɨɤɢɪɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ, 
ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɪɢɫɤɴɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.

1 Ɉɫɜɨɛɨɞɟɧɚ ɜɟɪɢɠɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ
2 Ȼɥɨɤɢɪɚɧɚ ɪɟɠɟɳɚ ɜɟɪɢɝɚ
Î Ɂɚ ɪɴɱɧɨ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ 

ɫɩɢɪɚɱɤɚ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɹ ɡɚ 
ɪɴɰɟɬɟ ɧɚɩɪɟɞ.

Ȼɭɬɨɧɴɬ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɛɥɨɤɢɪɚ ɩɪɟ-
ɤɴɫɜɚɱɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɬɚɤɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚ 
ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɨɬɨ ɩɨɬɟɝɥɹɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɠ-
ɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ.

1 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ
2 ɉɪɟɤɴɫɜɚɱ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɪɟɡɧɢ 
ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ! ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɧɨɫɟɬɟ ɩɨɞ-
ɯɨɞɹɳɨ ɡɚɳɢɬɧɨ ɨɛɥɟɤɥɨ.
ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ ɡɚ 
ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟ ɨɬ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ!

Скъсване на режещата верига

Предпазни приспособления

Верижна спирачка

Бутон за деблокиране

Защитна облицовка

Защитни ръкавици

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɧɨɫɟɬɟ ɩɨɞ-
ɯɨɞɹɳɢ ɡɚɳɢɬɧɢ ɪɴɤɚ-
ɜɢɰɢ ɫ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ ɡɚ 
ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ ɩɨɪɹɡɜɚɧɢɹ.
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Ɉɬ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧɚɬɚ ɬɴɪɝɨɜɫɤɚ ɦɪɟɠɚ 
ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɡɚɤɭɩɢɬɟ ɡɚɳɢɬɟɧ ɲɥɟɦ ɫ ɢɧ-
ɬɟɝɪɢɪɚɧɚ ɡɚɳɢɬɚ ɡɚ ɫɥɭɯɚ ɢ ɜɢɡɶɨɪ.

Указания за съставките (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ 
ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɡɚ ɨɤɨɥɧɚ-
ɬɚ ɫɪɟɞɚ, ɛɢɨɥɨɝɢɱɧɨ ɪɚɡɝɪɚɞɢɦɨ ɦɚɫɥɨ 
ɡɚ ɪɟɠɟɳɢ ɜɟɪɢɝɢ ɨɬ ɭɫɬɨɣɱɢɜɢ ɫɭɪɨɜɢ-
ɧɢ ɤɚɬɨ ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɪɚɩɢɰɚ. ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣ-
ɬɟ ɦɢɧɟɪɚɥɧɢ ɦɚɫɥɚ ɤɚɬɨ ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɦɨ-
ɬɨɪɧɨ ɢɥɢ ɯɢɞɪɚɜɥɢɱɧɨ ɦɚɫɥɨ.
Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɫɩɚɡɜɚɧɟ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɢ 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ.

Защита за главата

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɧɨɫɟɬɟ ɩɨɞ-
ɯɨɞɹɳɨ ɡɚɳɢɬɟɧ ɲɥɟɦ.

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɧɨɫɟɬɟ ɡɚ-
ɳɢɬɚ ɡɚ ɫɥɭɯɚ.

Ɂɚ ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ ɥɟɬɹɳɢ 
ɫɬɪɭɠɤɢ ɧɨɫɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢ 
ɨɱɢɥɚ ɢɥɢ ɜɢɡɶɨɪ ɧɚ 
ɲɥɟɦɚ.

Защита за тялото

ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɧɨɫɟɬɟ ɩɨɞ-
ɯɨɞɹɳɨ ɡɚɳɢɬɧɨ ɨɛɥɟɤ-
ɥɨ ɫ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ ɡɚ ɡɚ-
ɳɢɬɚ ɨɬ ɩɨɪɹɡɜɚɧɢɹ.
ɇɨɫɟɬɟ ɡɞɪɚɜɢ ɨɛɭɜɤɢ ɫ 
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ 
ɨɬ ɩɨɪɹɡɜɚɧɢɹ ɢ ɛɨɦɛɟ 
ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɩɪɴɫɬɢɬɟ 
ɧɚ ɤɪɚɤɚɬɚ.

Символи на уреда
ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ 
ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɢ ɧɚɣ-
ɜɟɱɟ ɫɴɛɥɸɞɚɜɚɣɬɟ ɭɤɚ-
ɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨ-
ɪɚɞɢ ɨɬɤɚɬ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɚ-
ɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ!

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨ-
ɪɚɞɢ ɨɬɤɚɬ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɚ-
ɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ. ɇɟ ɪɟɠɟɬɟ ɫ 
ɜɴɪɯɚ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢ-
ɧɚ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨ-
ɪɚɞɢ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɢ 
ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ 
ɪɟɡɚɱɤɚ! ȼɢɧɚɝɢ ɞɪɴɠɬɟ 
ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɡɞɪɚ-
ɜɨ ɫ ɞɜɟɬɟ ɪɴɰɟ.

Опазване на околната среда
Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨ-
ɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ 
ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨ-
ɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟ-
ɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ 
ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧ-
ɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ 
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɭɩɨɬɪɟɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. 
Ȼɚɬɟɪɢɢ, ɦɚɫɥɚ ɢ ɩɨɞɨɛɧɢ ɧɚ 
ɬɹɯ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ ɨɤɨɥ-
ɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɦɨɥɹ 
ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɤɢ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ 
ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ.

Масло за режещи вериги
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! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɪɟɡɧɢ 
ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɩɪɢ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɟ ɩɨ ɩɪɟɞ-
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ!
� Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɩɪɨɦɢɲɥɟ-

ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
� ȼɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ 

ɫɚɦɨ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ ɧɚ ɞɴɪɜɟɫɢɧɚ.
� Ɉɬ ɫɴɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɫɚ 

ɡɚɛɪɚɧɟɧɢ ɩɪɟɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɬɚ ɢ ɧɟ ɨɬɨ-
ɪɢɡɢɪɚɧɢɬɟ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɩɪɨɦɟ-
ɧɢ.

� ȼɟɪɢɠɧɢɬɟ ɪɟɡɚɱɤɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɬ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɨ ɫ ɞɨɩɭɫɬɢɦɢɬɟ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢ ɛɚɬɟɪɢɢ. ɍɩɨɬɪɟɛɚɬɚ 
ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɜ ɪɚɧɢɰɚ ɟ 
ɡɚɛɪɚɧɟɧɨ ɩɨɪɚɞɢ ɫɴɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.

� ȼɟɪɢɠɧɢɬɟ ɪɟɡɚɱɤɢ ɧɟ ɫɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-
ɱɟɧɢ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬɨ.

� Ɋɚɛɨɬɚɬɚ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɟ 
ɩɨɡɜɨɥɟɧɚ ɫɚɦɨ ɫ ɪɟɠɟɳɢ ɜɟɪɢɝɢ ɢ 
ɪɟɠɟɳɢ ɲɢɧɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢ ɡɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. ȼ ɤɪɚɹ 
ɧɚ ɬɚɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɩɪɟ-
ɝɥɟɞ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɪɟɡɧɢ 
ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ! ɉɪɢ ɜɫɢɱɤɢ ɩɨɞɝɨɬɜɢɬɟɥ-
ɧɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɫɜɚɥɹɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ 
ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ ɭɪɟɞɚ. 

ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɢ ɬɪɢɨɧɚ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ.
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɫ ɬɪɢɨɧɚ! Ɂɚ 
ɢɡɛɹɝɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɪɟɡɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɩɪɢ 
ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɬɪɢɨɧɚ ɜɴɜ ɜɫɢɱɤɢ ɫɥɭɱɚɢ ɧɨ-
ɫɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ.

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚɬɚ ɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ/ɬɪɢɨɧɚ ɫɚ 
ɨɩɢɫɚɧɢ ɩɨɞɪɨɛɧɨ ɜ ɝɥɚɜɚ „Ƚɪɢɠɚ ɢ ɩɨɞ-
ɞɪɴɠɤɚ“.
ɋɥɟɞ ɦɨɧɬɚɠɚ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ 
ɧɚ ɬɪɢɨɧɚ.

1 Ƚɚɣɤɚ
2 Ʉɚɩɚɤ
Î Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɝɚɣɤɚɬɚ.
Î ɋɜɚɥɟɬɟ ɩɨɤɪɢɬɢɟɬɨ.

1 ɋɬɪɟɥɤɚ ɡɚ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɜɴɪɬɟɧɟ
2 ɇɚɞɥɴɠɟɧ ɨɬɜɨɪ
3 ȼɟɪɢɠɧɨ ɤɨɥɟɥɨ
4 ɓɢɮɬ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɧɚ ɡɚɯɜɚɳɚɧɟ
5 ȼɨɞɟɳɚ ɲɢɧɚ

Употреба по 
предназначение

Пускане в експлоатация

Монтиране на направляващата 
шина на веригата и триона
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Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɬɪɢɨɧɚ ɜɴɪɯɭ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚ-
ɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɧɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ.

Î ɉɪɢ ɩɨɥɚɝɚɧɟ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ 
ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɫɬɪɟɥɤɚɬɚ ɡɚ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ 
ɜɴɪɬɟɧɟ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɧɚ 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɜɴɪɯɭ ɩɨɟɦɚɳɢɹ ɳɢɮɬ. 

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɬɪɢɨɧɚ ɜɴɪɯɭ ɜɟɪɢɠɧɨɬɨ 
ɤɨɥɟɥɨ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɤɚɩɚɤɚ.
Î ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɧɚɬɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ 

ɜɟɪɢɝɚ ɫ ɤɨɥɟɥɨɬɨ ɡɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ 
ɜɟɪɢɝɚ ɢ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ! Ɂɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ 
ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɡɚɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɪɟɠɟɳɢ 
ɜɟɪɢɝɢ.
В състояние при доставка няма на-
пълнено масло за режещи вериги!
Î ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɡɨɧɚɬɚ ɨɤɨɥɨ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ 

ɩɴɥɧɟɧɟ ɨɬ ɫɬɴɪɝɨɬɢɧɢ ɢ ɦɪɴɫɨɬɢɹ.

Î Ɋɚɡɜɢɧɬɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ ɧɚ 
ɦɚɫɥɨ.

Î ɇɟ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɜɥɨɠɤɚɬɚ ɧɚ ɦɚ-
ɫɥɟɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ.

Î ɉɴɥɧɟɬɟ ɛɚɜɧɨ ɦɚɫɥɨɬɨ ɡɚ ɪɟɠɟɳɢ 
ɜɟɪɢɝɢ.

Î ɉɪɢ ɩɴɥɧɟɧɟ ɪɟɞɨɜɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ 
ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ ɧɚ ɧɚɛɥɸɞɚɬɟɥ-
ɧɨɬɨ ɩɪɨɡɨɪɱɟ.

Î ɉɨɟɦɚɣɬɟ ɫ ɤɴɪɩɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɪɚɡɥɹ-
ɬɨɬɨ ɦɚɫɥɨ.

Î Ɂɚɬɜɨɪɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ ɧɚ ɦɚɫ-
ɥɨ.

ɉɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɫɟ 
ɪɚɡɬɹɝɚ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɫɤɴɫɚɧɚ ɪɟ-
ɠɟɳɚ ɜɟɪɢɝɚ. ɉɪɟɞɢ ɪɚɛɨɬɚ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣ-
ɬɟ ɧɚɬɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ.

ɉɪɢ ɩɨɤɨɣ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɜɢɫɢ ɦɚɥɤɨ.
� Ʉɨɪɟɤɬɧɨ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɤɴɦ ɪɟɠɟɳɚɬɚ 

ɲɢɧɚ: 1,3 ɦɦ

Наливане на масло за режещи 
вериги

Проверка на натягането на 
режещата верига
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Ⱥɤɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɤɨɪɢɝɢɪɚɣɬɟ ɧɚɬɹɝɚ-
ɧɟɬɨ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ:
Î ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɧɚɬɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ 

ɜɟɪɢɝɚ ɫ ɤɨɥɟɥɨɬɨ ɡɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ.

Î ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ 
ɧɚɬɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ. 

Î ȼɢɧɚɝɢ ɧɚɫɬɪɨɣɜɚɣɬɟ ɤɨɪɟɤɬɧɨ ɧɚɬɹ-
ɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ 
ɜɟɪɢɝɚ ɢ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɜɢ-
ɲɟɧɨ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ! ɇɟ ɧɚɬɹɝɚɣɬɟ ɬɜɴɪɞɟ 
ɦɧɨɝɨ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ.
ɍɄȺɁȺɇɂȿ
Ⱥɤɨ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ 
ɮɢɧɨ ɧɚɫɬɪɨɟɧɚ ɨɬ ɤɨɥɟɥɨɬɨ ɡɚ ɧɚ-
ɫɬɪɨɣɤɚ, ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɛɴɞɟ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɚ ɢɥɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ 
ɫɦɟɧɟɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ (ɜɢɠɬɟ ɝɥɚ-
ɜɚ “Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ”).

ɍɄȺɁȺɇɂȿ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɧɚɩɴɥɧɨ ɡɚɪɟɞɟɧɢ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢ ɛɚɬɟɪɢɢ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ 
ɪɟɡɚɱɤɚ ɢ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ. 
ɉɪɟɞɢ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɝɧɟɡ-
ɞɨɬɨ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɡɚ ɡɚ-
ɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɝɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣ-
ɬɟ.

Î ɉɥɴɡɧɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɜ 
ɝɧɟɡɞɨɬɨ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɱɭɟ ɮɢɤɫɢɪɚɧɟ-
ɬɨ.

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɩɚɭɡɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɩɪɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɫɜɴɪ-
ɡɚɧɢ ɫ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ / ɝɪɢɠɢ ɜɢɧɚɝɢ ɨɬ-
ɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ 
ɨɬ ɭɪɟɞɚ.

Î ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɳɢɹ ɛɭɬɨɧ.
Î ɋɜɚɥɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ 

ɭɪɟɞɚ.

Да се постави батерията

Сваляне на акумулиращата 
батерия

399BG



– 10

Ако използвате такъв уред за първи 
път, преди работа се препоръчва да 
бъдете инструктирани от опитно лице 
и да се упражните в боравене и техни-
ки на неопасни материали за рязане.

Î Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ.
Î ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɳɢɹ ɛɭɬɨɧ.
Î ɇɚɬɢɫɤɚɧɟ ɧɚ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
Î ɂɡɱɚɤɚɣɬɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ 

ɞɨɫɬɢɝɧɟ ɩɴɥɧɢɬɟ ɫɢ ɨɛɨɪɨɬɢ.

Î ɉɪɢɛɥɢɠɟɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɤɴɦ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ ɤɚɬɨ ɫɩɚɡɜɚɬɟ 
ɜɫɢɱɤɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.

Î ɂɡɩɴɥɧɟɬɟ ɫɪɟɡɚ.
Î ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɪɟɞɨɜɧɨ ɩɪɨɜɟ-

ɪɹɜɚɣɬɟ ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ ɡɚ ɪɟɠɟ-
ɳɢ ɜɟɪɢɝɢ.

ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɜɟɪɢɠɧɚ-
ɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɫ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɟ 
ɫɚɦɨ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɨ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɡɚ ɞɟɣɧɨɫ-
ɬɢ ɩɨ ɨɬɫɢɱɚɧɟ ɧɚ ɞɴɪɜɟɬɚ. Ⱥɤɨ ɞɢɚɦɟɬɴ-
ɪɴɬ ɧɚ ɫɬɜɨɥɚ ɟ ɩɨ-ɝɨɥɹɦ ɨɬ ɞɴɥɠɢɧɚɬɚ 
ɧɚ ɫɪɟɡɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ, ɧɟ ȼɢ 
ɫɴɜɟɬɜɚɦɟ ɞɚ ɨɬɫɢɱɚɬɟ ɞɴɪɜɟɬɚ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɚɞɚɳɨ 
ɞɴɪɜɨ! ɂɡɜɴɪɲɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɪɢ 
ɨɬɫɢɱɚɧɟ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ ɫɚɦɨ ɨɬ ɨɛɭɱɟɧɢ 
ɡɚ ɬɨɜɚ ɥɢɰɚ. ɉɪɢ ɨɫɧɨɜɧɢɹ ɫɪɟɡ ɜɡɟɦɟ-
ɬɟ ɩɨɞ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɫɥɟɞɧɨɬɨ:
– ȼ ɡɨɧɚɬɚ ɧɚ ɨɬɫɢɱɚɧɟ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɢɦɚ 

ɯɨɪɚ.
– ɇɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬɟ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɨɬɫɢɱɚ-

ɧɟ ɩɪɢ ɫɢɥɟɧ ɜɹɬɴɪ. Ⱦɴɪɜɨɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɩɚɞɧɟ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɨ.

– Ɉɩɪɟɞɟɥɟɬɟ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɨɬɫɢɱɚɧɟ ɜ 
ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɪɚɫɬɟɠɚ ɧɚ ɞɴɪɜɨɬɨ, 
ɤɚɱɟɫɬɜɚɬɚ ɧɚ ɬɟɪɟɧɚ (ɧɚɤɥɨɧ) ɢ ɚɬ-
ɦɨɫɮɟɪɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢɹ.

– ȼɢɧɚɝɢ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɞɴɪɜɨɬɨ ɞɚ ɩɚɞɧɟ 
ɧɚ ɦɹɫɬɨ, ɤɴɞɟɬɨ ɧɹɦɚ ɛɭɣɧɚ ɪɚɫɬɢ-
ɬɟɥɧɨɫɬ. ɇɢɤɨɝɚ ɜɴɪɯɭ ɞɪɭɝɢ ɞɴɪɜɟ-
ɬɚ. 

Планиране на посоката на отсичане и 
пътя за изтегляне

A ɉɨɫɨɤɚ ɧɚ ɨɬɫɢɱɚɧɟ
B Ɉɩɚɫɧɚ ɡɨɧɚ
C ɋɢɝɭɪɟɧ ɩɴɬ ɡɚ ɢɡɬɟɝɥɹɧɟ, 45 ɝɪɚɞɭɫɚ 

ɤɴɦ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɨɬɫɢɱɚɧɟ. 

Обслужване

Основно обслужване

Техники на работа

Основен срез
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Отсичане на дърво
Î Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɩɴɬɹ ɡɚ ɢɡɬɟɝɥɹɧɟ ɨɬ 

ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ.
Î Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɡɨɧɚɬɚ ɧɚ ɫɪɟɡɚ ɧɚ ɞɴɪ-

ɜɨɬɨ ɨɬ ɤɥɨɧɢ ɢɥɢ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ.

A ɉɨɫɨɤɚ ɧɚ ɨɬɫɢɱɚɧɟ
B Ɋɟɡɤɚ ɡɚ ɨɬɫɢɱɚɧɟ
C ɉɪɢɞɴɪɠɚɳɚ ɥɟɧɬɚ ɞɴɪɜɟɫɢɧɚ
D ɇɟɫɪɹɡɚɧɚ ɱɚɫɬ ɨɬ ɫɬɜɨɥɚ ɩɨɞ ɨɫɧɨɜ-

ɧɢɹ ɫɪɟɡ
E Ɂɚɪɹɡɜɚɧɟ / ɨɫɧɨɜɟɧ ɫɪɟɡ
F ɇɟɫɪɹɡɚɧɚ ɱɚɫɬ ɨɬ ɫɬɜɨɥɚ
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɚɞɚɳɨ 
ɞɴɪɜɨ! Ɋɟɡɤɚɬɚ ɡɚ ɨɬɫɢɱɚɧɟ ɨɩɪɟɞɟɥɹ 
ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɨɬɫɢɱɚɧɟ:
– Ɂɚɪɟɠɟɬɟ ɪɟɡɤɚ ɡɚ ɨɬɫɢɱɚɧɟ ɩɨɞ ɩɪɚɜ 

ɴɝɴɥ ɤɴɦ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɨɬɫɢɱɚɧɟ.
– ɂɡɩɴɥɧɟɬɟ ɪɟɡɤɚ ɡɚ ɨɬɫɢɱɚɧɟ ɜ ɛɥɢ-

ɡɨɫɬ ɞɨ ɡɟɦɹɬɚ.
– Ɂɚ ɪɟɡɤɚ ɡɚ ɨɬɫɢɱɚɧɟ ɡɚɪɟɠɟɬɟ ɦɚɤ-

ɫɢɦɭɦ 1/4 ɨɬ ɫɬɜɨɥɚ.
– ɉɴɪɜɨ ɢɡɩɴɥɧɟɬɟ ɜɨɞɨɪɚɜɧɢɹ ɫɪɟɡ, ɚ 

ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɨɬɜɟɫɧɢɹ. 
Î ɇɚɩɪɚɜɟɬɟ ɪɟɡɤɚ ɡɚ ɨɬɫɢɱɚɧɟ.
Î Ɉɩɪɟɞɟɥɟɬɟ ɩɪɢɞɴɪɠɚɳɚ ɥɟɧɬɚ ɞɴɪ-

ɜɟɫɢɧɚ - ɦɢɧɢɦɭɦ 1/8 ɨɬ ɞɢɚɦɟɬɴɪɚ 
ɧɚ ɫɬɜɨɥɚ.

Преди основен срез дайте предупре-
дителен знак (извикване или сигнал)!

A Ɋɟɡɤɚ ɡɚ ɨɬɫɢɱɚɧɟ
B ɉɪɢɞɴɪɠɚɳɚ ɥɟɧɬɚ ɞɴɪɜɟɫɢɧɚ
C ɇɟɫɪɹɡɚɧɚ ɱɚɫɬ ɨɬ ɫɬɜɨɥɚ
D Ɂɚɪɹɡɜɚɧɟ / ɨɫɧɨɜɟɧ ɫɪɟɡ
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɪɟɡɧɢ 
ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ! ɉɪɢ ɡɚɪɹɡɜɚɧɟ ɩɨɫɬɚɜɹɣ-
ɬɟ ɲɢɧɚɬɚ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɜɢɧɚ-
ɝɢ ɫ ɞɨɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɜɴɪɯɚ ɧɚ ɪɟɠɟ-
ɳɚɬɚ ɲɢɧɚ. ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɡɚɪɹɡɜɚɣɬɟ ɫ 
ɝɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ - ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɨɬɤɚɬ!
Î ɇɚɩɪɚɜɟɬɟ ɨɫɧɨɜɟɧ ɫɪɟɡ, ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɡɚ-

ɪɟɠɟɬɟ ɦɢɧɢɦɭɦ 3 ɫɦ ɧɚɞ ɜɨɞɨɪɚɜ-
ɧɢɹ ɫɪɟɡ ɧɚ ɪɟɡɤɚɬɚ ɡɚ ɨɬɫɢɱɚɧɟ.

Î Ɋɚɡɲɢɪɟɬɟ ɡɚɪɹɡɜɚɧɟɬɨ ɞɨ ɧɟɫɪɹɡɚ-
ɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɨɬ ɫɬɜɨɥɚ.

Î ɉɪɨɜɟɞɟɬɟ ɨɫɧɨɜɟɧ ɫɪɟɡ ɞɨ ɩɪɢɞɴɪ-
ɠɚɳɚɬɚ ɥɟɧɬɚ ɞɴɪɜɟɫɢɧɚ.

Î Не разрязвайте придържащата 
лента дървесина!

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɩɚɞɚɳɨ 
ɞɴɪɜɨ! Ɉɫɬɚɜɹɣɬɟ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɚ ɩɪɢ-
ɞɴɪɠɚɳɚ ɥɟɧɬɚ ɞɴɪɜɟɫɢɧɚ.
Î Ɂɚɫɬɚɧɟɬɟ ɧɚɫɬɪɚɧɢ ɨɬ ɫɬɜɨɥɚ ɜ ɫɢ-

ɝɭɪɧɢɹ ɩɴɬ ɡɚ ɢɡɬɟɝɥɹɧɟ.
Преди разрязване на придържащата 
лента дървесина дайте предупреди-
телен знак (извикване или сигнал)!
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Î Ɋɚɡɪɟɠɟɬɟ ɩɪɢɞɴɪɠɚɳɚɬɚ ɥɟɧɬɚ 
ɞɴɪɜɟɫɢɧɚ ɤɨɫɨ ɨɬɝɨɪɟ ɧɚɞɨɥɭ.

Î Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ ɢ 
ɛɴɪɡɨ ɹ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɨɬ ɩɚɞɚɳɨɬɨ ɞɴɪ-
ɜɨ ɩɨ ɫɢɝɭɪɧɢɹ ɩɴɬ ɡɚ ɢɡɬɟɝɥɹɧɟ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɨɬɤɚɬ! 
ɉɪɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɤɥɨɧɢ ɨɛɴɪɧɟɬɟ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨɜɚ, ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ / 
ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɞɚ ɧɟ ɡɚɫɟɞɧɟ.

Î ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɤɥɨɧɢɬɟ ɜ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ 
ɪɚɫɬɟɠ - ɧɟ ɫɪɟɳɭ ɧɟɹ.

Î ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɤɥɨɧɢɬɟ ɨɬɝɨɪɟ ɧɚɞɨɥɭ.
Î Ɋɟɞɨɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɡɨɧɚɬɚ ɧɚ ɪɚ-

ɛɨɬɚ ɨɬ ɨɬɞɟɥɟɧɢ ɤɥɨɧɢ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɪɢ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɧɟ ɧɚ ɤɥɨɧɢ ɫɬɜɨɥɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɞ-
ɜɢɠɢ ɩɨɪɚɞɢ ɩɪɨɦɟɧɹɳɨ ɫɟ ɪɚɡɩɪɟɞɟɥɟ-
ɧɢɟ ɧɚ ɬɟɝɥɨɬɨ. ɂɡɛɢɪɚɣɬɟ ɡɨɧɚɬɚ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɚ ɬɚɤɚ, ɱɟ ɞɚ ɧɟ ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɨɬɤɚɬ! 
ɉɪɢ ɪɹɡɚɧɟ ɩɨ ɞɴɥɠɢɧɚ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɜɧɢ-
ɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨɜɚ, ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ / ɪɟɠɟ-
ɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɞɚ ɧɟ ɡɚɫɟɞɧɟ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɞɨ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɚɥɟɰɚ.

Î ɋɪɟɠɟɬɟ ɫɬɜɨɥɚ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ 
ɜɟɪɢɝɚ! ɇɟ ɪɟɠɟɬɟ ɜ ɩɨɱɜɚɬɚ.

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨɪɚɞɢ ɨɬɤɚɬ, ɩɨ-
ɟɦɚɧɟ ɢɥɢ ɨɬɤɚɬ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱ-
ɤɚ! ɉɪɢ ɪɹɡɚɧɟ ɩɨ ɞɴɥɠɢɧɚ ɩɥɚɧɢɪɚɣɬɟ 
ɫɪɟɡɚ ɢ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɤɨɦɩɟɧɫɢɪɚɳɢ ɫɪɟ-
ɡɨɜɟ. ȼɢɧɚɝɢ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥ-
ɧɨɫɬɬɚ “ɩɴɪɜɨ ɫɬɪɚɧɚ ɫ ɧɚɬɢɫɤ ɫɥɟɞ 
ɬɨɜɚ ɫɬɪɚɧɚ ɫ ɢɡɬɟɝɥɹɧɟ”.

Почистване на клони

Рязане на ствол по дължина

Рязане на ствол по дължина под 
напрежение

402 BG
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1 Ʉɨɦɩɟɧɫɢɪɚɳ ɫɪɟɡ
2 Ɋɚɡɞɟɥɢɬɟɥɟɧ ɫɪɟɡ
Î Ɂɚɪɟɠɟɬɟ ɤɨɦɩɟɧɫɢɪɚɳ ɫɪɟɡ ɧɚ ɫɬɪɚ-

ɧɚɬɚ ɫ ɧɚɬɢɫɤ.
Î Ɂɚɪɟɠɟɬɟ ɪɚɡɞɟɥɢɬɟɥɟɧ ɫɪɟɡ ɧɚ 

ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɫ ɢɡɬɟɝɥɹɧɟ.

Î ɋɜɚɥɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ 
ɭɪɟɞɚ.

Î Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɨɬ 
ɫɬɴɪɝɨɬɢɧɢ ɢ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɹ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚ-
ɬɚ ɜɟɪɢɝɚ.

Ɉɬɧɨɫɧɨ ɛɨɪɚɜɟɧɟɬɨ ɫ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ 
ɛɚɬɟɪɢɹ ɢ ɫɴɫ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɢ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚ-
ɛɨɬɚ 5.966-814.0 ɢ 5.966-815.0.

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɭɜɪɟɠɞɚ-
ɧɢɹ! ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ 
ɜɢɞ ɬɟɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɭɜɪɟɠɞɚ-
ɧɢɹ! Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɣɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟ-
ɡɚɱɤɚ ɫɚɦɨ ɫ ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ 
ɛɚɬɟɪɢɹ ɢ ɩɨɫɬɚɜɟɧ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɹ ɧɚ 
ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ.

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ! 
ɉɪɢ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ ɬɟ-
ɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɭɜɪɟɠɞɚ-
ɧɢɹ! ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ 
ɫɚɦɨ ɫ ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟ-
ɪɢɹ ɢ ɩɨɫɬɚɜɟɧ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɹ ɧɚ ɪɟɠɟ-
ɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ.
ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ 
ɫɚɦɨ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

Ɇɨɠɟɬɟ ɞɚ ɞɨɝɨɜɨɪɢɬɟ ɪɟɞɨɜɧɚ ɢɧɫɩɟɤ-
ɰɢɹ ɡɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ ɫ ȼɚɲɢɹ ɬɴɪɝɨɜɟɰ ɢɥɢ 
ɞɚ ɫɤɥɸɱɢɬɟ ɞɨɝɨɜɨɪ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ. 
Ɇɨɥɹ ɢɫɤɚɣɬɟ ɫɴɜɟɬɢ.
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥ-
ɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɧɚɪɭɲɢɬɟ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɪɟɞɢ ɪɚɛɨ-
ɬɚ ɩɨ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɢɡɜɚɠɞɚɣɬɟ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ ɭɪɟɞɚ.
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! ɉɪɢ ɜɫɢɱɤɢ 
ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɧɨɫɟɬɟ 
ɡɚɳɢɬɧɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ ɢ ɡɚɳɢɬɧɢ ɨɱɢɥɚ.
– Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɞɚ ɫɟ 

ɨɯɥɚɞɢ.
– ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɞɚɥɢ ɤɚɩɚɱɟɬɨ ɡɚ ɩɴɥɧɟ-

ɧɟ ɧɚ ɦɚɫɥɨ ɟ ɡɚɬɜɨɪɟɧɨ.
– ɉɪɟɞɢ ɨɬɜɚɪɹɧɟ ɨɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɜɟɪɢɠ-

ɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɨɬ ɝɪɭɛɚ ɦɪɴɫɨɬɢɹ ɢ 
ɫɬɪɭɠɤɢ.

Спиране на експлоатация

Акумулираща батерия/
зарядно устройство

Tранспoрт

Съхранение

Грижи и поддръжка

403BG
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" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ! Ɂɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚ-
ɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɜɥɚɠɧɚ ɤɴɪɩɚ, 
ɧɢɤɨɝɚ ɜɨɞɧɚ ɫɬɪɭɹ ɨɬ ɦɚɪɤɭɱ ɢɥɢ ɜɨ-
ɞɧɚ ɫɬɪɭɹ ɩɨɞ ɜɢɫɨɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ. ɇɟ ɩɨ-
ɬɚɩɹɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜɴɜ ɜɨɞɚ. ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣ-
ɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɴ-
ɞɴɪɠɚɬ ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ.
Î Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɫɬɪɭɠɤɢɬɟ ɢ ɦɪɴɫɨɬɢɹɬɚ 

ɨɬ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ 
ɢ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ ɫ ɱɟɬɤɚ.

Î ɉɨɟɦɟɬɟ ɨɫɬɚɬɴɰɢɬɟ ɨɬ ɦɚɫɥɨ ɫ ɤɴɪ-
ɩɚ.

Î ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɨɧɧɢɬɟ ɨɬɜɨɪɢ 
ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ ɫ ɱɟɬɤɚ.

1 Ƚɚɣɤɚ
2 Ʉɚɩɚɤ
Î Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɝɚɣɤɚɬɚ.
Î ɋɜɚɥɟɬɟ ɩɨɤɪɢɬɢɟɬɨ.

1 ɋɬɪɟɥɤɚ ɡɚ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɜɴɪɬɟɧɟ
2 ɇɚɞɥɴɠɟɧ ɨɬɜɨɪ
3 ȼɟɪɢɠɧɨ ɤɨɥɟɥɨ
4 ɓɢɮɬ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɧɚ ɡɚɯɜɚɳɚɧɟ
5 ȼɨɞɟɳɚ ɲɢɧɚ

Î ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɢ ɪɟɠɟ-
ɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɧɚɝɨɪɟ ɨɬ ɜɨɞɟɳɢɬɟ 
ɲɢɧɢ ɢ ɡɚɯɜɚɳɚɳɢɹ ɳɢɮɬ. 

Î ɋɜɚɥɟɬɟ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɨɬ ɜɟɪɢɠ-
ɧɨɬɨ ɤɨɥɟɥɨ.

Î ɋɜɚɥɟɬɟ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɨɬ ɪɟɠɟ-
ɳɚɬɚ ɲɢɧɚ.

Дейности по поддръжката

Почистване на уреда

Демонтаж на режещата шина и 
режещата верига

404 BG
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ɍɄȺɁȺɇɂȿ
Ɋɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ / ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɞɟɦɨɧɬɢɪɚɧɚ ɡɚ ɫɦɹɧɚ. 
ȼɴɡɦɨɠɧɨ ɟ ɡɚɬɨɱɜɚɧɟ ɜ ɦɨɧɬɢɪɚɧɨ 
ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ.

Î ɂɡɦɟɪɟɬɟ ɞɴɥɛɨɱɢɧɚɬɚ ɧɚ ɠɥɟɛɨɜɟ-
ɬɟ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ.

Î ɉɪɢ ɩɨ-ɦɚɥɤɨ ɨɬ 4 ɦɦ ɫɦɟɧɟɬɟ ɪɟɠɟ-
ɳɚɬɚ ɲɢɧɚ.

Ɂɚɬɴɩɟɧɚɬɚ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɞɟɧɚ ɪɟɠɟɳɚ ɜɟ-
ɪɢɝɚ ɜɨɞɢ ɞɨ ɧɟɞɨɫɬɚɬɴɱɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɩɪɢ 
ɪɹɡɚɧɟ ɢ ɩɨɜɢɲɚɜɚ ɢɡɬɪɢɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɡɚɞ-
ɜɢɠɜɚɧɟɬɨ ɢ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ.
Ɋɟɞɨɜɧɨ ɡɚɬɨɱɜɚɣɬɟ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɪɟ-
ɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ.
Ⱥɤɨ ɜɟɱɟ ɧɟ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɡɚɬɨɱɜɚɧɟ, ɫɦɟ-
ɧɟɬɟ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ.

1 Ƚɨɪɧɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɡɴɛɰɢɬɟ
2 Ɉɫɬɪɢɟ
3 Ɉɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥ ɧɚ ɞɴɥɛɨɱɢɧɚɬɚ
4 ɉɨɫɨɤɚ ɧɚ ɜɴɪɬɟɧɟ

ɍɄȺɁȺɇɂȿ
Ɂɚ ɡɚɬɨɱɜɚɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɚ 
ɩɢɥɚ ɡɚ ɪɟɠɟɳɢ ɜɟɪɢɝɢ (4,5 ɦɦ). ɋɬɚɧ-
ɞɚɪɬɧɢɬɟ ɤɪɴɝɥɢ ɩɢɥɢ ɫɚ ɧɟɩɨɞɯɨɞɹ-
ɳɢ.

Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɢɥɚɬɚ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ ɧɚ 
ɝɨɪɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɡɴɛɰɢɬɟ.

Î ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɩɢɥɚɬɚ ɩɨ ɞɴɥɠɢɧɚɬɚ ɧɚ 
ɨɫɬɪɢɟɬɨ. ɔɝɴɥ: 30 ɝɪɚɞɭɫɚ.

ɍɄȺɁȺɇɂȿ
Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɫɚɦɨ ɩɨɞ ɴɝɴɥ ɨɬ 30 ɝɪɚɞɭ-
ɫɚ. ɉɪɢ ɴɝɴɥ ɩɨ-ɝɨɥɹɦ ɨɬ 30 ɝɪɚɞɭɫɚ ɜɟ-
ɪɢɝɚɬɚ ɫɬɚɜɚ ɬɜɴɪɞɟ ɨɫɬɪɚ ɢ ɫɟ ɢɡ-
ɧɨɫɜɚ ɬɜɴɪɞɟ ɛɴɪɡɨ. ɉɪɢ ɴɝɴɥ ɩɨ-ɦɚɥɴɤ 
ɨɬ 30 ɝɪɚɞɭɫɚ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɨɫɬɚɜɚ ɬɴɩɚ.

Проверка на режещата шина за 
износване

Заточване на режещата верига
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1 ɉɥɨɫɤɚ ɩɢɥɚ
2 ɒɚɛɥɨɧ ɡɚ ɩɢɥɟɧɟ
Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɲɚɛɥɨɧɚ ɡɚ ɩɢɥɟɧɟ ɜɴɪɯɭ 

ɪɟɠɟɳɢɹ ɡɴɛ.
Î Ⱦɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɢɡɩɢɥɟɬɟ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟ-

ɥɹ ɧɚ ɞɴɥɛɨɱɢɧɚɬɚ ɫ ɩɥɨɫɤɚ ɩɢɥɚ.
ɍɄȺɁȺɇɂȿ
ɒɚɛɥɨɧɢ ɡɚ ɩɢɥɟɧɟ ɢ ɩɢɥɢ ɡɚ ɪɟɠɟɳɢ 
ɜɟɪɢɝɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɡɚɤɭɩɹɬ ɨɬ ɫɩɟɰɢɚ-
ɥɢɡɢɪɚɧɚɬɚ ɬɴɪɝɨɜɫɤɚ ɦɪɟɠɚ.

Î ɉɨɥɨɠɟɬɟ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɜɴɪɯɭ 
ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ.

ɍɄȺɁȺɇɂȿ
ɉɪɢ ɩɨɥɚɝɚɧɟɬɨ ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ, ɯɨɞɨɜɢ-
ɬɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɧɚ ɪɟɠɟɳɢɬɟ ɡɴɛɰɢ ɞɚ 
ɥɟɝɧɚɬ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɜ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ.
Î ɉɪɢ ɩɨɥɚɝɚɧɟ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ 

ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɫɬɪɟɥɤɚɬɚ ɡɚ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ 
ɜɴɪɬɟɧɟ.

ɍɄȺɁȺɇɂȿ
Ⱥɤɨ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɛɴɞɟ ɩɨɥɨɠɟɧɚ ɜ 
ɩɨɫɨɤɚ ɨɛɪɚɬɧɚ ɧɚ ɜɴɪɬɟɧɟɬɨ, ɡɚɜɴɪ-
ɬɟɬɟ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ. ɂɦɚ ɧɚɥɢɱɟɧ 
ɪɟɡɛɨɜɢ ɨɬɜɨɪ ɡɚ ɡɚɯɜɚɳɚɳɢɹ ɳɢɮɬ 
ɨɬɝɨɪɟ ɢ ɨɬɞɨɥɭ.
Î ɉɨɥɨɠɟɬɟ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɜɴɪɯɭ 

ɜɟɪɢɠɧɨɬɨ ɤɨɥɟɥɨ.
Î ɉɨɥɨɠɟɬɟ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɜɴɪɯɭ ɜɨ-

ɞɟɳɢɬɟ ɲɢɧɢ ɢ ɡɚɯɜɚɳɚɳɢɹ ɳɢɮɬ.
Î ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨɤɪɢɬɢɟɬɨ.
Î ɋɬɟɝɧɟɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɝɚɣɤɚɬɚ.

ɍɫɬɚɧɨɜɟɧɢɬɟ ɨɬ ɧɚɲɟɬɨ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨ 
ɞɪɭɠɟɫɬɜɨ ɡɚ ɩɥɚɫɦɟɧɬ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢ ɭɫ-
ɥɨɜɢɹ ɜɚɠɚɬ ɜɴɜ ɜɫɹɤɚ ɞɴɪɠɚɜɚ. ȿɜɟɧɬɭ-
ɚɥɧɢɬɟ ɩɨɜɪɟɞɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɧɢɟ ɨɬɫɬɪɚɧɹ-
ɜɚɦɟ ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧ-
ɧɢɹ ɫɪɨɤ, ɚɤɨ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚ ɬɨɜɚ ɫɚ ɞɟɮɟɤɬ 
ɜ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨɬɨ.

– Ɇɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɫɚɦɨ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ 
ɩɨɡɜɨɥɟɧɢ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. Ɉɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɬ ɫɢ-
ɝɭɪɧɚɬɚ ɢ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ.

– Ⱦɪɭɝɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨɬɧɨɫɧɨ ɪɟɡɟɪɜ-
ɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɩɨɥɭɱɢɬɟ ɧɚ 
www.kaercher.com ɜ ɨɛɥɚɫɬ ɋɟɪɜɢɡ.

Монтаж на режещата шина и 
режещата верига

Гаранция

Принадлежности и 
резервни части
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Ако повредата не може да бъде от-
странена, уреда да се провери от сер-
виза.

Помощ при неизправности
Неизправност Причина Отстраняване
Ɇɨɬɨɪɴɬ ɧɟ ɪɚɛɨ-
ɬɢ

Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɧɟ ɟ ɩɨ-
ɫɬɚɜɟɧɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ

ɉɴɯɧɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɜ ɩɪɟɞɜɢɞɟ-
ɧɢɹ ɨɬɜɨɪ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɮɢɤɫɢɪɚ.

Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɟ ɩɪɚɡ-
ɧɚ

Ɂɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ

Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɟ ɩɪɟɝ-
ɪɹɬɚ

Ȼɚɬɟɪɢɹɬɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɬɚɜɢ ɞɚ ɫɟ ɨɯ-
ɥɚɞɢ.

Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɟ ɞɟ-
ɮɟɤɬɧɚ

ɋɦɟɧɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟ-
ɪɢɹ.

ɉɪɟɝɪɹɥ ɦɨɬɨɪ Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɦɨɬɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ.
ȼɟɪɢɠɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ ɟ ɛɥɨɤɢɪɚ-
ɧɚ

Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱ-
ɤɚ

Ɋɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɟ ɛɥɨɤɢɪɚɧɚ ɜ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ

Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɪɟɡɚɱɤɚ 
ɨɬ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ. 

Ɇɨɬɨɪɴɬ ɪɚɛɨɬɢ, 
ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɟ ɫɩɪɹɥɚ

ȼɟɪɢɝɚɬɚ ɟ ɢɡɫɤɨɱɢɥɚ ɨɬ ɜɟɪɢɠ-
ɧɨɬɨ ɤɨɥɟɥɨ

ɉɨɥɨɠɟɬɟ ɜɟɪɢɝɚɬɚ ɜɴɪɯɭ ɜɟ-
ɪɢɠɧɨɬɨ ɤɨɥɟɥɨ ɢ ɹ ɧɚɬɟɝɧɟɬɟ 
ɤɨɪɟɤɬɧɨ.

ȼɟɪɢɠɧɚɬɚ ɫɩɢ-
ɪɚɱɤɚ ɧɟ ɮɭɧɤɰɢɨ-
ɧɢɪɚ

Ɇɟɯɚɧɢɡɦɴɬ ɧɚ ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɫɩɢ-
ɪɚɱɤɚ ɟ ɡɚɦɴɪɫɟɧ

ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ ɢ ɧɹɤɨɥɤɨ 
ɩɴɬɢ ɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ / ɨɫɜɨɛɨɞɟɬɟ 
ɜɟɪɢɠɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ.

ȼɟɪɢɠɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ ɟ ɞɟɮɟɤɬɧɚ ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɫɟ ɫɴɫ ɫɟɪɜɢɡɚ.
Ɋɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ 
ɢ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ 
ɫɟ ɧɚɝɨɪɟɳɹɜɚɬ 
ɩɪɢ ɪɹɡɚɧɟ. Ɉɛɪɚ-
ɡɭɜɚɧɟ ɧɚ ɞɢɦ.

ɇɚɬɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ 
ɟ ɬɜɴɪɞɟ ɫɢɥɧɨ

Ʉɨɪɢɝɢɪɚɣɬɟ ɧɚɬɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɪɟ-
ɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ.

Ʌɢɩɫɜɚ ɫɦɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ 
ɜɟɪɢɝɚ
Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɡɚ ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɪɟɠɟ-
ɳɢ ɜɟɪɢɝɢ ɟ ɩɪɚɡɟɧ

ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɫɦɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɪɟɠɟ-
ɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ, ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɞɨɥɟɣ-
ɬɟ ɦɚɫɥɨ ɡɚ ɪɟɠɟɳɢ ɜɟɪɢɝɢ

Ɋɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɟ ɡɚɦɴɪɫɟɧɚ 
ɫɴɫ ɫɬɪɭɠɤɢ

Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ ɨɬ 
ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟɬɨ.
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ɋ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚɦɟ, ɱɟ ɰɢɬɢɪɚ-
ɧɚɬɚ ɩɨ-ɞɨɥɭ ɦɚɲɢɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɩɨ 
ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɩɨ ɧɚ-
ɱɢɧ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ, ɩɪɢɥɚɝɚɧ ɨɬ ɧɚɫ, 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɡɚ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɛɟɡɜɪɟɞɧɨɫɬ 
ɧɚ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢɬɟ ɧɚ ȿC. ɉɪɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɧɚ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɫɴɝɥɚɫɭɜɚɧɢ ɫ 
ɧɚɫ, ɧɚɫɬɨɹɳɚɬɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɝɭɛɢ ɜɚɥɢɞ-
ɧɨɫɬ.

ɉɨɞɩɢɫɚɥɢɬɟ ɞɟɣɫɬɜɚɬ ɩɨ ɜɴɡɥɨɠɟɧɢɟ ɢ 
ɤɚɬɨ ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɰɢ ɧɚ ɭɩɪɚɜɢɬɟɥɧɨɬɨ 
ɬɹɥɨ.

ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɤ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.:  +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

ȼɢɧɟɧɞɟɧ, 2017/10/01

Декларация за съответствие на ЕС

Продукт: ȼɟɪɢɠɧɚ ɪɟɡɚɱɤɚ
Тип: CS 330 Bp

Намиращи приложение Директиви на 
ЕC:
2000/14/ȿɈ
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EU
2014/30/EU

Намерили приложение хармонизира-
ни стандарти:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Име на посоченото място:
fЗа 2006/42/EC, Приложение IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
ɂɞɟɧɬ. ʋ 0197
BM 50326005 0001
Приложен метод за оценка на съот-
ветствието:
за 2000/14/EО
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ V

ниво на шум dB(A)
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 97
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ:100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Технически данни
Ɋɚɛɨɬɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ V 50
Ⱦɴɥɠɢɧɚ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ mm 350
Ɍɢɩ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ OREGON 90PX052X
ɋɤɨɪɨɫɬ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɜɟɪɢɝɚ ɦ/ɫɟɤ 12
Ɍɢɩ ɧɚ ɪɟɠɟɳɚɬɚ ɲɢɧɚ OREGON 144MLEA041
Установени стойности съгласно EN 60745-2-13
ɒɭɦɧɢ ɟɦɢɫɢɢ
ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɚ LpA dB(A) 86
ɇɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KpA dB(A) 2,5
ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ LWA + ɧɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KWA dB(A) 99,5
ɋɬɨɣɧɨɫɬ ɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɜ ɨɛɥɚɫɬɬɚ ɧɚ ɞɥɚɧɬɚ – ɪɴɤɚɬɚ
ɉɪɟɞɧɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ ɦ/ɫɟɤ2 4,2
Ɂɚɞɧɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ ɦ/ɫɟɤ2 5,4
ɇɟɫɢɝɭɪɧɨɫɬ K ɦ/ɫɟɤ2 1,5
Горивни материали
Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɧɚ ɩɴɥɧɟɧɟ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ ɡɚ ɪɟɠɟɳɢ 
ɜɟɪɢɝɢ

ml 150

Мерки и тегла
Ⱦɴɥɠɢɧɚ x ɲɢɪɨɱɢɧɚ x ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɦɦ 780x240x247
Ɍɟɝɥɨ (ɛɟɡ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ) kg 3,76
Ɍɢɩɢɱɧɨ ɫɨɛɫɬɜɟɧɨ ɬɟɝɥɨ Bp 200/400/800 Adv ɤɝ 5,02/6,02/6,63
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Enne seadme esmakordset ka-
sutamist lugege see originaalka-

sutusjuhend ja juuresolevad ohutusn}uded 
läbi. Toimige vastavalt. See tuleb hilise-
maks kasutamiseks v}i järgmise omaniku 
tarvis alles hoida.

Joonist vt kaane siseküljelt
1 Keti pidur / käekaitse
2 Luku vabastusnupp
3 Seadme lüliti
4 Aku vabastusnupp
5 Aku pealev}tt
6 Pistikukontakt
7 Aku väljalükkemehhanism
8 ®litaseme kontrollaken
9 ®li täitekork
10 Hambuline kett
11 Sae juhik
12 Käepide, taga
13 Käepide, ees
14 Hambulise keti pinge seadistusratas
15 Naastudega piirik
16 Kate
17 Mutter
18 Hambulise keti kaitse

! OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
" HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
" ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

Sisukord
Seadme osad . . . . . . . . . . . . . ET 1
Ohuastmed . . . . . . . . . . . . . . . ET 1
Ohutusalased märkused . . . . . ET 2

Üldised ohutusn}uded. . ET 2
®ige käsitsemine. . . . . . ET 2
Vastuse m}jud. . . . . . . . ET 3
Saeketi purunemine  . . . ET 4

Ohutusseadised  . . . . . . . . . . . ET 4
Keti pidur . . . . . . . . . . . . ET 4
Luku vabastusnupp . . . . ET 5

Kaitseriietus  . . . . . . . . . . . . . . ET 5
Kaitsekindad . . . . . . . . . ET 5
Peakaitse. . . . . . . . . . . . ET 5
Kehakaitse. . . . . . . . . . . ET 5

Seadmel olevad sümbolid. . . . ET 5
Keskkonnakaitse. . . . . . . . . . . ET 6

Saeketi }li . . . . . . . . . . . ET 6
Sihipärane kasutamine . . . . . . ET 6
Kasutuselev}tt  . . . . . . . . . . . . ET 6

Saesiinide ja saeketi mon-
teerimine . . . . . . . . . . . . ET 6
Saeketi }li lisamine . . . . ET 7
Saeketi pinge kontrollimine ET 7
Aku paigaldamine . . . . . ET 8
Aku eemaldamine . . . . . ET 8

Käsitsemine  . . . . . . . . . . . . . . ET 8
Peamised kasutusp}him}t-
ted . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 8
Töömeetodid . . . . . . . . . ET 9
Kasutuselt v}tmine  . . . . ET 11

Aku/laadija  . . . . . . . . . . . . . . . ET 11
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . ET 12
Hoiulepanek  . . . . . . . . . . . . . . ET 12
Korrashoid ja tehnohooldus  . . ET 12

Hooldustööd  . . . . . . . . . ET 12
Garantii . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 15
Lisavarustus ja varuosad  . . . . ET 15
Abi häirete korral. . . . . . . . . . . ET 15
ELi vastavusdeklaratsioon  . . . ET 16
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . ET 17

Seadme osad

Ohuastmed
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Kettsaega töötades esineb väga suur vi-
gastusrisk, kuna töötatakse suure keti 
liikumiskiiruse ja väga teravate sae 
hammastega. Seetõttu tuleb kettsaega 
töötades järgida spetsiaalseid ettevaa-
tusabinõusid ja käitumisreegleid. 
Nendele ettevaatusabin}udele lisaks tuleb 
järgida vastavas riigis kehtivaid ohutus- ja 
välja}ppealaseid eeskirju (nt ametiasutus-
telt, kindlustusühingutelt v}i sotsiaalabikas-
sadelt).
Kettsaagide rakendusi saab kohapealsete 
määrustega ajaliselt piirata (päevane v}i 
aastaaja p}hine aeg). Järgida kohalikke 
eeskirju. 

� Kasutaja vastutab kettsaagide ohutu 
kasutamise eest, eriti seoses oma ja 
teiste isikute tervisega.

� Käitada kettsaage üksnes siis, kui olete 
välja puhanud ja terve. Ravimite v}i 
narkootikumide m}ju all, mis v}ib teie 
reaktsiooniv}imet piirata, on kettsae 
käitamine keelatud.

� Käitaja peab olema füüsilises seisun-
dis, mis v}imaldab tal v}imalike vastus-
te m}jule (tagasilöök, sisset}mbamine 
v}i tagasit}mme) reageerida ning vä-
hendada selle m}ju kehalise j}uga.
Pidada kinni tööpausidest, et vältida vä-
simust.

� Seadet ei tohi kasutada alaealised.
� Hoidke lapsi ja muid isikuid kasutamise 

ajal töötsoonist eemal.
� Piiratud sensoorsete ja vaimsete v}i-

metega inimestel on keelatud kettsaage 
kasutada.

� K}rgendatud }nnetusoht halbade il-
mastikutingimuste korral. Kasutage ket-
tsaage ainult siis, kui on tagatud ohutu 
töötamine.

! OHT
Seadme pikem kasutamine võib vibratsioo-
nist tingituna põhjustada käte verevarustu-
se häireid.

Üldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei 
ole v}imalik kindlaks määrata, sest see s}l-
tub mitmetest m}juteguritest:
– Isiklik kalduvus halvale verevarustusele 

(sageli külmetavad s}rmed, kribelev 
tunne s}rmedes).

– Madal }hutemperatuur. Kandke käte 
kaitseks kindaid.

– Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

– Katkematu töö on halvem kui pauside-
ga töötamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-
kemat aega ning kui sümptomid ilmnevad 
korduvalt (näit. s}rmede kribelemine, kül-
metavad s}rmed), soovitame pöörduda 
arsti poole.

– Hoidke kettsaage üksnes kahe käega ja 
tugevalt.

– Asetage vasak käsi eesmisele ja parem 
käsi tagumisele käepidemele.

– Asetage kettsaag k}rvale üksnes blo-
keeritud hambulise ketiga. 

– Eemaldage tööpauside ja hooldus-/kor-
rashoiutööde ajaks akupatarei alati 
seadmest.

Ohutusalased märkused

Üldised ohutusnõuded Õige käsitsemine

Töö ajal

Tööpausid / hooldus / korrashoid
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– Kandke kettsaage üksnes blokeeritud 
hambulise ketiga. 

– Kandke kettsaage üksnes käepidemest 
hoides.

– Hoidke kettsaage juhikuga tahapoole.
– Pikemate kauguste korral paigaldage 

sae ketikaitse.

! OHT
Lõikevigastustest tingitud eluoht, mis on 
põhjustatud kettsae ja saetava materjali 
kontrollimatust liikumisest.
– Mitte juhtida kettsaage kere telje suu-

nas.
– Juhtida kettsaag külgmiselt keha suu-

nas, et kehaosad ei satuks kettsae liiku-
misalasse.

– Hoida saetavast materjalist v}imalikult 
kaugele.

Järgida täiendavaid käitumisreegleid 
peatükis „Töömeetodid“

! OHT
Ootamatult tekkinud vastuste mõjude poolt 
põhjustatud lõikevigastustest tingitud eluoht.

Tagasilöök tekib, kui:

– Sae juhiku tipu ülemises osas olev sae-
kett puutub tahtmatult kokku takistusega. 

– Saekett sae juhiku tipus kiilub kinni.

! OHT
Kettsaagide tagasilöögist tingitud eluoht.
– Enne saagimist tuleb l}iget planeerida 

ja tunda ohte.
– Hoidke kettsaage alati tugevalt kahe 

käega.
– Saagige alati täisv}imsusel ja oodake, 

kuni kett on saavutanud täisv}imsusel 
pöörete arvu.

– Mitte saagida sae juhiku tipuga.
– Saagimisel ei tohi liiga kaugele ette kal-

lutada.
– Trimmimisel ei tohi saagida mitu oksa 

korraga.
– Mitte juhtida kettsaage }la k}rgusest 

k}rgemale.
– Töötada üksnes terava ja }igesti pingu-

tatud saeketiga.

Kettsae kandmine

Tööasend

Vastuse mõjud

Tagasilöök (Kick-Back)
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P}him}tteliselt esineb seda keti liikumis-
suunale vastupidiselt saetaval materjalil.

Sisset}mbe korral t}mmatakse kettsaag 
j}nksuliselt saetavale materjalile.
Sisset}mme esineb, kui:
– Sae juhiku alumise servaga saagimisel 

kiilub saekett kinni v}i puudutab saeta-
vas materjalis takistust.

Tagasit}mbe korral t}mmatakse kettsaag 
j}nksuliselt kasutaja suunas.
Tagasit}mme esineb, kui:
– Sae juhiku ülemise servaga saagimisel 

kiilub saekett kinni v}i puudutab saeta-
vas materjalis takistust.

! OHT
Kettsae kontrollimatust liikumisest tingitud 
eluoht.
– Enne saagimist tuleb l}iget planeerida 

ja tunda ohte.
– Hoidke kettsaage alati tugevalt kahe 

käega.
– Sae juhikut ei tohi saagimisel keerata 

ega kallutada.

! OHT
Saeketi purunemisest tingitud eluoht.
– Kahjustunud saekettide kasutamine on 

keelatud.
– Mitte saagida p}randal.
– Nüride saekettide kasutamine on keela-

tud.
– Jälgida, et saekett oleks alati piisavalt 

määritud.

Ohutusseadised on m}eldud kasutaja 
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei 
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni 
muuta.

Tagasilöögi korral blokeerib keti pidur auto-
matselt saeketi, et vähendada vigastusris-
ki.

1 Keti pidur aktiveeritud
2 Saekett blokeeritud
Î Keti piduri manuaalseks aktiveerimi-

seks vajutada käekaitse ette.

Sissetõmme / tagasitõmme Saeketi purunemine

Ohutusseadised

Keti pidur
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Vabastusnupp blokeerib seadme lüliti ja ta-
kistab seega kettsae kontrollimatut käivitu-
mist.

1 Luku vabastusnupp
2 Seadme lüliti

! OHT
Lõikevigastustest tingitud eluoht! Kandke 
töö juures sobivaid kaitseriideid.
Järgige kohalikke }nnetuste ennetamise 
eeskirju.

Kaitsekiiver koos integreeritud kuulmiskait-
sevahendi ja visiiriga on saadaval kauban-
duses.

Luku vabastusnupp

Kaitseriietus

Kaitsekindad

Kandke töö juures sobi-
vaid kaitsekindaid, millel 
on osad sissel}ike eest 
kaitsmiseks.

Peakaitse

Töötamisel kandke sobi-
vat kaitsekiivrit.

Töötamisel kandke kuul-
miskaitsevahendit.

Lendlevate laastude eest 
kaitsmiseks kandke kait-
seprille ja kiivri visiiri.

Kehakaitse

Kandke töö juures sobi-
vaid kaitseriideid, millel 
on kihid sissel}ike eest 
kaitsmiseks.
Kanda stabiilseid jalat-
seid, millel on osad sisse-
l}ike eest kaitsmiseks ja 
ninakaitse.

Seadmel olevad sümbolid
Lugege kasutusjuhendit ja 
järgige eriti ohutusjuhiseid.

! OHT
Kettsaagide tagasilöögist 
tingitud eluoht!

! OHT
Kettsaagide tagasilöögist 
tingitud eluoht. Mitte saagi-
da sae juhiku tipuga.

! OHT
Kettsae kontrollimatust lii-
kumistest tingitud eluoht! 
Hoidke kettsaage alati käe-
pidemest kahe käega.
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Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Kasutada üksnes keskkonnas}bralikku, 
biolagunevat saeketi }li, mis on jätkusuutli-
kest toorainetest, nagu raps. Mitte kasuta-
da mineraal}lisid, nt mootori- v}i hüdro}li.
Järgida tuleb kohalikke ja riiklikke eeskirju.

! OHT
Mitteotstarbekohasel kasutamisel lõikevi-
gastustest tingitud eluoht!
� Seade sobib professionaalseks kasuta-

miseks.
� Kettsaag on m}eldud üksnes puidu 

saagimiseks.
� Ohutuskaalutlustel on keelatud ümber-

ehitused ning muudatused, milleks puu-
dub tootja luba.

� Kettsaagi tohib kasutada ainult heaks-
kiidetud akupakiga. Aku-seljakoti kasu-
tamine on ohutusalastel p}hjustel kee-
latud.

� Kettsaag sobib töötamiseks välitingi-
mustes.

� Kettsaage tohib käitada üksnes sellise 
hambulise keti ja sae juhikuga, mis on 
tootja poolt heaks kiidetud. Ülevaate 
leiate selle juhendi l}pust.

! OHT
Lõikevigastusest tingitud eluoht! Kõikide et-
tevalmistavate tööde korral võtta aku sead-
mest välja. 

Enne käikuv}tmist tuleb monteerida sae-
siin ja saekett.
" ETTEVAATUS
Vigastusoht saeketi tõttu! Lõikevigastuste 
vältimiseks kandke kõigi saeketil teostata-
vate tööde puhul kaitsekindaid.
Saesiini / saeketi seadistamine ja käsitse-
mine on p}hjalikult kirjeldatud peatükis 
„Hooldus ja jooksevremont“.
Kontrollige saeketi pinget pärast montaaåi.

1 Mutter
2 Kate
Î Vabastage mutter.
Î V}tke kate maha.

1 Pöörelemissuuna nool
2 Pikiava
3 Keti ratas
4 Haarajatihvt
5 Juhiku siin

Keskkonnakaitse
Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun ärge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.
Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjale, mis 
tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid, }li ja muud sarnased 
ained ei tohi j}uda keskkonda. 
Seet}ttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissüsteemide kaudu.

Saeketi õli

Sihipärane kasutamine

Kasutuselevõtt

Saesiinide ja saeketi monteerimine
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Î Asetage saekett saesiinile.
Î Saeketi pealeasetamisel jälgida pöörle-

missuuna noolt.

Î Asetage saesiin kaasaveotihvtile. 
Î Asetage saekett ketirattale.
Î Paigaldage uuesti kate.
Î Seadistada saeketi pinge seadistusrat-

taga.

TÄHELEPANU
Saeketi ja sae juhiku kahjustamise oht! 
Kettsae kasutamiseks tuleb tingimata ka-
sutada saeketi õli.
Tarneolekus pole saeketi õli lisatud!
Î Täiteava ala saepurust ja laastudest 

ning mustusest vabastamiseks.

Î Kruvige }li täiteava kaas maha.
Î Mitte eemaldada }lifiltri elementi.
Î Lisada saeketi }li aeglaselt.
Î Lisamisel kontrollida regulaarselt }lita-

set vaateklaasi kaudu.
Î Koguda lekkinud }li v}imalusel rätikuga 

kokku.
Î Keerake }li täiteava kaas kinni.

Saekett venib kasvava kasutusajaga.
! OHT
Saeketi purunemisest tingitud eluoht. Enne 
tööd kontrollige saeketi pinget.

Saekett peab seiskumisel veidi läbi rippu-
ma.
� ®ige kaugus sae juhikust: 1,3 mm
Vajadusel korrigeerige saeketi pinget:
Î Seadistada saeketi pinge seadistusrat-

taga.

Saeketi õli lisamine

Saeketi pinge kontrollimine
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Î Kontrollige saeketi pinget seadistamise 
ajal. 

Î Seadistage saeketi pinge alati }igesti.
TÄHELEPANU
Saeketi ja sae juhiku kahjustamise oht suu-
renenud kulumise tõttu! Mitte tõmmata sae-
ketti liiga pingule.
MÄRKUS
Kui saeketti ei saa enam seadistusratta abil 
järele reguleerida, tuleb sae juhikut regu-
leerida või saekett välja vahetada (vt ptk 
„Hooldus ja korrashoiud").

MÄRKUS
Kasutada vaid täielikult täis laetud akusid.
TÄHELEPANU
Kettsae ja aku kahjustamise oht. Kontrolli-
ge aku pealevõttu ja kontakte enne raken-
damist mustuse suhtes ja vajadusel puhas-
tage.

Î Lükake aku kohale, kuni see kuuldavalt 
asendisse fikseerub.

" HOIATUS
Vigastusoht! Eemaldage tööpauside ja 
hooldus-/korrashoiutööde ajaks akupatarei 
alati seadmest.

Î Vajutage lukustusest vabastamise 
klahvile.

Î V}tke aku seadmest välja.

Enne tööga alustamist soovitatakse es-
makasutajatel lasta end kogenud isikul 
juhendada ning harjutada käsitsemist ja 
tehnikaid ohututel saetavatel materjali-
del.

Î Vabastada keti pidur.
Î Vajutage lukustusest vabastamise 

klahvile.
Î Seadme lüliti vajutamine
Î Oodake, kuni saekett on täieliku pööre-

te arvu saavutanud.

Aku paigaldamine

Aku eemaldamine

Käsitsemine

Peamised kasutuspõhimõtted
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Î Juhtida kettsaag saetava materjali juur-
de k}iki ohutusjuhiseid järgides.

Î Teha l}ige.
Î Kontrollida töö ajal regulaarselt saeketi 

}li taset.

Mudelist tingituna sobib akuga kettsaag 
üksnes puulangetuse töödeks. Kui stan-
dardne läbim}}t on mootorsae l}ike pikku-
sest suurem, ei soovitata langetamistega 
tegeleda.
! OHT
Langevast puust tingitud eluoht! Puulange-
tustöödega tohib tegeleda vaid selleks väl-
jaõppinud isik. Langetamislõike korral jälgi-
da:
– Langemisalas ei tohi viibida ükski ini-

mene.
– Langetustööd on tugeva tuule korral 

keelatud. Puu v}ib hakata kontrollima-
tult langema.

– Määrata langemissuund vastavalt puu 
kasvule, territooriumi omadustele (kal-
le) ja ilmastikuoludele.

– Lasta puul alati langeta piirkonda, kus 
puid ei kasva. Mitte kunagi muudele 
puudele. 

Langemissuuna ja tagasitõmbetee pla-
neerimine

A Langemissuund
B Ohutsoon
C Ohutu tagasit}mbetee, 45 kraadi lange-

missuuna vastu. 
Puu langemine
Î Vabastada tagasit}mbetee takistustest.
Î Vabastada tüve l}ikeala okstest v}i ta-

kistustest.

A Langemissuund
B Sälk
C Hoiderihm
D Murdumisv}ime langetamisl}ike all
E Sissel}ige / langetusl}ige
F Murdumisv}ime
! OHT
Langevast puust tingitud eluoht! Sälk mää-
rab langemissuuna:
– Saagida sälk langetussuuna suhtes pa-

rema nurga all.
– Teha sälk v}imalikult lähedale maapin-

nale.
– Sälgu jaoks teha sissel}ige tüve 1/4 

ulatuses.
– K}igepealt teha horisontaalne (soole 

l}ige) ja siis viltune l}ige (katusel}ige).
 

Töömeetodid

Vale lõige
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Î Suurendada sälku.
Î Määrata kinnitusriba - vähemalt 1/8 

tüve läbim}}dust.
Enne langetamislõike tegemist esitada 
hoiatussignaal (karje või signaal)!

A Sälk
B Hoiderihm
C Murdumisv}ime
D Sissel}ige / langetusl}ige
! OHT
Lõikevigastusest tingitud eluoht! Rakenda-
da saeketi juhikut sisenemisel alati sae ju-
hiku tipu alumise küljega. Mitte kunagi ei 
tohi siseneda ülemise küljega - tagasilöögi-
oht!
Î Langetusl}ike tegemisel siseneda vä-

hemalt 3 cm sälgu soolel}ikest k}rge-
mal.

Î Suurendada sisenemisl}iget kuni mur-
dumisv}imeni.

Î Teha langetusl}ige kuni hoideribani.
Î Mitte lõigata hoideriba läbi!
! OHT
Langevast puust tingitud eluoht! Lasta pii-
saval hoideribal olla.
Î Siseneda tüve küljelt ohutusse tagasi-

löögiteesse.
Enne hoideriba läbilõikamist esitada 
hoiatussignaal (karje või signaal)!

Î L}igata hoideriba viltuselt ülevalt alla-
poole liikudes.

Î Aktiveerida keti pidur ja eemaldada kii-
resti kukkuvate puude eest ohutu taga-
sit}mbetee kaudu.

! OHT
Tagasilöögist tingitud eluoht! Trimmimisel 
jälgida, et sae juhik/saekett ei kiiluks kinni.

Î Trimmida kasvusuunas - mitte vastu.
Î Trimmida ülevalt alla.
Î Vabastada töötsooni regulaarselt eral-

datud okstest.
" HOIATUS
Vigastusoht! Trimmimisel võib tüvi muutu-
va massijaotuse tõttu liikuda. Valida tööt-
soon nii, et ei tekiks ohte.

Trimmimine
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! OHT
Tagasilöögist tingitud eluoht! Pikkupidisel 
lõikamisel jälgida, et sae juhik/saekett ei kii-
luks kinni.

Î Kettsae paigaldamine naastudega piiri-
kule.

Î L}igata tübi ühtlaselt läbi.

TÄHELEPANU
Saeketi kahjustamisoht! Mitte saagida 
maapinda.

! OHT
Kettsae tagasilöögist, sissetõmbest või ta-
gasitõmbest tingitud eluoht! Pikkupidisel 
lõikamisel planeerida lõiget ja töödelda va-
bastuslõigetega. Pidada alati kinni järjekor-
rast „kõigepealt survekülg ja siis tõmbe-
külg“..

1 Vabastusl}ige
2 Eraldisl}ige
Î Teha vabastusl}ige surveküljel.
Î Teha eraldusl}ige t}mbeküljel.

Î V}tke aku seadmest välja.
Î Vabastage kettsaed laastudest ja mus-

tusest.
Î Paigaldada saeketi kaitse.

Aku ja akulaadija käsitsemiseks lugeda 
ning järgida kasutusjuhendit 5.966-814.0 ja 
5.966-815.0.

Tüve pikkupidine lõikamine

Tüve pikkupidine lõikamine pinge all

Kasutuselt võtmine

Aku/laadija
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" ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel pidage silmas masina kaalu.
" ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht! Transportige 
kettsaage vaid eemaldatud aku ja paigal-
datud sae ketikaitsmega.

" ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel 
jälgige seadme kaalu.
" ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht! Ladustage ket-
tsaage vaid eemaldatud aku ja paigaldatud 
sae ketikaitsmega.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Seadme müüjaga v}ib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni v}i s}lmida 
hoolduslepingu. Palun laske end n}ustada.
Kasutada vaid heaks kiidetud originaalseid 
varuosi ja originaaltarvikuid, et mitte m}ju-
tada seadme ohutust.
" HOIATUS
Vigastusoht! Enne kõiki töid kettsaagide 
kallal, eemaldada seadmest aku.
" ETTEVAATUS
Vigastusoht! Kõikide kettsae kallal tehtava-
te tööde kallal kanda kaitsekindaid ja kait-
seprille.
– Laske kettsael jahtuda.
– Kontrollige, kas }litäitekork on suletud.
– Vabastada kettsaag enne avamist suu-

rest mustusest ja laastudest.

" HOIATUS
Vigastusoht! Seadme puhastamiseks ka-
sutada niisket riiet, mitte kunagi aga ei tohi 
kasutada voolik- või kõrgsurveveejuga. 
Ärge kastke seadet vette. Ärge kasutage 
lahustit sisaldavaid puhastusvahendeid.
Î Puhastada saekett, sae juhik ja mootori 

korpus harjaga laastudest ja mustusest.
Î Eemaldada }lijäägid riidega.
Î Puhastada kettsae }hutuspilusid harja-

ga.

1 Mutter
2 Kate
Î Vabastage mutter.
Î V}tke kate maha.

1 Pöörelemissuuna nool
2 Pikiava
3 Keti ratas
4 Haarajatihvt
5 Juhiku siin

Transport

Hoiulepanek

Korrashoid ja tehnohooldus

Hooldustööd

Seadme puhastamine

Sae juhiku ja saeketi eemaldamine
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Î Eemaldada sae juhik ja saekett juhiku 
siinilt ja haarajatihvtilt. 

Î Eemaldada saekett keti rattalt.

Î Eemaldada saekett sae juhikult.
MÄRKUS
Saekett/sae juhik tuleb vaid vahetamiseks 
eemaldada. Teritamine on võimalik vaid 
eemaldatuna.

Î M}}tke sae juhiku mutri sügavust.
Î Vähema kui 4 mm korral vahetada sae 

juhik välja,

Nürid v}i kahjustunud saeketid p}hjusta-
vad puudulikku l}ikev}imsust ja suurenda-
vad ajami ning sae juhiku kulumist.
Teritada saeketti regulaarselt.
Kui teritamine pole enam v}imalik, tuleb 
saekett välja vahetada.

1 Sae hambad
2 Tera
3 Sügavusm}}tja
4 Pöörlemissuund
MÄRKUS
Teritamiseks kasutada spetsiaalset saeketi 
viili (4,5 mm). Traditsionaalsete ümarviilide 
kasutamine on keelatud.

Kontrollige Sae juhikut kulumise osas.

Saekettide teritamine
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Î Asetada viil sae hamba k}rgusele.
Î Liigutada viili mööda tera. Nurk: 30 

kraadi.

MÄRKUS
Töötada üksnes 30-kraadise nurga all. 
Suurema kui 30-kraadise nurga all muutub 
kett liiga teravaks ja see kulub kiiremini. 
Väiksema kui 30-kraadise nurga korral jääb 
kett nüriks.

1 Lameviil
2 Viilim}}tja
Î Asetada viilim}}tja sae hambale.
Î Viilida lameviiliga sügavusm}}tja.

MÄRKUS
Viilimõõtja ja saeketi viilid võib saada spet-
sialiseeritud kauplustest.

Î Saeketi asetamine sae juhikule.
MÄRKUS
Sellele peale asetamisel jälgida, et sae 
hammaste liikumispind asetseks sae juhi-
kus õigesti.
Î Saeketi pealeasetamisel jälgida pöörle-

missuuna noolt.

MÄRKUS
Kui saekett asetatakse pöörlemissuunale 
vastupidises suunas, pöörata sae juhik üm-
ber. Haarajatihvti ava on üleval ja all.
Î Asetada saeketti ketirattale.
Î Asetada sae juhik juhtsiinile ja haaraja-

tihvtile.
Î Pange kate kohale.
Î Keerake mutter k}vasti kinni.

Sae juhiku ja saeketi paigaldamine
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Igas riigis kehtivad vastava volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. V}i-
malikud häired seadme töös k}rvaldatakse 
garantiiajal tasuta, kui p}hjuseks on mater-
jali- v}i tootmisviga.

– Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on v}imalik töötada 
turvaliselt ja t}rgeteta.

– Täiendavat infot varuosade kohta leiate 
aadressilt www.kaercher.com l}igust 
Service.

Kui riket ei ole võimalik kõrvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollidaa.

Garantii Lisavarustus ja varuosad

Abi häirete korral
Rike Põhjus Abi
Mootor ei tööta Aku ei ole }igesti kohale pandud. Lükake aku kohale, kuni see asen-

disse fikseerub.
Aku tühi Aku laadimine
Aku on ülekuumenenud Laske akul jahtuda.
Aku vigane Vahetada aku välja.
Mootor ülekuumenenud Mootoril jahtuda lasta
Keti pidur blokeeritud Keti piduri vabastamine
Saekett saetavas materjalis blo-
keeritud

Vabastada kettsaag saetava ma-
terjali küljest. 

Mootor töötab, kett 
seisab

Kett on ketirattalt maha tulnud Asetada kett ketirattale ja pinguta-
da }igesti.

Keti pidur ei tööta Keti piduri mehhanism määrdunud Puhastada mehhanismi ja blokee-
rida/vabastada keti pidurit kordu-
valt.

Keti pidur vigane V}tta ühendust klienditeeninduse-
ga.

Saeketid ja sae ju-
hikud muutuvad 
saagimise ajal kuu-
maks. Suitsu moo-
dustumine.

Saeketi pinge liiga suur Korrigeerida saeketi pinget.
Saeketi määre puudub
Saeketi }lipaak tühi

Kontrollida saeketi määret, vajadu-
sel lisada saeketi }li juurde

Sae juhikud määrdunud laastude-
ga

Vabastada sae juhik mustusest.
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Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p}hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsen}etele. 
Meiega koosk}lastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab käesolev 
deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

ELi vastavusdeklaratsioon

Toode: Kettsaag
Tüüp: CS 330 Bp

Asjakohased EL direktiivid:
2000/14/EÜ
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EU
2014/30/EU

Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Mainitud institutsiooni nimi:
2006/42/EL jaoks, Lisa IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
ID-nr. 0197
BM 50326005 0001
Järgitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EÜ jaoks
Lisa V

Helivõimsuse tase dB(A)
M}}detud: 97
Garanteeritud: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Tehnilised andmed
Tööpinge V 50
Sae juhiku pikkus mm 350
Saeketi tüüp OREGON 90PX052X
Saeketi kiirus m/s 12
Sae juhiku tüüp OREGON 144MLEA041
Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60745-2-13
Müraemissioon
Helir}hu tase LpA dB(A) 86
Ebakindlus KpA dB(A) 2,5
Müratase LWA + ebakindlus KWA dB(A) 99,5
Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus
Eesmine käepide m/s2 4,2
Tagumine käepide m/s2 5,4
Ebakindlus K m/s2 1,5
Käitusained
Saeketi }li täitekogus ml 150
Mõõtmed ja kaalud
pikkus x laius x k}rgus mm 780x240x247
Kaal (ilma akuta) kg 3,76
Bp 200/400/800 Adv tüüpiline töökaal kg 5,02/6,02/6,63
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Pirms uzsƗkt aparƗta lietoãanu, 
izlasiet ão oriƧinƗlo lietoãanas 

instrukciju un pievienotos droãƯbas norƗdƯ-
jumus. RƯkojieties saskaƼƗ ar tiem. Sagla-
bƗjiet ão lietoãanas instrukciju vƝlƗkai iz-
mantoãanai vai nodoãanai nƗkoãajam 
Ưpaãniekam.

Attēlu skatīt vāka lapā
1 ƶƝåu bremze / roku aizsardzƯba
2 AtbloƷƝãanas poga
3 IerƯces slƝdzis
4 Akumulatora atbloƷƝãanas taustiƼã
5 Akumulatora ligzda
6 Spraudnis
7 Akumulatora izvadƯãanas mehƗnisms
8 Eƺƺas kontroles lodziƼã
9 Eƺƺas iepildƯãanas vƗciƼã
10 ZƗƧa ƷƝde
11 ZƗƧa stienis
12 Rokturis, aizmugurƝ
13 Rokturis, priekãpusƝ
14 NoregulƝãanas ripa zƗƧa ƷƝdes sprie-

goãanai
15 Zobotais balsts
16 PƗrsegs
17 Uzgrieznis
18 ZƗƧa ƷƝdes aizsargs

! BƮSTAMI
NorƗde par tieši draudošƗm briesmƗm, ku-
ras izraisa smagas traumas vai nƗvi.
" BRƮDINƖJUMS
NorƗde par iespƝjami draudošƗm bries-
mƗm, kuras var izraisƯt smagas traumas vai 
nƗvi.
" UZMANƮBU
NorƗda uz iespƝjami bƯstamu situƗciju, 
kura var radƯt vieglus ievainojumus.
IEVƜRƮBAI
NorƗde par iespƝjami bƯstamu situƗciju, 
kura var radƯt materiƗlos zaudƝjumus.

Satura rādītājs
AparƗta apraksts . . . . . . . . . . . LV 1
Riska pakƗpes  . . . . . . . . . . . . LV 1
DroãƯbas norƗdƯjumi . . . . . . . . LV 2

VispƗrƝjie droãƯbas tehnikas 
noteikumi . . . . . . . . . . . . LV 2
Pareiza zƗƧa turƝãana  . LV 2
Reakcijas efekti . . . . . . . LV 3
ZƗƧa ƷƝdes pƗrtrǌkãana LV 4

DroãƯbas iekƗrtas  . . . . . . . . . . LV 4
ƶƝdes bremze . . . . . . . . LV 4
AtbloƷƝãanas poga . . . . LV 5

AizsargapƧƝrbs . . . . . . . . . . . . LV 5
aizsargcimdi, . . . . . . . . . LV 5
Galvas aizsardzƯba . . . . LV 5
ƶermeƼa aizsardzƯba  . . LV 5

Simboli uz aparƗta  . . . . . . . . . LV 5
Vides aizsardzƯba . . . . . . . . . . LV 6

ZƗƧa ƷƝdes eƺƺa . . . . . . . LV 6
Noteikumiem atbilstoãa lietoãa-
na  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 6
EkspluatƗcijas uzsƗkãana. . . . LV 6

MotorzƗƧa sliedes un ƷƝdes 
montƗåa. . . . . . . . . . . . . LV 6
ZƗƧa ƷƝdes eƺƺas iepildƯãanaLV 7
ZƗƧa ƷƝdes sprieguma pƗr-
baude  . . . . . . . . . . . . . . LV 8
UzstƗdƯt akumulatoru  . . LV 8
IzƼemiet akumulatoru  . . LV 8

Apkalpoãana . . . . . . . . . . . . . . LV 9
Pamata lietoãana. . . . . . LV 9
Darba tehnika  . . . . . . . . LV 9
EkspluatƗcijas pƗrtraukãanaLV 11

Akumulators/lƗdƝtƗjs. . . . . . . . LV 11
TransportƝãana. . . . . . . . . . . . LV 12
GlabƗãana. . . . . . . . . . . . . . . . LV 12
Kopãana un tehniskƗ apkope . LV 12

Apkopes darbi . . . . . . . . LV 12

Garantija. . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 15
Piederumi un rezerves daƺas . . LV 15
PalƯdzƯba darbƯbas traucƝjumu 
gadƯjumƗ  . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 15
ES atbilstƯbas deklarƗcija . . . . . LV 16
Tehniskie dati . . . . . . . . . . . . . . LV 17

Aparāta apraksts

Riska pakāpes
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StrƗdƗjot ar ƷƝdes zƗƧiem, pastƗv ƺoti 
augsts traumu gǌšanas risks, jo tiek iz-
mantots augsts ƷƝdes Ɨtrums un ƺoti asi 
zƗƧa zobi. TƗdƝƺ, strƗdƗjot ar ƷƝdes zƗ-
Ƨiem, obligƗti jƗievƝro Ưpaši drošƯbas 
pasƗkumi un uzvedƯbas noteikumi. 
âƯs droãƯbas instrukcijas jƗievƝro kopƗ ar 
vietƝjiem droãƯbas un apmƗcƯbas noteiku-
miem (tos var noteikt iestƗdes, profesionƗ-
lƗs asociƗcijas vai arodbiedrƯbas).
ƶƝdes zƗƧu lietoãanu var ierobeåot vietƝjie 
normatƯvi (noteiktos dienas vai gada lai-
kos). IevƝrojiet vietƝjos normatƯvus. 

� LietotƗjs ir atbildƯgs par droãu ƷƝdes 
zƗƧa lietoãanu, jo Ưpaãi attiecƯbƗ uz 
savu un citu personu veselƯbu.

� ƶƝdes zƗƧi drƯkst lietot tikai darbam ga-
tavƗ stƗvoklƯ. ƶƝdes zƗƧi nedrƯkst lietot, 
ja lietotƗjs atrodas reakcijas laiku iero-
beåojoãu medikamentu iedarbƯbƗ.

� LietotƗja fiziskajƗm spƝjƗm ir jƗbǌt tƗ-
dƗm, lai viƼã varƝtu reaƧƝt uz iespƝja-
miem reakcijas efektiem (atsitiens, ie-
vilkãana vai grǌdiens) un tos mazinƗt ar 
sava ƷermeƼa spƝku.
JƗievƝro darba pauzes un atpǌtas laiki.

� IekƗrtu nedrƯkst lietot nepilngadƯgas 
personas.

� BƝrniem un citƗm personƗm darba laikƗ 
jƗatrodas droãƗ attƗlumƗ no darba vie-
tas.

� ƶƝdes zƗƧi nedrƯkst lietot personas ar 
samazinƗtƗm maƼu un garƯgajƗm spƝ-
jƗm.

� PaaugstinƗts negadƯjumu risks nelab-
vƝlƯgos laikapstƗkƺos. Izmantojiet mo-
torzƗƧi tikai tad, ja ir iespƝjams garantƝt 
droãus darba apstƗkƺus.

! BƮSTAMI
IlgƗks aparƗta lietošanas ilgums var radƯt 
vibrƗcijas izraisƯtus asinsrites traucƝjumus 
rokƗs.
VispƗrƝji ieteicamu aparƗta lietoãanas laiku 
noteikt nevar, jo tas ir atkarƯgs no vairƗkiem 
ietekmes faktoriem: 
– PersonƯga predispozƯcija uz sliktu 

asinsriti (bieåi auksti pirksti, pirkstu kƼu-
dƝãana).

– Zema apkƗrtƝjƗ temperatǌra. Roku aiz-
sardzƯbai valkƗt siltus cimdus.

– Cieãa satverãana pasliktina asinsteci.
– NepƗrtrƗukts darba reåƯms ir sliktƗks 

nekƗ ar pauzƝm pƗrtraukts reåƯms. 
AparƗta regulƗras un ilglaicƯgas lietoãanas 
gadƯjumƗ un, atkƗrtoti iestƗjoties atbilstoãa-
jƗm pazƯmƝm (piemƝram, pirkstu kƼudƝãa-
na, auksti pirksti), mƝs iesakƗm iziet medi-
cƯnisko apsekoãanu.

– ƶƝdes zƗƧis vienmƝr jƗtur ar abƗm ro-
kƗm, cieãi satverot.

– KreisƗ roka pie priekãƝjƗ roktura, labƗ 
roka pie aizmugurƝjƗ.

– ƶƝdes zƗƧi drƯkst uzglabƗt tikai ar blo-
ƷƝtu zƗƧa ƷƝdi. 

– Darba pauåu un apkopes darbu laikƗ no 
iekƗrtas vienmƝr jƗizƼem akumulatora 
bloks.

Drošības norādījumi

Vispārējie drošības tehnikas 
noteikumi

Pareiza zāģa turēšana

Darba laikā

Darba pauzes / apkope
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– ƶƝdes zƗƧi drƯkst pƗrvietot tikai ar blo-
ƷƝtu zƗƧa ƷƝdi. 

– PƗrvietojiet ƷƝdes zƗƧi tikai aiz roktura.
– Nesiet ƷƝdes zƗƧi ar zƗƧa stieni uz aiz-

muguri.
– Ja zƗƧis tiek pƗrvietots lielƗkus attƗlu-

mus, montƝjiet zƗƧa ƷƝdes aizsargu.

! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru rada grieša-
nas traumas, kuras izraisa nekontrolƝta ƷƝ-
des zƗƧa vai zƗƧƝjamƗ materiƗla pƗrvieto-
šanƗs.
– Nevadiet ƷƝdes zƗƧi ƷermeƼa asƯ.
– Vadiet ƷƝdes zƗƧi sƗniski pret Ʒermeni, 

lai ƷƝdes zƗƧa pƗrvietoãanƗs diapazo-
nƗ neiekƺǌtu ƷermeƼa daƺas.

– Ieturiet pƝc iespƝjas lielƗku attƗlumu 
lƯdz zƗƧƝjamam materiƗlam.

Papildu uzvedības noteikumi ir doti no-
daļā "Darba tehnika".

! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa grie-
šanas traumas, kuras izraisa pƝkšƼi reakci-
jas efekti.

Atsitiens rodas, ja:

– zƗƧa ƷƝde zƗƧa stieƼa gala augãƝjƗ 
zonƗ nejauãi saskaras ar ãƷƝrsli� 

– zƗƧa ƷƝde iesprǌst pie zƗƧa stieƼa ga-
la.

! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums ƷƝdes zƗƧa atsitie-
na gadƯjumƗ.
– Pirms zƗƧƝãanas izplƗnojiet zƗƧƝãanas 

gaitu un identificƝjiet riskus.
– ƶƝdes zƗƧis vienmƝr jƗtur ar abƗm ro-

kƗm, cieãi satverot.
– VienmƝr strƗdƗjiet ar pilnu Ɨtrumu, pa-

gaidiet, lƯdz ƷƝde sasniedz maksimƗlo 
apgriezienu skaitu.

– NezƗƧƝjiet ar zƗƧa stieƼa galu.
– ZƗƧƝãanas laikƗ nenoliecieties pƗrƗk 

tƗlu uz priekãu.

Ķēdes zāģa pārvietošana

Darba pozīcija

Reakcijas efekti

Atsitiens
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– Zaru nozƗƧƝãanas laikƗ nezƗƧƝjiet vai-
rƗkus zarus vienlaicƯgi.

– Nevadiet ƷƝdes zƗƧi virs plecu augstu-
ma.

– StrƗdƗjiet tikai ar asu un pareizi no-
spriegotu zƗƧa ƷƝdi.

âis efekts pamatƗ rodas pretƝjƗ virzienƗ 
pret ƷƝdes darbƯbas virzienu pie zƗƧƝjamƗ 
materiƗla.

Ievilkãanas gadƯjumƗ ƷƝdes zƗƧis tiek vilkts 
uz atpakaƺu pie zƗƧƝjamƗ materiƗla.
Ievilkãana rodas, ja:
– zƗƧƝjot ar zƗƧa stieƼa apakãƝjo ãƷautni 

zƗƧa ƷƝde iesprǌst vai saskaras ar 
ãƷƝrsli zƗƧƝjamƗ materiƗlƗ.

Grǌdiena gadƯjumƗ ƷƝdes zƗƧis tiek grǌsts 
atpakaƺ lietotƗja virzienƗ.
Grǌdiens noris, ja:
– zƗƧƝjot ar zƗƧa stieƼa augãƝjo ãƷautni 

zƗƧa ƷƝde iesprǌst vai saskaras ar 
ãƷƝrsli zƗƧƝjamƗ materiƗlƗ.

! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa ne-
kontrolƝta ƷƝdes zƗƧa kustƯba.
– Pirms zƗƧƝãanas izplƗnojiet zƗƧƝãanas 

gaitu un identificƝjiet riskus.
– ƶƝdes zƗƧis vienmƝr jƗtur ar abƗm ro-

kƗm, cieãi satverot.
– ZƗƧƝãanas laikƗ nesagrieziet un neno-

lieciet zƗƧa stieni.

! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa plƯsusi 
zƗƧa ƷƝde.
– Nelietojiet bojƗtas zƗƧa ƷƝdes.
– NezƗƧƝjiet zemƝ.
– Nelietojiet neasas zƗƧa ƷƝdes.
– PievƝrsiet uzmanƯbu tam, lai zƗƧa ƷƝde 

vienmƝr bǌtu pietiekami ieeƺƺota.

DroãƯbas ierƯces kalpo lietotƗja aizsardzƯ-
bai un tƗs nedrƯkst ignorƝt vai apiet to dar-
bƯbu.

ƶƝdes bremze atsitiena gadƯjumƗ automƗ-
tiski bloƷƝ zƗƧa ƷƝdi, lai samazinƗtu traumu 
risku.

1 ƶƝdes bremze nostrƗdƗjusi
2 ZƗƧa ƷƝde bloƷƝta
Î Lai manuƗli aktivƝtu ƷƝdes bremzi, pa-

stumiet rokas aizsargu uz priekãu.

Ievilkšana / grūdiens

Zāģa ķēdes pārtrūkšana

Drošības iekārtas

Ķēdes bremze
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AtbloƷƝãanas poga bloƷƝ iekƗrtas slƝdzi un 
novƝrã nekontrolƝtu ƷƝdes zƗƧa ieslƝgãa-
nu.

1 AtbloƷƝãanas poga
2 IerƯces slƝdzis

! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa grie-
šanas traumas! Darba laikƗ valkƗjiet pie-
mƝrotu aizsargƗjošo apƧƝrbu.
IevƝrojiet negadƯjumu novƝrãanas vietƝjos 
noteikumus!

SpecializƝtos veikalos var iegƗdƗties aiz-
sargƗjoãƗs Ʒiveres ar iebǌvƝtiem dzirdes 
aizsardzƯbas lƯdzekƺiem un sejsegu.

Atbloķēšanas poga

Aizsargapģērbs

aizsargcimdi,

Darba laikƗ valkƗjiet pie-
mƝrotus aizsargcimdus ar 
grieãanas aizsardzƯbu.

Galvas aizsardzība

Darba laikƗ valkƗjiet pie-
mƝrotu aizsargƗjoãu Ʒive-
ri.

Darba laikƗ valkƗjiet dzir-
des aizsardzƯbas lƯdzek-
ƺus.

Lai aizsargƗtos no izmes-
tƗm skaidƗm, valkƗjiet 
aizsargbrilles vai Ʒiveres 
sejsegu.

Ķermeņa aizsardzība

Darba laikƗ valkƗjiet pie-
mƝrotu aizsargƗjoão ap-
ƧƝrbu ar grieãanas aiz-
sardzƯbu.
ValkƗjiet izturƯgus apavus 
ar grieãanas aizsardzƯbu 
un pirkstu aizsardzƯbas 
pƗrvalku.

Simboli uz aparāta
Izlasiet lietoãanas pamƗcƯ-
bu un Ưpaãu uzmanƯbu pie-
vƝrsiet droãƯbas norƗdƝm.

! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums ƷƝ-
des zƗƧa atsitiena gadƯju-
mƗ!

! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums ƷƝ-
des zƗƧa atsitiena gadƯju-
mƗ. NezƗƧƝjiet ar zƗƧa 
stieƼa galu.
! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, 
kuru izraisa nekontrolƝta 
ƷƝdes zƗƧa kustƯba! Vien-
mƝr turiet ƷƝdes zƗƧi ar 
abƗm rokƗm.
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Informācija par sastāvdaļām (REACH)
AktuƗlo informƗciju par sastƗvdaƺƗm atra-
dƯsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Izmantojiet tikai apkƗrtƝjai videi draudzƯgu, 
bioloƧiski noƗrdƗmu zƗƧa ƷƝdes eƺƺu no at-
jaunojamƗm izejvielƗm, piemƝram, rapãa. 
Neizmantojiet minerƗlƗs eƺƺas, piemƝram, 
motoreƺƺu vai hidraulikas eƺƺu.
ObligƗti ievƝrojiet vietƝjos un nacionƗlos 
normatƯvus.

! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa grie-
šanas traumas nepareizas lietošanas gadƯ-
jumƗ!
� âƯ ierƯce ir piemƝrota izmantoãanai ko-

merciƗlajiem mƝrƷiem.
� ƶƝdes zƗƧis ir piemƝrots tikai koka zƗ-

ƧƝãanai.
� PƗrbǌves un raåotƗja neautorizƝtas iz-

maiƼas droãƯbas apsvƝrumu dƝƺ ir aiz-
liegtas.

� ƶƝdes zƗƧi drƯkst izmantot tikai ar tam 
paredzƝtajiem akumulatoru blokiem. 
Akumulatora mugursomas lietoãana 
droãƯbas apsvƝrumu dƝƺ nav ieteicama.

� MotorzƗƧis ir piemƝrots darbam Ɨrpus 
telpƗm.

� ƶƝdes zƗƧi drƯkst izmantot tikai ar zƗƧa 
ƷƝdƝm un zƗƧa stieƼiem, kurus lietoãa-
nai ir apstiprinƗjis raåotƗjs. PƗrskats ir 
dots ãƯs instrukcijas beigƗs.

! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa grie-
šanas traumas! JebkƗdu sagatavošanas 
darbu laikƗ izƼemiet akumulatoru no iekƗr-
tas. 

Pirms ekspluatƗcijas uzsƗkãanas motorzƗ-
Ƨa sliedei un ƷƝdei jƗbǌt uzstƗdƯtƗm.
" UZMANƮBU
MotorzƗƧa ƷƝdes izraisƯts savainojuma ap-
draudƝjums! Lai novƝrstu grieztas traumas, 
veicot jebkƗdus darbus ar motorzƗƧa ƷƝdi, 
valkƗjiet aizsargcimdus.
MotorzƗƧa sliedes/ ƷƝdes iestatƯãana un 
lietoãana ir aprakstƯta nodaƺƗ „Kopãana un 
tehniskƗ apkope´.
PƝc montƗåas pƗrbaudiet motorzƗƧa ƷƝ-
des spriegumu.

1 Uzgrieznis
2 PƗrsegs
Î AtskrǌvƝjiet uzgriezni.
Î NoƼemiet pƗrsegu.

Vides aizsardzība
Iepakojuma materiƗli ir atkƗrtoti 
pƗrstrƗdƗjami. Lǌdzu, neizme-
tiet iepakojumu kopƗ ar mƗj-
saimniecƯbas atkritumiem, bet 
nogƗdƗjiet to vietƗ, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizƝjƗ pƗrstrƗde.
NolietotƗs ierƯces satur noderƯ-
gus materiƗlus, kurus iespƝjams 
pƗrstrƗdƗt un izmantot atkƗrtoti. 
Baterijas, eƺƺa un tamlƯdzƯgas 
vielas nedrƯkst nokƺǌt apkƗrtƝjƗ 
vidƝ. TƗdƝƺ lǌdzam utilizƝt vecƗs 
ierƯces ar atbilstoãu atkritumu 
savƗkãanas sistƝmu starpniecƯ-
bu.

Zāģa ķēdes eļļa

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana

Ekspluatācijas uzsākšana

Motorzāģa sliedes un ķēdes 
montāža
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1 GrieãanƗs virziena bultiƼa
2 GareniskƗ atvere
3 ƶƝdes rats
4 TurƝtƗja tapa
5 Vadotne

Î Novietojiet motorzƗƧa ƷƝdi uz motorzƗ-
Ƨa sliedes.

Î Novietojot zƗƧa ƷƝdi, pievƝrsiet uzma-
nƯbu grieãanƗs virziena bultiƼai.

Î Novietojiet motorzƗƧa sliedi uz turƝtƗja 
tapas. 

Î Novietojiet motorzƗƧa ƷƝdi uz ƷƝdes 
zobrata.

Î Uzlieciet pƗrsegu atpakaƺ.
Î noregulƝjiet zƗƧa ƷƝdes spriegumu ar 

noregulƝãanas ripu.

IEVƜRƮBAI
ZƗƧa ƷƝdes un zƗƧa stieƼa bojƗjumu risks! 
ƶƝdes zƗƧa lietošanai ir obligƗti jƗizmanto 
zƗƧa ƷƝdes eƺƺa.
Piegādes brīdī zāģa ķēdes eļļa nav iepil-
dīta!
Î AtbrƯvojiet apgabalu ap iepildƯãanas at-

veri no skaidƗm un netƯrumiem.

Î NoskrǌvƝjiet eƺƺas iepildes atveres vƗciƼu.
Î NeizƼemiet eƺƺas filtra bloku.
Î LƝnƗm ielejiet zƗƧa ƷƝdes eƺƺu.
Î IepildƯãanas laikƗ regulƗri kontrolƝjiet 

eƺƺas lƯmeni skata lodziƼƗ.
Î Ja eƺƺa izslƯst, saslaukiet to ar drƗnu.
Î NoslƝdziet eƺƺas iepildes atveres vƗci-

Ƽu.

Zāģa ķēdes eļļas iepildīšana
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ZƗƧa ƷƝde lietoãanas laikƗ izpleãas.
! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa plƯsusi 
zƗƧa ƷƝde. Pirms darba vienmƝr pƗrbau-
diet zƗƧa ƷƝdes spriegumu.

ZƗƧa ƷƝdei miera stƗvoklƯ nedaudz jƗnoka-
rƗjas.
� Pareizais attƗlums lƯdz zƗƧa stienim: 

1,3 mm
Ja nepiecieãams, koriƧƝjiet zƗƧa Ʒiedes 
spriegumu:
Î noregulƝjiet zƗƧa ƷƝdes spriegumu ar 

noregulƝãanas ripu.

Î PƗrbaudiet zƗƧa ƷƝdes spriegumu no-
regulƝãanas laikƗ. 

Î VienmƝr pareizi iestatiet zƗƧa ƷƝdes 
spriegumu.

IEVƜRƮBAI
BojƗjumu risks zƗƧa ƷƝdei un zƗƧa stienim 
palielinƗta nodiluma rezultƗtƗ! Nenosprie-
gojiet zƗƧa ƷƝdi pƗrƗk daudz.
NORƖDƮJUMS
Ja zƗƧa ƷƝdi ar noregulƝšanas ripu vairs 
nevar noregulƝt, ir jƗnoregulƝ zƗƧa stienis 
vai arƯ zƗƧa ƷƝde ir jƗnomaina (skat. nodaƺu 
"Apkope").

NORƖDƮJUMS
Izmantojiet tikai pilnƯbƗ uzlƗdƝtus akumula-
torus.
IEVƜRƮBAI
ƶƝdes zƗƧa un akumulatoru bojƗjumu 
risks. Pirms ievietošanas pƗrbaudiet aku-
mulatora ligzdas un kontaktu tƯrƯbu, ja ne-
pieciešams, notƯriet.

Î IebƯdiet akumulatoru ligzdƗ, lƯdz tas no-
fiksƝjas (dzirdama skaƼa).

" BRƮDINƖJUMS
SavainošanƗs risks! Darba paužu un apko-
pes darbu laikƗ no iekƗrtas vienmƝr jƗiz-
Ƽem akumulatora bloks.

Î Nospiediet atbloƷƝãanas pogu.
Î IzƼemiet akumulatoru no aparƗta.

Zāģa ķēdes sprieguma pārbaude Uzstādīt akumulatoru

Izņemiet akumulatoru
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Personām, kas iekārtu lieto pirmo reizi, 
tiek ieteikts pirms darba veikt apmācību 
pieredzējušas personas uzraudzībā, kā 
arī trenēties turēt zāģi un strādāt ar zā-
ģēšanas materiāliem, kas nav bīstami.

Î Atlaidiet ƷƝdes bremzi.
Î Nospiediet atbloƷƝãanas pogu.
Î Nospiediet iekƗrtas slƝdzi
Î Pagaidiet, lƯdz zƗƧa ƷƝde sasniedz pil-

nu apgriezienu skaitu.

Î IevƝrojot visas droãƯbas norƗdes, virziet 
ƷƝdes zƗƧi pie zƗƧƝjamƗ materiƗla.

Î Veiciet griezumu.
Î Darba laikƗ regulƗri kontrolƝjiet zƗƧa 

ƷƝdes eƺƺas lƯmeni.

Akumulatoru ƷƝdes zƗƧa piemƝrotƯba koku 
nogƗãanas darbiem ir ierobeåota, Ƽemot 
vƝrƗ konstrukcijas ƯpatnƯbas. Ja stumbra 
diametrs ir lielƗks par motorzƗƧa griezuma 
garumu, to lietot nav ieteicams.
! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa krƯ-
tošs koks! TƗdƝƺ koku gƗšanas darbus 
drƯkst veikt tikai Ưpaši apmƗcƯtas personas. 
Koku gƗšanas darbu laikƗ jƗatceras:
– Koka gƗãanƗs zonƗ nedrƯkst atrasties 

citas personas.
– Koku nogƗãanas darbus nedrƯkst veikt 

spƝcƯga vƝja laikƗ. Koks var nekontrolƝ-
ti nokrist.

– Nosakiet kriãanas virzienu, Ƽemot vƝrƗ 
koka augãanas ƯpatnƯbas, reljefu (nogƗ-
zi) un laika apstƗkƺus.

– Kokam vienmƝr jƗnogƗåas brƯvƗ vietƗ. 
Tas nedrƯkst krist uz citiem kokiem. 

Plānojiet krišanas virzienu un evakuāci-
jas ceļu

A Kriãanas virziens
B Riska zona
C Droãs evakuƗcijas ceƺã, 45 grƗdi pret 

kriãanas virzienu. 
Koka nogāšana
Î AtbrƯvojiet evakuƗcijas ceƺu no ãƷƝr-

ãƺiem.
Î AtbrƯvojiet zƗƧƝãanas zonu pie stumbra 

no zariem vai ãkƝrãƺiem.

Apkalpošana

Pamata lietošana

Darba tehnika

Koka nogāšana
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A Kriãanas virziens
B Iecirtums
C NenozƗƧƝtƗ stumbra daƺa
D NecaurzƗƧƝjums zem iezƗƧƝjuma
E IezƗƧƝjums
F NecaurzƗƧƝjums
! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa krƯtošs 
koks! Iecirtums nosaka krišanas virzienu:
– iezƗƧƝjiet iecirtumu taisnƗ leƼƷi pret kri-

ãanas virzienu.
– Veiciet iecirtumu tuvu zemei.
– Lai veiktu iecirtumu, iezƗƧƝjiet maksi-

mƗli 1/4 no stumbra.
– Vispirms veiciet horizontƗlo griezumu 

(�zoles� griezumu), tad ãƷƝrsgriezumu 
(�jumta� griezumu). 

Î Veiciet iecirtumu.
Î Nosakiet nenozƗƧƝtƗs stumbra daƺas lie-

lumu - vismaz 1/8 no stumbra diametra.
Pirms iezāģējuma veikšanas dodiet brī-
dinājuma zīmi (saucienu vai signālu)!

A Iecirtums
B NenozƗƧƝtƗ stumbra daƺa
C NecaurzƗƧƝjums
D IezƗƧƝjums

! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa grie-
šanas traumas! IezƗƧƝšanas laikƗ novieto-
jiet zƗƧa ƷƝdes vadotni ar zƗƧa stieƼa gala 
apakšƝjo pusi. Nekad neiezƗƧƝjiet ar aug-
šƝjo pusi - atsitiena risks!
Î Veiciet iezƗƧƝjumu, vismaz 3 cm virs ie-

cirtuma �zoles� griezuma.
Î Paplaãiniet griezumu lƯdz necaurzƗƧƝ-

jumam.
Î ZƗƧƝjiet lƯdz nezƗƧƝtajai stumbra daƺai.
Î Nešķērsojiet nezāģējamo stumbra 

daļu!
! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa krƯ-
tošs koks! AtstƗjiet pietiekamu nezƗƧƝto 
stumbra daƺu.
Î AtkƗpieties sƗniski no stumbra pa droãu 

evakuƗcijas ceƺu.
Pirms nezāģētās stumbra daļas zāģēša-
nas dodiet brīdinājuma zīmi (saucienu 
vai signālu)!

Î SazƗƧƝjiet nezƗƧƝto stumbra daƺu ãƷƝr-
sƗm no augãas uz leju.

Î AktivizƝjiet ƷƝdes bremzes un Ɨtri atkƗ-
pieties no krƯtoãƗ koka pa droãu eva-
kuƗcijas ceƺu.
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! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa atsi-
tiens! Zaru nozƗƧƝšanas laikƗ pievƝrsiet 
uzmanƯbu, lai zƗƧa stienis / zƗƧa ƷƝde ne-
iesprǌstu.

Î Zarus zƗƧƝjiet augãanas virzienƗ - ne-
vis tam pretƯ.

Î Zarus zƗƧƝjiet virzienƗ no augãas uz le-
ju.

Î RegulƗri atbrƯvojiet darba zonu no no-
zƗƧƝtajiem zariem.

" BRƮDINƖJUMS
SavainošanƗs risks! Zaru zƗƧƝšanas laikƗ 
stumbrs mainƯta svara sadalƯjuma rezultƗtƗ 
var pƗrvietoties. IzvƝlieties darba vietu tƗ, 
lai nerastos apdraudƝjums.

! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa atsi-
tiens! Apgriešanas laikƗ pievƝrsiet uzmanƯ-
bu, lai zƗƧa stienis / zƗƧa ƷƝde neiesprǌstu.

Î Novietojiet ƷƝdes zƗƧi pie zobotƗ bals-
ta.

Î VienmƝrƯgi caurzƗƧƝjiet stumbru.

IEVƜRƮBAI
ZƗƧa ƷƝdes bojƗjumu risks! NeiezƗƧƝjiet 
zemƝ.

! BƮSTAMI
DzƯvƯbas apdraudƝjums, kuru izraisa ƷƝdes 
zƗƧa atsitiens, ievilkšana vai grǌdiens! Iz-
plƗnojiet apgriešanas griezumu un strƗdƗ-
jiet, izmantojot atslogošanas griezumus. 
VienmƝr ievƝrojiet secƯbu "vispirms spie-
diena puse, tad velkošƗ puse".

1 Atslogoãanas griezums
2 SadalƯãanas griezums
Î IezƗƧƝjiet atslogoãanas griezumu spie-

diena pusƝ.
Î IezƗƧƝjiet sadalƯãanas griezumu velko-

ãajƗ pusƝ.

Î IzƼemiet akumulatoru no aparƗta.
Î AttƯriet ƷƝdes zƗƧi no skaidƗm un netƯ-

rumiem.
Î MontƝjiet zƗƧa ƷƝdes aizsargu.

Lai rƯkotos ar akumulatoriem un uzlƗdes ie-
kƗrtu, izlaiset un ievƝrojiet lietoãanas ins-
trukciju 5.966-814.0 un 5.966-815.0.

Zaru nozāģēšana

Stumbra apgriešana

Nospriegota stumbra apgriešana

Ekspluatācijas pārtraukšana

Akumulators/lādētājs
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" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! Trans-
portƝjot Ƽemiet vƝrƗ aparƗta svaru.
" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! Trans-
portƝjiet ƷƝdes zƗƧi tikai ar izƼemtu akumu-
latoru un montƝtu zƗƧa ƷƝdes aizsargu.

" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! UzglabƗ-
jot Ƽemiet vƝrƗ aparƗta svaru.
" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! UzglabƗ-
jiet ƷƝdes zƗƧi tikai ar izƼemtu akumulatoru 
un montƝtu zƗƧa ƷƝdes aizsargu.
âo aparƗtu drƯkst uzglabƗt tikai iekãtelpƗs.

Jǌs varat vienoties ar savu tirgotƗju par re-
gulƗru tehnisko inspekciju veikãanu vai 
noslƝgt tehniskƗs apkopes lƯgumu. Lǌdzu 
konsultƝjieties par ão jautƗjumu.
Izmantojiet tikai apstiprinƗtƗs oriƧinƗlƗs re-
zerves daƺas un oriƧinƗlos piederumus, lai 
nepasliktinƗtu iekƗrtas droãƯbu.
" BRƮDINƖJUMS
SavainošanƗs risks! Pirms jebkƗdu apko-
pes darbu veikšanas ar ƷƝdes zƗƧi, izƼe-
miet akumulatoru no iekƗrtas.
" UZMANƮBU
SavainošanƗs risks! StrƗdƗjot ar ƷƝdes zƗ-
Ƨi, velciet aizsargcimdus un aizsargbrilles.
– ƹaujiet ƷƝdes zƗƧim atdzist.
– PƗrbaudiet, vai ir aizvƝrts eƺƺas iepildƯ-

ãanas vƗciƼã.
– Pirms atvƝrãanas noƼemiet no ƷƝdes 

zƗƧa lielƗkos netƯrumus un skaidas.

" BRƮDINƖJUMS
BojƗjumu risks! IekƗrtas tƯrƯšanai izmanto-
jiet mitru drƗnu, nekƗdƗ gadƯjumƗ nelieto-
jiet šƺǌtenes vai augstspiediena ǌdens 
strǌklu. NemƝrciet ierƯci ǌdenƯ. Neizmanto-
jiet tƯrƯšanas lƯdzekƺus, kas satur šƷƯdinƗtƗ-
ju.
Î AttƯriet zƗƧa ƷƝdi, zƗƧa stieni un motora 

korpusu no skaidƗm un netƯrumiem, iz-
mantojot suku.

Î NoƼemiet eƺƺas atliekas ar drƗnu.
Î IztƯriet ƷƝdes zƗƧa ventilƗcijas atveres 

ar suku.

1 Uzgrieznis
2 PƗrsegs
Î AtskrǌvƝjiet uzgriezni.
Î NoƼemiet pƗrsegu.

Transportēšana

Glabāšana

Kopšana un tehniskā apkope

Apkopes darbi

Iekārtas tīrīšana

Zāģa stieņa un zāģa ķēdes 
demontēšana
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1 GrieãanƗs virziena bultiƼa
2 GareniskƗ atvere
3 ƶƝdes rats
4 TurƝtƗja tapa
5 Vadotne

Î Noceliet zƗƧa stieni un zƗƧa ƷƝdi no va-
dotnƝm un ar turƝtƗja tapu paceliet uz 
augãu. 

Î NoƼemiet zƗƧa ƷƝdi no ƷƝdes rata.

Î NoƼemiet zƗƧa ƷƝdi no zƗƧa stieƼa.

NORƖDƮJUMS
ZƗƧa ƷƝdi / zƗƧa stieni drƯkst demontƝt tikai 
nomainƯšanas mƝrƷim. AsinƗšanu var veikt 
montƝtƗ stƗvoklƯ.

Î IzmƝriet zƗƧa stieƼa gropes dziƺumu.
Î Ja tas mazƗks par 4 mm, nomainiet 

zƗƧa stieni.

Neasa vai bojƗta zƗƧa ƷƝde izraisa paslikti-
nƗtu zƗƧƝãanas sniegumu un palielina pie-
dziƼas un zƗƧa stieƼa nodilumu.
RegulƗri asiniet zƗƧa ƷƝdi.
Ja asinƗãana vairs nav iespƝjama, nomai-
niet zƗƧa ƷƝdi.

1 Zobu pƗrsegs
2 Asmens
3 Dziƺuma ierobeåotƗjs
4 GrieãanƗs virziens

Pārbaudiet, vai zāģa stienis nav 
nolietojies..

Zāģa ķēdes asināšana
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NORƖDƮJUMS
Lai asinƗtu, izmantojiet speciƗlas zƗƧa ƷƝ-
des vƯles (4,5 mm). ParastƗs apaƺƗs vƯles 
nav piemƝrotas.

Î NoregulƝjiet vƯli uz zobu pƗrsega aug-
stumu.

Î Velciet vƯli gar asmeni. LeƼƷis: 30 grƗdi.

NORƖDƮJUMS
StrƗdƗjiet tikai 30 grƗdu leƼƷi. Ja leƼƷis pƗr-
sniedz 30 grƗdus, ƷƝde kƺǌst pƗrƗk asa un 
ƗtrƗk nolietojas. Ja leƼƷis mazƗks par 30 
grƗdiem, ƷƝde paliek neasa.

1 PlakanƗ vƯle
2 VƯles ãablons

Î Novietojiet vƯles ãablonu uz zƗƧa zoba.
Î NovƯlƝjiet dziƺuma ierobeåotƗju ar pla-

kano vƯli.
NORƖDƮJUMS
VƯlƝšanas šabloni un zƗƧa ƷƝdes vƯles ir 
pieejamas specializƝtajƗs tirdzniecƯbas vie-
tƗs.

Î Novietojiet zƗƧa ƷƝdi uz zƗƧa stieƼa.
NORƖDƮJUMS
Novietošanas laikƗ pievƝrsiet uzmanƯbu, lai 
zƗƧa zobu griešanƗs virsmas pareizi novie-
totos zƗƧa stienƯ.
Î Novietojot zƗƧa ƷƝdi, pievƝrsiet uzma-

nƯbu grieãanƗs virziena bultiƼai.

NORƖDƮJUMS
Ja zƗƧa ƷƝde novietota nepareizƗ virzienƗ, 
apgrieziet zƗƧa stieni. TurƝšanas tapas at-
vere ir izvietota augšƗ un apakšƗ.
Î Novietojiet zƗƧa ƷƝdi uz ƷƝdes rata.
Î Novietojiet zƗƧa stieni uz vadotnƝm un 

turƝãanas tapas.
Î Uzlieciet pƗrsegu.
Î Pievelciet uzgriezni.

Zāģa stieņa un zāģa ķēdes montēšana

440 LV



– 15

KatrƗ valstƯ ir spƝkƗ mǌsu kompetentƗs 
pƗrdoãanas sabiedrƯbas izdotie garantijas 
nosacƯjumi. IespƝjamos ierƯces traucƝju-
mus garantijas laikƗ novƝrsƯsim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiƗla vai raåotƗja kƺǌ-
da.

– DrƯkst izmantot tikai raåotƗjfirmas atƺau-
tos piederumus un rezerves daƺas. Ori-
ƧinƗlie piederumu un oriƧinƗlƗs rezer-
ves daƺas garantƝ to, ka aparƗtu var 
ekspluatƝt droãi un bez traucƝjumiem.

– TurpmƗko informƗciju par rezerves da-
ƺƗm Jǌs saƼemsiet saitƗ 
www.kaercher.com, sadaƺƗ Service. 

Ja darbības traucējumu nav iespējams 
novērst, ierīce ir jānodod pārbaudei 
klientu apkalpošanas centrā.

Garantija Piederumi un rezerves daļas

Palīdzība darbības traucējumu gadījumā
Traucējums Iemesls Novēršana
Nedarbojas motors Nepareizi ievietots akumulators. IebƯdiet akumulatoru stiprinƗjumƗ, 

lƯdz tas nofiksƝjas.
akumulators izlƗdƝjies Akumulatora uzlƗde
PƗrkarsis akumulators ƹaujiet akumulatoram atdzist.
DefektƯvs akumulators Nomainiet akumulatoru.
PƗrkarsis motors AtdzesƝjiet dzinƝju
BloƷƝta ƷƝdes bremze Atlaidiet ƷƝdes bremzi
BloƷƝta zƗƧa ƷƝde pie zƗƧƝjamƗ 
materiƗla

IzƼemiet ƷƝdes zƗƧi no zƗƧƝjamƗ 
materiƗla. 

Motors strƗdƗ, 
ƷƝde nekustas

ƶƝde nogƗjusi no ƷƝdes rata Novietojiet ƷƝdi uz ƷƝdes rata un 
pareizi nospriegojiet.

ƶƝdes bremze ne-
strƗdƗ

ƶƝdes bremzes mehƗnisms pie-
sƗrƼots

IztƯriet mehƗnismu un vairƗkas rei-
zes bloƷƝjiet/atlaidiet ƷƝdes brem-
zi.

DefektƯva ƷƝdes bremze Sazinieties ar klientu apkalpoãa-
nas dienestu.

ZƗƧa ƷƝde un zƗƧa 
stienis zƗƧƝãanas 
laikƗ kƺǌst karsts. 
Dǌmu veidoãanƗs

PƗrƗk augsts zƗƧa ƷƝdes sprie-
gums

KoriƧƝjiet zƗƧa ƷƝdes spriegumu.

Nav ieeƺƺota zƗƧa ƷƝde
ZƗƧa ƷƝdes eƺƺas tvertne tukãa

PƗrbaudiet zƗƧa ƷƝdes eƺƺoãanu, 
ja nepiecieãams, papildiniet zƗƧa 
ƷƝdes eƺƺu

ZƗƧa stienis piesƗrƼots ar skaidƗm AttƯriet zƗƧa stieni no netƯrumiem.
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Ar ão mƝs paziƼojam, ka turpmƗk minƝtƗ 
iekƗrta, pamatojoties uz tƗs konstrukciju un 
izgatavoãanas veidu, kƗ arƯ mǌsu apgrozƯ-
bƗ laistajƗ izpildƯjumƗ atbilst ES direktƯvu 
attiecƯgajƗm galvenajƗm droãƯbas un vese-
lƯbas aizsardzƯbas prasƯbƗm. IekƗrtƗ izda-
rot ar mums nesaskaƼotas izmaiƼas, ãis 
paziƼojums zaudƝ savu spƝku.

ApakãƗ parakstƯjuãƗs personas rƯkojas uz-
ƼƝmuma vadƯbas uzdevumƗ un pƝc tƗs 
pilnvarojuma.

Par dokumentƗciju sastƗdƯãanu atbildƯgƗ 
persona:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TƗlr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.10.2017.

ES atbilstības deklarācija

Produkts: ƶƝdes zƗƧis
Padomi: CS 330 Bp

Attiecīgās ES direktīvas:
2000/14/EK
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU
2014/30/EU

Piemērotās harmonizētās normas:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Reģistrācijas iestādes nosaukums:
2006/42/EB, Pielikums IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Ident. Nr. 0197
BM 50326005 0001
Atbilstibas novertešanas procedura:
2000/14/EK
V pielikums

Skaņas intensitates līmenis dB(A)
IzmƝrƯtais: 97
GarantƝtais: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Tehniskie dati
Darba spriegums V 50
ZƗƧa stieƼa garums mm 350
ZƗƧa ƷƝdes veids OREGON 90PX052X
ZƗƧa ƷƝdes Ɨtrums m/s 12
ZƗƧa stieƼa veids OREGON 144MLEA041
Saskaņā ar EN 60745-2-13 aprēķinātās vērtības.
TrokãƼu emisija
SkaƼas spiediena lƯmenis LpA dB(A) 86
NenoteiktƯba KpA dB(A) 2,5
SkaƼas jaudas lƯmenis LWA + nenoteiktƯba KWA dB(A) 99,5
Plaukstas-rokas vibrƗcijas lielums 
PriekãƝjais rokturis m/s2 4,2
Aizmugures rokturis m/s2 5,4
NenoteiktƯba K m/s2 1,5
Izejmateriāli
ZƗƧa ƷƝdes eƺƺas pildƯãanas daudzums ml 150
Izmēri un svars
Garums x platums x augstums mm 780x240x247
Svars (bez akumulatora) kg 3,76
Tipisks darba svars Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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Prieã pradơdami naudoti Ƴsigytą 
ƳrenginƳ, perskaitykite originalią 

naudojimo instrukciją ir pridơtus saugos rei-
kalavimus. Vadovaukitơs ãiais dokumen-
tais. Iãsaugokite ãiuos dokumentus, kad 
galơtumơte naudotis ja vơliau arba perduoti 
kitam savininkui.

Paveikslas pateiktas viršelyje
1 Grandinơs stabdys / rankǐ apsauga
2 Atblokavimo mygtukas
3 Prietaiso jungiklis
4 Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
5 Akumuliatoriaus dơklas
6 Kiãtukiniai kontaktai
7 Akumuliatoriaus iãmetimo mechaniz-

mas
8 Alyvos åarnos kontrolinis langelis
9 Alyvos Ƴpylimo dangtelis
10 Pjǌklo grandinơ
11 Pjovimo juosta
12 Galinơ rankena
13 Priekinơ rankena
14 Pjovimo grandinơs Ƴtempimo ratukas
15 Dantytoji atrama
16 Uådanga
17 Verålơ
18 Pjovimo grandinơs apsauga

! PAVOJUS
Nuoroda dơl tiesioginio pavojaus, galinþio 
sukelti sunkius kǌno sužalojimus ar mirtƳ.
" ƲSPƠJIMAS
Nuoroda dơl galimo pavojaus, galinþio su-
kelti sunkius kǌno sužalojimus ar mirtƳ.
" ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojǐ, galintƳ sukelti len-
gvus sužalojimus.
DƠMESIO
Nuoroda dơl galimo pavojaus, galinþio su-
kelti materialinius nuostolius.

Turinys
Prietaiso apraãymas . . . . . . . . LT 1
Rizikos lygiai . . . . . . . . . . . . . . LT 1
Nurodymai dơl saugos  . . . . . . LT 2

Bendrieji saugos reikalavi-
mai. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 2
Tinkamas naudojimas . . LT 2
Reakciniai judesiai. . . . . LT 3
Pjovimo grandinơs trǌkis LT 4

Saugos Ƴranga. . . . . . . . . . . . . LT 4
Grandinơs stabdys  . . . . LT 4
Atblokavimo mygtukas  . LT 5

Apsauginiai drabuåiai  . . . . . . . LT 5
apsaugines pirãtines,. . . LT 5
Galvos apsauga  . . . . . . LT 5
Kǌno apsauga . . . . . . . . LT 5

Simboliai ant prietaiso. . . . . . . LT 5
Aplinkos apsauga . . . . . . . . . . LT 6

Pjovimo grandinơs alyva LT 6
Naudojimas pagal paskirtƳ . . . . LT 6
Naudojimo pradåia  . . . . . . . . . LT 6

Pjǌklo bơgiǐ ir pjǌklo grandi-
nơs montavimas  . . . . . . LT 6
Pjovimo disko alyvos Ƴpyli-
mas . . . . . . . . . . . . . . . . LT 7
Pjovimo grandinơs Ƴtempimo 
tikrinimas . . . . . . . . . . . . LT 8
Akumuliatoriaus Ƴdơjimas LT 8
Akumuliatoriaus iãơmimas LT 9

Valdymas  . . . . . . . . . . . . . . . . LT 9
Esminiai valdymo veiksmai LT 9
Darbo technika  . . . . . . . LT 9
Naudojimo nutraukimas. LT 12

Akumuliatorius / Ƴkroviklis . . . . LT 12
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 12
Laikymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 12
Prieåiǌra ir aptarnavimas  . . . . LT 12

Techninơ prieåiǌra . . . . . LT 12

Garantija. . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 15
Priedai ir atsarginơs dalys  . . . . LT 15
Pagalba gedimǐ atveju. . . . . . . LT 15
ES atitikties deklaracija  . . . . . . LT 16
Techniniai duomenys . . . . . . . . LT 17

Prietaiso aprašymas

Rizikos lygiai
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Dirbant grandininiu pjǌklu, dơl didelio 
grandinơs greiþio ir ypaþ aštriǐ grandi-
nơs dantukǐ yra laibai didelơ rizika susi-
žaloti. Todơl dirbdami grandininiais pjǌ-
klais bǌtinai laikykitơs saugos reikalavi-
mǐ ir darbo taisykliǐ. 
Greta ãiǐ saugos reikalavimǐ, taip pat laiky-
kitơs ãalyje galiojanþiǐ reikalavimǐ dơl sau-
gos ir kvalifikacijos (pavyzdåiui, institucijǐ, 
profesiniǐ draugijǐ ar socialiniǐ Ƴstaigǐ nu-
statytǐ reikalavimǐ).
Vietos reikalavimais taip pat gali bǌti riboja-
mas grandininiǐ pjǌklǐ naudojimo laikas 
(tam tikru paros metu ar metǐ laiku). Laiky-
kitơs vietos reikalavimǐ. 

� Naudotojas atsako uå saugǐ  grandini-
nio pjǌklo naudojimą, o ypaþ uå savo ir 
kitǐ asmenǐ sveikatą.

� Naudokite grandininƳ pjǌklą tik bǌdami 
sveiki ir pailsơjĊ. Draudåiama naudoti 
grandininƳ pjǌklą esant paveiktam medi-
kamentǐ ar narkotiniǐ medåiagǐ, galin-
þiǐ sumaåinti reakciją.

� Naudotojas turi bǌti tokios fizinơs bǌ-
klơs, galơtǐ tinkamai reaguoti Ƴ staigius 
Ƴvykius (atãokimą, Ƴtraukimą ar atatran-
ką) ir savo raumenǐ jơga sumaåinti jǐ 
sukeltą poveikƳ.
Darykite darbo pertraukas, kad neper-
vargtumơte.

� ƲrenginƳ draudåiama naudoti nepilna-
meþiams.

� Neleiskite vaikǐ ir kitǐ asmenǐ Ƴ naudo-
jamo pjǌklo darbo zoną.

� ƲrenginƳ draudåiama naudoti asmenims 
su sensorine ar dvasine negalia.

� PadidơjĊs nelaimơs pavojus esant blo-
goms oro sąlygoms. GrandininƳ pjǌklą 
naudokite tik jei uåtikrinamos saugios 
darbo sąlygos.

! PAVOJUS
Ilgą laiką laikant ƳrenginƳ rankose, dơl vibra-
cijos gali atsirasti kraujosruvos.
Taþiau negalima nustatyti tam tikros nau-
dojimo trukmơs, kadangi tai priklauso nuo 
daugybơs veiksniǐ:

– Asmens kraujotakos sutrikimǐ (daånai 
ãąlanþiǐ pirãtǐ, pirãtǐ formikacijos).

– äemos aplinkos temperatǌros. Ran-
koms apsaugoti dơvơkite ãiltas apsau-
gines pirãtines.

– Tvirtai laikydami prietaisą, iãvengsite 
kraujosrǌvǐ.

– Netrǌkstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

Reguliariai ilgą laiką naudojant prietaisą ir 
pasikartojant tokiems poåymiams (pavyz-
dåiui, pirãtǐ ãalimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis Ƴ gydytoją.

– GrandininƳ pjǌklą nuolat laikykite tvirtai 
suơmĊ abiem rankomis.

– Kaire ranka laikykite priekinĊ rankeną, 
o deãine – galinĊ.

– GrandininƳ pjǌklą padơkite tik uåblokavĊ 
pjovimo grandinĊ. 

– Per darbo pertraukas ir atlikdami tech-
ninơs bei Ƴprastinơs prieåiǌros darbus, 
iãimkite iã Ƴrenginio akumuliatoriǐ bloką.

Nurodymai dėl saugos

Bendrieji saugos reikalavimai

Tinkamas naudojimas

Naudojimas

Darbo pertraukos / techninė priežiūra / 
įprastinė priežiūra
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– GrandininƳ pjǌklą neãkite tik uåblokavĊ 
pjovimo grandinĊ. 

– GrandininƳ pjǌklą neãkite paơmĊ tik uå 
rankenos.

– GrandininƳ pjǌklą neãkite nukreipĊ pjo-
vimo juostą åemyn.

– Jei pjǌklą neãate didesnƳ atstumą, uå-
dơkite pjovimo grandinơs apsaugą.

! PAVOJUS
Nekontroliuojami pjovimo grandinơs ir pjau-
namo daikto judesiai gali sukelti pjautinius 
sužalojimus ir kelia pavojǐ gyvybei.
– Neatlikite judesiǐ grandininiu pjǌklu 

prieãais kǌną.
– GrandininƳ pjǌklą laikykite ãalia kǌno, 

kad jokios kǌno dalys negalơtǐ patekti Ƴ 
grandininio pjǌklo darbo zoną.

– Laikykitơs kaip Ƴmanoma didesnio ats-
tumo nuo pjaunamo daikto.

Daugiau darbo taisyklių pateikta skyriu-
je „Darbo technika“.

! PAVOJUS
Staigǌs reakciniai judesiai gali sukelti pjau-
tinius sužalojimus ir kelia pavojǐ gyvybei.

Atãokimą sukeliama ãiais atvejais:

– Pjovimo grandinơ virãutinơje pjovimo 
juostos dalyje netikơtai atsitrenkia Ƴ kliǌtƳ. 

– Pjovimo grandinơ uåstringa ties pjovimo 
juostos galu.

! PAVOJUS
Atgal atšokantis grandininis pjǌklas kelia 
pavojǐ gyvybei.
– Prieã pjaudami gerai suplanuokite pjo-

vimo veiksmus ir Ƴvertinkite pavojus.
– GrandininƳ pjǌklą nuolat laikykite tvirtai su-

ơmĊ abiem rankomis.
– Pjaukite visu greiþiu sulaukĊ, kol grandinơ 

pasieks maksimalias apsukas.
– Nepjaukite pjovimo juostos galu.
– Pjaudami per stipriai nepasilenkite Ƴ priekƳ.
– Genơdami medåio ãakas, jokiu bǌdu 

nepjaukite keliǐ ãakǐ vienu metu.
– Nekelkite grandininio pjǌklo virã peþiǐ.
– Pjaukite tik aãtria ir tinkamai Ƴtempta 

pjovimo grandine.

Grandininio pjūklo nešimas

Darbo padėtis

Reakciniai judesiai

Atšokimas (Kick-Back)
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âi jơga daåniausiai veikia prieãinga nei 
grandinơs sukimosi kryptimi.

Ʋtraukimo atveju pjovimo grandinơ staigiai 
truktelơjama link pjaunamo daikto.
Ʋtraukimas galimas ãiais atvejais:
– Pjaunant apatine pjovimo juostos briau-

na pjovimo grandinơ uåstringa arba at-
sitrenkia Ƴ kliǌtƳ pjaunamame daikte.

Dơl atatrankos pjovimo grandinơ staigiai 
ima stumiama link naudotojo.
Atatranka galima ãiais atvejais:
– Pjaunant virãutine pjovimo juostos 

briauna pjovimo grandinơ uåstringa 
arba atsitrenkia Ƴ kliǌtƳ pjaunamame 
daikte.

! PAVOJUS
Nekontroliuojami grandininio pjǌklo jude-
siai kelia pavojǐ gyvybei.
– Prieã pjaudami gerai suplanuokite pjo-

vimo veiksmus ir Ƴvertinkite pavojus.
– GrandininƳ pjǌklą nuolat laikykite tvirtai 

suơmĊ abiem rankomis.
– Pjaudami nepersukite ir neskersuokite 

pjovimo juostos.

! PAVOJUS
Nutrǌkusi pjovimo grandinơ kelia pavojǐ 
gyvybei.
– Nenaudokite paåeistǐ pjovimo grandi-

niǐ.
– Nepjaukite Ƴ grindinƳ.
– Nenaudokite atãipusiǐ pjovimo grandi-

niǐ.
– Uåtikrinkite, kad pjovimo grandinơ nuo-

lat bǌtǐ pakankamai patepta.

Saugos Ƴranga apsaugo naudotoją, todơl 
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Ʋvykus atãokimui grandinơs stabdys auto-
matiãkai uåblokuoja pjovimo grandinĊ, kad 
sumaåơtǐ pavojus susiåaloti.

1 Atleistas grandinơs stabdys
2 Uåsiblokavusi pjovimo grandinơ
Î Norơdami rankiniu bǌdu aktyvinti gran-

dinơs stabdƳ, paspauskite pirmyn rankǐ 
apsaugą.

Įtraukimas / atatranka Pjovimo grandinės trūkis

Saugos įranga

Grandinės stabdys
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Atblokavimo mygtukas blokuoja Ƴrenginio 
jungiklƳ ir uåtikrina apsaugo nuo nekontro-
liuojamo pjovimo grandinơs Ƴsijungimo.

1 Atblokavimo mygtukas
2 Prietaiso jungiklis

! PAVOJUS
Pjautiniai sužalojimai pavojingi gyvybei! 
Dirbdami dơvơkite apsauginius drabužius.
Laikykitơs vietiniǐ nelaimingǐ atsitikimǐ 
prevencijos reikalavimǐ.

Specializuotose parduotuvơse galite Ƴsigyti 
ãalmus su klausos organǐ apsauga ir ap-
sauginiu stiklu.

Atblokavimo mygtukas

Apsauginiai drabužiai

apsaugines pirštines,

Dirbdami mǌvơkite ap-
saugines pirãtines su ap-
sauga nuo perpjovimo.

Galvos apsauga

Dirbdami mǌvơkite ap-
sauginƳ ãalmą.

Dirbdami naudokite klau-
sos organǐ apsaugą.

Apsaugai nuo lenkianþiǐ 
skeveldrǐ uåsidơkite ap-
sauginius akinius ir arba 
papildomą ãalmo stiklą.

Kūno apsauga

Dirbdami dơvơkite apsau-
ginius drabuåius su ap-
sauga nuo perpjovimo.
Avơkite tvirtą avalinĊ su 
apsauga nuo perpjovimo 
ir pirãtǐ apsauga.

Simboliai ant prietaiso
Perskaitykite naudojimo 
instrukciją ir ypatingą dơ-
mesƳ atkreipkite Ƴ saugos 
nurodymus.

! PAVOJUS
Atgal atšokantis grandininis 
pjǌklas kelia pavojǐ gyvy-
bei!

! PAVOJUS
Atgal atšokantis grandininis 
pjǌklas kelia pavojǐ gyvy-
bei. Nepjaukite pjovimo 
juostos galu.

! PAVOJUS
Nekontroliuojami grandini-
nio pjǌklo judesiai kelia pa-
vojǐ gyvybei! GrandininƳ 
pjǌklą tvirtai laikykite abejo-
mis rankomis.
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Nurodymai apie sudedamąsias medžia-
gas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

Naudokite tik aplinką tausojanþią, biologiã-
kai skylanþią pjovimo grandinơs alyvą iã at-
sinaujinanþiǐ åaliavǐ, pavyzdåiui, rapsǐ. 
Nenaudokite mineralinơs alyvos, pavyz-
dåiui variklio ar hidraulinơs alyvos.
Laikykitơs vietos ir nacionaliniǐ reikalavimǐ.

! PAVOJUS
Naudojant ƳrenginƳ netinkamai kyla pavojus 
gyvybei dơl pjautiniǐ sužalojimǐ!
� âis prietaisas skirtas pramoniniam nau-

dojimui.
� Grandininis pjǌklas tinkamas tik medie-

nai pjauti.
� Dơl saugos draudåiama atlikti Ƴrenginio 

perdarymus ir gamintojo nepatvirtintus 
pakeitimus.

� GrandininƳ pjǌklą galima naudoti tik su 
numatytuoju akumuliatoriaus bloku. 
Siekiant uåtikrinti saugumą kuprinơje 
neãiojamą akumuliatoriaus bloką nau-
doti draudåiama.

� Grandininis pjǌklas skirtas dirbti atvira-
me ore.

� Grandininis pjǌklas gali bǌti naudoja-
mas tik su gamintojo patvirtintomis pjo-
vimo grandinơmis ir juostomis. âiǐ prie-
moniǐ apåvalga pateikta instrukcijos 
gale.

! PAVOJUS
Pjautiniai sužalojimai pavojingi gyvybei! At-
likdami bet kokius paruošiamuosius dar-
bus, išimkite iš Ƴrenginio akumuliatoriǐ. 

Prieã pradedant eksploatuoti, turi bǌti pri-
montuoti pjǌklo bơgiai ir pjǌklo grandinơ.
" ATSARGIAI
Pjǌklo grandinơ gali sužaloti! Kad išvengtumơte 
Ƴpjovimǐ, atlikdami visus darbus su pjǌklo gran-
dine dơvơkite apsaugines pirštines.
Pjǌklo bơgiǐ / grandiniǐ montavimas ir prie-
åiǌra iãsamiai apraãyti skyriuje „Patikra ir 
techninơ prieåiǌra“.
PrimontavĊ patikrinkite pjǌklo grandinơs 
Ƴtemptumą.

1 Verålơ
2 Dangtis
Î Atsukite verålĊ.
Î Nuimkite uådangą.

Aplinkos apsauga
Pakuotơs medåiagos gali bǌti 
perdirbamos. Neiãmeskite pa-
kuoþiǐ kartu su buitinơmis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.
Naudotǐ prietaisǐ sudơtyje yra 
vertingǐ, antriniam åaliavǐ per-
dirbimui tinkamǐ medåiagǐ, to-
dơl jie turơtǐ bǌti atiduoti perdir-
bimo Ƴmonơms. Akumuliatoriai, 
alyvos ir panaãios medåiagos 
neturơtǐ patekti Ƴ aplinką. Todơl 
naudotus prietaisus ãalinkite pa-
gal atitinkamą antriniǐ åaliavǐ 
surinkimo sistemą.

Pjovimo grandinės alyva

Naudojimas pagal paskirtį

Naudojimo pradžia

Pjūklo bėgių ir pjūklo grandinės 
montavimas
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1 Sukimosi krypties rodyklơ
2 Ovali anga
3 ävaigådutơ
4 Laikiklio kaiãtis
5 Kreiptuvas

Î Uådơkite pjǌklo grandinĊ ant pjǌklo bơgiǐ.
Î Dơdami grandinĊ atsiåvelkite Ƴ sukimosi 

krypties rodyklĊ.

Î Pjǌklo bơgƳ uådơkite ant kumãtelio. 
Î Pjǌklo grandinĊ uådơkite ant krumplia-

raþio.
Î Vơl uådơkite uådangą.
Î reguliavimo ratuku nustatykite pjovimo 

grandinơs Ƴtempimą.

DƠMESIO
Pavojus pažeisti pjovimo grandinĊ ir juostą! 
Grandininiam pjǌklui bǌtinai naudokite pjo-
vimo grandinơs alyvą.
Įrenginys tiekiamas be įpiltos pjovimo 
grandinės alyvos!
Î Paãalkite apie alyvos Ƴpylimo angą 

esanþius neãvarumus ir pjuvenas.

Î Nusukite alyvos pripildymo dangtelƳ.
Î Nepaãalinkite alyvos filtro Ƴdơklo.
Î Palengva Ƴpilkite pjovimo grandinơs aly-

vos.
Î Pildami alyvą, kontroliniame langelyje 

nuolat kontroliuokite alyvos lygƳ.
Î Iãsipylusią alyvą suvalykite drơgna 

ãluoste.
Î Uådarykite alyvos pripildymo dangtelƳ.

Pjovimo disko alyvos įpylimas
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Naudojama pjovimo grandinơ iãsitempia.
! PAVOJUS
Nutrǌkusi pjovimo grandinơ kelia pavojǐ 
gyvybei. Kiekvieną kartą prieš darbą pati-
krinkite pjovimo grandinơs Ƴtempimą.

Nesisukanti pjovimo grandinơ turi bǌti len-
gvai pakibusi.
� Tinkamas atstumas iki pjovimo juostos: 

1,3 mm
Jei reikia, Ƴtempkite pjovimo grandinĊ iã 
naujo:
Î reguliavimo ratuku nustatykite pjovimo 

grandinơs Ƴtempimą.

Î Reguliuodami tikrinkite pjovimo grandi-
nơs Ƴtempimą. 

Î Visada tinkamai nustatykite pjovimo 
grandinơs Ƴtempimą.

DƠMESIO
Dơl padidơjusio nusidơvơjimo gali bǌti pa-
žeista pjovimo grandinơ ir pjovimo juosta! 
NeƳtempkite pjovimo grandinơs per stipriai.

PASTABA
Jei reguliavimo ratuką nebeƳmanoma nu-
statyti tinkamo grandinơs Ƴtempimo, reikia 
reguliuoti pjovimo juostą arba pakeisti pjo-
vimo grandinĊ (žr. skyriǐ „Ʋprastinơ ir tech-
ninơ priežiǌra“).

PASTABA
Naudokite tik visiškai Ƴkrautą akumuliatoriǐ.
DƠMESIO
Pavojus pažeisti grandininƳ pjǌklą ir akumu-
liatoriǐ. Prieš Ƴdơdami akumuliatoriǐ, pati-
krinkite ar neužteršti kontaktai bei akumu-
liatoriaus dơklas ir, jei reikia, nuvalykite 
juos.

Î Ʋstumkite akumuliatoriǐ Ƴ dơklą tiek, kad 
girdơtǐsi kaip jis uåsifiksuoja.

Pjovimo grandinės įtempimo 
tikrinimas

Akumuliatoriaus įdėjimas
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" ƲSPƠJIMAS
Susižalojimo pavojus! Per darbo pertrau-
kas ir atlikdami techninơs bei Ƴprastinơs 
priežiǌros darbus, išimkite iš Ƴrenginio aku-
muliatoriǐ bloką.

Î Paspauskite atblokavimo mygtuką.
Î Iãimkite akumuliatoriǐ iã Ƴrenginio.

Naudojantiems įrenginį pirmą kartą pa-
tariama dirbti kartu su patyrusiu asme-
niu, kuris išaiškins įrenginio naudojimo 
ir darbo techniką, nei padės pasiprakti-
kuoti pjaunant nepavojingus ruošinius.

Î Atleiskite grandinơs stabdƳ.
Î Paspauskite atblokavimo mygtuką.
Î Paspauskite Ƴrenginio jungiklƳ.
Î Palaukite, kol pjovimo grandinơ pasieks 

visą apsukǐ kiekƳ.

Î Laikydamiesi visǐ saugos reikalavimǐ 
priartinkite grandininƳ pjǌklą prie pjau-
namo daikto.

Î Perpjaukite.
Î Dirbdami reguliariai kontroliuokite pjovi-

mo grandinơs alyvos lygƳ.

Dơl savo konstrukcijos akumuliatorinis 
grandininis pjǌklas tik iã dalies tinkamas 
medåiǐ nuleidimo darbams. Nerekomen-
duojama naudoti ãio pjǌklo medåiui nuleisti, 
jei kamieno skersmuo yra didesnis uå mo-
torinio pjǌklo pjǌvio ilgƳ.
! PAVOJUS
Virstantis medis kelia pavojǐ gyvybei! Me-
džiǐ nuleidimo darbus gali vykdyti tik reikia-
mą išsilavinimą turintys asmenys. Atlikdami 
nuleidimo pjǌvƳ laikykitơs šiǐ reikalavimǐ:
– Medåio nuleidimo zonoje turi nebǌti 

åmoniǐ.
– Draudåiama nuleidinơti medåius pu-

þiant stipriam vơjui. Medis gali virsti ne-
kontroliuojamai.

– Medåio vertimo kryptƳ pasirinkite pri-
klausomai nuo medåio augimo kryptƳ, 
aplinkos ypatybes (nuolydƳ) ir oro sąly-
gas.

– MedƳ visada nuleiskite Ƴ neapaugusią 
vietą. Jokiu bǌdu neleiskite medåio ant 
kitǐ medåiǐ. 

Medžio vertimo krypties ir atsitraukimo 
kelio planavimas

Akumuliatoriaus išėmimas

Valdymas

Esminiai valdymo veiksmai

Darbo technika

Nuleidimo pjūvis
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A Vertimo kryptis
B Pavojinga zona
C Saugus atsitraukimo kelias yra 45 � 

kampu, prieãingu vertimo krypþiai. 
Medžio nuleidimas
Î Iã atsitraukimo kelio paãalinkite kliǌtis.
Î Nuo pjǌvio srities ant kamieno paãalin-

kite ãakas ir kitas kliǌtis.

A Vertimo kryptis
B Nukreipimo iãpjova
C Nenupjautas apsauginis kraãtas
D Uåtǌra po nuleidimo pjǌviu
E Ʋpjova / nuleidimo pjǌvis
F Uåtǌra
! PAVOJUS
Virstantis medis kelia pavojǐ gyvybei! Nu-
kreipimo išpjova lemia vertimo kryptƳ:
– Nukreipimo iãpjovą atlikite staþiu kam-

pu vertimo krypþiai.
– Nukreipimo iãpjovą Ƴrenkite kuo arþiau 

åemơs.
– Nukreipimo iãpjova neturi apimti dau-

giau nei 1/4 kamieno.
– Iã pradåiǐ atlikite horizontalǐ (apatinƳ), o 

po to Ƴstriåą (virãutinƳ) pjǌvƳ. 

Î Ʋrenkite nukreipimo iãpjovą.
Î Nustatykite nenupjauto apsauginio 

kraãto dydƳ – bent 1/8 kamieno skers-
mens.

Prieš atlikdami nuleidimo pjūvį duokite 
įspėjamąjį ženklą (sušukite ar duokite 
signalą)!

A Nukreipimo iãpjova
B Nenupjautas apsauginis kraãtas
C Uåtǌra
D Ʋpjova / nuleidimo pjǌvis
! PAVOJUS
Pjautiniai sužalojimai pavojingi gyvybei! 
Kišdami pjovimo juostą visǐ pirma pridơkite 
juostos galo apatinĊ pusĊ. Jokiu bǌdu ne-
kiškite viršutinơs pusơs, nes gali atšokti!
Î Atlikite nuleidimo pjǌvƳ. Pjaukite bent 

3 cm virã nukreipimo iãpjovos apatinio 
pjǌvio.

Î Ʋpjovą iãplatinkite iki uåtǌros.
Î Atlikite nuleidimo pjǌvƳ iki nenupjauto 

apsauginio kraãto.
Î Neperpjaukite šio apsauginio krašto!
! PAVOJUS
Virstantis medis kelia pavojǐ gyvybei! Pali-
kite pakankamo dydžio nenupjautą apsau-
ginƳ kraštą.
Î Saugiu atsitraukimo keliu pasitraukite 

ãalin nuo kamieno.
Prieš perpjaudami apsauginį kraštą, 
duokite įspėjamąjį ženklą (sušukite ar 
duokite signalą)!
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Î Ʋstriåai iã virãaus Ƴ apaþią perpjaukite 
apsauginƳ kraãtą.

Î Aktyvinkite grandinơs stabdƳ ir staigiai 
saugiu atsitraukimo keliu pasitraukite 
nuo virstanþio medåio.

! PAVOJUS
Atšokimas kelia pavojǐ gyvybei! Pjaudami 
šakas užtikrinkite, kad pjovimo juosta / 
grandinơ neƳstrigtǐ.

Î âakas pjaukite augimo kryptimi.
Î âakas pjaukite iã virãaus Ƴ apaþią.
Î Iã darbo zonos reguliariai ãalinkite nu-

pjautas ãakas.
" ƲSPƠJIMAS
Susižalojimo pavojus! Pjaunant šakas, dơl 
kintanþio svorio pasiskirstymo medžio ka-
mienas gali sujudơti. Darbo zoną pasirinki-
te taip, kad nekiltǐ pavojus.

! PAVOJUS
Atšokimas kelia pavojǐ gyvybei! Pjaustyda-
mi kamieną užtikrinkite, kad pjovimo juosta 
/ grandinơ neƳstrigtǐ.

Î GrandininƳ pjǌklą pridơkite ties dantytą-
ja atrama.

Î Tolygiai perpjaukite kamieną.

DƠMESIO
Pavojus pažeisti pjovimo grandinĊ! Nepjau-
kite Ƴ žemĊ.

! PAVOJUS
Pavojus gyvybei dơl grandininio pjǌklo at-
šokimo, Ƴtraukimo ir atatrankos! Pjaustyda-
mi kamieną planuokite darbą ir atlikite ap-
krovos sumažinimo pjǌvius. Visada laikyki-
tơs tokio eiliškumo: iš pradžiǐ pjaukite 
spaudžiamą pusĊ, o po to – tempiamą pu-
sĊ.

1 Apkrovos sumaåinimo pjǌvis
2 Perpjovimas

Šakų genėjimas

Kamieno supjaustymas

Įtempto kamieno pjaustymas
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Î Spaudåiamoje pusơje atlikite apkrovos 
sumaåinimo pjǌvƳ.

Î Kamieną perpjaukite tempiamoje pusơje.

Î Iãimkite akumuliatoriǐ iã Ƴrenginio.
Î Paãalinkite nuo grandininio pjǌklo pju-

venas ir neãvarumus.
Î Sumontuokite pjovimo grandinơs ap-

saugą.

Dơl akumuliatoriaus ir jo Ƴkroviklio naudoji-
mo perskaitykite naudojimo instrukcijas 
5.966-814.0 bei 5.966-815.0 ir laikykitơs 
jose pateiktǐ reikalavimǐ.

" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Transpor-
tuodami ƳrenginƳ, atsižvelkite Ƴ jo masĊ.
" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Grandini-
nƳ pjǌklą transportuokite tik išơmĊ akumu-
liatoriǐ ir uždơjĊ pjovimo grandinơs apsau-
gą.

" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Statyda-
mi ƳrenginƳ laikyti, atsižvelkite Ƴ jo masĊ.
" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Grandini-
nƳ pjǌklą laikykite tik išơmĊ akumuliatoriǐ ir 
uždơjĊ pjovimo grandinơs apsaugą.
âƳ prietaisą galima laikyti tik patalpose.

Su savo tiekơju galite susitarti dơl nuolati-
nơs saugos prieåiǌros ar sudaryti techninơs 
prieåiǌros sutartƳ. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.
Naudokite tik patvirtintus originalius prie-
dus ir originalias atsargines dalis, kad uåti-
krintumơte Ƴrenginio saugą.
" ƲSPƠJIMAS
Susižalojimo pavojus! Prieš bet kokius 
grandininio pjǌklo priežiǌros darbus, išimki-
te akumuliatoriǐ.

" ATSARGIAI
Susižalojimo pavojus! Atlikdami bet kokius 
grandininio pjǌklo priežiǌros darbus, mǌvơ-
kite apsaugines pirštines ir užsidơkite ap-
sauginius akinius.
– Palaukite, kol grandininis pjǌklas atvơs.
– Patikrinkite, ar uådarytas alyvos Ƴpylimo 

dangtelis.
– Prieã atidarydami nuvalykite nuo gran-

dininio pjǌklo neãvarumus ir pjuvenas.

" ƲSPƠJIMAS
Pažeidimo pavojus! ƲrenginƳ valykite drơ-
gna šluoste ir jokiu bǌdu nevalykite plovimo 
žarna ir aukšto vandens srove. Nenardinki-
te Ƴrenginio Ƴ vandenƳ. Nenaudokite tirpikliǐ 
sudơtyje turinþiǐ valikliǐ.
Î âepeþiǐ nuvalykite nuo pjovimo grandi-

nơs, pjovimo juostos ir variklio korpuso 
pjuvenas ir neãvarumus.

Î Drơgna ãluoste suvalykite alyvos liku-
þius.

Î âepeþiǐ iãvalykite grandininio pjǌklo 
vơdinimo angas.

1 Verålơ
2 Dangtis
Î Atsukite verålĊ.
Î Nuimkite uådangą.

Naudojimo nutraukimas

Akumuliatorius / įkroviklis

Transportavimas

Laikymas

Priežiūra ir aptarnavimas

Techninė priežiūra

Įrenginio valymas

Pjovimo juostos ir pjovimo grandinės 
išmontavimas
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1 Sukimosi krypties rodyklơ
2 Ovali anga
3 ävaigådutơ
4 Laikiklio kaiãtis
5 Kreiptuvas

Î Pjovimo juostą ir pjovimo grandinĊ iã-
kelkite aukãtyn nuo kreiptuvǐ ir laikiklio 
kaiãþio. 

Î Pjovimo grandinĊ nuimkite nuo åvaigå-
dutơs.

Î Nuimkite pjovimo grandinĊ nuo pjovimo 
juostos.

PASTABA
Pjovimo grandinĊ / juostą išmontuoti reikia 
tik keiþiant. Galąsti galima ir neišmontavus.

Î Iãmatuokite pjovimo juostos iãpjovos 
gylƳ.

Î Jei gylis maåesnis nei 4 mm, pakeiskite 
pjovimo juostą.

Atãipusi ar paåeista pjovimo grandinơ su-
maåina pjovimo efektyvumą ir didina pava-
ros bei pjovimo juostos nusidơvơjimą.
Reguliariai galąskite pjovimo grandinĊ.
Jei pjovimo grandinơs nebeƳmanoma paga-
ląsti, pakeiskite ją.

1 Dantuko virãǌnơ
2 Aãmenys
3 Gylio ribotuvas
4 Sukimosi kryptis

Patikrinkite, ar nenusidėvėjusi pjovimo 
juosta.

Pjovimo grandinės galandimas
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PASTABA
Galandimui naudokite specialią grandinơs 
galandimo dildĊ (4,5 mm). Ʋprastos apvalio-
sios dildơs tam netinka.

Î Pridơkite dildĊ dantuko virãǌnơs aukãtyje.
Î Traukite dildĊ iãilgai aãmenǐ. Kampas: 

30 laipsniǐ.

PASTABA
Galąskite tik 30 laipsniǐ kampu. Jei kam-
pas didesnis nei 30 laipsniǐ, grandinơ tam-
pa per aštri ir greiþiau dơvisi. Jei kampas 
mažesnis nei 30 laipsniǐ, grandinơ yra per 
buka.

1 Plokãþioji dildơ
2 Galandimo ãablonas

Î Galandimo ãabloną padơkite ant dantuko.
Î Plokãþiąja dilde pagaląskite gylio ribo-

tuvą.
PASTABA
Galandimo šablonus ir grandinơs galandi-
mo dildes galite Ƴsigyti specializuotose par-
duotuvơse.

Î Uådơkite pjovimo grandinĊ ant pjovimo 
juostos.

PASTABA
Uždơdami grandinĊ užtikrinkite, kad dantu-
kǐ paviršiai tinkamai Ƴsistatytǐ Ƴ pjovimo 
juostą.
Î Dơdami grandinĊ atsiåvelkite Ƴ sukimosi 

krypties rodyklĊ.

PASTABA
Jei pjovimo grandinơ uždơta priešinga 
kryptimi, apsukite pjovimo juostą. Anga lai-
kiklio kaišþiui yra tiek viršuje, tiek apaþioje.
Î Uådơkite pjovimo grandinĊ ant åvaigå-

dutơs.
Î Uådơkite pjovimo juostą ant kreiptuvǐ ir 

laikiklio kaiãþio.
Î Pritvirtinkite uådangą.
Î Tvirtai uåveråkite verålĊ.

Pjovimo juostos ir pjovimo grandinės 
sumontavimas
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Kiekvienoje ãalyje galioja mǌsǐ Ƴgaliotǐ 
pardavơjǐ nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paãalinsime nemokamai, 
jei tokiǐ gedimǐ prieåastis buvo netinka-
mos medåiagos ar gamybos defektai.

– Leidåiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliǐ priedǐ ir atsarginiǐ daliǐ naudoji-
mas uåtikrina saugǐ, be gedimǐ prietai-
so funkcionavimą.

– Informacijos apie atsargines dalis 
galite rasti interneto svetainơs 
www.kaercher.com dalyje „Service“.

Jei negalite pašalinti gedimo, pateikite 
prietaisą patikrinti klientų aptarnavimo 
tarnybai.

Garantija Priedai ir atsarginės dalys

Pagalba gedimų atveju
Sutrikimas Priežastis Pagalba
Neveikia variklis Netinkamai Ƴdơtas akumuliatorius Ʋstumkite bateriją Ƴ dơklą ir uåfik-

suokite.
IãsikrovĊs akumuliatorius Ʋkraukite akumuliatoriǐ
PerkaitĊs akumuliatorius Leiskite akumuliatoriui atvơsti.
Paåeistas akumuliatorius Pakeiskite akumuliatoriǐ.
Perkaito motoras Palaukite, kol atvơs variklis
UåsiblokavĊs grandinơs stabdys Atleiskite grandinơs stabdƳ
Pjovimo grandinơ uåsikirtusi pjau-
namame daikte

Atpalaiduokite pjovimo grandinĊ iã 
pjaunamo daikto. 

Variklis veikia, bet 
grandinơ nejuda

Grandinơ nuãoko nuo åvaigådutơs Uådơkite grandinĊ ant åvaigådutơs 
ir tinkamai Ƴtempkite.

Neveikia grandinơs 
stabdys

UåsiterãĊs grandinơs stabdåio me-
chanizmas

Iãvalykite mechanizmą ir kelis kar-
tus uåblokuokite ir atleiskite gran-
dinơs stabdƳ.

SugedĊs grandinơs stabdys Kreipkitơs Ƴ klientǐ aptarnavimo 
tarnybą.

Pjaunant Ƴkaista 
pjovimo grandinơ ir 
pjovimo juosta. Su-
sidaro dǌmai

Per stipriai Ƴtempta pjovimo grandi-
nơ

Iã naujo Ƴtempkite pjovimo grandi-
nĊ.

Pjovimo grandinơ netepama
Tuãþia pjovimo grandinơs alyvos 
talpykla

Patikrinkite pjovimo grandinơs te-
pimą, jei reikia, Ƴpilkite pjovimo 
grandinơs alyvos

Pjuvenomis uåsiterãusi pjovimo 
juosta

Nuvalykite neãvarumus nuo pjovi-
mo juostos.
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âiuo pareiãkiame, kad toliau apraãyto apa-
rato brơåiniai ir konstrukcija bei mǌsǐ Ƴ rinką 
iãleistas modelis atitinka pagrindinius ES 
direktyvǐ saugumo ir sveikatos apsaugos 
reikalavimus. Jei maãinos modelis keiþia-
mas su mumis nepasitarus, ãi deklaracija 
nebegalioja.

Pasiraãantys asmenys yra Ƴgalioti parduo-
tuvơs vadovybơs.

Dokumentaciją tvarkyti Ƴgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017 m. spalio 1 d.

ES atitikties deklaracija

Gaminys: Grandininis pjǌklas
Tipas: CS 330 Bp

Specialios ES direktyvos:
2000/14/EB
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/EU
2014/30/EU

Taikomi darnieji standartai:
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Paskelbtosios įstaigos pavadinimas:
2006/42/EB, Priedas IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Kodas 0197
BM 50326005 0001
Taikyta atitikties vertinimo procedūra:
taikoma 2000/14/EB
V priedas

Garso galios lygis dB(A)
Iãmatuotas: 97
Garantuotas: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Techniniai duomenys
Darbinơ Ƴtampa V 50
Pjovimo juostos ilgis mm 350
Pjovimo grandinơs tipas OREGON 90PX052X
Pjovimo grandinơs greitis m/s 12
Pjovimo juostos tipas OREGON 144MLEA041
Nustatytos vertės pagal EN 60745-2-13
Keliamas triukãmas
Garso slơgio lygis LpA dB(A) 86
Neapibrơåtis KpA dB(A) 2,5
Garantuotas triukãmo lygis LWA + neapibrơåtis KWA dB(A) 99,5
Delno/rankos vibracijos poveikis
Priekinơ rankena m/s2 4,2
Galinơ rankena m/s2 5,4
Nesaugumas K m/s2 1,5
Eksploatacinės medžiagos
Pjovimo grandinơs alyvos talpa ml 150
Matmenys ir masė
Ilgis x plotis x aukãtis mm 780 x 240 x 247
Svoris (be akumuliatoriaus) kg 3,76
Tipinis darbinis svoris Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ 
ɩɪɢɥɚɞɭ ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ ɰɸ ɨɪɢɝɿ-

ɧɚɥɶɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɿ ɜɤɚɡɿɜ-
ɤɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɳɨ ɞɨɞɚɸɬɶɫɹ. Ⱦɿɹ-
ɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɧɢɯ. Ɂɛɟɪɟɠɿɬɶ ʀɯ ɞɥɹ 
ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚ-
ɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

Малюнок див. на звороті
1 Ƚɚɥɶɦɨ ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ / ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɥɹ 

ɡɚɯɢɫɬɭ ɪɭɤɢ
2 Ʉɥɚɜɿɲɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ
3 ȼɢɦɢɤɚɱ ɩɪɢɥɚɞɭ
4 Ʉɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
5 ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
6 ɒɬɟɤɟɪɧɿ ɤɨɧɬɚɤɬɢ
7 Ɇɟɯɚɧɿɡɦ ɡɧɹɬɬɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
8 Ɉɥɢɜɨɦɿɪɧɟ ɫɤɥɨ
9 Ɇɚɫɬɢɥɨɧɚɥɢɜɧɚ ɤɪɢɲɤɚ
10 Ʌɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ
11 ɒɢɧɚ ɩɢɥɤɢ
12 Ɋɭɱɤɚ, ɡɚɞɧɹ
13 Ɋɭɱɤɚ, ɩɟɪɟɞɧɹ
14 Ⱦɢɫɤ ɞɥɹ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɧɚɬɹɝɭ ɥɚɧɰɸ-

ɝɚ ɩɢɥɤɢ
15 Ɂɭɛɱɚɫɬɢɣ ɭɩɨɪ
16 Ʉɨɠɭɯ
17 Ƚɚɣɤɚ
18 Ʉɨɠɭɯ ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ ɛɟɡɩɨɫɟ-
ɪɟɞɧɶɨ ɡɚɝɪɨɠɭɽ ɬɚ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ 
ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ 
ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢ-
ɦɚɧɧɹ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ɍȼȺȽȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɿɣ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢ-
ɬɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɶɧɿ ɡɛɢɬɤɢ.
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ɉɪɢ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɥɚɧɰɸɝɨɜɢɯ ɩɢɥɨɤ 
ɿɫɧɭɽ ɜɟɥɢɤɢɣ ɪɢɡɢɤ ɬɪɚɜɦ ɱɟɪɟɡ ɜɢ-
ɫɨɤɭ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ ɪɨɛɨɬɢ ɿ ɝɨɫɬɪɿ ɡɭɛ-
ɰɿ ɥɚɧɰɸɝɚ. Ɍɨɦɭ ɩɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɡ ɥɚɧ-
ɰɸɝɨɜɢɦɢ ɩɢɥɤɚɦɢ ɫɥɿɞ ɫɭɜɨɪɨ ɞɨ-
ɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɯ ɡɚɫɬɟ-
ɪɟɠɧɢɯ ɡɚɯɨɞɿɜ ɿ ɩɪɚɜɢɥ ɩɨɜɟɞɿɧɤɢ. 
Ʉɪɿɦ ɰɢɯ ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɡ ɛɟɡɩɟɤɢ ɫɥɿɞ ɬɚɤɨɠ 
ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɩɪɚɜɢɥ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ 
ɬɚ ɩɨɥɨɠɟɧɶ ɡ ɩɿɞɝɨɬɨɜɤɢ ɞɨ ɪɨɛɨɬɢ 
ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɢɯ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɨɪɝɚɧɚɦɢ ɜɥɚ-
ɞɢ, ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɢɦɢ ɚɫɨɰɿɚɰɿɹɦɢ ɱɢ ɫɨ-
ɰɿɚɥɶɧɢɦɢ ɤɚɫɚɦɢ.
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɥɚɧɰɸɝɨɜɢɯ ɩɢɥɨɤ ɦɨɠɟ 
ɛɭɬɢ ɨɛɦɟɠɟɧɟ ɡɚ ɱɚɫɨɦ (ɞɧɿ ɱɢ ɩɨɪɢ ɪɨ-
ɤɭ) ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɦɿɫɰɟɜɢɯ ɧɨɪɦ. ɋɥɿɞ ɞɨ-
ɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɦɿɫɰɟɜɢɯ ɩɪɢɩɢɫɿɜ. 

� Ʉɨɪɢɫɬɭɜɚɱ ɧɟɫɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɶ ɡɚ 
ɛɟɡɩɟɱɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨʀ 
ɩɢɥɤɢ, ɡɨɤɪɟɦɚ, ɳɨɞɨ ɜɥɚɫɧɨɝɨ ɡɞɨ-
ɪɨɜ
ɹ ɬɚ ɡɞɨɪɨɜ
ɹ ɿɧɲɢɯ ɨɫɿɛ.

� ɉɪɚɰɸɜɚɬɢ ɡ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨɸ ɩɢɥɤɨɸ ɞɨ-
ɡɜɨɥɹɽɬɶɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɡɞɨɪɨɜɿɣ ɨɫɨɛɿ, ɳɨ 
ɜɿɞɩɨɱɢɥɚ. Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɩɪɚɰɸɜɚ-
ɬɢ ɡ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨɸ ɩɢɥɤɨɸ ɩɿɞ ɜɩɥɢɜɨɦ 
ɧɚɪɤɨɬɢɤɿɜ ɚɛɨ ɥɿɤɚɪɫɶɤɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ, ɹɤɿ 
ɡɧɢɠɭɸɬɶ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ ɪɟɚɤɰɿʀ.

� Ʉɨɪɢɫɬɭɜɚɱ ɩɨɜɢɧɟɧ ɛɭɬɢ ɮɿɡɢɱɧɨ ɝɨ-
ɬɨɜɢɦ ɜɿɞɪɟɚɝɭɜɚɬɢ ɿ ɧɿɜɟɥɸɜɚɬɢ 
ɫɜɨɽɸ ɮɿɡɢɱɧɨɸ ɫɢɥɨɸ ɦɨɠɥɢɜɭ ɜɿɞ-
ɞɚɱɭ ɩɢɥɤɢ (ɜɿɞɞɚɱɭ, ɩɪɨɬɹɝɭɜɚɧɧɹ 
ɚɛɨ ɜɿɞɫɤɨɤ)
ɋɥɿɞ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɩɟɪɟɪɜ ɜ ɪɨɛɨɬɿ, 
ɳɨɛ ɩɨɩɟɪɟɞɢɬɢ ɜɢɫɧɚɠɟɧɧɹ.

� Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɩɪɢɥɚ-
ɞɭ ɧɟɩɨɜɧɨɥɿɬɧɿɦɢ.

� Ⱦɿɬɢ ɬɚ ɿɧɲɿ ɨɫɨɛɢ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɩɟɪɟ-
ɛɭɜɚɬɢ ɧɚ ɦɿɫɰɿ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɪɨɛɿɬ 
ɥɚɧɰɸɝɨɜɨɸ ɩɢɥɤɨɸ.

� Ʌɚɧɰɸɝɨɜɚ ɩɢɥɤɚ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɚ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɥɸɞɶɦɢ ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ 
ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɬɚ ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɦɨɠɥɢɜɨ-
ɫɬɹɦɢ.

� ɉɿɞɜɢɳɟɧɚ ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ ɧɟɳɚɫɧɨɝɨ ɜɢ-
ɩɚɞɤɭ ɜ ɩɨɝɚɧɢɯ ɩɨɝɨɞɧɢɯ ɭɦɨɜɚɯ. ȼɢ-
ɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɩɢɥɤɭ 
ɥɢɲɟ ɡɚ ɭɦɨɜɢ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɛɟɡɩɟɱ-
ɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
Ɍɪɢɜɚɥɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹ ɤɪɨɜɨɩɨɫɬɚ-
ɱɚɧɧɹ ɜ ɪɭɤɚɯ.
ȼɢɡɧɚɱɢɬɢ ɬɨɱɧɨ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɧɟɦɨɠɥɢɜɨ, ɱɟɪɟɡ ɬɟ ɳɨ ɰɟ ɡɚɥɟ-
ɠɢɬɶ ɜɿɞ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɿɮɚɤɬɨɪɿɜ:
– Ɉɫɨɛɢɫɬɚ ɫɯɢɥɶɧɿɫɬɶ ɞɨ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹ 

ɤɪɨɜɨɨɛɛɿɝɭ (ɱɚɫɬɨ ɯɨɥɨɞɧɿ ɩɚɥɶɰɿ, 
ɡɭɞ ɩɚɥɶɰɿɜ).

– ɇɢɡɶɤɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ. ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɧɨɫɢɬɢ ɬɟɩɥɿ 
ɪɭɤɚɜɢɱɤɢ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ.

– ɋɢɥɶɧɟ ɫɬɢɫɤɚɧɧɹ ɡɚɜɚɠɚɽ ɤɪɨɜɨɨɛ-
ɛɿɝɭ.

– Ȼɟɡɩɟɪɟɪɜɧɚ ɪɨɛɨɬɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ - ɰɟ 
ɝɭɪɲɟ, ɧɿɠ ɪɨɛɨɬɚ ɡ ɩɚɭɡɚɦɢ.

ɉɪɢ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɦɭ ɞɨɜɝɨɦɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ 
ɩɪɢɫɬɪɨɹ ɬɚ ɩɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨɦɭ ɩɪɨɹɜɿ ɜɿɞ-
ɩɨɜɿɞɧɢɯ ɫɢɦɩɬɨɦɿɜ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɡɭɞ ɜ 
ɩɚɥɶɰɹɯ, ɯɨɥɨɞɧɿ ɩɚɥɶɰɿ) ɦɢ ɪɚɞɢɦɨ 
ɩɪɨɣɬɢ ɨɛɫɬɟɠɟɧɧɹ ɭ ɥɿɤɚɪɹ.

– Ɂɚɜɠɞɢ ɦɿɰɧɨ ɬɪɢɦɚɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ 
ɩɢɥɤɭ ɞɜɨɦɚ ɪɭɤɚɦɢ.

– Ʌɿɜɨɸ ɪɭɤɨɸ ɬɪɢɦɚɬɢ ɩɟɪɟɞɧɸ ɪɭɱɤɭ, 
ɩɪɚɜɨɸ ɪɭɤɨɸ - ɡɚɞɧɸ.

Правила безпеки

Загальні вказівки щодо безпеки

Правильне використання

Під час роботи
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– ȼɿɞɤɥɚɞɚɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɩɢɥɤɭ ɬɿɥɶɤɢ ɿɡ 
ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɢɦ ɥɚɧɰɸɝɨɦ. 

– Ɂɚɜɠɞɢ ɡɧɿɦɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɩɟɪɟɪɜ ɭ ɪɨɛɨɬɿ ɬɚ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɪɨɛɿɬ 
ɡ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɞɨ-
ɝɥɹɞɭ.

– ɉɟɪɟɧɨɫɢɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɩɢɥɤɭ ɬɿɥɶɤɢ 
ɿɡ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɢɦ ɥɚɧɰɸɝɨɦ. 

– ɉɟɪɟɧɨɫɢɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɩɢɥɤɭ ɬɿɥɶɤɢ 
ɡɚ ɪɭɱɤɭ.

– ɉɪɢ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɧɿ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɢ ɥɚɧɰɸɝ 
ɿ ɲɢɧɭ ɩɢɥɤɢ ɧɚɡɚɞ.

– ɉɪɢ ɬɪɢɜɚɥɢɯ ɩɟɪɟɧɨɫɚɯ ɧɚɞɹɝɚɬɢ ɤɨ-
ɠɭɯ ɥɚɧɰɸɝɚ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɨɪɿɡɿɜ ɜ ɪɟɡɭɥɶ-
ɬɚɬɿ ɧɟɤɟɪɨɜɚɧɨɝɨ ɪɭɯɭ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨʀ 
ɩɢɥɤɢ ɚɛɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ, ɳɨ ɪɨɡɩɢɥɸɽɬɶ-
ɫɹ.

– ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɩɢɥɤɭ ɧɚ 
ɜɿɫɶ ɬɿɥɚ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ.

– ɉɪɚɰɸɜɚɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨɸ ɩɢɥɤɨɸ ɡɛɨ-
ɤɭ ɜɿɞ ɤɨɪɩɭɫɭ, ɬɚɤ, ɳɨɛ ɠɨɞɧɚ ɱɚɫɬɢ-
ɧɚ ɬɿɥɚ ɧɟ ɛɭɥɚ ɜ ɞɿɚɩɚɡɨɧɿ ɪɭɯɭ ɩɢɥ-
ɤɢ.

– ȼɿɞɫɬɭɩɢɬɢ ɹɤɧɚɣɞɚɥɿ ɜɿɞ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ, 
ɳɨ ɪɨɡɩɢɥɸɽɬɶɫɹ.

Дотримуватися додаткових правил 
поведінки, викладених в розділі "Тех-
ніка виконання роботи".

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɨɪɿɡɿɜ ɜ ɪɟɡɭɥɶ-
ɬɚɬɿ ɪɚɩɬɨɜɨ ɜɢɧɢɤɚɸɱɢɯ ɪɟɚɤɰɿɣ.

ȼɿɞɞɚɱɚ ɜɿɞɛɭɜɚɽɬɶɫɹ, ɤɨɥɢ:

– ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ ɭ ɜɟɪɯɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ ɧɚɤɨ-
ɧɟɱɧɢɤɚ ɲɢɧɢ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨ ɫɬɢɤɚɽɬɶɫɹ 
ɡ ɩɟɪɟɲɤɨɞɨɸ. 

– ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ ɡɚɬɢɫɤɚɽɬɶɫɹ ɧɚ ɧɚɤɨ-
ɧɟɱɧɢɤɭ ɲɢɧɢ.

Перерви в роботі / технічне 
обслуговування / догляд

Перенесення ланцюгової пилки

Робоче положення

Реакції

Віддача (Kick-Back)
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! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ ɜɿɞ ɡɜɨɪɨɬɧɨʀ ɜɿɞ-
ɞɚɱɿ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨʀ ɩɢɥɤɢ.
– ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɧɧɹ ɩɪɨ-

ɞɭɦɚɬɢ ɪɨɡɩɢɥ ɿ ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɦɨɠɥɢɜɿ 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿ ɞɿɥɹɧɤɢ.

– Ɂɚɜɠɞɢ ɦɿɰɧɨ ɬɪɢɦɚɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ 
ɩɢɥɤɭ ɞɜɨɦɚ ɪɭɤɚɦɢ.

– Ɂɚɜɠɞɢ ɩɢɥɹɬɢ ɧɚ ɩɨɜɧɿɣ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ. 
ɑɟɤɚɬɢ ɩɨɤɢ ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ ɧɚɛɟɪɟ ɩɨ-
ɜɧɟ ɱɢɫɥɨ ɨɛɟɪɬɿɜ.

– ɇɟ ɩɢɥɹɬɢ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɨɦ ɲɢɧɢ ɩɢɥɤɢ.
– ɇɟ ɧɚɯɢɥɹɬɢɫɹ ɜɩɟɪɟɞ ɩɪɢ ɪɨɡɩɢɥɸ-

ɜɚɧɧɿ.
– ɉɪɢ ɜɿɞɩɢɥɸɜɚɧɧɿ ɫɭɱɤɿɜ ɧɟ ɫɩɢɥɸɜɚ-

ɬɢ ɿɧɲɿ ɝɿɥɤɢ.
– ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɩɢɥɤɭ ɧɚ 

ɪɿɜɟɧɶ ɥɿɧɿʀ ɩɥɟɱɟɣ.
– ɉɪɚɰɸɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɡ ɡɚɬɨɱɟɧɢɦ ɿ ɩɪɚ-

ɜɢɥɶɧɨ ɧɚɬɹɝɧɭɬɢɦ ɥɚɧɰɸɝɨɦ.

Ɂɚɡɜɢɱɚɣ ɰɹ ɪɟɚɤɰɿɹ ɜɿɞɛɭɜɚɽɬɶɫɹ ɜ ɩɪɨ-
ɬɢɥɟɠɧɨɦɭ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɜɿɞɧɨɫɧɨ ɧɚɩɪɹɦɤɭ 
ɪɭɯɭ ɩɢɥɤɢ ɩɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ, ɳɨ ɪɨɡɩɢ-
ɥɸɽɬɶɫɹ.

ɉɪɢ ɩɪɨɬɹɝɭɜɚɧɧɿ ɥɚɧɰɸɝɨɜɚ ɩɢɥɤɚ ɪɿɡɤɨ ɡɚ-
ɬɹɝɭɽɬɶɫɹ ɜ ɦɚɬɟɪɿɚɥ, ɳɨ ɪɨɡɩɢɥɸɽɬɶɫɹ.
ɉɪɨɬɹɝɭɜɚɧɧɹ ɜɿɞɛɭɜɚɽɬɶɫɹ, ɹɤɳɨ:
– ɩɪɢ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɧɧɿ ɧɢɠɧɿɦ ɤɪɚɽɦ 

ɲɢɧɢ ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ ɡɚɬɢɫɤɚɽɬɶɫɹ ɚɛɨ 
ɫɬɢɤɚɽɬɶɫɹ ɡ ɩɟɪɟɲɤɨɞɨɸ ɜ ɦɚ-
ɬɟɪɿɚɥɿ, ɳɨ ɪɨɡɩɢɥɸɽɬɶɫɹ.

ɉɪɢ ɜɿɞɫɤɨɤɭ ɥɚɧɰɸɝɨɜɚ ɩɢɥɤɚ ɪɿɡɤɨ ɜɞɚ-
ɪɹɽ ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ.
ȼɿɞɫɤɨɤ ɜɿɞɛɭɜɚɽɬɶɫɹ, ɹɤɳɨ:
– ɩɪɢ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɧɧɿ ɜɟɪɯɧɿɦ ɤɪɚɽɦ 

ɲɢɧɢ ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ ɡɚɬɢɫɤɚɽɬɶɫɹ ɚɛɨ 
ɫɬɢɤɚɽɬɶɫɹ ɡ ɩɟɪɟɲɤɨɞɨɸ ɜ ɦɚ-
ɬɟɪɿɚɥɿ, ɳɨ ɪɨɡɩɢɥɸɽɬɶɫɹ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿ ɧɟ-
ɤɟɪɨɜɚɧɨɝɨ ɪɭɯɭ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨʀ ɩɢɥɤɢ.
– ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɧɧɹ ɩɪɨ-

ɞɭɦɚɬɢ ɪɨɡɩɢɥ ɿ ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɦɨɠɥɢɜɿ 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿ ɞɿɥɹɧɤɢ.

– Ɂɚɜɠɞɢ ɦɿɰɧɨ ɬɪɢɦɚɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ 
ɩɢɥɤɭ ɞɜɨɦɚ ɪɭɤɚɦɢ.

– ɉɪɢ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɧɧɿ ɧɟ ɤɪɭɬɢɬɢ ɿ ɧɟ ɧɚ-
ɯɢɥɹɬɢ ɲɢɧɭ ɩɢɥɤɢ.

Протягування / відскок
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! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ ɱɟɪɟɡ ɪɨɡɪɢɜ 
ɥɚɧɰɸɝɚ.
– ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ 

ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ.
– ɇɟ ɩɢɥɹɬɢ ʉɪɭɧɬ.
– ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɭɩɢɣ ɥɚɧɰɸɝ 

ɩɢɥɤɢ.
– ɉɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ, ɳɨ ɥɚɧɰɸɝ ɡɚɜɠɞɢ ɞɨ-

ɫɬɚɬɧɶɨ ɡɦɚɳɟɧɢɣ.

Ɂɚɯɢɫɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ ɿ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɜɢɜɟɞɟɧɿ ɡ 
ɥɚɞɭ ɚɛɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɡ ɿɧɲɨɸ ɦɟ-
ɬɨɸ.

ɍ ɪɚɡɿ ɜɿɞɞɚɱɿ ɝɚɥɶɦɨ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɛɥɨ-
ɤɭɽ ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ, ɳɨɛ ɡɦɟɧɲɢɬɢ ɪɢɡɢɤ 
ɬɪɚɜɦɢ.

1 Ƚɚɥɶɦɨ ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ ɜɿɞɩɭɳɟɧɟ
2 Ʌɚɧɰɸɝ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɢɣ
Î Ⱦɥɹ ɪɭɱɧɨʀ ɚɤɬɢɜɚɰɿʀ ɝɚɥɶɦɚ ɥɚɧɰɸɝɚ 

ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɪɭɤɢ 
ɜɩɟɪɟɞ.

Ʉɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɛɥɨɤɭɽ ɜɢɦɢɤɚɱ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɿ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɽ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɶɨɜɚ-
ɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨʀ ɩɢɥɤɢ.

1 Ʉɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ
2 ȼɢɦɢɤɚɱ ɩɪɢɥɚɞɭ

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɨɪɿɡɿɜ. ɉɿɞ ɱɚɫ 
ɪɨɛɨɬɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɧɨɫɢɬɢ ɡɚɯɢɫɧɢɣ 
ɨɞɹɝ.
Ⱦɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɦɿɫɰɟɜɢɯ ɩɪɢɩɢɫɿɜ ɡ ɬɟɯ-
ɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.

Розрив ланцюга пилки

Захисні пристрої

Гальмо ланцюга пилки

Кнопка розблокування

Захисний одяг

Захисні рукавиці

ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɨɞɹɝɚɬɢ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɿ ɡɚɯɢɫɧɿ ɪɭɤɚ-
ɜɢɰɿ ɡ ɡɚɯɢɫɬɨɦ ɜɿɞ ɩɪɨ-
ɩɢɥɸɜɚɧɧɹ.
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ɍ ɫɩɟɰɿɚɥɿɡɨɜɚɧɢɯ ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ ɩɪɨɩɨɧɭ-
ɸɬɶɫɹ ɡɚɯɢɫɧɿ ɲɨɥɨɦɢ ɡ ɜɛɭɞɨɜɚɧɢɦɢ ɡɚ-
ɫɨɛɚɦɢ ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɪɝɚɧɿɜ ɫɥɭɯɭ ɿ ɳɢɬɤɚɦɢ 
ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɱɟɣ.

Інструкції із застосування компонен-
тів (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚ-
ɜɟɞɟɧɿ ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɟɤɨɥɨɝɿɱɧɨ ɱɢɫɬɿ, 
ɛɿɨɪɨɡɤɥɚɞɧɿ ɦɚɫɬɢɥɚ ɡ ɜɿɞɧɨɜɥɸɜɚɧɨʀ 
ɫɢɪɨɜɢɧɢ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɪɿɩɚɤɨɜɿ ɦɚɫɬɢɥɚ. 
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɦɿɧɟɪɚɥɶɧɿ (ɦɨɬɨɪɧɿ 
ɬɚ ɝɿɞɪɚɜɥɿɱɧɿ) ɦɚɫɬɢɥɚ.
ɋɥɿɞ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɦɿɫɰɟɜɢɯ ɬɚ ɧɚɰɿɨ-
ɧɚɥɶɧɢɯ ɩɪɢɩɢɫɿɜ.

Захист голови

ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɧɟɨɛɯɿɞ-
ɧɨ ɧɨɫɢɬɢ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɲɨ-
ɥɨɦ.

ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɧɟɨɛɯɿɞ-
ɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚ-
ɫɨɛɢ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɪ-
ɝɚɧɿɜ ɫɥɭɯɭ.

Ⱦɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɜɿɞ ɭɥɚɦɤɿɜ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢ ɨɤɭɥɹɪɢ ɚɛɨ ɲɨ-
ɥɨɦ ɡɿ ɳɢɬɤɨɦ.

Захист тіла

ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɧɨɫɢɬɢ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɣ ɡɚɯɢɫɧɢɣ 
ɨɞɹɝ ɡ ɡɚɯɢɫɬɨɦ ɜɿɞ ɩɪɨ-
ɩɢɥɸɜɚɧɧɹ.
ɇɨɫɢɬɢ ɦɿɰɧɿ ɱɟɪɟɜɢɤɢ ɿɡ 
ɡɚɯɢɫɬɨɦ ɜɿɞ ɩɪɨɩɢɥɸ-
ɜɚɧɧɹ ɿ ɡɚɯɢɫɧɨɸ ɧɚ-
ɤɥɚɞɤɨɸ ɧɚ ɧɨɫɤɭ.

Символи на пристрої
ɋɥɿɞ ɨɡɧɚɣɨɦɢɬɢɫɶ ɡ ɿɧ-
ɫɬɪɭɤɰɿɽɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
ɬɚ ɨɫɨɛɥɢɜɭ ɭɜɚɝɭ ɡɜɟɪɧɭ-
ɬɢ ɧɚ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ 
ɛɟɡɩɟɤɢ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ ɜɿɞ 
ɜɿɞɞɚɱɿ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨʀ ɩɢɥɤɢ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ ɜɿɞ 
ɜɿɞɞɚɱɿ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨʀ ɩɢɥɤɢ. 
ɇɟ ɩɢɥɹɬɢ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɨɦ 
ɲɢɧɢ ɩɢɥɤɢ.
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ ɭ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿ ɧɟɤɟɪɨɜɚɧɢɯ 
ɪɭɯɿɜ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨɸ ɩɢɥ-
ɤɨɸ. Ɂɚɜɠɞɢ ɬɪɢɦɚɬɢ 
ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɩɢɥɤɭ ɞɜɨɦɚ 
ɪɭɤɚɦɢ.

Захист навколишнього 
середовища

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬɶ-
ɫɹ ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥɶɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, 
ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɧɚ ɩɟɪɟɪɨɛɤɭ.
ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬɶ ɰɿɧɧɿ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɳɨ ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. Ȼɚɬɚ-
ɪɟʀ, ɦɚɫɬɢɥɨ ɬɚ ɫɯɨɠɿ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɢ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɩɨɬɪɚɩɢɬɢ ɭ ɧɚ-
ɜɤɨɥɢɲɧɽ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ. Ɍɨɦɭ, 
ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɭɬɢɥɿɡɭɣɬɟ ɫɬɚɪɿ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɫɩɟ-
ɰɿɚɥɶɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɡɛɨɪɭ ɫɦɿɬɬɹ.

Мастило для змащення ланцюга 
пилки
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! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɨɪɿɡɭ ɜ ɪɟɡɭɥɶ-
ɬɚɬɿ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ!
� ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɩɪɨɦɢ-

ɫɥɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.
� Ʌɚɧɰɸɝɨɜɚ ɩɢɥɤɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɚ ɬɿɥɶɤɢ 

ɞɥɹ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɧɧɹ ɞɟɪɟɜɢɧɢ.
� ɉɟɪɟɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɿ ɜɧɟɫɟɧɧɹ ɧɟ ɫɯɜɚ-

ɥɟɧɢɯ ɜɢɝɨɬɿɜɧɢɤɨɦ ɡɦɿɧ ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɟ 
ɡ ɦɿɪɤɭɜɚɧɶ ɛɟɡɩɟɤɢ.

� Ʌɚɧɰɸɝɨɜɭ ɩɢɥɤɭ ɞɨɡɜɨɥɟɧɨ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɡ ɞɨɩɭɳɟɧɢɦ ɚɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɧɢɦ ɛɥɨɤɨɦ. ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɪɸɤɡɚɤɚ ɞɥɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɡɚɛɨɪɨɧɟ-
ɧɨ ɡ ɦɟɬɨɸ ɛɟɡɩɟɤɢ.

� Ʌɚɧɰɸɝɨɜɚ ɩɢɥɤɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɚ ɬɿɥɶɤɢ 
ɞɥɹ ɪɨɛɿɬ ɩɪɨɫɬɨ ɧɟɛɚ.

� Ʌɚɧɰɸɝɨɜɚ ɩɢɥɤɚ ɩɨɜɢɧɧɚ ɟɤɫɩɥɭɚ-
ɬɭɜɚɬɢɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɡ ɥɚɧɰɸɝɚɦɢ ɿ ɲɢɧɚ-
ɦɢ, ɫɯɜɚɥɟɧɢɦɢ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ. Ɉɝɥɹɞ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɢɯ 
ɞɢɜ. ɜ ɤɿɧɰɿ ɰɿɽʀ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɨɪɿɡɭ. ɇɚ ɱɚɫ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɩɿɞɝɨɬɨɜɱɢɯ ɪɨ-
ɛɿɬ ɜɢɣɦɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɿɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. 

ɉɟɪɟɞ ɭɜɟɞɟɧɧɹɦ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ ɫɥɿɞ 
ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɲɢɧɭ ɬɚ ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ.
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɱɟɪɟɡ ɥɚɧɰɸɝ 
ɩɢɥɤɢ! Ⱦɥɹ ɭɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɨɪɿɡɿɜ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɪɨ-
ɜɟɞɟɧɧɹ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɡ ɥɚɧɰɸɝɨɦ ɜɢ-
ɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɯɢɫɧɿ ɪɭɤɚɜɢɰɿ.
ɇɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɩɨɪɹɞɨɤ ɩɨɜɨɞɠɟɧɧɹ ɡ 
ɲɢɧɨɸ/ɥɚɧɰɸɝɨɦ ɩɢɥɤɢ ɞɟɬɚɥɶɧɨ ɨɩɢ-
ɫɚɧɿ ɭ ɝɥɚɜɿ ©Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨ-
ɜɭɜɚɧɧɹª.
ɉɿɫɥɹ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɧɚɬɹɝ 
ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ.

1 Ƚɚɣɤɚ
2 Ʉɨɠɭɯ
Î ɉɨɫɥɚɛɢɬɢ ɝɚɣɤɭ.
Î Ɂɧɹɬɢ ɤɪɢɲɤɭ.

1 ɋɬɪɿɥɤɚ, ɳɨ ɜɤɚɡɭɽ ɧɚɩɪɹɦɨɤ ɨɛɟɪ-
ɬɚɧɧɹ

2 ɉɨɞɨɜɠɧɿɣ ɨɬɜɿɪ
3 Ʌɚɧɰɸɝɨɜɚ ɡɿɪɨɱɤɚ
4 ȼɟɞɭɱɢɣ ɲɬɢɮɬ
5 ɇɚɩɪɹɦɧɚ ɪɟɣɤɚ

Î ɍɤɥɚɫɬɢ ɥɚɧɰɸɝ ɧɚ ɲɢɧɭ ɩɢɥɤɢ.
Î ɉɪɢ ɭɤɥɚɞɚɧɧɿ ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ ɫɬɟɠɢ-

ɬɢ ɡɚ ɫɬɪɿɥɤɨɸ, ɳɨ ɜɤɚɡɭɽ ɧɚɩɪɹɦɨɤ 
ɨɛɟɪɬɚɧɧɹ.

Правильне застосування

Введення в експлуатацію

Встановлення шини і ланцюга 
пилки
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Î ɉɨɤɥɚɫɬɢ ɲɢɧɭ ɧɚ ɜɟɞɭɱɢɣ ɲɬɢɮɬ. 
Î ɍɤɥɚɫɬɢ ɥɚɧɰɸɝ ɧɚ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɡɿɪɨɱɤɭ.
Î Ɂɧɨɜɭ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɤɨɠɭɯ.
Î ɜɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɧɚɬɹɝ ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ 

ɧɚ ɞɢɫɤɭ ɞɥɹ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ.

ɍȼȺȽȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɥɚɧɰɸɝɚ ɿ 
ɲɢɧɢ ɩɢɥɤɢ. Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚ-
ɬɭɜɚɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɩɢɥɤɭ ɛɟɡ ɦɚɫɬɢɥɚ.
Ланцюгова пилка поставляється без 
мастила.
Î Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɞɿɥɹɧɤɭ ɧɚɜɤɨɥɨ ɡɚɥɢɜɧɨɝɨ 

ɨɬɜɨɪɭ ɜɿɞ ɬɢɪɫɢ ɿ ɛɪɭɞɭ.

Î ȼɿɞɝɜɢɧɬɢɬɢ ɦɚɫɬɢɥɨɧɚɥɢɜɧɭ ɤɪɢɲɤɭ.
Î ɇɟ ɡɧɿɦɚɬɢ ɩɚɬɪɨɧ ɦɚɫɬɢɥɶɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɚ.
Î ɉɨɜɿɥɶɧɨ ɧɚɥɢɬɢ ɦɚɫɬɢɥɨ ɞɥɹ ɡɦɚ-

ɳɟɧɧɹ ɥɚɧɰɸɝɚ.
Î ɉɿɞ ɱɚɫ ɧɚɥɢɜɚɧɧɹ ɩɟɪɿɨɞɢɱɧɨ ɩɟɪɟ-

ɜɿɪɹɬɢ ɪɿɜɟɧɶ ɦɚɫɬɢɥɚ ɱɟɪɟɡ ɨɝɥɹɞɨ-
ɜɟ ɫɤɥɨ.

Î ȼɢɬɟɪɬɢ ɪɨɡɥɢɬɟ ɦɚɫɬɢɥɨ ɫɟɪɜɟɬɤɨɸ.
Î Ɂɚɤɪɢɬɢ ɦɚɫɬɢɥɨɧɚɥɢɜɧɭ ɤɪɢɲɤɭ.

ȼ ɯɨɞɿ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ ɪɨɡɬɹ-
ɝɭɽɬɶɫɹ.
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ ɱɟɪɟɡ ɪɨɡɪɢɜ 
ɥɚɧɰɸɝɚ. ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ ɡɚ-
ɜɠɞɢ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɧɚɬɹɝ ɥɚɧɰɸɝɚ.

ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɪɨɫɬɨɸ ɥɚɧɰɸɝ ɩɨɜɢɧɟɧ ɬɪɨɯɢ 
ɩɪɨɜɢɫɚɬɢ.
� ɉɪɚɜɢɥɶɧɚ ɜɿɞɫɬɚɧɶ ɞɨ ɲɢɧɢ ɩɢɥɤɢ: 

1,3 ɦɦ
ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɜɢɩɪɚɜɢɬɢ ɧɚɬɹɝ ɥɚɧ-
ɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ:
Î ɜɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɧɚɬɹɝ ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ 

ɧɚ ɞɢɫɤɭ ɞɥɹ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ.

Î ɇɚɬɹɝ ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ ɩɟɪɟɜɿɪɹɽɬɶɫɹ 
ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ. 

Î Ɂɚɜɠɞɢ ɜɢɫɬɚɜɥɹɬɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɢɣ ɧɚ-
ɬɹɝ ɥɚɧɰɸɝɚ.

ɍȼȺȽȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɥɚɧɰɸɝɚ ɿ 
ɲɢɧɢ ɩɢɥɤɢ ɱɟɪɟɡ ɩɿɞɜɢɳɟɧɢɣ ɡɧɨɫ. ɇɟ 
ɧɚɬɹɝɭɜɚɬɢ ɥɚɧɰɸɝ ɡɚɧɚɞɬɨ ɫɢɥɶɧɨ.

Долив мастила для змащення 
ланцюга пилки

Перевірка натягу ланцюга пилки
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ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
əɤɳɨ ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ ɛɿɥɶɲɟ ɧɟ ɪɟɝɭ-
ɥɸɽɬɶɫɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɞɢɫɤɚ ɞɥɹ ɪɟɝɭ-
ɥɸɜɚɧɧɹ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɿɞɬɹɝɧɭɬɢ ɲɢɧɭ 
ɩɢɥɤɢ ɚɛɨ ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɥɚɧɰɸɝ (ɞɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ 
"Ɍɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɿ ɞɨɝɥɹɞ").

ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
Ɂɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɚɪɹɞ-
ɠɟɧɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ.
ɍȼȺȽȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨʀ 
ɩɢɥɤɢ ɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ. ɉɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜ-
ɤɨɸ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɪɢɣɦɚɥɶɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɬɚ ɤɨɧɬɚɤɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɧɚ ɧɚɹɜ-
ɧɿɫɬɶ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɶ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɨɱɢ-
ɫɬɢɬɢ.

Î ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɩɪɢɣɦɚɥɶ-
ɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ ɮɿɤɫɚɰɿʀ.

" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! Ɂɚɜɠɞɢ ɡɧɿɦɚ-
ɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɟɪɟɪɜ ɭ ɪɨɛɨɬɿ 
ɬɚ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɪɨɛɿɬ ɡ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɞɨɝɥɹɞɭ.

Î ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɥɚɜɿɲɭ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ.
Î ȼɢɣɧɹɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɿɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

Перед початком роботи новачкам ре-
комендується пройти інструктаж у до-
свідченого фахівця і випробувати на 
практиці прийоми і методи розпилю-
вання безпечних матеріалів.

Î ȼɿɞɩɭɫɬɢɬɢ ɝɚɥɶɦɨ ɥɚɧɰɸɝɚ.
Î ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɥɚɜɿɲɭ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ.
Î ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɜɢɦɢɤɚɱ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
Î Ⱦɨɱɟɤɚɬɢɫɹ ɤɨɥɢ ɥɚɧɰɸɝ ɧɚɛɟɪɟ ɩɨ-

ɜɧɭ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ.

Î ɉɿɞɜɟɫɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɩɢɥɤɭ ɞɨ ɦɚ-
ɬɟɪɿɚɥɭ, ɳɨ ɪɨɡɩɢɥɸɽɬɶɫɹ, ɡ ɞɨɬɪɢ-
ɦɚɧɧɹɦ ɜɫɿɯ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡ-
ɩɟɤɢ.

Î ȼɢɤɨɧɚɬɢ ɪɨɡɪɿɡ.
Î ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ 

ɪɿɜɟɧɶ ɦɚɫɬɢɥɚ ɞɥɹ ɡɦɚɳɭɜɚɧɧɹ ɥɚɧ-
ɰɸɝɨɜɨʀ ɩɢɥɤɢ.

Застосування акумулятора

Видалити акумулятор.

Експлуатація

Основні операції
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ɑɟɪɟɡ ɫɜɨɸ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚ 
ɥɚɧɰɸɝɨɜɚ ɩɢɥɤɚ ɩɿɞɯɨɞɢɬɶ ɬɿɥɶɤɢ ɞɥɹ 
ɜɚɥɤɢ ɥɿɫɭ. əɤɳɨ ɞɿɚɦɟɬɪ ɫɬɨɜɛɭɪɚ ɛɿɥɶ-
ɲɟ, ɧɿɠ ɫɟɪɟɞɧɹ ɞɨɜɠɢɧɚ ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ, 
ɜɚɥɤɚ ɞɟɪɟɜɚ ɧɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ.
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ ɜɿɞ ɩɚɞɿɧɧɹ ɞɟɪɟ-
ɜɚ! Ɋɨɛɨɬɢ ɡ ɜɚɥɤɢ ɞɟɪɟɜ ɩɨɜɢɧɧɿ ɜɢɤɨ-
ɧɭɜɚɬɢɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɩɿɞɝɨɬɨɜɥɟɧɢɦ ɩɟɪɫɨ-
ɧɚɥɨɦ. ɉɪɢ ɜɢɤɨɧɚɧɧɿ ɜɚɥɨɱɧɨɝɨ ɪɨɡɩɢ-
ɥɭ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɜɢɦɨɝ:
– ɫɬɨɪɨɧɧɿɦ ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɩɟɪɟɛɭɜɚɬɢ ɧɚ 

ɦɿɫɰɿ ɜɚɥɤɢ ɞɟɪɟɜ.
– ɇɟ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɜɚɥɤɭ ɞɟɪɟɜ ɩɪɢ ɫɢɥɶ-

ɧɨɦɭ ɜɿɬɪɿ. Ɇɨɠɥɢɜɨ ɧɟɤɟɪɨɜɚɧɟ 
ɩɚɞɿɧɧɹ ɞɟɪɟɜɚ.

– ɇɚɩɪɹɦɨɤ ɩɚɞɿɧɧɹ ɜɢɡɧɚɱɚɽɬɶɫɹ ɪɨɡ-
ɬɚɲɭɜɚɧɧɹɦ ɞɟɪɟɜ, ɦɿɫɰɟɜɿɫɬɸ (ɫɯɢɥ) 
ɿ ɩɨɝɨɞɧɢɦɢ ɭɦɨɜɚɦɢ.

– Ɂɚɜɠɞɢ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɢ ɩɚɞɿɧɧɹ ɞɟɪɟɜɚ ɜ 
ɩɪɨɫɜɿɬ ɦɿɠ ɞɟɪɟɜɚɦɢ. Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶ-
ɫɹ ɜɚɥɢɬɢ ɞɟɪɟɜɨ ɧɚ ɿɧɲɿ ɞɟɪɟɜɚ. 

Планування напрямку падіння і без-
печної сторони для відходу

A ɇɚɩɪɹɦɨɤ ɩɚɞɿɧɧɹ
B ɇɟɛɟɡɩɟɱɧɚ ɡɨɧɚ
C Ȼɟɡɩɟɱɧɚ ɫɬɨɪɨɧɚ ɞɥɹ ɜɿɞɯɨɞɭ - 45 

ɝɪɚɞɭɫɿɜ ɜɿɞ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɩɚɞɿɧɧɹ ɞɟɪɟ-
ɜɚ. 

Валка дерева
Î Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɲɥɹɯ ɜɿɞɯɨɞɭ ɜɿɞ ɩɟɪɟɲɤɨɞ.
Î Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɞɿɥɹɧɤɭ ɧɚ ɫɬɨɜɛɭɪɿ ɜɿɞ ɝɿ-

ɥɨɤ ɚɛɨ ɿɧɲɢɯ ɩɟɪɟɲɤɨɞ.

A ɇɚɩɪɹɦɨɤ ɩɚɞɿɧɧɹ
B ɉɿɞɩɢɥ
C ɇɟɞɨɩɢɥɹɧɚ ɱɚɫɬɢɧɚ ɫɬɨɜɛɭɪɚ
D ɇɟɞɨɩɢɥ ɩɿɞ ɜɚɥɨɱɧɢɦ ɪɨɡɩɢɥɨɦ
E ɉɪɨɩɢɥ / ɜɚɥɨɱɧɢɣ ɪɨɡɩɢɥ
F ɇɟɞɨɩɢɥ
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ ɜɿɞ ɩɚɞɿɧɧɹ ɞɟɪɟ-
ɜɚ! ɉɿɞɩɢɥ ɜɢɡɧɚɱɚɽ ɧɚɩɪɹɦɨɤ ɩɚɞɿɧɧɹ:
– ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɩɿɞɩɢɥ ɩɿɞ ɩɪɹɦɢɦ ɤɭɬɨɦ 

ɞɥɹ ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɩɚɞɿɧɧɹ.
– ɉɿɞɩɢɥ ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɛɥɢɡɶɤɨ ɞɨ ɡɟɦɥɿ.
– Ⱦɥɹ ɩɿɞɩɢɥɸɜɚɧɧɹ ɞɟɪɟɜɚ ɜɢɤɨɧɚɬɢ 

ɧɚɞɪɿɡ ɝɥɢɛɢɧɨɸ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 1/4 ɞɿɚɦɟ-
ɬɪɚ ɫɬɨɜɛɭɪɚ.

– ɋɩɨɱɚɬɤɭ ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɢɣ 
ɪɨɡɩɢɥ (ɧɢɠɧɿɣ ɩɿɞɩɢɥ), ɩɨɬɿɦ ɤɨɫɢɣ 
ɡɪɿɡ (ɜɟɪɯɧɿɣ ɤɨɫɢɣ ɩɿɞɩɢɥ). 

Î ȼɢɤɨɧɚɬɢ ɩɿɞɩɢɥ.
Î ȼɢɡɧɚɱɢɬɢ ɧɟɞɨɩɢɥɹɧɭ ɱɚɫɬɢɧɭ ɫɬɨɜ-

ɛɭɪɚ - ɦɿɧɿɦɭɦ 1/8 ɞɿɚɦɟɬɪɚ ɫɬɨɜɛɭɪɚ.
Перед виконанням валочного розпи-
лу подати попереджувальний знак 
(крик або сигнал).

Техніка виконання роботи

Валочний розпил
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A ɉɿɞɩɢɥ
B ɇɟɞɨɩɢɥɹɧɚ ɱɚɫɬɢɧɚ ɫɬɨɜɛɭɪɚ
C ɇɟɞɨɩɢɥ
D ɉɪɨɩɢɥ / ɜɚɥɨɱɧɢɣ ɪɨɡɩɢɥ
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɨɪɿɡɭ. ɉɪɢ ɜɪɿ-
ɡɚɧɧɿ ɲɢɧɚ ɩɢɥɤɢ ɡɚɜɠɞɢ ɩɨɜɢɧɧɚ ɩɿɞɜɨ-
ɞɢɬɢɫɹ ɧɢɠɧɶɨɸ ɱɚɫɬɢɧɨɸ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢ-
ɤɚ ɲɢɧɢ. ɇɿ ɜ ɹɤɨɦɭ ɪɚɡɿ ɧɟ ɜɪɿɡɚɬɢɫɹ 
ɜɟɪɯɧɶɨɸ ɫɬɨɪɨɧɨɸ ɩɢɥɤɢ - ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ 
ɜɿɞɞɚɱɿ.
Î ȼɢɤɨɧɚɬɢ ɜɚɥɨɱɧɢɣ ɪɨɡɩɢɥ, ɞɥɹ ɱɨɝɨ 

ɡɪɨɛɢɬɢ ɧɚɩɪɹɦɧɿ ɩɿɞɩɢɥɢ ɦɿɧɿɦɭɦ ɧɚ 
3 ɫɦ ɜɢɳɟ ɧɢɠɧɶɨɝɨ ɪɨɡɩɢɥɭ.

Î Ɋɨɡɲɢɪɢɬɢ ɩɪɨɩɢɥ ɞɨ ɧɟɞɨɩɢɥɚ.
Î Ⱦɨɜɟɫɬɢ ɜɚɥɨɱɧɢɣ ɪɨɡɩɢɥ ɞɨ ɧɟɞɨɩɢ-

ɥɹɧɨʀ ɱɚɫɬɢɧɢ ɫɬɨɜɛɭɪɚ.
Î Не перерізати недопиляну частину 

стовбура!
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ ɜɿɞ ɩɚɞɿɧɧɹ ɞɟɪɟ-
ɜɚ! Ɂɚɥɢɲɢɬɢ ɞɨɫɬɚɬɧɸ ɱɚɫɬɢɧɭ ɧɟ-
ɞɨɩɢɥɹɧɨɸ.
Î ȼɫɬɚɬɢ ɡɛɨɤɭ ɜɿɞ ɫɬɨɜɛɭɪɚ ɡ ɛɟɡɩɟɱ-

ɧɨʀ ɫɬɨɪɨɧɢ.
Перед перепилюванням недопиляної 
частини стовбура подати попереджу-
вальний знак (крик або сигнал).

Î ɇɟɞɨɩɢɥɹɧɭ ɱɚɫɬɢɧɭ ɫɬɨɜɛɭɪɚ ɩɟɪɟ-
ɪɿɡɚɬɢ ɧɚɜɫɤɨɫɢ ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɡɜɟɪɯɭ 
ɜɧɢɡ.

Î Ⱥɤɬɢɜɭɜɚɬɢ ɝɚɥɶɦɨ ɥɚɧɰɸɝɚ ɿ ɲɜɢɞɤɨ 
ɜɿɞɛɿɝɬɢ ɜɿɞ ɩɚɞɚɸɱɨɝɨ ɞɟɪɟɜɚ ɜ ɛɟɡ-
ɩɟɱɧɭ ɫɬɨɪɨɧɭ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ ɜɿɞ ɜɿɞɞɚɱɿ. ɉɪɢ 
ɨɛɪɿɡɚɧɧɿ ɫɭɱɤɿɜ ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ, ɳɨ ɲɢɧɚ 
ɬɚ ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ ɧɟ ɡɚɬɢɫɧɟɧɿ.

Î ɋɭɱɤɢ ɨɛɪɿɡɚɬɢ ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ʀɯ ɪɨɫɬɭ, ɚ 
ɧɟ ɩɪɨɬɢ.

Î ɋɭɱɤɢ ɨɛɪɿɡɚɬɢ ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɡɜɟɪɯɭ 
ɜɧɢɡ.

Î ɉɟɪɿɨɞɢɱɧɨ ɨɱɢɳɚɬɢ ɪɨɛɨɱɢɣ ɩɪɨɫɬɿɪ 
ɜɿɞ ɜɿɞɪɿɡɚɧɢɯ ɝɿɥɨɤ.

" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɉɪɢ ɨɛɪɿɡɚɧɧɿ 
ɫɭɱɤɿɜ ɫɬɨɜɛɭɪ ɦɨɠɟ ɩɟɪɟɦɿɳɚɬɢɫɹ ɱɟ-
ɪɟɡ ɡɦɿɧɭ ɪɨɡɩɨɞɿɥɭ ɦɚɫɢ. Ɋɨɛɨɱɢɣ ɩɪɨ-
ɫɬɿɪ ɜɢɛɢɪɚɬɢ ɬɚɤ, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ 
ɛɭɞɶ-ɹɤɨʀ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ.

Обрізка сучків

471UK



– 12

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ ɜɿɞ ɜɿɞɞɚɱɿ. ɉɪɢ 
ɬɨɪɰɸɜɚɧɧɿ ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ, ɳɨ ɲɢɧɚ ɿ 
ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ ɧɟ ɡɚɬɢɫɧɟɧɿ.

Î ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɩɢɥɤɭ ɧɚ ɡɭɛ-
ɱɚɫɬɢɣ ɭɩɨɪ.

Î Ɋɿɜɧɨɦɿɪɧɨ ɪɨɡɩɢɥɹɬɢ ɫɬɨɜɛɭɪ.
ɍȼȺȽȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɥɚɧɰɸɝɚ. ɇɟ 
ɩɢɥɹɬɢ ɝɪɭɧɬ.

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɞɥɹ ɠɢɬɬɹ ɜɿɞ ɜɿɞɞɚɱɿ, ɩɪɨɬɹɝɭ-
ɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɜɿɞɫɤɨɤɭ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨʀ ɩɢɥɤɢ. ɉɪɢ 
ɬɨɪɰɸɜɚɧɧɿ ɧɚɦɿɬɢɬɢ ɪɨɡɪɿɡɢ ɿ ɜɢɤɨɧɚɬɢ 
ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɿɣɧɿ ɪɨɡɩɢɥɢ. Ɂɚɜɠɞɢ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚ-
ɬɢɫɹ ɩɨɪɹɞɤɭ "ɫɩɨɱɚɬɤɭ ɫɬɨɪɨɧɚ ɬɢɫɤɭ, 
ɩɨɬɿɦ ɫɬɨɪɨɧɚ ɧɚɬɹɝɭ".

1 Ʉɨɦɩɟɧɫɚɰɿɣɧɢɣ ɪɨɡɩɢɥ
2 ɉɨɡɞɨɜɠɧɿɣ ɪɨɡɩɢɥ

Î Ʉɨɦɩɟɧɫɚɰɿɣɧɢɣ ɪɨɡɩɢɥ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ 
ɧɚ ɫɬɨɪɨɧɿ ɬɢɫɤɭ.

Î ɉɨɡɞɨɜɠɧɿɣ ɪɨɡɩɢɥ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɧɚ 
ɫɬɨɪɨɧɿ ɧɚɬɹɝɭ ɩɢɥɹɧɧɹ.

Î ȼɢɣɧɹɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɿɡ ɩɪɢɥɚɞɭ.
Î Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɩɢɥɤɭ ɜɿɞ ɬɢɪɫɢ ɿ 

ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɶ.
Î Ɉɞɹɝɬɢ ɤɨɠɭɯ ɥɚɧɰɸɝɚ.

Ⱦɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨ-
ɪɚ ɬɚ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɫɥɿɞ ɨɡɧɚɣɨ-
ɦɢɬɶɫɹ ɿ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɿɧɫɬɪɭɤ-
ɰɿɣ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 5.966-814.0 ɿ 5.966-
815.0.

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ! ɉɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ ɫɥɿɞ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ 
ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ! 
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɩɢɥɤɭ 
ɬɿɥɶɤɢ ɡɿ ɡɧɹɬɢɦ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɿ 
ɧɚɞɿɬɢɦ ɤɨɠɭɯɨɦ ɥɚɧɰɸɝɚ.

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ! ɉɪɢ 
ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɿ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ.
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ! 
Ɂɛɟɪɿɝɚɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɩɢɥɤɭ ɬɿɥɶɤɢ ɡɿ 
ɡɧɹɬɢɦ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɿ ɧɚɞɿɬɢɦ ɤɨɠɭ-
ɯɨɦ ɥɚɧɰɸɝɚ.
ɐɟɣ ɩɪɢɥɚɞ ɦɚɽ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢɫɹ ɥɢɲɟ ɭ ɜɧɭ-
ɬɪɿɲɧɿɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ.

Торцювання стовбура

Торцювання стовбура під натягом

Зняття з експлуатації

Акумулятор / Зарядний 
пристрій

Транспортування

Зберігання
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ȼɢ ɡɚɜɠɞɢ ɦɨɠɟɬɟ ɞɨɦɨɜɢɬɢɫɹ ɡ ɜɚɲɢɦ 
ɬɨɪɝɨɜɟɥɶɧɢɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɨɦ ɩɪɨ ɪɟɝɭ-
ɥɹɪɧɟ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɝɥɹɞɭ ɚɛɨ 
ɭɤɥɚɫɬɢ ɞɨɝɨɜɿɪ ɬɟɯɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ. 
Ɂɜɟɪɬɚɣɬɟɫɹ ɞɨ ɧɚɫ ɡɚ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɿɽɸ!
Ⱦɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɛɟɡɩɟɤɢ ɩɪɢɥɚɞɭ ɜɢ-
ɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɨɪɢɝɿ-
ɧɚɥɶɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ ɬɚ ɩɪɢɥɚɞɞɹ.
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬ-
ɤɨɦ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɡ ɩɢɥɤɨɸ, ɜɢɬɹɝɬɢ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɿɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! ɉɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɡ 
ɥɚɧɰɸɝɨɜɨɸ ɩɢɥɤɨɸ ɫɥɿɞ ɧɨɫɢɬɢ ɡɚɯɢɫɧɿ 
ɪɭɤɚɜɢɰɿ ɬɚ ɨɤɭɥɹɪɢ.
– Ⱦɚɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɿɣ ɩɢɥɰɿ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ.
– ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ, ɱɢ ɡɚɤɪɢɬɚ ɤɪɢɲɤɚ ɨɬɜɨ-

ɪɭ ɞɥɹ ɧɚɥɢɜɚɧɧɹ ɦɚɫɬɢɥɚ.
– ɉɟɪɟɞ ɜɿɞɤɪɢɬɬɹɦ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨʀ ɩɢɥɤɢ 

ɨɱɢɫɬɢɬɢ ʀʀ ɜɿɞ ɛɪɭɞɭ ɿ ɬɢɪɫɢ.

" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ! Ⱦɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɜɨɥɨɝɭ 
ɫɟɪɜɟɬɤɭ. Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɨɱɢɳɚɬɢ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ ɜɨɞɢ ɡɿ ɡɜɢɱɚɣɧɨɝɨ 
ɲɥɚɧɝɚ ɚɛɨ ɲɥɚɧɝɚ ɜɢɫɨɤɨɝɨ ɬɢɫɤɭ. ɇɟ 
ɡɚɧɭɪɸɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɜɨɞɭ. ɇɟ ɜɢɤɨ-
ɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɦɢɸɱɿ ɡɚɫɨɛɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ 
ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɚ.
Î Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɳɿɬɤɢ ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɥɚɧɰɸɝ 

ɿ ɲɢɧɭ ɩɢɥɤɢ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɤɨɪɩɭɫ ɞɜɢɝɭɧɚ 
ɜɿɞ ɬɢɪɫɢ ɿ ɫɦɿɬɬɹ.

Î ȼɢɬɟɪɬɢ ɧɚɞɥɢɲɤɢ ɦɚɫɬɢɥɚ ɫɟɪɜɟɬ-
ɤɨɸ.

Î Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɿ ɳɿɥɢɧɢ ɥɚɧ-
ɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɳɿɬɤɢ.

1 Ƚɚɣɤɚ
2 Ʉɨɠɭɯ
Î ɉɨɫɥɚɛɢɬɢ ɝɚɣɤɭ.
Î Ɂɧɹɬɢ ɤɪɢɲɤɭ.

1 ɋɬɪɿɥɤɚ, ɳɨ ɜɤɚɡɭɽ ɧɚɩɪɹɦɨɤ ɨɛɟɪ-
ɬɚɧɧɹ

2 ɉɨɞɨɜɠɧɿɣ ɨɬɜɿɪ
3 Ʌɚɧɰɸɝɨɜɚ ɡɿɪɨɱɤɚ
4 ȼɟɞɭɱɢɣ ɲɬɢɮɬ
5 ɇɚɩɪɹɦɧɚ ɪɟɣɤɚ

Догляд та технічне 
обслуговування

Профілактичні роботи

Очищення пристрою

Демонтаж шини і ланцюга пилки
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Î Ɂɧɹɬɢ ɲɢɧɭ ɿ ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ ɡ ɧɚɩɪɹɦ-
ɧɢɯ ɪɟɣɨɤ ɿ ɜɟɞɭɱɨɝɨ ɲɬɢɮɬɚ, ɩɿɞɧɹɜ-
ɲɢ ɜɝɨɪɭ. 

Î Ɂɧɹɬɢ ɥɚɧɰɸɝ ɡ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨɸ ɡɿɪɨɱɤɢ.

Î Ɂɧɹɬɢ ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ ɡ ɲɢɧɢ.
ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
Ɂɧɿɦɚɬɢ ɥɚɧɰɸɝ ɿ ɲɢɧɭ ɩɢɥɤɢ ɫɥɿɞ ɬɿɥɶ-
ɤɢ ɩɪɢ ɡɚɦɿɧɿ. Ɂɚɬɨɱɤɭ ɦɨɠɧɚ ɩɪɨɜɨɞɢ-
ɬɢ ɜ ɡɿɛɪɚɧɨɦɭ ɫɬɚɧɿ.

Î ȼɢɦɿɪɹɬɢ ɝɥɢɛɢɧɭ ɩɚɡɚ ɲɢɧɢ ɩɢɥɤɢ.
Î əɤɳɨ ɝɥɢɛɢɧɚ ɦɟɧɲɟ 4 ɦɦ, ɡɚɦɿɧɢɬɢ 

ɲɢɧɭ ɩɢɥɤɢ.

Ɍɭɩɢɣ ɚɛɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ 
ɡɧɢɠɭɽ ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɿɫɬɶ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɧɧɹ ɿ 
ɡɛɿɥɶɲɭɽ ɡɧɨɲɟɧɧɹ ɩɪɢɜɨɞɭ ɿ ɲɢɧɢ.
Ʌɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ ɫɥɿɞ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɿɞɬɨɱɭɜɚ-
ɬɢ.
əɤɳɨ ɩɨɞɚɥɶɲɚ ɡɚɬɨɱɤɚ ɧɟɦɨɠɥɢɜɚ, 
ɥɚɧɰɸɝ ɫɥɿɞ ɡɚɦɿɧɢɬɢ.

1 ȼɟɪɲɢɧɚ ɡɭɛɰɹ
2 Ɋɿɠɭɱɚ ɤɪɨɦɤɚ
3 Ɉɛɦɟɠɭɜɚɱ ɝɥɢɛɢɧɢ ɜɪɿɡɚɧɧɹ
4 ɇɚɩɪɹɦɨɤ ɨɛɟɪɬɚɧɧɹ

Перевірка шини пилки на зношення

Заточення ланцюга пилки
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ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
Ⱦɥɹ ɡɚɬɨɱɤɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɫɩɟ-
ɰɿɚɥɶɧɢɣ ɧɚɩɢɥɨɤ ɞɥɹ ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ 
(4,5 ɦɦ). Ɂɜɢɱɚɣɧɿ ɤɪɭɝɥɿ ɧɚɩɢɥɤɢ ɧɟ ɩɿɞ-
ɯɨɞɹɬɶ.

Î ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚɩɢɥɨɤ ɧɚ ɜɢɫɨɬɭ ɜɟɪ-
ɲɢɧɢ ɡɭɛɰɹ.

Î ɉɪɨɬɹɝɧɭɬɢ ɧɚɩɢɥɨɤ ɭɡɞɨɜɠ ɪɿɠɭɱɨʀ 
ɤɪɨɦɤɢ. Ʉɭɬ: 30 ɝɪɚɞɭɫɿɜ.

ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
ɉɪɚɰɸɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɩɿɞ ɤɭɬɨɦ 30 ɝɪɚɞɭ-
ɫɿɜ. ɉɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɩɿɞ ɤɭɬɨɦ ɛɿɥɶɲɟ 30 ɝɪɚ-
ɞɭɫɿɜ ɥɚɧɰɸɝ ɛɭɞɟ ɡɚɧɚɞɬɨ ɝɨɫɬɪɢɦ ɿ 
ɲɜɢɞɲɟ ɡɧɨɫɢɬɶɫɹ. ɉɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɩɿɞ ɤɭ-
ɬɨɦ ɦɟɧɲɟ 30 ɝɪɚɞɭɫɿɜ ɥɚɧɰɸɝ ɛɭɞɟ ɡɚ-
ɧɚɞɬɨ ɬɭɩɢɦ.

1 ɉɥɨɫɤɢɣ ɧɚɩɢɥɨɤ
2 ɒɚɛɥɨɧ ɞɥɹ ɨɛɩɢɥɸɜɚɧɧɹ
Î ɇɚɤɥɚɫɬɢ ɲɚɛɥɨɧ ɞɥɹ ɨɛɩɢɥɸɜɚɧɧɹ 

ɧɚ ɡɭɛɰɿ ɩɢɥɤɢ.
Î Ɉɛɦɟɠɭɜɚɱ ɝɥɢɛɢɧɢ ɜɪɿɡɚɧɧɹ ɩɿɞɬɨ-

ɱɭɜɚɬɢ ɩɥɨɫɤɢɦ ɧɚɩɢɥɤɨɦ.
ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
ɒɚɛɥɨɧɢ ɞɥɹ ɨɛɩɢɥɸɜɚɧɧɹ ɿ ɧɚɩɢɥɨɤ ɞɥɹ 
ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ ɦɨɠɧɚ ɩɪɢɞɛɚɬɢ ɜ ɫɩɟ-
ɰɿɚɥɿɡɨɜɚɧɢɯ ɦɿɫɰɹɯ ɬɨɪɝɿɜɥɿ.

Î ɍɤɥɚɫɬɢ ɥɚɧɰɸɝ ɧɚ ɲɢɧɭ ɩɢɥɤɢ.
ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
ɉɪɢ ɭɤɥɚɞɚɧɧɿ ɫɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɿɫ-
ɬɸ ɪɨɡɦɿɳɟɧɧɹ ɪɨɛɨɱɨʀ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɡɭɛɰɿɜ 
ɩɢɥɤɢ ɜ ɲɢɧɿ.
Î ɉɪɢ ɭɤɥɚɞɚɧɧɿ ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ ɫɬɟɠɢ-

ɬɢ ɡɚ ɫɬɪɿɥɤɨɸ, ɳɨ ɜɤɚɡɭɽ ɧɚɩɪɹɦɨɤ 
ɨɛɟɪɬɚɧɧɹ.

Установка шини і ланцюга пилки
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ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
əɤɳɨ ɥɚɧɰɸɝ ɩɢɥɤɢ ɭɤɥɚɞɟɧɨ ɩɪɨɬɢ ɧɚ-
ɩɪɹɦɤɭ ɨɛɟɪɬɚɧɧɹ, ɩɨɜɟɪɧɭɬɢ ɲɢɧɭ 
ɩɢɥɤɢ. Ɉɬɜɿɪ ɞɥɹ ɜɟɞɭɱɨɝɨ ɲɬɢɮɬɚ 
ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɨ ɜɢɳɟ ɿ ɧɢɠɱɟ.
Î ɍɤɥɚɫɬɢ ɥɚɧɰɸɝ ɧɚ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɡɿɪɨɱ-

ɤɭ.
Î ɍɤɥɚɫɬɢ ɲɢɧɭ ɩɢɥɤɢ ɧɚ ɧɚɩɪɹɦɧɿ ɪɟɣ-

ɤɢ ɿ ɜɟɞɭɱɢɣ ɲɬɢɮɬ.
Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɤɨɠɭɯ.
Î Ɂɚɬɹɝɧɭɬɢ ɝɚɣɤɭ.

ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬɶ ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɜɢ-
ɞɚɧɿ ɧɚɲɢɦɢ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢɦɢ ɬɨɜɚɪɢɫɬ-
ɜɚɦɢ ɡɿ ɡɛɭɬɭ. Ɇɨɠɥɢɜɿ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ ɩɪɢ-
ɥɚɞɭ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨ ɫɬɪɨɤɭ ɦɢ 
ɭɫɭɜɚɽɦɨ ɛɟɡɤɨɲɬɨɜɧɨ, ɹɤɳɨ ɩɪɢɱɢɧɚ 
ɩɨɥɹɝɚɽ ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɚɛɨ ɩɨ-
ɦɢɥɤɚɯ ɩɪɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɿ.

– Ɇɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɬɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ, ɳɨ 
ɞɨɡɜɨɥɟɧɿ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɢɪɨɛ-
ɧɢɤɨɦ. Ɉɪɢɝɿɧɚɥɶɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɬɚ 
ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɽ ɝɚɪɚɧ-
ɬɿɽɸ ɬɨɝɨ, ɳɨ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɭɞɟ ɩɪɚɰɸɜɚ-
ɬɢ ɛɟɡɩɟɱɧɨ ɬɚ ɫɩɪɚɜɧɨ.

– ɉɨɞɚɥɶɲɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɩɨ ɡɚɩɚɫɧɢɦ 
ɱɚɫɬɢɧɚɦ ɽ ɧɚ ɫɚɣɬɿ 
www.kaercher.com ɜ ɪɨɡɞɿɥɿ ɋɟɪɜɿɫ.

Гарантія

Приладдя й запасні деталі
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Якщо пошкодження не можна усуну-
ти, необхідно перевірити пристрій у 
службі обслуговування клієнтів.

Допомога у випадку неполадок
Несправність Причина Вирішення
Ɇɨɬɨɪ ɧɟ ɩɪɚɰɸɽ Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ ɧɟ-

ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ
ɇɚɞɹɝɧɿɬɶ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɭ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɿ ɡɚɮɿɤɫɭɣɬɟ ɣɨɝɨ.

Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɢɣ Ɂɚɪɹɞɤɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɩɟɪɟɝɪɿɜɚɽɬɶɫɹ Ⱦɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɭ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ.
Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɧɟɫɩɪɚɜɧɢɣ Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ
Ⱦɜɢɝɭɧ ɩɟɪɟɝɪɿɜɚɽɬɶɫɹ Ⱦɚɬɢ ɞɜɢɝɭɧɭ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ
Ƚɚɥɶɦɨ ɥɚɧɰɸɝɚ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɟ ȼɿɞɩɭɫɬɢɬɢ ɝɚɥɶɦɨ ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥ-

ɤɢ
Ʌɚɧɰɸɝ ɡɚɛɥɨɤɭɜɚɜɫɹ ɜ ɦɚ-
ɬɟɪɿɚɥɿ, ɳɨ ɪɨɡɩɢɥɸɽɬɶɫɹ

Ɂɜɿɥɶɧɢɬɢ ɥɚɧɰɸɝɨɜɭ ɩɢɥɤɭ ɡ ɦɚ-
ɬɟɪɿɚɥɭ, ɳɨ ɪɨɡɩɢɥɸɽɬɶɫɹ. 

Ⱦɜɢɝɭɧ ɩɪɚɰɸɽ, 
ɥɚɧɰɸɝ ɧɟ ɪɭ-
ɯɚɽɬɶɫɹ

Ʌɚɧɰɸɝ ɡɿɫɤɨɱɢɜ ɿɡ ɥɚɧɰɸɝɨɜɨʀ 
ɡɿɪɨɱɤɢ

ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɥɚɧɰɸɝ ɧɚ ɡɿɪɨɱɤɭ ɿ 
ɜɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɧɚɬɹɝ.

Ƚɚɥɶɦɨ ɥɚɧɰɸɝɚ 
ɩɢɥɤɢ ɧɟ ɩɪɚɰɸɽ

Ɂɚɛɪɭɞɧɢɜɫɹ ɦɟɯɚɧɿɡɦ ɝɚɥɶɦɚ 
ɥɚɧɰɸɝɚ

Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɦɟɯɚɧɿɡɦ ɿ ɤɿɥɶɤɚ ɪɚɡɿɜ 
ɡɚɛɥɨɤɭɜɚɬɢ / ɜɿɞɩɭɫɬɢɬɢ ɝɚɥɶɦɨ 
ɥɚɧɰɸɝɚ.

Ƚɚɥɶɦɨ ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ ɧɟɫɩɪɚɜ-
ɧɟ

Ɂɜɟɪɧɭɬɢɫɶ ɞɨ ɫɟɪɜɿɫɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ.

ɉɪɢ ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɧ-
ɧɿ ɥɚɧɰɸɝ ɿ ɲɢɧɚ 
ɩɢɥɤɢ ɧɚɝɪɿɜɚɸɬɶ-
ɫɹ. ȼɢɞɿɥɟɧɧɹ ɞɢ-
ɦɭ.

Ɂɚɧɚɞɬɨ ɫɢɥɶɧɢɣ ɧɚɬɹɝ ɥɚɧɰɸɝɚ 
ɩɢɥɤɢ

ȼɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɧɚɬɹɝ ɥɚɧɰɸɝɚ.

ȼɿɞɫɭɬɧɽ ɡɦɚɳɟɧɧɹ ɥɚɧɰɸɝɚ 
ɩɢɥɤɢ
Ȼɚɤ ɡ ɦɚɫɬɢɥɨɦ ɞɥɹ ɡɦɚɳɟɧɧɹ 
ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɨɪɨɠɧɿɣ

ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɡɦɚɳɟɧɧɹ ɥɚɧɰɸɝɚ 
ɩɢɥɤɢ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨɥɢɬɢ 
ɦɚɫɬɢɥɨ

Ɂɚɫɦɿɱɟɧɧɹ ɲɢɧɢ ɩɢɥɤɢ ɬɢɪɫɨɸ Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɲɢɧɭ ɜɿɞ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɶ.
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ɐɢɦ ɦɢ ɩɨɜɿɞɨɦɥɹɽɦɨ, ɳɨ ɧɢɠɱɟ ɡɚɡɧɚ-
ɱɟɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɫɜɨɽʀ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɬɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭ 
ɜɢɩɭɳɟɧɨʀ ɭ ɩɪɨɞɚɠ ɦɨɞɟɥɿ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɦ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɜɢɦɨɝɚɦ ɳɨɞɨ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɡɞɨɪɨɜ
ɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟ-
ɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜ ȯɋ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɭɡ-
ɝɨɞɠɟɧɨʀ ɡ ɧɚɦɢ ɡɦɿɧɢ ɦɚɲɢɧɢ ɰɹ ɡɚɹɜɚ 
ɜɬɪɚɱɚɽ ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.

Ɍɿ, ɯɬɨ ɩɿɞɩɢɫɚɥɢɫɹ ɞɿɸɬɶ ɡɚ ɡɚɩɢɬɨɦ ɬɚ 
ɞɨɪɭɱɟɧɧɹɦ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɚ.

 ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɢɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿʀ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

ɦ. ȼɿɧɧɟɧɞɟɧ, 01.10.2017

Декларація про відповідність нормам ЄС

Продукт: Ʌɚɧɰɸɝɨɜɚ ɩɢɥɤɚ
Тип: CS 330 Bp

Відповідна директива ЄС
2000/14/ȯɋ
2006/42/ȯɋ (+2009/127/ȯɋ)
2011/65/EU
2014/30/EU

Прикладні гармонізуючі норми
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Назва відповідального представницт-
ва:
Для 2006/42/ЄС, Додаток IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Ʉɨɞ 0197
BM 50326005 0001
Застосовуваний метод оцінки відповід-
ності
для 2000/14/EG
Ⱦɨɩɨɜɧɟɧɧɹ V

Рівень потужності дБ(A)
ȼɢɦɿɪɹɧɢɣ: 97
Ƚɚɪɚɧɬɨɜɚɧɢɣ: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Технічні характеристики
Ɋɨɛɨɱɚ ɧɚɩɪɭɝɚ V 50
Ⱦɨɜɠɢɧɚ ɲɢɧɢ ɩɢɥɤɢ mm 350
Ɍɢɩ ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ OREGON 90PX052X
ɒɜɢɞɤɿɫɬɶ ɪɨɛɨɬɢ ɥɚɧɰɸɝɚ ɩɢɥɤɢ ɦ/ɫ 12
Ɍɢɩ ɲɢɧɢ ɩɢɥɤɢ OREGON 144MLEA041
Розраховані значення згідно EN 60745-2-13
Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ
Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ LpA ɞȻ(Ⱥ) 86
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ KpA ɞȻ(Ⱥ) 2,5
Ɋɿɜɟɧɶ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɲɭɦɭ LWA + ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ KWA ɞȻ(Ⱥ) 99,5
Ɂɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɪɭɤɚ-ɩɥɟɱɟ
ɉɟɪɟɞɧɹ ɪɭɱɤɚ ɦ/ɫ2 4,2
Ɂɚɞɧɹ ɪɭɱɤɚ ɦ/ɫ2 5,4
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ K ɦ/ɫ2 1,5
Робочі матеріали
Ɉɛɫɹɝ ɦɚɫɬɢɥɚ ɞɥɹ ɡɦɚɳɟɧɧɹ ɥɚɧɰɸɝɚ ml 150
Розміри та вага
Ⱦɨɜɠɢɧɚ x ɲɢɪɢɧɚ x ɜɢɫɨɬɚ ɦɦ 780x240x247
ȼɚɝɚ (ɛɟɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ) kg 3,76
Ɍɢɩɨɜɚ ɪɨɛɨɱɚ ɜɚɝɚ Bp 200/400/800 Adv ɤɝ 5,02/6,02/6,63
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Bacalah petunjuk penggunaan 
asli dan petunjuk keselamatan 

yang disertakan sebelum Anda 
menggunakan perangkat untuk pertama 
kalinya. Ikuti langkah-langkah 
sebagaimana dijelaskan. Simpanlah untuk 
digunakan di lain waktu atau untuk 
diserahkan kepada pemilik berikutnya.

Lihat gambar di bagian dalam halaman 
sampul
1 Rem rantai/pelindung tangan
2 Tombol pelepas
3 Sakelar perangkat
4 Tombol pelepas baterai
5 Kompartemen baterai
6 Kontak plug-in
7 Mekanisme pelepasan baterai
8 Gelas oli
9 Tutup pengisian oli
10 Rantai gergaji
11 batang pengantar
12 Gagang belakang
13 Gagang depan
14 Roda penyetel ketegangan rantai 

gergaji
15 Kuku penancap
16 Penutup
17 Mur
18 Pelindung rantai gergaji

! BAHAYA
Petunjuk tentang situasi berbahaya yang 
segera mengancam yang dapat 
menyebabkan terluka parah atau 
kematian.
" PERINGATAN
Petunjuk tentang situasi yang mungkin 
berbahaya yang dapat menyebabkan 
terluka parah atau kematian.
" HATI-HATI
Petunjuk tentang situasi yang mungkin 
berbahaya yang dapat menyebabkan 
cedera ringan.
PERHATIAN
Petunjuk tentang situasi yang mungkin 
berbahaya yang dapat menyebabkan 
kerusakan properti.

Daftar Isi
Penjelasan tentang perangkat  ID 1
Tingkat bahaya . . . . . . . . . . . . ID 1
Petunjuk Keselamatan  . . . . . . ID 2

Petunjuk keselamatan 
umum  . . . . . . . . . . . . . . ID 2
Penanganan yang tepat ID 2
Efek reaksi. . . . . . . . . . . ID 3
Rantai gergaji terkoyak . ID 4

Sistem keselamatan . . . . . . . . ID 4
Rem rantai. . . . . . . . . . . ID 4
Tombol pelepas . . . . . . . ID 5

Pakaian pelindung  . . . . . . . . . ID 5
Sarung tangan pelindung ID 5
pelindung kepala . . . . . . ID 5
Perlindungan tubuh . . . . ID 5

Simbol pada perangkat . . . . . . ID 5
Perlindungan Lingkungan . . . . ID 6

Oli gergaji  . . . . . . . . . . . ID 6
Penggunaan yang Benar  . . . . ID 6
Pengoperasian awal . . . . . . . . ID 6

Memasang batang 
pengantar atau rantai gergajiID 6
Mengisi oli rantai gergaji ID 7
Memeriksa ketegangan 
rantai gergaji . . . . . . . . . ID 8
Memasukkan baterai . . . ID 8
Melepaskan baterai . . . . ID 8

Layanan  . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 9
Operasi dasar . . . . . . . . ID 9
Teknik kerja . . . . . . . . . . ID 9
Mematikan perangkat . . ID 11

Baterai/perangkat pengisian 
daya  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 12
Pengiriman . . . . . . . . . . . . . . . ID 12
Penyimpanan  . . . . . . . . . . . . . ID 12
Pemeliharaan dan perawatan . ID 12

Perawatan perangkat  . . ID 12

Garansi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 15
Aksesoris dan suku cadang . . . ID 15
Pemecahan Masalah . . . . . . . . ID 15
Pernyataan kesesuaian Uni 
Eropa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 16
Data Teknis  . . . . . . . . . . . . . . . ID 17

Penjelasan tentang perangkat

Tingkat bahaya
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Ketika menangani rantai gergaji, ada 
risiko cedera yang sangat tinggi karena 
terdapat rantai berkecepatan tinggi dan 
gigi gergaji yang sangat tajam. Oleh 
karena itu saat menangani gergaji 
rantai, langkah-langkah keselamatan 
khusus dan aturan penanganan harus 
benar-benar diperhatikan. 
Selain petunjuk keselamatan ini, peraturan 
keselamatan dan peraturan pelatihan 
khusus negara harus diperhatikan 
(misalnya otoritas, asosiasi profesi, atau 
jaminan sosial).
Penggunaan gergaji rantai dapat dibatasi 
waktunya (hari atau tahun) oleh peraturan 
setempat. Patuhi peraturan setempat. 

� Pengguna bertanggung jawab atas 
penggunaan gergaji rantai yang aman, 
terutama demi kesehatan sendiri dan 
orang lain.

� Operasikan gergaji rantai hanya dalam 
keadaan fisik yang cukup istirahat dan 
sehat. Jika berada di bawah pengaruh 
obat-obatan yang mengurangi 
reaktivitas, gergaji rantai tidak boleh 
dioperasikan.

� Pengguna harus berada dalam kondisi 
fisik yang memungkinkan dirinya 
merespons terhadap kemungkinan efek 
reaksi yang terjadi (sentakan, penarikan, 
atau hentakan balik) dan mengurangi 
efek reaksi tersebut dengan kekuatan 
fisik
Ambil waktu istirahat untuk mencegah 
kelelahan.

� Perangkat tidak boleh digunakan oleh 
anak di bawah umur.

� Selama penggunaan, auhkan anak-
anak dan orang lain jdari area kerja.

� Orang dengan gangguan sensorik dan 
intelektual tidak diizinkan untuk 
menggunakan gergaji rantai ini.

� Peningkatan risiko kecelakaan dalam 
kondisi cuaca buruk. Hanya gunakan 
gergaji rantai jika operasi yang aman 
terjamin.

! BAHAYA
Penggunaan peralatan dalam waktu yang 
lama dapat menyebabkan gangguan aliran 
darah ke tangan akibat getaran.
Jangka waktu penggunaan yang tepat 
secara umum tidak dapat ditentukan 
karena terdapat banyak faktor yang 
mempengaruhi:
– Kecenderungan seseorang yang 

memperparah pendarahan (terutama 
karena jari yang dingin, jari yang gatal).

– Temperatur sekitar yang rendah. 
Gunakan sarung tangan yang hangat 
untuk melindungi tangan Anda.

– Pegangan yang kuat dapat 
menghindarkan dari pendarahan.

– Pengoperasian terus menenrus lebih 
buruk daripada pengoperasian 
sesekali.

Dengan penggunaan yang teratur dan 
dalam jangka waktu yang lama serta 
munculnya gejala yang berulang-ulang 
(mis jari menjadi gatal, jari menjadi dingin) 
sebaiknya Anda memeriksakan diri ke 
dokter.

– Selalu tahan gergaji dengan kedua 
tangan dan pegang dengan kuat.

– Tangan kiri di gagang depan dan 
tangan kanan pada gagang belakang.

Petunjuk Keselamatan

Petunjuk keselamatan umum

Penanganan yang tepat

Saat bekerja
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– Letakkan gergaji hanya dengan rantai 
gergaji yang diblokir. 

– Selalu lepas baterai dari perangkat 
ketika istirahat kerja atau selama 
pekerjaan pemeliharaan/perawatan.

– Bawa gergaji hanya dengan rantai 
gergaji yang diblokir. 

– Bawa gergaji hanya pada gagang.
– Bawa gergaji dengan batang pengantar 

mengarah ke belakang.
– Pasang pelindung rantai gergaji saat 

membawa gergaji dalam jarak jauh.

! BAHAYA
Risiko kematian karena cedera terpotong 
yang disebabkan oleh gerakan tidak 
terkendali dari gergaji atau benda kerja.
– Jangan arahkan gergaji ke bagian tubuh.
– Jauhkan gergaji menyamping dari tubuh, 

sehingga tidak ada bagian tubuh yang 
menonjol berada di dalam area gerakan 
gergaji.

– Jaga jarak sejauh mungkin ke benda kerja.
Perhatikan aturan penanganan lainnya 
di bab "Teknik kerja".

! BAHAYA
Risiko kematian akibat cedera terpotong 
yang disebabkan oleh efek reaksi 
mendadak.

Sentakan dapat terjadi jika:

– Rantai gergaji di bagian atas ujung 
batang pengantar mengenai hambatan. 

– Rantai gergaji di batang pengantar 
terjepit.

! BAHAYA
Risiko kematian akibat gergaji rantai yang 
menyentak.
– Sebelum menggergaji, rencanakan 

setiap pemotongan dan kenali 
risikonya.

– Selalu pegang gergaji dengan kuat dan 
dengan kedua tangan

– Selalu gergaji dengan kecepatan 
penuh, jadi tunggu hingga gergaji telah 
mencapai kecepatan penuh.

– Jangan gunakan ujung batang 
pengantar untuk menggergaji.

Istirahat kerja/pemeliharaan/perawatan

Membawa gergaji

Posisi kerja

Efek reaksi

Sentakan (kickback)
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– Saat menggergaji, jangan 
membungkuk terlalu ke depan.

– Saat pemotongan cabang, jangan 
pernah menggergaji beberapa cabang 
secara bersamaan.

– Jangan arahkan gergaji melampaui 
tinggi bahu.

– Hanya bekerja dengan rantai gergaji 
tajam dan dikencangkan dengan benar.

Pada dasarnya, efek ini muncul secara 
berlawanan dengan arah gerakan rantai di 
benda kerja.

Ketika terjadi tarikan masuk, rantai gergaji 
ditarik secara tiba-tiba ke benda kerja.
Tarikan masuk terjadi jika:
– Saat menggergaji dengan tepi bawah 

rantai gergaji, rantai gergaji macet atau 
menemui hambatan dalam benda kerja.

Saat terjadi hentakan balik, gergaji 
terdorong secara tiba-tiba ke arah 
pengguna.
Hentakan balik terjadi jika:
– Saat menggergaji dengan tepi atas 

rantai gergaji, rantai gergaji macet atau 
menemui hambatan dalam benda kerja.

! BAHAYA
Risiko kematian karena gerakan gergaji 
yang tidak terkendali.
– Sebelum menggergaji, rencanakan 

setiap pemotongan dan kenali 
risikonya.

– Selalu pegang gergaji dengan kuat dan 
dengan kedua tangan

– Jangan putar atau miringkan batang 
pengantar selama pemotongan.

! BAHAYA
Risiko kematian karena rantai gergaji 
terkoyak.
– Jangan gunakan rantai gergaji yang 

rusak.
– Jangan menggergaji hingga mengenai 

tanah.
– Jangan gunakan rantai gergaji yang 

tumpul.
– Pastikan bahwa rantai gergaji selalu 

cukup dilumasi.

Sistem keselamatan berfungsi 
memberikan perlindungan kepada 
pengguna dan tidak boleh diubah atau 
diabaikan.

Rem rantai memblokir rantai gergaji secara 
otomatis jika terjadi hentakan balik untuk 
mengurangi risiko cedera.

1 Rem rantai dilepas
2 Rantai gergaji diblokir
Î Untuk melepaskan rem rantai secara 

manual, tekan pelindung tangan ke 
depan.

Tarikan masuk/hentakan balik
Rantai gergaji terkoyak

Sistem keselamatan

Rem rantai
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Tombol pelepas mengunci sakelar 
perangkat, sehingga mencegah gergaji 
rantai berjalan tanpa terkendali.

1 Tombol pelepas
2 Sakelar perangkat

! BAHAYA
Risiko kematian karena cedera terpotong! 
Kenakan pakaian pelindung yang cocok 
selama bekerja.
Perhatikan peraturan setempat tentang 
pencegahan kecelakaan!

Helm pelindung tersedia dengan 
perlindungan pendengaran dan visor 
terintegrasi di toko khusus.

Tombol pelepas

Pakaian pelindung

Sarung tangan pelindung

Kenakan sarung tangan 
pelindung yang cocok 
dengan perlengkapan 
pelindung pemotongan.

pelindung kepala

Kenakan helm pelindung 
yang sesuai selama 
bekerja.

Kenakan alat 
perlindungan 
pendengaran selama 
bekerja.

Untuk melindungi dari 
serpihan yang 
beterbangan, kenakan 
kacamata pelindung atau 
visor helm.

Perlindungan tubuh

Kenakan pakaian 
pelindung dengan lapisan 
pelindung pemotongan 
yang cocok selama 
bekerja.
Kenakan sepatu yang 
kuat dan dilengkapi 
dengan peralatan 
pelindung pemotongan 
dan tutup pelindung jari.

Simbol pada perangkat
Baca panduan 
pengoperasian dan 
terutama perhatikan 
petunjuk keselamatannya.

! BAHAYA
Risiko kematian karena 
sentakan gergaji!

! BAHAYA
Risiko kematian karena 
sentakan gergaji. Jangan 
gunakan ujung batang 
pengantar untuk 
menggergaji.
! BAHAYA
Risiko kematian karena 
gerakan gergaji yang tidak 
terkendali! Pegang kuat 
selalu gergaji rantai dengan 
kedua tangan
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Petunjuk bahan-bahan yang terkandung 
(REACH)
Informasi terbaru tentang bahan-bahan 
yang terkandung dapat dicari di: 
www.kaercher.com/REACH

Hanya gunakan oli gergaji ramah 
lingkungan yang dapat terurai secara 
biologis dan terbuat dari sumber daya 
terbarukan, misalnya kanola. Jangan 
gunakan oli mineral seperti oli mesin dan 
hidraulik.
Peraturan lokal dan nasional harus 
diperhatikan.

! BAHAYA
Risiko kematian akibat cedera terpotong 
karena penggunaan yang tidak benar!
� Perangkat ini cocok untuk penggunaan 

komersial.
� Gergaji rantai hanya cocok untuk 

menggergaji kayu.
� Modifikasi dan perubahan yang tidak 

diizinkan oleh produsen dilarang untuk 
alasan keselamatan.

� Gergaji mesin hanya boleh digunakan 
dengan unit baterai yang disetujui. 
Karena alasan keselamatan, dilarang 
menggunakan ransel baterai.

� Gergaji rantai hanya cocok untuk 
bekerja di ruang terbuka.

� Gergaji hanya boleh dioperasikan 
dengan rantai gergaji dan batang 
pengantar yang telah disetujui oleh 
produsen untuk digunakan. Gambaran 
umum tersedia pada akhir panduan ini.

! BAHAYA
Risiko kematian karena cedera terpotong! 
Selama persiapan, lepaskan baterai dari 
perangkat. 

Sebelum pengaktifan awal, batang 
pengantar dan rantai gergaji harus 
dipasang.
" HATI-HATI
Risiko cedera akibat rantai gergaji! Untuk 
menghindari cedera tersayat saat 
menangani rantai gergaji, kenakan sarung 
tangan pelindung.
Pengaturan dan penanganan batang 
pengantar/rantai gergaji dijelaskan secara 
mendetail dalam bab �Pemeliharaan dan 
perawatan�.
Setelah pemasangan, periksa ketegangan 
rantai gergaji.

Perlindungan Lingkungan
Kemasan perangkat dapat 
didaur ulang. Harap buang 
kemasan tidak ke dalam 
sampah rumah tangga, 
melainkan bawa kemasan ini ke 
tempat pendaurulangan.
Perangkat ini mengandung 
bahan-bahan berharga yang 
dapat didaur ulang dan harus 
ditangani dengan benar. 
Baterai, oli, dan zat sejenisnya 
jangan mengotori lingkungan. 
Oleh karena itu, harap buang 
perangkat yang sudah usang 
dan tidak terpakai lagi ke tempat 
pembuangan yang sesuai.

Oli gergaji

Penggunaan yang Benar

Pengoperasian awal

Memasang batang pengantar atau 
rantai gergaji
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1 Mur
2 Penutup
Î Longgarkan mur.
Î Lepaskan penutup.

1 Tanda panah arah putaran
2 lubang slot
3 Sproket
4 Pin penggerak
5 Batang pengantar.

Î Letakkan rantai gergaji di batang 
pengantar.

Î Saat menempatkan rantai gergaji, 
perhatikan tanda panah arah putaran.

Î Letakkan batang pengantar pada pin 
penggerak. 

Î Letakkan rantai gergaji di sproket.
Î Pasang penutup kembali.
Î Atur ketegangan rantai gergaji pada 

roda penyetel.

PERHATIAN
Risiko kerusakan pada rantai gergaji dan 
batang pengantar! Untuk mengoperasikan 
gergaji rantai, oli rantai gergaji harus 
digunakan.
Dalam pengiriman, tidak ada oli rantai 
gergaji yang diisi!
Î Area di sekitar lubang pengisian harus 

bebas dari serbuk gergaji dan kotoran.

Î Buka tutup pengisi oli.
Î Jangan lepaskan insert filter oli!
Î Tuangkan oli rantai gergaji secara 

perlahan.
Î Saat mengisi, periksa secara teratur 

tingkat oli pada kaca pengamatan.
Î Lap oli yang tumpah dengan kain.
Î Pasang tutup pengisi oli.

Mengisi oli rantai gergaji
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Rantai gergaji akan mengendur seiring 
dengan bertambahnya durasi penggunaan.
! BAHAYA
Risiko kematian karena rantai gergaji 
terkoyak. Sebelum bekerja, selalu periksa 
ketegangan rantai gergaji.

Rantai gergaji harus agak menggantung 
saat terhenti.
� Jarak yang tepat ke batang pengantar: 

1,3 mm
Jika perlu, periksa ketegangan rantai 
gergaji:
Î Atur ketegangan rantai gergaji pada 

roda penyetel.

Î Periksa ketegangan rantai gergaji 
selama pengaturan. 

Î Atur ketegangan rantai gergaji agar 
selalu benar.

PERHATIAN
Risiko kerusakan pada rantai gergaji dan 
batang pengantar akibat keausan 
bertambah! Jangan kencangkan rantai 
gergaji secara berlebihan.

PETUNJUK
Jika rantai gergaji pada tidak dapat dial 
disesuaikan menggunakan roda penyetel, 
batang pengantar harus diatur atau rantai 
gergaji harus diganti (lihat bab "Perawatan 
dan pemeliharaan).

PETUNJUK
Hanya gunakan baterai yang terisi penuh.
PERHATIAN
Risiko kerusakan pada rantai gergaji dan 
baterai. Sebelum memasukkan, periksa 
kompartemen baterai dan kontak dari 
kotoran dan bersihkan jika diperlukan.

Î Dorong baterai ke kompartemen hingga 
terpasang.

" PERINGATAN
Bahaya cedera! Selalu lepas baterai dari 
perangkat ketika istirahat kerja atau 
selama pekerjaan pemeliharaan/
perawatan.

Î Tekan tombol pelepas.
Î Keluarkan baterai dari perangkat.

Memeriksa ketegangan rantai 
gergaji

Memasukkan baterai

Melepaskan baterai
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Sebelum bekerja, pengguna pemula 
sebaiknya dipandu oleh orang yang 
berpengalaman dan melatih 
penanganan dan teknik menggunakan 
benda kerja yang tidak berbahaya.

Î Longgarkan rem rantai gergaji.
Î Tekan tombol pelepas.
Î Tekan sakelar perangkat.
Î Tunggu hingga rantai gergaji mencapai 

kecepatan penuh.

Î Arahkan gergaji pada benda kerja 
sesuai dengan semua petunjuk 
keselamatan.

Î Lakukan pemotongan.
Î Selama bekerja, periksa secara teratur 

tingkat oli gergaji.

Secara desain, gergaji rantai bertenaga 
baterai hanya cocok untuk penebangan 
pohon. Jika diameter batang lebih besar 
dari panjang pemotongan gergaji mesin, 
penggunaan gergaji ini tidak dianjurkan.
! BAHAYA
Risiko kematian karena pohon jatuh! 
Penebangan pohon hanya boleh dilakukan 
oleh orang terlatih. Saat penebangan, 
perhatikan:
– Orang tidak boleh berada di area 

penebangan.
– Jangan lakukan penebangan saat 

angin kencang. Pohon bisa jatuh 
secara tidak terkendali.

– Tentukan arah jatuh pohon 
berdasarkan pertumbuhan pohon, 
medan (kemiringan), dan kondisi 
cuaca.

– Selalu jatuhkan pohon di celah 
pertumbuhan pohon-pohon lain. 
Jangan pernah menjatuhkan pohon ke 
pohon lainnya. 

Merencanakan arah jatuh dan jalur 
penarikan

A Arah jatuh pohon
B Area Bahaya
C Jalur penarikan yang aman adalah 45 

derajat berlawanan dengan arah jatuh. 
Menjatuhkan pohon
Î Bersihkan jalur penarikan dari 

hambatan.
Î Bebaskan area pemotongan dari 

cabang atau hambatan.

Layanan

Operasi dasar

Teknik kerja

Takik balas
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A Arah jatuh pohon
B Takik rebah
C Penambat
D Kayu engsel di bawah potongan 

penebangan
E Potongan benam/potongan 

penebangan
F Kayu engsel
! BAHAYA
Risiko kematian karena pohon jatuh! Takik 
rebah menentukan arah jatuh pohon:
– Gergaji takik rebah tegak lurus 

terhadap arah jatuh pohon.
– Buat takik rebah di dekat tanah.
– Untuk membuat takik rebah, potong 

maksimum 1/4 batang.
– Pertama, buat potongan horizontal 

(bagian bawah), kemudian potongan 
miring (bagian atas). 

Î Buat takik rebah.
Î Tentukan penambat setidaknya 1/8 

diameter batang.
Sebelum penebangan, berikan tanda 
peringatan (teriakan atau isyarat)!

A Takik rebah
B Penambat

C Kayu engsel
D Potongan benam/potongan 

penebangan
! BAHAYA
Risiko kematian karena cedera terpotong! 
Saat membuat potongan benam, selalu 
letakkan batang pengantar rantai gergaji 
pada bagian bawah batang pengantarnya. 
Jangan pernah membuat potongan benam 
menggunakan bagian atas batang 
pengantar. Risiko sentakan!
Î Buat potongan penebangan dengan 

membuat potongan benam minimal 3 
cm di atas potongan dasar takik rebah.

Î Tambah potongan benam hingga ke 
kayu engsel.

Î Arahkan potongan benam hingga ke 
penambat.

Î Jangan potong penambat!
! BAHAYA
Risiko kematian karena pohon jatuh! 
Sisakan penambat secara memadai.
Î Berdirilah di samping batang di jalur 

penarikan yang aman.
Sebelum pemotongan penambat, beri 
tanda peringatan (teriakan atau sinyal)!

Î Potong penambat secara diagonal dari 
atas ke bawah.

Î Lepas rem rantai gergaji dan cepat 
jauhkan dari pohon yang tumbang ke 
atas jalur penarikan yang aman.
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! BAHAYA
Risiko kematian akibat sentakan! Saat 
memotong cabang, pastikan batang 
pengantar/rantai gergaji tidak terjepit.

Î Potong sesuai arah pertumbuhan, 
jangan berlawanan.

Î Potong dari atas ke bawah.
Î Bersihkan area kerja secara berkala 

dari cabang yang dipotong.
" PERINGATAN
Bahaya cedera! Saat pemotongan cabang, 
batang dapat bergerak akibat perubahan 
distribusi berat. Pilih area kerja yang tidak 
berrisiko.

! BAHAYA
Risiko kematian akibat sentakan! Saat 
memotong panjang, pastikan batang 
pengantar/rantai gergaji tidak terjepit.

Î Tempelkan gergaji rantai pada kuku 
penancapnya.

Î Gergaji batang secara merata.

PERHATIAN
Risiko kerusakan pada rantai gergaji! 
Jangan menggergaji hingga ke tanah.

! BAHAYA
Risiko kematian karena sentakan, 
penarikan, atau hentakan balik gergaji 
rantai! Saat memotong panjang, 
rencanakan pemotongan dan bekerjalah 
dengan potongan pelepas ketegangan. 
Selalu patuhi urutan "potong pada sisi 
tekanan, lalu pada sisi ketegangan"..

1 Potongan pelepas ketegangan
2 Pot. pemis.
Î Gergaji potongan pelepas ketegangan 

pada sisi tekanan.
Î Gergaji potongan pemisah pada sisi 

ketegangan.

Î Keluarkan baterai dari perangkat.
Î Bersihkan gergaji rantai dari serpihan 

dan kotoran.
Î Pasang pelindung rantai gergaji.

Pemotongan cabang

Memotong panjang batang

Memotong panjang batang di bawah 
ketegangan

Mematikan perangkat
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Untuk menangani baterai dan perangkat 
pengisian daya, baca dan ikuti panduan 
pengoperasian 5.966-814.0 dan 5.966-
815.0.

" HATI-HATI
Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan 
bobot perangkat selama pengangkutan.
" HATI-HATI
Bahaya kecelakaan dan kerusakan! 
Angkut gergaji rantai hanya dengan baterai 
yang dilepas dan pelindung rantai gergaji 
yang terpasang.

" HATI-HATI
Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan 
bobot perangkat saat akan disimpan.
" HATI-HATI
Bahaya kecelakaan dan kerusakan! 
Simpan gergaji rantai hanya dengan 
baterai yang dilepas dan pelindung rantai 
gergaji yang terpasang.
Perangkat ini hanya boleh disimpan di 
dalam ruangan.

Anda dapat mengatur inspeksi 
keselamatan atau kontrak perawatan yang 
teratur dengan dealer Anda Mintalah saran 
dari mereka.
Hanya gunakan komponen pengganti asli 
dan aksesori asli yang disetujui agar tidak 
membahayakan keselamatan perangkat.
" PERINGATAN
Bahaya cedera! Sebelum menangani 
gergaji rantai, ambil baterai dari perangkat.
" HATI-HATI
Bahaya cedera! Saat melakukan semua 
pekerjaan pada gergaji rantai, kenakan 
sarung tangan pelindung dan kacamata 
pelindung.

– Biarkan gergaji rantai dingin terlebih 
dulu.

– Periksa apakah tutup pengisian oli 
ditutup.

– Sebelum membukanya, bersihkan 
gergaji rantai dari kotoran dan serpihan 
kasar.

" PERINGATAN
Risiko kerusakan! Untuk membersihkan 
perangkat, gunakan kain lembap, jangan 
pernah menggunakan semprotan air 
selang atau air bertekanan tinggi. Jangan 
benamkan perangkat ini ke dalam air. 
Jangan gunakan bahan pembersih yang 
mengandung pelarut.
Î Bersihkan rantai gergaji, batang 

pengantar, dan housing mesin 
menggunakan sikat dari serpihan dan 
kotoran.

Î Lap sisa oli dengan kain.
Î Bersihkan slot ventilasi gergaji rantai 

dengan sikat.

1 Mur
2 Penutup
Î Longgarkan mur.
Î Lepaskan penutup.

Baterai/perangkat pengisian 
daya

Pengiriman

Penyimpanan

Pemeliharaan dan perawatan

Perawatan perangkat

Membersihkan perangkat

Melepas batang pengantar atau rantai 
gergaji

491ID



– 13

1 Tanda panah arah putaran
2 lubang slot
3 Sproket
4 Pin penggerak
5 Batang pengantar.

Î Angkat batang pengantar dan rantai 
gergaji dari batang pengarah dan pin 
penggerak ke atas. 

Î Ambil rantai gergaji dari sproket.

Î Lepas rantai gergaji dari batang 
pengantar.

PETUNJUK
Rantai gergaji/batang pengantar hanya 
boleh dilepas untuk penggantian. 
Pengasahan mungkin dilakukan dalam 
keadaan terpasang.

Î Ukur kedalaman alur batang pengantar.
Î Ganti batang pengantar jika kurang dari 

4 mm.

Rantai gergaji yang tumpul atau rusak 
mengakibatkan kinerja pemotongan yang 
buruk dan meningkatkan keausan 
penggerak dan batang pengantar.
Asah rantai gergaji secara teratur.
Jika pengasahan tidak memungkinkan, 
ganti rantai gergaji.

1 Bagian atas gigi
2 Pemotong
3 Pembatas kedalaman
4 Arah putaran
PETUNJUK
Gunakan kikir rantai gergaji khusus (4,5 
mm) untuk mengasah. Kikir bundar 
konvensional tidak cocok.

Memeriksa batang pengantar dari 
keausan

Mengasah rantai gergaji
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Î Tempelkan kikir pengasah di atas 
bagian atas gigi.

Î Tarik memanjang kikir pengasah pada 
pemotong. Sudut: 30 derajat.

PETUNJUK
Hanya kerjakan pada sudut 30 derajat. 
Pada sudut lebih dari 30 derajat, rantai 
gergaji akan terlalu tajam dan aus lebih 
cepat. Pada sudut kurang dari 30 derajat, 
rantai gergaji akan tetap tumpul.

1 Kikir pipih
2 Alat pengukur kikir
Î Letakkan pengukur kikir pada gigi 

gergaji.
Î Kikir pembatas kedalaman dengan kikir 

pipih.

PETUNJUK
Pengukur kikir dan kikir rantai gergaji 
tersedia secara komersial.

Î Letakkan rantai gergaji di batang 
pengantar.

PETUNJUK
Saat memasang, pastikan permukaan 
bergerak gigi gergaji terletak tepat di 
batang pengantar.
Î Saat menempatkan rantai gergaji, 

perhatikan tanda panah arah putaran.

PETUNJUK
Jika rantai gergaji diletakkan berlawanan 
arah putaran, balikkan batang pengantar. 
Lubang untuk pin penggerak ada di atas 
dan di bawah.
Î Letakkan rantai gergaji di sproket.
Î Letakkan batang pengantar di batang 

pengarah dan pin penggerak.
Î Pasang penutup.
Î Kencangkan mur.

Memasang batang pengantar atau 
rantai gergaji
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Garansi yang kami berikan berlaku di 
setiap perusahaan penjualan yang resmi di 
setiap negara. Kami memperbaiki 
kerusakan perangkat Anda tanpa biaya 
sama sekali jika masih dalam jangka waktu 
garansi dan penyebab kerusakan adalah 
kecacatan perangkat atau kesalahan 
pembuatan.

– Hanya gunakan aksesori dan suku 
cadang yang diizinkan oleh produsen. 
Aksesori asli dan suku cadang asli akan 
memastikan bahwa perangkat Anda 
akan bekerja dengan aman dan tanpa 
gangguan.

– Informasi lebih lanjut tentang 
perlengkapan lain dapat Anda peroleh 
di www.kaercher.com di tautan servis.

Apabila gangguan tidak dapat diatasi, 
maka perangkat harus diperiksa di 
pusat servis Kärcher.

Garansi Aksesoris dan suku cadang

Pemecahan Masalah
Masalah Penyebab Solusi
Mesin tidak 
berjalan

Baterai tidak terpasang dengan 
baik

Dorong baterai ke dalam 
kompartemen hingga terpasang.

Daya baterai habis Mengisi daya baterai
Baterai mengalami pemanasan 
berlebih

Biarkan baterai dingin.

Baterai rusak Ganti baterai.
Mesin terlalu panas Biarkan mesin dingin terlebih dulu
Rem rantai gergaji diblokir Longgarkan rem rantai
Rantai gergaji dalam benda kerja 
diblokir

Lepaskan gergaji rantai dari benda 
kerja. 

Mesin berjalan, 
rantai gergaji tetap 
diam

Rantai gergaji terlepas dari sproket Pasang rantai gergaji pada sproket 
dan kencangkan dengan benar.

Rem rantai gergaji 
tidak berfungsi

Mekanisme rem rantai gergaji 
kotor

Bersihkan mekanisme dan blokir/
lepaskan rem rantai gergaji 
beberapa kali.

Rem rantai rusak Hubungi layanan pelanggan.
Rantai gergaji dan 
batang pengantar 
akan panas selama 
menggergaji. 
Berasap.

Ketegangan rantai gergaji terlalu 
tinggi

Koreksi ketegangan rantai gergaji.

Tidak ada pelumasan rantai 
gergaji
Tangki oli rantai gergaji kosong

Periksa pelumasan rantai gergaji 
dan isi ulang oli rantai gergaji jika 
perlu

Batang pengantar kotor dengan 
serpihan

Bersihkan batang pengantar dari 
kotoran.
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Bersama ini kami menyatakan bahwa 
mesin yang digambarkan berikut ini atas 
dasar konsep dan jenis pembuatannya 
begitu juga model yang kami jual di 
pasaran sesuai dengan persyaratan 
keselamatan dan kesehatan Uni Eropa 
yang relevan. Apabila dilakukan perubahan 
atas mesin ini tanpa persetujuan kami 
maka pernyataan ini tidak berlaku.

<ang menandatangi di bawah ini bertindak 
atas nama dan dengan kuasa penuh dari 
komisaris perusahaan.

Penerima kuasa penuh:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

Pernyataan kesesuaian Uni Eropa

Produk: Gergaji rantai
Tipe: CS 330 Bp

Sesuai dengan persyaratan Uni Eropa
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Standar yang digunakan
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Nama Badan yang berwenang:
untuk 2006/42/EC, Lampiran IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
No. identifikasi: 0197
BM 50326005 0001
Prosedur pengujian kesesuaian yang 
digunakan:
Untuk 2000/14/EG
Lampiran V

Ukuran tingkat kebisingan dB(A)
Diukur: 97
Jaminan: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Data Teknis
Tegangan operasi V 50
Panjang batang pengantar mm 350
Jenis rantai gergaji OREGON 90PX052X
Kecepatan rantai gergaji m/s 12
Jenis batang pengantar OREGON 144MLEA041
Nilai ditentukan sesuai EN 60745-2-13
Emisi kebisingan
Tingkat tekanan suara LpA dB(A) 86
Ketidakstabilan KpA dB(A) 2,5
Tingkat kekuatan suara LWA + Ketidakstabilan KWA dB(A) 99,5
Nilai getaran tangan-lengan
Gagang depan m/s2 4,2
Pegangan tangan belakang m/s2 5,4
Ketidakstabilan K m/s2 1,5
Cairan pengoperasian
Kapasitas oli rantai gergaji ml 150
Berat dan Ukuran
Panjang x luas x tinggi mm 780x240x247
Berat (tanpa baterai) kg 3,76
Berat operasi yang biasa untuk Bp 200/400/800 Adv kg 5,02/6,02/6,63
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在您第一次使用您的设备之前，
请先阅读本操作说明书原件和随

附的安全提示，并遵守。为日后使用或其
他所有者使用方便，请将其妥善保管。

插图参见封面
1 链条制动器 / 护手装置
2 解锁按钮
3 设备开关
4 蓄电池解锁按钮
5 蓄电池槽
6 插头触点
7 蓄电池弹出机构
8 玻璃油位视窗
9 加油盖
10 锯链
11 锯条
12 后部把手
13 前部把手
14 锯链张力调整轮
15 插木齿
16 盖子
17 螺母
18 锯链保护装置

! 危险
提示会导致人员重伤或死亡的直接威胁性
危险。
" 警告
提示可能导致人员重伤或死亡的危险状况。
" 小心
提示可能导致轻度伤害的危险状况。
注意
提示可能产生财产损失的危险状况。
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运输 . . . . . . . . . . . ZH 11
储存 . . . . . . . . . . . ZH 11
保养与维护 . . . . . . . . ZH 11

保养工作  . . . . . . ZH 11
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附件和备件 . . . . . . . . ZH 13
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危险程度
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由于链条转速很高且锯齿异常锋利，因此
操作链锯时有极高的受伤风险。因此在用
链锯作业时，务必要遵守专门的安全措施
和操作规定。
除了这些安全提示之外还须遵守所在国家
的相关安全和培训规定（例如官方机构、
同业工伤事故保险协会或社会保险机构的
安全和培训规定）。
地方法规可能对链锯的使用时间作了限制
（日间或季节性使用）。请遵守地方规定。

� 用户对链锯的安全使用负有责任，尤其
需对自身与他人的健康负责。

� 仅在精力充沛并且身体健康的情况下操
作链锯。在会限制反应能力的药物或毒
品的影响下，严禁操作链锯。

� 用户的身体状况必须使其能够应对可能
产生的反作用力（反弹、卷入或回弹）
并通过体力减轻这些反作用力的影响。
工作一段时间需要休息，以免疲劳。

� 未成年人不得操作设备。
� 使用期间要使儿童和其他人员远离工作

区域。
� 感官或智力有缺陷的人员不得使用链

锯。
� 天气较差时发生事故的危险增加。仅在

可确保安全作业的情况下使用链锯。
! 危险
较长时间使用设备会导致手部因震动而发
生供血障碍。
普通有效使用期间不能决定，因为存在多
种影响因素。
– 个人潜在的症状（手指发麻或手指冰

凉）
– 低环境温度。带上暖和的手套保护双

手。
– 抓地太牢固可能会妨碍血液循环。
– 不间断的工作没有间断性工作好。
长时间使用设备并反复发生此类症状
（例：手指发麻或手指冰凉）时，我们建议
您应定期去医院检查。

– 始终用两手固定并握紧链锯。
– 左手抓住前部把手，右手抓住后部把

手。

– 只有在锯链被卡住的情况下才能将链锯
放置在一旁。

– 休息时以及执行保养 / 维护作业时，始
终从设备上取下蓄电池。

– 只有在锯链被卡住的情况下才能手提链
锯。

– 只能抓住把手手提链锯。
– 手提链锯时，需使锯条朝后。
– 路程较长时，安装锯链保护装置。

安全提示

一般安全提示

正确操作

作业时

休息 /保养 /维护

手提链锯
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! 危险
因链锯或锯割物意外移动而被割伤，导致
生命危险。
– 不得将链锯置于身体的轴向。
– 将链锯置于身体侧面，确保不会有身体

部位伸入链锯的移动范围内。
– 尽可能与锯割物保持距离。
请遵守 “操作技巧 ”一章的其他操作规
定。

! 危险
因突然出现反作用力而被割伤，导致生命
危险。

在下列情况下会发生反弹：

– 锯条顶端上部区域的锯链不小心碰到了
障碍物。

– 锯条顶端的锯链被夹住。

! 危险
链锯反弹导致生命危险。
– 锯割前先规划切割动作并发现危险。
– 始终用两手牢牢固定链锯。
– 始终以最高速度进行锯割，要等待链条

达到其最大转速。
– 不得用锯条顶端进行锯割。
– 锯割时向前弯腰幅度不得过大。
– 除枝时严禁同时锯割多个枝条。
– 不得将链锯举至高于肩膀的位置。
– 只能在锯链锋利且正确张紧的情况下进

行作业。

原则上，这种反作用力与锯割物上的链条
转动方向相反。

作业姿势

反作用力

反弹

卷入 /回弹
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被卷入时，链锯会猛然被拉向锯割物方向。
在下列情况下会发生卷入：
– 用锯条下缘进行锯割时，锯链被夹往或

碰到了锯割物上的障碍物。
发生回弹时，链锯会猛然被弹向用户。
在下列情况下会发生回弹：
– 用锯条上缘进行锯割时，锯链被夹往或

碰到了锯割物上的障碍物。
! 危险
链锯意外移动导致生命危险。
– 锯割前先规划切割动作并发现危险。
– 始终用两手牢牢固定链锯。
– 锯割时不得使锯条发生扭转或倾斜。

! 危险
锯链脱落导致生命危险。
– 不得使用损坏的锯链。
– 不得锯到地面上。
– 不得使用变钝的锯链。
– 注意要始终对锯链进行充分润滑。

安全装置用于保护使用者，不得令其失效
或不让其发挥功能。

发生反弹时，链条制动器会自动将锯链卡
住，以降低受伤风险。

1 链条制动器松开
2 锯链卡住
Î 如需手动触发链条制动器，则将护手装

置向前按压。

解锁按钮可将设备开关卡住，从而防止链
锯意外启动。

1 解锁按钮
2 设备开关

! 危险
割伤导致生命危险！作业时请穿上合适的
防护服。
请遵守地方有关事故预防的规定！

锯链脱落

安全装置

链条制动器

解锁按钮

防护装备

防护手套

作业时请穿戴合适的配备
防割伤装备的防护手套。

头部保护装置

作业时请佩戴合适的安全
帽。

作业时请佩戴耳罩。
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可以从专卖店购买内置耳罩的安全帽。

内部材料提示 (REACH)
最新的内部材料信息请您在如下链接中查
找：
www.kaercher.com/REACH

仅使用由可再生原料（如菜籽）制成的可
生态降解环保锯链油。不得使用矿物油
（如发动机机油或液压油）。
必须遵守当地和本国的法规。

为防止被四处乱飞的碎片
砸中，请佩戴护目镜或头
盔护目镜。

护体装备

作业时请穿上合适的配备
防割伤衬垫的防护服。
请穿上配备防割伤装备和
护趾套的牢固鞋子。

设备上的符号

请阅读操作说明书，尤其是
遵守安全提示。

! 危险
链锯反弹导致生命危险！

! 危险
链锯反弹导致生命危险。不
得用锯条顶端进行锯割。

! 危险
链锯意外移动导致生命危
险！始终用两手固定链锯。

环境保护

包装材料可以回收利用。请不要
把包装材料与普通垃圾放在一起
处理，而应妥善安排回收。

旧的设备中含有宝贵的可再利用
的材料，应加以回收利用。电
池、油以及类似物质不可以进入
自然环境。请通过适当的收集系
统处理您的旧设备。

锯链油
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! 危险
未按规定使用时被割伤，导致生命危险！
� 本设备适合于商业使用。
� 链锯仅适用于锯割木材。
� 为了安全起见禁止改装和没有得到制造

商授权的更改。
� 仅允许在配备经许可的蓄电池组的情况

下使用链锯。出于安全原因，严禁使用
背包式蓄电池。

� 链锯适用于露天作业。
� 仅允许在配备制造商许可使用的锯链和

锯条的情况下操作链锯。本说明书的结
尾有相关概览。

! 危险
割伤导致生命危险！执行所有准备作业时，
先从设备中取出蓄电池。

启用前必须先安装锯条和锯链。
" 小心
锯链有导致受伤的危险！为避免被割伤，
在对锯链执行所有作业时，需佩戴防护手
套。
“ 维护和保养” 一章中对锯条 / 锯链的调
整和操作进行了详细说明。
安装完成后检查锯链张力。

1 螺母
2 盖
Î 松开螺母。
Î 取下盖子。

1 转动方向的箭头
2 长孔
3 链轮
4 夹持器销钉
5 导轨

Î 将锯链套在锯条上。
Î 放置锯链时需注意转动方向的箭头。

Î 将锯条放在从动销上。
Î 将锯链套在链轮上。
Î 重新安装盖板。
Î 用调整轮调整锯链张力。

合乎规定的使用

调试设备

安装锯条和锯链
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注意
锯链和锯条有损伤的危险！操作链锯时，
务必使用锯链油。
在交付状态下未加注锯链油！
Î 清除加油口区域的锯屑和污物。

Î 拧下加油盖。
Î 不得拆卸滤油芯。
Î 缓缓加注锯链油。
Î 加油时定期从视孔玻璃上检查油位。
Î 如果有油洒出，则用抹布擦净。
Î 封闭加油盖。

随着使用时间增加，锯链会伸长。
! 危险
锯链脱落导致生命危险。作业前始终先检
查锯链张力。

静止状态下，锯链必须略微下垂。
� 与锯条的正确距离：1.3 mm
必要时校正锯链张力：
Î 用调整轮调整锯链张力。

Î 在调整过程中检查锯链张力。
Î 始终正确调整锯链张力。
注意
磨损加剧，导致锯链和锯条有损伤的危
险！不得过于张紧锯链。

提示
如果无法再通过调整轮校准锯链，必须调
整锯条或更换锯链（参见 “维护和保养
”一章）。

提示
仅使用充满电的蓄电池。
注意
链锯和蓄电池有损伤的危险。插入前检查
蓄电池槽和触点是否脏污，必要时清洁。

Î 将蓄电池推入槽内，直至听到其卡入为
止。

加注锯链油

检查锯链张力

安装蓄电池

503ZH



– 8

" 警告
有受伤危险！休息时以及执行保养 / 维护
作业时，始终从设备上取下蓄电池。

Î 按下解锁按钮。
Î 从设备中取出蓄电池。

建议首次使用的用户在作业前先接受有经
验的人员指导，并利用不存在危险的锯割
物练习操作方法和技巧。

Î 松开链条制动器。
Î 按下解锁按钮。
Î 按下设备开关。
Î 等待锯链达到最大转速。

Î 在遵守所有安全提示的前提下，将链锯
移动到锯割物上。

Î 进行切割。
Î 作业过程中，定期检查锯链油位。

由结构所限，电池链锯仅在特定情况下适
用于伐木作业。如果树干直径大于电机锯
的切割长度，则不建议用其伐木。
! 危险
树木倒下导致生命危险！仅允许由经过专
门培训的人员执行伐木作业。进行砍伐切
割时注意：
– 伐木区域内不得有人员逗留。
– 刮大风时不得执行伐木作业。树木可能

会意外倒下。
– 根据树木生长情况、地形条件 （坡度）

和天气情况确定倒伏方向。
– 始终让树木倒向没有植物生长的空隙

处。严禁倒向其他树木。
规划倒伏方向和撤退路径

A 倒伏方向
B 危险区域
C 安全撤退路径，逆倒伏方向 45 度。

取下蓄电池

操作说明

基本操作

操作技巧

砍伐切割
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伐木
Î 清除撤退路径上的障碍物。
Î 清除树干上切割区域的树枝或障碍物。

A 倒伏方向
B 锯割口
C 固定带
D 砍伐切口下方的断裂区
E 穿刺口 / 砍伐切口
F 断裂区
! 危险
树木倒下导致生命危险！倒伏方向决定锯
割口：
– 与倒伏方向垂直锯出锯割口。
– 使锯割口离地较近。
– 制作锯割口时，最多切入树干的 1/4 

处。
– 先进行水平切割（底部切口），然后进

行斜切（顶部切口）。
Î 制作锯割口。
Î 确定固定带——至少为树干直径的 1/

8。
进行砍伐切割前需发出警告（呼喊或信
号）！

A 锯割口
B 固定带
C 断裂区
D 穿刺口 / 砍伐切口

! 危险
割伤导致生命危险！穿刺时，始终通过锯
条顶端的下端放置锯链导板。严禁用上端
进行穿刺——有反弹的危险！
Î 进行砍伐切割，为此至少刺入锯割口的

底部切口上方 3 cm 处。
Î 将穿刺口扩大至断裂区。
Î 将砍伐切口延伸至固定带处。
Î 不得切断固定带！
! 危险
树木倒下导致生命危险！留下充足的固定
带。
Î 从树干侧面进入安全撤退路径。
切断固定带前需发出警告（呼喊或信
号）！

Î 沿斜线从上往下切断固定带。
Î 触发链条制动器，并通过安全撤退路径

迅速离开即将倒下的树木。
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! 危险
反弹导致生命危险！除枝时需注意，锯条 /
锯链不得被夹住。

Î 沿生长方向除枝——而不是朝相反方
向。

Î 从上往下进行除枝。
Î 定期清除工作区域内切断的树枝。
" 警告
有受伤危险！除枝时，树干可能会因重量
分布发生变化而移动。选择工作区域时，
确保不会产生危险。

! 危险
反弹导致生命危险！截断时需注意，锯条 /
锯链不得被夹住。

Î 通过插木齿放置链锯。
Î 均匀地锯断树干。
注意
锯链有损伤的危险！不得锯到地里。

! 危险
链锯反弹、卷入或回弹导致生命危险！截
断时需规划切割动作并进行减压切割。始
终遵守“ 先压力侧后拉力侧”的顺序。

1 减压切口
2 断裂切口
Î 在压力侧锯出减压切口。
Î 在拉力侧锯出断裂切口。

Î 从设备中取出蓄电池。
Î 清除链锯上的碎屑和污物。
Î 安装锯链保护装置。

使用蓄电池和充电器时，请阅读并遵守操
作说明书 5.966-814.0 和 5.966-815.0。

除枝

截断树干

在存在应力的情况下截断树干

停止调试

蓄电池 /充电器
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" 小心
受伤和损坏危险！运输时要注意设备的重
量。
" 小心
受伤与损坏危险！仅允许在已拆卸蓄电池
并安装锯链保护装置的情况下运输链锯。

" 小心
受伤和损坏危险！ 存放时要注意设备的重
量。
" 小心
受伤与损坏危险！仅允许在已拆卸蓄电池
并安装锯链保护装置的情况下存放链锯。
该设备只能存放在室内。

您可以和您的零售商签定安全检查或者维
修协议。请咨询我们。
仅使用经许可的原厂备件和原厂配件，确
保不损害设备的安全性。
" 警告
有受伤危险！对链锯执行所有作业前，先
从设备上取下蓄电池。
" 小心
有受伤危险！对链锯执行所有作业时，需
佩戴防护手套和护目镜。
– 让链锯冷却。
– 检查加油口盖是否已封闭。
– 打开链锯前，先清除上面的大块污物和

碎屑。

" 警告
有损坏危险！清洁设备时需使用湿布，严
禁使用软管或高压水束。不得将设备浸泡
在水中。不得使用含溶剂的清洁剂。
Î 用刷子清除锯链、锯条和电机壳体上的

碎屑和污物。
Î 用抹布擦净润滑油残留。
Î 用刷子清洁链锯的通风口。

1 螺母
2 盖
Î 松开螺母。
Î 取下盖子。

1 转动方向的箭头
2 长孔
3 链轮
4 夹持器销钉
5 导轨

运输

 储存

保养与维护

保养工作

清洁设备

拆卸锯条和锯链
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Î 从导轨和定位销上向上抬起锯条和锯
链。

Î 从链轮上取下锯链。

Î 从锯条上取下锯链。
提示
只需在更换时拆卸锯链 / 锯条。可在安装
好的状态下进行打磨。

Î 测量锯条的凹槽深度。
Î 小于 4 mm 时更换锯条。

锯链变钝或损坏，会导致切割性能不足，
加剧驱动装置和锯条的磨损。
定期重新打磨锯链。
如果无法再打磨，则更换锯链。

1 锯齿盖板
2 刀刃
3 深度限位器
4 转动方向
提示
打磨时需使用专用的锯链锉刀 (4.5 mm)。
普通圆锉刀不适合。

检查锯条是否磨损

打磨锯链
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Î 将锉刀置于与锯齿盖板同高处。
Î 沿着刀刃拉动锉刀。角度：30 度。

提示
仅沿 30 度角操作。角度大于 30 度时，链
条会过于锋利，磨损速度加快。角度小于 
30 度时，链条仍然较钝。

1 平锉刀
2 锉刀量规
Î 将锉刀量规放在锯齿上。
Î 用锉刀量规重新锉平深度限位器。
提示
可以从专卖店购买锉刀量规和锯链锉刀。

Î 将锯链套在锯条上。
提示
放置时需注意，锯齿的工作面要正确贴在
锯条上。
Î 放置锯链时需注意转动方向的箭头。

提示
如果锯链的放置方向与转动方向相反，则
将锯条翻转过来。上下各有一个从动销的
孔。
Î 将锯链套在链轮上。
Î 将锯条放在导轨和从动销上。
Î 安装盖板。
Î 拧紧螺母。

我们在各国的经销商已经公布了各国相应
的质量保证条款。 在质量保证期内，如果
您的产品发生了任何故障，我们都将为您
提供免费维修，但是这种故障应当是由于
机身材料或制造上的缺陷造成的。

– 只允许使用生产商提供的配件和备件。
原始配件和原始备件可以确保设备安全
无故障地运行。

– 您可以登录 www.kaercher.com 的
Service 板块里获取更多关于备件的信
息。

安装锯条和锯链

质量保证

附件和备件
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如果故障无法排除，设备必须送到客服检
修。

故障排除

故障 原因 解决措施

电机不运转 未正确插入蓄电池 将蓄电池塞入插口直到锁上蓄电
池。

蓄电池电量耗尽 给蓄电池充电

蓄电池过热 让蓄电池冷却。

蓄电池损坏 更换蓄电池。

电机过热 让电机冷却。

链条制动器卡住 松开链条制动器

锯链在锯割物上卡住 从锯割物上松开链锯。

电机正在运转，链
条静止不动

链条从链轮上弹开 将链条套在链轮上并正确张紧。

链条制动器不工作 链条制动器机械机构脏污 清洁机械机构，反复卡住 /松开链
条制动器。

链条制动器损坏 请联系客户服务中心。

锯割时锯链和锯条
发烫。冒烟。

锯链张力过高 校正锯链张力。

锯链未润滑
锯链油箱已空

检查锯链润滑情况，必要时添加锯
链油

锯条被碎屑弄脏 清除锯条上的污物。
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产品规格 /参数

工作电压 V 50

锯条长度 mm 350

锯链型号 OREGON 90PX052X

锯链速度 m/s 12

锯条型号 OREGON 144MLEA041

根据 EN 60745-2-13 标准测得的数值

噪音辐射

声压等级 LpA A 级分贝 86

不安全性 KpA A 级分贝 2.5

声功率电平 LWA + 不安全性 KWA A 级分贝 99.5

手臂振动值

前部把手 m/s2 4.2

后部把手 m/s2 5.4

不确定度 K m/s2 1.5

工作材料

锯链油加注量 ml 150

尺寸和重量

长度 x宽度 x高度 毫米 780x240x247

重量 （不含蓄电池） kg 3.76

Bp 200/400/800 Adv 典型工作重量 千克 5.02/6.02/6.63
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Trѭӟc khi sӱ dөng thiӃt bӏ lҫn 
ÿҫu vui lzng ÿӑc hѭӟng dүn vұn 

hjnh gӕc vj hѭӟng dүn an tojn. Ljm theo 
hѭӟng dүn ÿy. Giӳ lҥi ÿӇ sӱ dөng sau njy 
hoһc cho ngѭӡi sӣ hӳu tiӃp theo.

Hình minh họa bên trong nắp trước
1 Hmm xtch / găng tay bҧo hӝ
2 N~t mӣ khya
3 C{ng tҳc thiӃt bӏ
4 N~t mӣ khya pin
5 Khe lҳp pin
6 C{ng tҳc kiӇu phtch cҳm
7 Pin cѫ chӃ phun
8 Ktnh Tuan sit mӭc dҫu
9 Nҳp miӋng ÿә dҫu
10 Chuӛi cѭa
11 Thanh cѭa
12 Tay cҫm, ÿҵng sau
13 Tay cҫm, ÿҵng trѭӟc
14 Binh xe ÿiӅu chӍnh ÿiӋn ip cѭa xtch
15 Hmm xung dҥng kҽp
16 Vӓ bӑc
17 Ĉai ӕc
18 Bҧo vӋ cѭa xtch

! NGUY HI͚M
Ĺu ý mͱt nguy c˿ có th͛ x̻y ra ngay lͅp 

tc d̓n ÿ͗n th́˿ng tích ho͏c ch͗t nǵ͵i.

" C̺NH BÁO
Ĺu ý mͱt tình huͩng nguy hi͛m có th͛ x̻y 

ra d̓n ÿ͗n th́˿ng tích ho͏c ch͗t nǵ͵i.

" TḦ́N TRͤNG
Ĺu ý mͱt tình huͩng nguy hi͛m có th͛ x̻y 

ra ÿ͛ có th͛ gi̻m nh͑ th́˿ng tͭn.

CHÚ Ý
Ĺu ý mͱt tình huͩng nguy hi͛m có th͛ x̻y 

ra ÿ͛ có th͛ d̓n ÿ͗n thi͟t h̹i.

Mục lục
M{ tҧ thiӃt bӏ . . . . . . . . . . . . . . VI 1
Mӭc ÿӝ nguy hiӇm  . . . . . . . . . VI 1
Hѭӟng dүn an tojn. . . . . . . . . VI 2

Hѭӟng dүn an tojn chung VI 2
Xӱ lê chtnh xic . . . . . . . VI 2
Tic ÿӝng phҧn ӭng. . . . VI 3
Chuӛi cѭa bӏ hѭ hҥi. . . . VI 4

Cic thiӃt bӏ an tojn . . . . . . . . . VI 4
Phanh xtch  . . . . . . . . . . VI 4
N~t mӣ khya . . . . . . . . . VI 5

4uҫn io bҧo hӝ  . . . . . . . . . . . VI 5
Găng tay bҧo hӝ . . . . . . VI 5
Bҧo vӋ ÿҫu  . . . . . . . . . . VI 5
Bҧo vӋ cѫ thӇ  . . . . . . . . VI 5

Cic kt hiӋu trrn thiӃt bӏ . . . . . . VI 5
Bҧo vӋ m{i trѭӡng  . . . . . . . . . VI 6

Dҫu cho chuӛi cѭa  . . . . VI 6
Sӱ dөng theo Tuy ÿӏnh . . . . . . VI 6
Hѭӟng dүn vұn hjnh . . . . . . . VI 6

Lҳp thanh cѭa vj chuӛi cѭa VI 6
Nҥp ÿҫy dҫu cho chuӛi cѭa VI 7
KiӇm tra ÿӝ căng cӫa chuӛi 
cѭa  . . . . . . . . . . . . . . . . VI 7
Thay pin. . . . . . . . . . . . . VI 8
Thio pin  . . . . . . . . . . . . VI 8

Dӏch vө  . . . . . . . . . . . . . . . . . . VI 8
Vұn hjnh cѫ bҧn. . . . . . VI 8
Kƭ thuұt ljm viӋc . . . . . . VI 9
Tҳt miy . . . . . . . . . . . . . VI 11

Pin/thiӃt bӏ sҥc. . . . . . . . . . . . . VI 11
Vұn chuyӇn . . . . . . . . . . . . . . . VI 11
Lѭu kho. . . . . . . . . . . . . . . . . . VI 11
Chăm syc vj bҧo tru  . . . . . . . . VI 11

C{ng viӋc bҧo tru . . . . . . VI 12
Trӧ gi~p khi gһp lӛi . . . . . . . . . VI 15
Bҧo hjnh. . . . . . . . . . . . . . . . . VI 14
Phө kiӋn, phө t�ng  . . . . . . . . . VI 14
EU-Tuyrn bӕ vӅ ttnh tukn thӫ . VI 16
Th{ng sӕ kӻ thuұt . . . . . . . . . . VI 17

Mô tả thiết bị

Mức độ nguy hiểm
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Khi làm vi͟c vͳi ća xích xu̽t hi͟n nguy 
c˿ bͣ th́˿ng r̽t cao, bͷi tͩc ÿͱ dây xích 
cao và các răng ća r̽t s͇c. Do vͅy khi 
làm vi͟c vͳi các ća xích nh̽t ÿͣnh c̿n 
tuân thͿ các bi͟n pháp an toàn và quy 
t͇c ng x΅ ÿ͏c bi͟t. 
Ngoji cic hѭӟng dүn an tojn njy cҫn phҧi 
tukn thӫ cic Tuy ÿӏnh ÿjo tҥo vj an tojn 
Tuӕc gia (vt dө tӯ cic nhj chӭc trich, cic 
hiӋp hӝi nghӅ nghiӋp hoһc cic Tuӻ an sinh 
xm hӝi).
ViӋc sӱ dөng cѭa xtch cy thӇ ÿѭӧc giӟi 
hҥn thӡi gian theo Tuy ÿӏnh ÿӏa phѭѫng 
(Theo ngjy hoһc theo m�a). Tukn thӫ Tuy 
ÿӏnh ÿӏa phѭѫng. 

� Ngѭӡi d�ng cy trich nhiӋm ÿӕi vӟi viӋc 
sӱ dөng cѭa xtch an tojn, ÿһc biӋt lj 
ÿӕi vӟi sӭc khӓe cӫa chtnh munh vj 
nhӳng ngѭӡi khic.

� ChӍ vұn hjnh cѭa xtch trong ÿiӅu kiӋn 
thoҧi mii vj khӓe mҥnh. Kh{ng ÿѭӧc 
phpp vұn hjnh cѭa xtch trong tunh trҥng 
bӏ ҧnh hѭӣng bӣi thuӕc hoһc thuӕc ktch 
thtch ljm giҧm khҧ năng phҧn ӭng.

� Ngѭӡi d�ng phҧi ӣ trong ÿiӅu kiӋn thӇ 
chҩt mj cho phpp hӑ phҧn ӭng lҥi bҩt 
ku tic ÿӝng phҧn ӭng njo xҧy ra (L�i, 
thөt lҥi, bұt lҥi) vj giҧm thiӇu ch~ng 
bҵng lӵc cѫ thӇ
Tukn thӫ giӡ nghӍ ÿӇ trinh kiӋt sӭc.

� Ngѭӡi chѭa thjnh nirn kh{ng ÿѭӧc 
phpp vұn hjnh thiӃt bӏ.

� Giӳ trҿ em vj cic ÿӕi tѭӧng khic trinh 
xa khu vӵc ljm viӋc trong khi sӱ dөng.

� Nhӳng ngѭӡi bӏ giӟi hҥn năng lӵc giic 
Tuan vj tkm thҫn kh{ng ÿѭӧc phpp sӱ 
dөng cѭa xtch.

� Nguy cѫ tai nҥn tăng cao do ÿiӅu kiӋn 
thӡi tiӃt xҩu. ChӍ ÿѭӧc sӱ dөng cѭa 
xtch khi ljm viӋc an tojn ÿѭӧc ÿҧm 
bҧo.

! NGUY HI͚M
S΅ dͽng thi͗t bͣ trong th͵i gian dài có th͛ 

d̓n tͳi run tay do rͩi lo̹n tu̿n hoàn.

Kh{ng thӇ xic ÿӏnh ÿѭӧc thӡi gian sӱ dөng 
hӧp lê do ny czn phө thuӝc vjo nhiӅu yӃu 
tӕ:
– Cѫ ÿӏa mӛi ngѭӡi dүn tӟi tunh trҥng lѭu 

th{ng miu xҩu (ngyn tay thѭӡng lҥnh, 
run tay).

– NhiӋt ÿӝ m{i trѭӡng thҩp. Ĉeo găng tay 
bҧo hӝ ҩm ÿӇ bҧo vӋ tay.

– ViӋc kҽp chһt cҧn trӣ miu lѭu th{ng.
– Vұn hjnh cy Tumng nghӍ thu tӕt hѫn lj 

vұn hjnh lirn tөc.
Ch~ng t{i ÿӅ nghӏ mӝt cuӝc kiӇm tra y tӃ khi 
sӱ dөng thiӃt bӏ thѭӡng xuyrn trong thӡi 
gian dji vj xuҩt hiӋn cic dҩu hiӋu lһp ÿi lһp 
lҥi (run tay, ngyn tay lҥnh).

– Lu{n giӳ cѭa xtch bҵng cҧ hai tay, nҳm 
chһt.

– Tay trii ӣ phta trѭӟc, tay phҧi ӣ phta 
sau tay cҫm.

– Ĉһt cѭa xtch sang mӝt brn vӟi chuӛi 
cѭa ÿѭӧc chһn. 

– Lu{n thio pin khӓi thiӃt bӏ khi dӯng hoҥt 
ÿӝng vj khi thӵc hiӋn c{ng viӋc bҧo tru 
/ bҧo dѭӥng.

Hướng dẫn an toàn

Hướng dẫn an toàn chung
Xử lý chính xác

Trong khi làm việc

Dừng hoạt động / Bảo trì / Bảo dưỡng
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– ChӍ cҫm cѭa xtch vӟi chuӛi cѭa ÿѭӧc 
chһn. 

– ChӍ cҫm cѭa xtch bҵng tay cҫm.
– ChӍ cҫm cѭa xtch vӟi thanh cѭa phta 

sau.
– Ĉӕi vӟi khoҧng cich xa hѫn thu cҫn gҳn 

thrm thiӃt bӏ bҧo vӋ chuӛi cѭa.

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do bͣ th́˿ng t các v͗t c͇t 

gây ra bͷi chuy͛n ÿͱng không ki͛m soát 

ÿ́ͻc cͿa ća xích ho͏c các bͱ phͅn gia 

công.

– Kh{ng ÿѭa cѭa xtch vjo cѫ thӇ.
– Cҫm miy vӅ mӝt phta cӫa cѫ thӇ ÿӇ 

kh{ng cy bӝ phұn njo cӫa cѫ thӇ rѫi 
vjo phҥm vi chuyӇn ÿӝng cӫa cѭa xtch.

– Giӳ khoҧng cich nhiӅu hӃt sӭc cy thӇ 
tӟi bӝ phұn gia c{ng.

Tuân thủ các quy định ứng xử khác 
trong chương "Kĩ thuật làm việc".

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do bͣ th́˿ng t các v͗t c͇t 

gây ra bͷi các tác ÿͱng ph̻n ng ÿͱt nhiên 

xu̽t hi͟n.

ViӋc l�i lҥi xuҩt hiӋn khi:

– Chuӛi cѭa v{ tunh tiӃp x~c vӟi vұt cҧn ӣ 
phҫn trrn cӫa ÿҫu thanh cѭa. 

– Chuӛi cѭa ÿѭӧc kҽp lҥi trrn ÿҫu thanh 
cѭa.

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do ća xích lùi l̹i.

– Trѭӟc khi cѭa phҧi xic ÿӏnh chӛ cѭa vj 
nhұn biӃt cic nguy cѫ.

– Lu{n giӳ chһt cѭa xtch bҵng cҧ hai tay
– Lu{n cѭa vӟi tӕc ÿӝ tӕi ÿa, chӡ cho ÿӃn 

khi chuӛi ÿҥt ÿӃn tӕc ÿӝ tӕi ÿa cӫa ny.
– Kh{ng cѭa bҵng ÿҫu thanh cѭa.
– Khi cѭa kh{ng ÿҭy Tui xa vӅ phta trѭӟc.
– Khi cҳt kh{ng bao giӡ ÿѭӧc cҳt nhiӅu 

nhinh c�ng mӝt l~c.
– Kh{ng ÿѭa cѭa xtch cao Tui ÿӝ cao vai.
– ChӍ ljm viӋc vӟi cic chuӛi cѭa sҳc vj 

căng.

Cầm cưa xích

Vị trí làm việc

Tác động phản ứng

Lùi
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VӅ cѫ bҧn hiӋu ӭng njy ngѭӧc lҥi vӟi 
hѭӟng ÿi cӫa chuӛi trrn bӝ phұn gia c{ng.

Khi thөt lҥi cѭa xtch bӏ kpo giұt lҥi trrn bӝ 
phұn gia c{ng.
Xҧy ra tunh trҥng thөt lҥi khi:
– Khi cѭa vӟi cҥnh dѭӟi thanh cѭa thu 

chuӛi cѭa bӏ kҽp lҥi hoһc xuҩt hiӋn vұt 
cҧn trong bӝ phұn gia c{ng.

Trong trѭӡng hӧp bұt lҥi cѭa xtch ÿѭӧc 
ÿҭy tӟi theo hѭӟng ngѭӡi d�ng.
Xҧy ra tunh trҥng bұt lҥi do:
– Khi cѭa vӟi cҥnh trrn thanh cѭa thu 

chuӛi cѭa bӏ kҽp lҥi hoһc xuҩt hiӋn vұt 
cҧn trong bӝ phұn gia c{ng.

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do không ki͛m soát ÿ́ͻc 

chuy͛n ÿͱng cͿa ća xích.

– Trѭӟc khi cѭa phҧi xic ÿӏnh chӛ cѭa vj 
nhұn biӃt cic nguy cѫ.

– Lu{n giӳ chһt cѭa xtch bҵng cҧ hai tay
– Kh{ng vһn hoһc nghirng thanh cѭa khi 

cѭa.

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do chuͯi ća bͣ h́ h̹i.

– Kh{ng d�ng cic chuӛi cѭa bӏ hѭ hҥi.
– Kh{ng cѭa vjo sjn.
– Kh{ng d�ng chuӛi cѭa t�.
– Ĉҧm bҧo rҵng cic chuӛi cѭa lu{n ÿѭӧc 

b{i trѫn ÿҫy ÿӫ.

ThiӃt bӏ an tojn ÿӇ bҧo vӋ ngѭӡi sӱ dөng 
vj kh{ng ÿѭӧc phpp dӯng hoҥt ÿӝng hoһc 
bӓ Tua chӭc năng cӫa thiӃt bӏ.

Phanh xtch tӵ ÿӝng chһn chuӛi cѭa trong 
trѭӡng hӧp l�i lҥi ÿӇ giҧm thiӇu rӫi ro bӏ 
thѭѫng.

1 Mӣ phanh xtch
2 Chuӛi cѭa chһn
Î ĈӇ ktch hoҥt phanh xtch bҵng tay nhҩn 

thiӃt bӏ bҧo vӋ tay phta trѭӟc.

Thụt lại / bật lại Chuỗi cưa bị hư hại

Các thiết bị an toàn

Phanh xích

515VI



– 5

N~t mӣ khya chһn c{ng tҳc thiӃt bӏ vj do ÿy 
ngăn chһn viӋc khӣi ÿӝng kh{ng kiӇm soit 
cӫa cѭa xtch.

1 N~t mӣ khya
2 C{ng tҳc thiӃt bӏ

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do bͣ th́˿ng bͷi các v͗t 

c͇t! Khi làm vi͟c ph̻i m͏c qu̿n áo b̻o hͱ 

thích hͻp.

Tukn thӫ cic Tuy ÿӏnh ÿӏa phѭѫng ÿӇ 
phzng trinh tai nҥn!

Tҥi cӱa hjng chuyrn dөng cy sҹn mǊ bҧo 
hiӇm ttch hӧp chӭc năng bҧo vӋ thtnh giic 
vj tҩm ktnh che mһt.

Nút mở khóa

Quần áo bảo hộ

Găng tay bảo hộ

Khi ljm viӋc phҧi ÿeo 
găng tay bҧo vӋ vӟi thiӃt 
bӏ bҧo vӋ chӕng cҳt.

Bảo vệ đầu

Khi ljm viӋc phҧi ÿeo mǊ 
bҧo hiӇm thtch hӧp.

Khi ljm viӋc phҧi ÿeo ÿӗ 
bҧo hӝ thtnh giic.

ĈӇ bҧo vӋ khӓi cic mҧnh 
vӥ bay cҫn ÿeo ktnh bҧo 
hӝ hoһc tҩm ktnh che 
mһt.

Bảo vệ cơ thể

Khi ljm viӋc phҧi mһc 
Tuҫn io bҧo hӝ cy khҧ 
năng bҧo vӋ chӕng cҳt.
Ĉi gijy dpp chҳc ÿѭӧc 
trang bӏ bҧo vӋ chӕng cҳt 
vj cy mǊi gijy bҧo vӋ.

Các kí hiệu trên thiết bị
Vui lzng ÿӑc hѭӟng dүn 
vұn hjnh vj ÿһc biӋt ch~ ê 
hѭӟng dүn an tojn.

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do ća 

xích lùi l̹i!

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do ća 

xích lùi l̹i. Không ća b͉ng 

ÿ̿u thanh ća.

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do không 

ki͛m soát ÿ́ͻc chuy͛n 

ÿͱng cͿa ća xích! Luôn 

c̿m ch͇c ća xích b͉ng c̻ 

hai tay.
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Hướng dẫn về các thành phần (REACH)
4uê vӏ cy thӇ tum hiӇu th{ng tin chi tiӃt vӅ 
cic thjnh phҫn tҥi: 
www.kaercher.de/REACH

ChӍ sӱ dөng dҫu cho chuӛi cѭa cy khҧ 
năng phkn hӫy sinh hӑc ljm tӯ cic nguyrn 
liӋu th{ tii tҥo vt dө nhѭ hҥt cҧi dҫu vj thkn 
thiӋn vӟi m{i trѭӡng. Kh{ng sӱ dөng cic 
loҥi dҫu khoing nhѭ dҫu ÿӝng cѫ hoһc dҫu 
thӫy lӵc.
Phҧi tukn thӫ cic Tuy ÿӏnh Tuӕc gia vj ÿӏa 
phѭѫng.

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do bͣ th́˿ng bͷi các v͗t 

c͇t khi s΅ dͽng không ÿúng cách!

� ThiӃt bӏ njy thtch hӧp cho mөc ÿtch sӱ 
dөng thѭѫng mҥi.

� Cѭa xtch chӍ thtch hӧp ÿӇ cѭa gӛ.
� Vu lt do an tojn nghirm cҩm cic thay 

ÿәi mj kh{ng cy sӵ cho phpp tӯ nhj 
sҧn xuҩt.

� ChӍ ÿѭӧc phpp sӱ dөng cѭa xtch pin 
vӟi bӝ pin ÿѭӧc cho phpp: ViӋc sӱ dөng 
pin ÿeo lѭng bӏ cҩm vu lê do an tojn.

� Cѭa xtch ph� hӧp vӟi c{ng viӋc ngoji 
trӡi.

� ChӍ ÿѭӧc vұn hjnh cѭa xtch vӟi chuӛi 
cѭa vj răng cѭa ÿѭӧc chҩp nhұn sӱ 
dөng bӣi nhj sҧn xuҩt. Tәng Tuan ӣ 
cuӕi hѭӟng dүn njy.

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do bͣ th́˿ng bͷi các v͗t 

c͇t! Ĉͩi vͳi t̽t c̻ các công vi͟c chún bͣ, 
c̿n tháo pin khͧi thi͗t bͣ. 

Trѭӟc khi vұn hjnh lҫn ÿҫu phҧi lҳp ÿһt 
thanh cѭa vj chuӛi cѭa.
" TḦ́N TRͤNG
Nguy c˿ t΅ vong do chuͯi ća! Ĉ͛ tránh bͣ 
th́˿ng do v͗t c͇t c̿n ÿeo găng tay b̻o hͱ 

khi thΉc hi͟n t̽t c̻ các công vi͟c trên chuͯi 

ća.

ViӋc cji ÿһt vj xӱ lê thanh cѭa / chuӛi cѭa 
ÿѭӧc m{ tҧ chi tiӃt trong chѭѫng �Bҧo 
dѭӥng vj bҧo tru�.
KiӇm tra ÿӝ căng cӫa chuӛi cѭa sau khi lҳp 
rip.

1 Ĉai ӕc
2 Vӓ bӑc
Î Nӟi lӓng ÿai ӕc.
Î Thio vӓ bӑc.

Bảo vệ môi trường
Cic vұt liӋu ljm bao bu cy thӇ 
ÿѭӧc tii chӃ. Vui lzng kh{ng vӭt 
vӓ bao bu vjo th�ng ric mj hmy 
mang ÿi tii chӃ.
Cic thiӃt bӏ cǊ cy chӭa vұt liӋu 
cy thӇ tii chӃ cy gii trӏ nrn ÿѭӧc 
tұn dөng. Kh{ng ÿѭӧc phpp vӭt 
pin, dҫu vj cic chҩt liӋu tѭѫng 
tӵ ra m{i trѭӡng. Do vұy vui lzng 
bӓ cic thiӃt bӏ cǊ vjo hӋ thӕng 
thu gom ph� hӧp.

Dầu cho chuỗi cưa

Sử dụng theo quy định

Hướng dẫn vận hành

Lắp thanh cưa và chuỗi cưa
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1 MǊi trn ÿӏnh hѭӟng xoay
2 Lӛ hunh thu{n
3 Binh xtch
4 Chӕt dүn ÿӝng
5 Thanh dүn hѭӟng

Î Ĉһt chuӛi cѭa trrn thanh cѭa.
Î 4uan sit mǊi trn ÿӏnh hѭӟng xoay khi 

cji ÿһt chuӛi cѭa.

Î Ĉһt thanh cѭa trrn chӕt dүn ÿӝng. 
Î Ĉһt chuӛi cѭa trrn binh xtch.
Î Thay vӓ bӑc.
Î ĈiӅu chӍnh ÿӝ căng cӫa chuӛi cѭa trrn 

ÿƭa sӕ.

CHÚ Ý
Nguy c˿ h́ h̹i chuͯi ća và thanh ća! Ĉ͛ 

vͅn hành ća xích b͇t buͱc ph̻i s΅ dͽng 

d̿u cho chuͯi ća.

Không nạp dầu cho chuỗi cưa trong tình 
trạng vận chuyển!
Î Dӑn sҥch m�n cѭa vj bөi bҭn ӣ khu 

vӵc xung Tuanh lӛ nҥp.

Î Thio vtt nҳp nҥp dҫu.
Î Kh{ng thio ӕng lӑc dҫu.
Î Nҥp dҫu chuӛi cѭa tӯ tӯ.
Î Khi nҥp thѭӡng xuyrn kiӇm tra mӭc 

dҫu trrn ktnh Tuan sit mӭc dҫu.
Î NӃu cҫn thiӃt thu lau dҫu trjn bҵng vҧi.
Î Ĉyng nҳp nҥp dҫu.

Chuӛi cѭa nӟi rӝng ra vӟi thӡi gian sӱ dөng 
tăng lrn.
! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do chuͯi ća bͣ h́ h̹i. 

Luôn ki͛m tra ÿͱ căng cͿa chuͯi ća tŕͳc 

khi làm vi͟c.

Chuӛi cѭa phҧi hѫi ch�ng mӝt ch~t khi 
dӯng hoҥt ÿӝng.

Nạp đầy dầu cho chuỗi cưa

Kiểm tra độ căng của chuỗi cưa
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� Khoҧng cich chtnh xic tӟi thanh cѭa: 
1,3 mm

NӃu cҫn thiӃt phҧi ÿiӅu chӍnh ÿӝ căng chuӛi 
cѭa:
Î ĈiӅu chӍnh ÿӝ căng cӫa chuӛi cѭa trrn 

ÿƭa sӕ.

Î KiӇm tra ÿӝ căng chuӛi cѭa trong Tui 
trunh ÿiӅu chӍnh. 

Î Phҧi ÿiӅu chӍnh ÿ~ng ÿӝ căng chuӛi cѭa.
CHÚ Ý
Nguy c  ˿h́ h i̹ chu iͯ ća và thanh ća do ÿͱ 

ăn mòn cao! Không kéo chu iͯ ća quá căng.

H̀ͲNG D͂N
N͗u không th͛ ÿi͙u ch͡nh chuͯi ća thông 

qua ÿƭa sͩ n·a thì ph̻i ÿi͙u ch͡nh thanh 

ća ho͏c thay th͗ chuͯi ća xem ch́˿ng 

"B̻o d́ng và b̻o trì").

H̀ͲNG D͂N
Ch͡ s΅ dͽng pin ÿã ÿ́ͻc s̹c ÿ̿y.

CHÚ Ý
Nguy c˿ h́ h̹i ća xích và pin. Tŕͳc khi 

s΅ dͽng ph̻i ki͛m tra xem khe l͇p pin và 

các ÿi͛m ti͗p xúc có bͣ b́n không và v͟ 

sinh n͗u c̿n thi͗t.

Î Lҳp pin vjo khe lҳp cho ÿӃn khi nghe 
thҩy ny khӟp vjo vӏ trt.

" C̺NH BÁO
Nguy c˿ bͣ th́˿ng! Luôn tháo pin khͧi thi͗t 

bͣ khi dng ho̹t ÿͱng và khi thΉc hi͟n công 

vi͟c b̻o trì / b̻o d́ng.

Î Nhҩn n~t mӣ khya.
Î Thio pin khӓi thiӃt bӏ.

Trước khi bắt đầu công việc chúng tôi 
kiến nghị người sử dụng lần đầu cần 
được hướng dẫn bởi nhân viên có kinh 
nghiệm và luyện tập xử lý và các kĩ thuật 
trên bộ phận gia công không nguy hiểm.

Î Nӟi phanh xtch.
Î Nhҩn n~t mӣ khya.
Î Nhҩn c{ng tҳc thiӃt bӏ
Î Chӡ cho tӟi khi chuӛi cѭa ÿҥt tӟi tӕc ÿӝ 

tӕi ÿa.

Thay pin

Tháo pin

Dịch vụ

Vận hành cơ bản
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Î Kpo cѭa xtch trrn bӝ phұn gia c{ng 
theo hѭӟng dүn an tojn.

Î Thӵc hiӋn cҳt.
Î Thѭӡng xuyrn kiӇm tra mӭc dҫu chuӛi 

cѭa trong khi ljm viӋc.

Theo thiӃt kӃ thu pin cѭa xtch chӍ thtch hӧp 
cho viӋc ÿӕn cky. NӃu ÿѭӡng ktnh thkn cky 
lӟn hѫn chiӅu dji trung bunh cӫa cѭa xtch, 
ch~ng t{i kh{ng khuyӃn khtch cic trѭӡng 
hӧp njy.
! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do cây ÿͭ! Vi͟c ÿͩn cây 

ch͡ ÿ́ͻc phép thΉc hi͟n bͷi các nhân viên 

ÿã qua ÿào t̹o. Khi ÿͩn h̹ c̿n chú ý:

– Kh{ng cy ngѭӡi trong phҥm vi ÿӕn cky.
– Kh{ng ÿӕn cky khi giy lӟn. Cky cy thӇ 

ÿә kh{ng kiӇm soit.
– Xic ÿӏnh hѭӟng ÿә dӵa vjo ÿӝ che phӫ 

cӫa cky, ÿһc ÿiӇm ÿӏa hunh (Ĉӝ dӕc) vj 
ÿiӅu kiӋn kht hұu.

– Cky lu{n ÿә vӅ hѭӟng byng cky che 
phӫ. Kh{ng bao giӡ ÿә lrn cic cky 
khic. 

Xác định hướng đổ và đường lùi lại

A Hѭӟng ÿә
B Khu vӵc nguy hiӇm
C Ĉѭӡng l�i an tojn, 45 ÿӝ so vӟi hѭӟng 

ÿә. 
Cây đổ
Î Dӑn sҥch cic vұt cҧn trrn ÿѭӡng l�i.
Î Dӑn sҥch khu vӵc cҳt trrn thkn cky khӓi 

cic cjnh cky vj vұt cҧn.

A Hѭӟng ÿә
B VӃt cѭa
C Dky giӳ
D Dky ÿӭt brn dѭӟi chӛ ÿӕn hҥ
E Hӕc / Chӛ ÿӕn hҥ
F Dky ÿӭt sӧi
! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do cây ÿͭ! V͗t ća xác 

ÿͣnh h́ͳng cây ÿͭ:

– Cѭa vӃt cѭa theo gyc brn phҧi tӟi 
hѭӟng ÿә.

– Ĉһt vӃt cѭa gҫn mһt ÿҩt.
– Ĉӕi vӟi cic vӃt cѭa chӍ ÿӕn tӕi ÿa 1/4 

thkn cky.
– Trѭӟc tirn thӵc hiӋn phҫn nҵm ngang 

(Phҫn ÿӕn dѭӟi), sau ÿy lj phҫn 
nghirng (Phҫn ÿӕn trrn). 

Kĩ thuật làm việc

Đốn hạ

520 VI



– 10

Î Tҥo cic vӃt cѭa.
Î Cӕ ÿӏnh dky giӳ – tt nhҩt 1/8 ÿѭӡng 

ktnh thkn cky.
Trước khi đốn hạ cần đưa ra cảnh báo 
(Cuộc gọi hoặc tín hiệu)!

A VӃt cѭa
B Dky giӳ
C Dky ÿӭt sӧi
D Hӕc / Chӛ ÿӕn hҥ
! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do bͣ th́˿ng bͷi các v͗t 

c͇t! Luôn g͇n thanh chuͯi ća vͳi c̹nh bên 

d́ͳi cͿa ÿ̿u thanh ća khi ća. Không 

bao gi͵ ća b͉ng c̹nh trên – Nguy hi͛m 

khi lùi l̹i!

Î Thӵc hiӋn ÿӕn hҥ, cѭa tt nhҩt 3 cm trrn 
phҫn ÿӕn dѭӟi cӫa vӃt cѭa.

Î Mӣ rӝng hӕc cho ÿӃn khi dky ÿӭt.
Î Thӵc hiӋn ÿӕn hҥ cho ÿӃn ÿoҥn dky 

giӳ.
Î Không cắt dây giữ!
! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do cây ÿͭ! Ĉ͛ l̹i ÿͿ dây 

gi·.

Î L�i lҥi theo hѭӟng brn thkn cky tӟi 
ÿѭӡng l�i an tojn.

Trước khi cắt dây giữ cần đưa ra cảnh 
báo (Cuộc gọi hoặc kí hiệu)!

Î Cҳt dky giӳ chpo tӯ trrn xuӕng.
Î Nhҧ phanh xtch vj nhanh chyng di 

chuyӇn khӓi chӛ cky ÿә th{ng Tua 
ÿѭӡng l�i an tojn.

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong khi lùi l̹i! Khi c͇t cành c̿n 

chú ý thanh ća / chuͯi ća không ÿ́ͻc 

k͑p.

Î Cҳt cjnh theo hѭӟng cky che phӫ - 
c�ng chiӅu.

Î Cҳt cjnh tӯ trrn xuӕng dѭӟi.
Î Thѭӡng xuyrn dӑn sҥch khu vӵc ljm 

viӋc khӓi cjnh cky gүy.
" C̺NH BÁO
Nguy c˿ bͣ th́˿ng! Khi c͇t cành thân cây 

có th͛ di chuy͛n do sΉ phân tán trongj 

ĺͻng có sΉ thay ÿͭi. LΉa chͥn khu vΉc làm 

vi͟c không tͫn t̹i nguy hi͛m.

Cắt cành
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! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong khi lùi l̹i! Khi ch͏t c̿n chú 

ý thanh ća / chuͯi ća không ÿ́ͻc k͑p.

Î Ĉһt chuӛi cѭa lrn hmm xung dҥng kҽp.
Î Cѭa ÿӅu Tua thkn cky.
CHÚ Ý
Nguy c˿ h́ h̹i chuͯi ća! Không ća vào 

m͏t ÿ̽t.

! NGUY HI͚M
Nguy c˿ t΅ vong do chuͯi ća lùi, thͽt ho͏c 

bͅt l̹i! Khi c͇t c̿n xác ÿͣnh v͗t c͇t và làm 

vi͟c vͳi thi͗t bͣ c͇t ÿͣa hình. Luôn tuân thͿ 

theo câu "tŕͳc tiên là phía ÿ́y sau ÿó là 

phía kéo"..

1 Cҳt ÿӏa hunh
2 Cҳt tich

Î Cѭa cҳt ÿӏa hunh trrn phta ÿҭy.
Î Cѭa cҳt tich trrn phta kpo.

Î Thio pin khӓi thiӃt bӏ.
Î Dӑn sҥch chuӛi cѭa khӓi m�n cѭa vj 

bөi bҭn.
Î Gҳn thiӃt bӏ bҧo vӋ chuӛi cѭa.

ĈӇ xӱ lê pin vj thiӃt bӏ sҥc cҫn ÿӑc vj tukn 
thӫ hѭӟng dүn vұn hjnh 5.966-814.0 vj 
5.966-815.0.

" TḦ́N TRͤNG
Nguy c˿ th́˿ng tích và hͧng thi͗t bͣ! Chú ý 

trͥng ĺͻng cͿa thi͗t bͣ khi vͅn chuy͛n.

" TḦ́N TRͤNG
Nguy c˿ bͣ th́˿ng và thi͟t h̹i! Ch͡ vͅn 

chuy͛n ća xích vͳi pin ÿ́ͻc tháo r͵i và 

ÿ́ͻc g͇n thi͗t bͣ b̻o v͟ chuͯi ća.

" TḦ́N TRͤNG
Nguy c˿ th́˿ng tích và hͧng thi͗t bͣ! Ĺu ý 

trͥng ĺͻng cͿa thi͗t bͣ khi b̻o qu̻n.

" TḦ́N TRͤNG
Nguy c˿ bͣ th́˿ng và thi͟t h̹i! Ch͡ ĺu gi· 

ća xích vͳi pin ÿ́ͻc tháo r͵i và ÿ́ͻc g͇n 

thi͗t bͣ b̻o v͟ chuͯi ća.

ChӍ ÿѭӧc bҧo Tuҧn thiӃt bӏ trong nhj.

Bҥn cy thӇ sҳp xӃp kiӇm tra an tojn ÿӏnh ku 
hoһc thӕng nhҩt hӧp ÿӗng bҧo tru vӟi ngѭӡi 
bin. Vui lzng tham khҧo ê kiӃn cӫa ch~ng t{i.
ChӍ sӱ dөng cic phө t�ng vj linh kiӋn 
nguyrn gӕc ÿѭӧc chҩp nhұn, ÿӇ kh{ng ljm 
ҧnh hѭӣng tӟi sӵ an tojn cӫa thiӃt bӏ.
" C̺NH BÁO
Nguy c˿ bͣ th́˿ng! Tŕͳc khi thΉc hi͟n t̽t 

c̻ công vi͟c trên ća xích c̿n tháo pin ra 

khͧi thi͗t bͣ.
" TḦ́N TRͤNG
Nguy c˿ bͣ th́˿ng! Tŕͳc khi thΉc hi͟n t̽t 

c̻ công vi͟c trên ća xích c̿n ÿeo găng 

tay và kính b̻o hͱ.

– Ljm mit cѭa xtch.

Chặt thân cây

Chặt thân cây dưới sức căng

Tắt máy

Pin/thiết bị sạc

Vận chuyển

Lưu kho

Chăm sóc và bảo trì
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– KiӇm tra xem nҳp nҥp dҫu ÿѭӧc ÿyng 
lҥi chѭa.

– Dӑn sҥch m�n cѭa vj trinh bҧo vӋ sѫ 
sji cѭa xtch trѭӟc khi mӣ.

" C̺NH BÁO
Nguy c˿ thi͟t h̹i! Ĉ͛ v͟ sinh thi͗t bͣ s΅ 

dͽng mͱt khăn ́m, không bao gi͵ ÿ́ͻc 

dùng ńͳc t vòi ho͏c tia ńͳc áp lΉc cao. 

Không nhúng thi͗t bͣ vào ńͳc. Không 

dùng ch̽t t́y r΅a cha dung môi.

Î Dӑn sҥch chuӛi cѭa, thanh cѭa vj vӓ 
miy khӓi m�n cѭa vj bөi bҭn bҵng chәi 
cӭng.

Î Lau sҥch dҫu thӯa bҵng khăn.
Î VӋ sinh lӛ thoing cѭa xtch bҵng chәi 

cӭng.

1 Ĉai ӕc
2 Vӓ bӑc
Î Nӟi lӓng ÿai ӕc.
Î Thio vӓ bӑc.

1 MǊi trn ÿӏnh hѭӟng xoay
2 Lӛ hunh thu{n
3 Binh xtch
4 Chӕt dүn ÿӝng
5 Thanh dүn hѭӟng

Î Nkng thanh cѭa vj chuӛi cѭa tӯ thanh 
dүn hѭӟng vj chӕt dүn ÿӝng lrn trrn. 

Î Lҩy chuӛi cѭa khӓi binh xtch.

Î Thio chuӛi cѭa tӯ thanh cѭa.
H̀ͲNG D͂N
Ch  ͡tháo chu iͯ ća / thanh ća khi c̿n thay th͗. 

Vi͟ c mài s͇c có th  ͛trong tr̹ng thái cài ÿ t͏.

Công việc bảo trì

Vệ sinh thiết bị

Tháo thanh cưa và chuỗi cưa
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Î Ĉo ÿӝ sku rmnh cӫa thanh cѭa.
Î Thay thanh cѭa khi thҩp hѫn 4 mm.

Chuӛi cѭa t� hoһc bӏ hѭ hҥi khiӃn hiӋu suҩt 
cҳt kpm ÿi vj tăng ÿӝ mzn cӫa thiӃt bӏ 
truyӅn ÿӝng vj thanh cѭa.
Thѭӡng xuyrn mji sҳc chuӛi cѭa.
NӃu kh{ng thӇ mji sҳc nӳa, thu thay chuӛi 
cѭa.

1 Răng cѭa
2 Cҥnh cҳt
3 Cii hҥn chӃ ÿӝ sku
4 Hѭӟng xoay
H̀ͲNG D͂N
Dùng cái giǊa chuͯi ća (4,5 mm) ÿ͏c bi͟t 

ÿ͛ mài s͇c. Cái giǊa tròn thông th́͵ng là 

không phù hͻp.

Î Gҳn giǊa theo chiӅu cao cӫa răng cѭa.
Î Ĉһt giǊa dӑc theo cҥnh cҳt. Gyc: 30 ÿӝ.

H̀ͲNG D͂N
Ch͡ ho̹t ÿͱng theo góc 30 ÿͱ. Khi mͱt góc 

lͳn h˿n 30 ÿͱ thì chuͯi quá s͇c và d͝ bͣ 
mòn nhanh. Khi góc nhͧ h˿n 30 ÿͱ thì 

chuͯi bͣ tù.

1 GiǊa phҷng
2 GiǊa djy
Î Ĉһt giǊa djy lrn răng cѭa.
Î GiǊa cii hҥn chӃ ÿӝ sku bҵng giǊa 

phҷng.
H̀ͲNG D͂N
Có s͍n giǊa dày và giǊa chuͯi ća t̹i c΅a 

hàng chuyên dͽng.

Kiểm tra độ mòn của thanh cưa

Mài chuỗi cưa
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Î Ĉһt chuӛi cѭa trrn thanh cѭa.
H̀ͲNG D͂N
Khi ÿ͏t c̿n ÿ̻m b̻o r͉ng các lͯ răng ća 

ÿ́ͻc ÿ͏t ÿúng vͣ trí vào thanh ća.

Î 4uan sit mǊi trn ÿӏnh hѭӟng xoay khi 
cji ÿһt chuӛi cѭa.

H̀ͲNG D͂N
N͗u chuͯi ća ÿ́ͻc ÿ͏t nǵͻc h́ͳng 

xoay, thì thanh ća s͕ xoay nǵͻc. Có s͍n 

mͱt lͯ cho chͩt d̓n ÿͱng ͷ trên và ͷ d́ͳi.

Î Ĉһt chuӛi cѭa trrn binh xtch.
Î Ĉһt thanh cѭa trrn thanh dүn ÿӝng vj 

chӕt dүn ÿӝng.
Î Gҳn nҳp.
Î SiӃt cӕ ÿӏnh ÿai ӕc.

Tҥi mӛi nѭӟc sӁ ip dөng ÿiӅu kiӋn bҧo 
hjnh ÿѭӧc c{ng bӕ bӣi c{ng ty kinh doanh 
chӏu trich nhiӋm cӫa ch~ng t{i. Ch~ng t{i 
sӁ sӱa chӳa miӉn pht bҩt ku lӛi njo trrn 
thiӃt bӏ trong thӡi gian bҧo hjnh, miӉn lj 
nguyrn nhkn tӯ lӛi vұt liӋu hoһc tӯ nhj sҧn 
xuҩt.

– ChӍthay thӃ cic phө kiӋn vj phө t�ng 
khi ÿѭӧc nhj sҧn xuҩt cho phpp. Phө 
t�ng vj phө kiӋn gӕc cy thӇ ÿҧm bҧo 
thiӃt bӏ hoҥt ÿӝng an tojn vj kh{ng cy 
sӵ cӕ.

– Mӑi th{ng tin vӅ phө t�ng xin vui lzng 
truy cұp www.kaercher.com ÿӇ biӃt 
thrm chi tiӃt

Lắp thanh cưa và chuỗi cưa Bảo hành

Phụ kiện, phụ tùng
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Nếu không thể xử lý được sự cố, thì 
thiết bị phải được kiểm tra bởi trung tâm 
dịch vụ khách hàng.

Trợ giúp khi gặp lỗi
Sự cố Nguyên nhân Xử lý
Ĉӝng cѫ kh{ng 
chҥy

Pin kh{ng ÿѭӧc lҳp ÿ~ng cich Lҳp pin vjo khe cҳm cho ÿӃn khi 
nghe thҩy ny khӟp vjo vӏ trt.

HӃt pin Sҥc pin
Pin Tui nyng Ljm mit pin.
Pin hӓng Thay pin.
Ĉӝng cѫ Tui nhiӋt Ljm mit ÿӝng cѫ
Phanh xtch chһn Nhҧ phanh xtch
Chuӛi cѭa chһn trrn bӝ phұn gia 
c{ng

Cѭa xtch nhҧ ra khӓi bӝ phұn gia 
c{ng. 

Ĉӝng cѫ chҥy, 
chuӛi dӯng lҥi

Chuӛi bұt ra tӯ binh xtch Ĉһt chuӛi trrn binh xtch vj ÿiӅu 
chӍnh ÿ~ng ÿӝ căng.

Phanh xtch kh{ng 
hoҥt ÿӝng

Miy phanh xtch bӏ bҭn Ljm sҥch miy vj chһn / nhҧ 
phanh xtch nhiӅu lҫn.

Phanh xtch bӏ hӓng Lirn hӋ vӟi trung tkm dӏch vө 
khich hjng.

Chuӛi cѭa vj thanh 
cѭa nyng lrn khi 
cѭa. Phit thҧi kht

Ĉӝ căng chuӛi cѭa Tui cao ĈiӅu chӍnh ÿӝ căng chuӛi cѭa.
Kh{ng cy chҩt b{i trѫn chuӛi cѭa
Bunh dҫu chuӛi cѭa hӃt

KiӇm tra chҩt b{i trѫn chuӛi cѭa, 
nҥp dҫu chuӛi cѭa nӃu cҫn thiӃt

Thanh cѭa bӏ bҭn vӟi m�n cѭa Ljm sҥch thanh cѭa.
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Ch~ng t{i xin tuyrn bӕ rҵng miy sau ÿky cy 
thiӃt kӃ vj kӃt cҩu cǊng nhѭ phirn bҧn 
ÿѭӧc bin ra thӏ trѭӡng tukn thӫ cic Tuy 
ÿӏnh vӅ an tojn vj sӭc khӓe cӫa ChӍ thӏ EU 
(Cӝng Ĉӗng Chku Æu). Mӑi sӵ thay ÿәi trrn 
miy kh{ng ÿѭӧc sӵ ӫy TuyӅn cӫa ch~ng 
t{i ÿӅu sӁ ljm mҩt hiӋu lӵc cӫa tuyrn bӕ 
njy.

Chӳ kê sau ÿky thay mһt vj ÿҥi diӋn cho 
giim ÿӕc.

Ĉҥi diӋn ÿѭӧc ӫy TuyӅn:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ĈiӋn thoҥi: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/10/01

EU-Tuyên bố về tính tuân thủ

Sản phẩm: Cѭa xtch
Loại: CS 330 Bp

Các Chỉ thị EC (Cộng Đồng Châu Âu) 
liên quan
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Tiêu chuẩn hài hòa áp dụng
EN 50581
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60745-1
EN 60745-2-13
EN 62233: 2008

Tên nhận biết các vị trí:
đối với 2006/42/EG, phụ lục IX
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
90431 Nürnberg
Sӕ hiӋu sҧn phҭm 0197
BM 50326005 0001
Quy trình đánh giá sự phù hợp áp dụng
đối với 2000/14/EG
Phө lөc V

Mức công suất âm thanh dB(A)
Ĉo lѭӡng: 97
Bҧo hjnh: 100

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Thông số kỹ thuật
ĈiӋn ip vұn hjnh V 50
Ĉӝ dji thanh cѭa mm 350
Loҥi chuӛi cѭa OREGON 90PX052X
Tӕc ÿӝ chuӛi cѭa m/s 12
Loҥi thanh cѭa OREGON 144MLEA041
Giá trị xác định theo tiêu chuẩn EN 60745-2-13
Phit thҧi tiӃng ӗn
Mӭc ip suҩt km thanh LpA dB(A) 86
Ĉӝ kh{ng an tojn KpA dB(A) 2,5
Mӭc c{ng suҩt km thanh LWA + Ĉӝ kh{ng an tojn KWA dB(A) 99,5
Bjn tay - Cinh tay mӭc ÿӝ rung
Tay cҫm phta trѭӟc mpt/giky2 4,2
Tay cҫm phta sau mpt/giky2 5,4
Ĉӝ kh{ng an tojn K mpt/giky2 1,5
Vật liệu vận hành
Lѭӧng nҥp dҫu chuӛi cѭa ml 150
Kích thước và trọng lượng
ChiӅu dji x chiӅu rӝng x chiӅu cao mm 780x240x247
Trӑng lѭӧng (kh{ng bao gӗm pin) kg 3,76
Trӑng lѭӧng vұn hjnh ÿiӇn hunh Bp 200/400/800 
Adv

kg 5,02/6,02/6,63
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ح الخلل، يجب فحص الجهاز لدى في حالة تعذر إصلا
ء.مركز خدمة العملا

المساعدة عند حدوث أعطال
جالعلاالسببعطالالأ

ادفع البطارية في موضعها حتى تثبت في البطارية غير موضوعة بشكل صحيح يعملالمحرك لا
مكانها.

شحن البطاريةالبطارية فارغة
اترك البطارية حتى تبرد.البطارية ساخنة للغاية

استبدل البطارية.البطارية معيبة
اترك المحرك حتى يبردالمحرك ساخن للغاية
قم بحل فرامل الجنزيرفرامل الجنزير منغلقة

قم بتحرير المنشار الجنزيري من المواد جنزير المنشار منغلق في المواد المنشورة
المنشورة.

المحرك يدور، والجنزير 
متوقف

ضع الجنزير على عجلة الجنزير وقم بشده الجنزير يقفز من عجلة الجنزير
على النحو الصحيح.

ق / حل فرامل لية وقم بإغلانظف الآآلية فرامل الجنزير متسخة تعملفرامل الجنزير لا
الجنزير عدة مرات.

ء.اتصل بخدمة العملافرامل الجنزير معيبة
يصبح جنزير المنشار 

وقضيب المنشار 
ساخنين أثناء النشر. 

انبعاث دخان.

قم بتصحيح شد جنزير المنشار.شد جنزير المنشار قوي للغاية
 يوجد تزليق لجنزير المنشارلا

خزان زيت جنزير المنشار فارغ
تحقق من تزليق جنزير المنشار، واستكمل 

مرملء زيت جنزير المنشار إن لزم الأ
تساخات من قضيب المنشار.قم بإزالة الاقضيب المنشار متسخ بنشارة الخشب

البيانات الفنية
V50جهد التشغيل

mm350طول قضيب المنشار
OREGON90PX052Xنوع جنزير المنشار

12م/ثسرعة جنزير المنشار
OREGON144MLEA041نوع قضيب المنشار
EN 60745-2-13ا للمواصفة القيم المسجلة وفقً

انبعاث الضوضاء
LpAdB(A)86مستوى ضغط الصوت 

KpAdB(A)2.5 الشك 
KWAdB(A)99.5 + الشك LWAمستوى قدرة الصوت 

هتزازقيمة اهتزاز الذراع اليدوي القيمة الكلية للا
m/s24.2ماميالمقبض الأ

m/s25.4المقبض الخلفي
Km/s21.5الشك 

مواد التشغيل
ml150كمية ملء زيت جنزير المنشار

وزانالمقاييس والأ
mm780x240x247رتفاعالطول × العرض × الا

kg3.76الوزن (بدون بطارية)
Bp 200/400/800 Advkg5.02/6.02/6.63عتيادي للجهاز وهو يعمل الوزن الا
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Í.ضع جنزير المنشار على قضيب المنشار
إشعار

تأكد عند وضع الجنزير من أن أسطح أسنان المنشار 
موضوعة بشكل صحيح في قضيب المنشار.

Í انتبه إلى سهم اتجاه الدوران عند وضع جنزير
المنشار.

إشعار
إذا تم وضع جنزير المنشار عكس اتجاه الدوران، 

على ينقلب قضيب المنشار. توجد فتحة لوتد الدفع بالأ
سفل.والأ
Í.ضع جنزير المنشار على عجلة الجنزير
Íمان ووتد ضع قضيب المنشار على حواجز الأ

الدفع.
Í.قم بتركيب الغطاء
Í.أحكم ربط الصامولة

في كل دولة تسري شروط الضمان التي تضعها 
شركة التسويق المختصة التابعة لنا. نحن نتولى 

 طوال ت قد تحدث بالجهاز مجاناًلاح أية اختلاإصلا
فترة سريان الضمان، إذا كان السبب في هذه 

ت يرجع إلى عيوب المادة أو الصناعة.لاختلاالا

  يسمح باستخدام أية ملحقات أو قطع غيار إلالا–
المصرح بها من قبل الشركة المنتجة. ويضمن لك 

صلية إمكانية استخدام الملحقات وقطع الغيار الأ
تشغيل الجهاز بأمان وبدون أعطال.

يمكنكم الحصول على المزيد من المعلومات عن –
لكتروني قطع الغيارمن الموقع الإ

www.kaercher.com.في قسم الخدمات 

الضمانتركيب قضيب المنشار وجنزير المنشار

الملحقات وقطع الغيار
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يؤدي تبلد أو تضرر جنزير المنشار إلى ضعف قدرة 
ك آلية التحريك وقضيب القطع ويزيد من معدل استهلا

المنشار.
أعد شحذ جنزير المنشار بانتظام.

ا، استبدل جنزير المنشار.إذا لم يعد الشحذ ممكنً

سقف السن1
نصل2
محدد مستوى العمق3
اتجاة الدوران4

إشعار
 مم). 4.5للشحذ استخدم مبرد قضيب منشار خاص (

المبارد الدائرية المتداولة غير مناسبة.

Í قم بإدخال المبرد على مستوى ارتفاع سقف
السن.

Í .قم بسحب المبرد على امتداد طول النصل
 درجة.30الزاوية: 

إشعار
 درجة. إذا كانت الزاوية أكبر من 30 بزاوية  تعمل إلالا

 درجة يصبح الجنزير حاد للغاية ويبلى بشكل 30
 درجة، يظل 30أسرع. إذا كانت الزاوية أقل من 

الجنزير غير حاد.

مبرد مسطح1
محدد قياس المبرد2
Í.ضع محدد قياس المبرد على سن المنشار
Í قم بإعادة برد محدد مستوى العمق باستخدام

مبرد مسطح.
إشعار

محدد قياس المبرد ومبرد قضيب المنشار متاحين في 
المتاجر المتخصصة.

شحذ جنزير المنشار

531AR



12 – 

صامولة1
الغطاء2
Í.قم بحل الصامولة
Í.اخلع الغطاء

سهم اتجاه الدوران1
ثقب عميق2
عجلة الجنزير3
مسمار وحدة إدارة4
حاجز أمان5

Í اسحب قضيب المنشار وجنزير المنشار من
على.مان ووتد الدفع نحو الأحواجز الأ

Í.انزع جنزير المنشار من عجلة الجنزير

Í.اخلع جنزير المنشار من قضيب المنشار
إشعار

 لغرض  يجب فك جنزير المنشار / قضيب المنشار إلالا
ب.ستبدال فقط. يمكن الشحذ وهو مركَّالا

Í.قم بقياس عمق حز قضيب المنشار
Í مم، فقم بتغيير قضيب 4إذا كان أقل من 

المنشار.

فك قضيب المنشار وجنزير المنشار

التحقق من وجود تآكل بقضيب المنشار
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خطر!
رتدادية أو السحب خطر على الحياة بسبب الضربة الا

أو الدفع للمنشار الجنزيري! عند القطع بالعرض قم 
عتاق. بتخطيط القطع والعمل باستخدام قطع الإ

ًالتزم دومً  ثم جانب ا بالترتيب "الجانب المضغوط أولا
السحب".

عتاققطع الإ1
قطع الفصل2
Íعتاق من الجانب المضغوط.قم بنشر قطع الإ
Í.قم بنشر قطع الفصل من جانب السحب

Í.أخرج البطارية من الجهاز
Í قم بتحرير المنشار الجنزيري من نشارة الخشب

تساخات.والا
Í.قم بتركيب واقي جنزير المنشار

ستعمال البطارية والشاحن قم بقراءة ومراعاة لا
.5.966815.0 و 5.966814.0دليل التشغيل 

تنويه"
صابة، خطر التعرض للضرر! يرجى مراعاة خطر الإ

وزن الجهاز عند النقل.
تنويه"

 تقم بنقل ضرار! لاصابة وخطر التعرض لأخطر الإ
 بعد إزالة البطارية منه وتركيب المنشار الجنزيري إلا
واقي جنزير المنشار.

تنويه"
صابة، خطر التعرض للضرر! يرجى مراعاة خطر الإ

وزن الجهاز عند التخزين.
تنويه"

 تقم بتخزين ضرار! لاصابة وخطر التعرض لأخطر الإ
 بعد إزالة البطارية منه وتركيب المنشار الجنزيري إلا
واقي جنزير المنشار.

ماكن  يجوز تخزين هذا الجهاز سوى في الألا
المغلقة.

تفاق مع وكيلك التجاري على إجراء فحص يمكنك الا
مة بشكل منتظم أو إبرام عقد صيانة. يرجى السلا

ء.الحصول على المشورة من مركز خدمة العملا
 يسمح باستخدام سوى قطع الغيار والملحقات لا
مة الجهاز  تتعرض سلاصلية المعتمدة حتى لاالأ

للضرر.
تحذير"

صابة! قبل القيام بأي أعمال على المنشار خطر الإ
الجنزيري قم بإزالة البطارية من الجهاز.

تنويه"
صابة! عند القيام بأي أعمال على المنشار خطر الإ

الجنزيري قم بارتداء قفازات واقية ونظارة واقية.
اترك المنشار الجنزيري حتى يبرد.–
تأكد أن غطاء ملء الزيت مغلق.–
قم بتخليص المنشار الجنزيري قبل الفتح من –

تساخات الشديدة ونشارة الخشب.الا

تحذير"
ضرار! لتنظيف الجهاز استخدم قطعة خطر التعرض لأ
ا تيار ماء عبر خرطوم  تستخدم أبدًقماش مبللة، ولا

  تغمر الجهاز في الماء. لاأو عبر الضغط العالي. لا
تستخدم أي مواد تنظيف تحتوي على مذيبات.

Íزالة نشارة الخشب استخدم فرشاة لإ
تساخات من جنزير المنشار وقضيب المنشار والا

ومبيت المحرك.
Í.قم بالتقاط بقايا الزيت بقطعة قماش
Í قم بتنظيف فتحة تهوية المنشار الجنزيري

باستخدام فرشاة.

قطع الجذع بالعرض مع وجود جهد

إيقاف التشغيل

بطارية/جهاز الشحن

النقل

التخزين

العناية والصيانة

أعمال الصيانة

تنظيف الجهاز
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خطر!
ا خطر على الحياة بسبب الجرح القطعي! قم دومً

بإدخال قضيب جنزير المنشار عند الثقب من الجزء 
ا  تقم بالثقب أبدًالسفلي لطرف قضيب المنشار. لا

رتداد!من الجزء العلوي - خطر الا
Íسقاطي، للقيام بهذا قم قم بشق القطع الإ

قل فوق القطع السفلي  سم على الأ3بالثقب 
لحز السقوط.

Í.قم بتوسيع الثقب حتى خط الكسر
Íَسقاطي حتى شريط طع الإقم بتمرير الق

مساك.الإ
Íمساك! تقم بقطع شريط الإلا
خطر!

خطر على الحياة بسبب سقوط الشجرة! اسمح 
مساك.بوجود ما يكفي من شريط الإ

Íًا عن الجذع في اتجاه مسار ابتعد جانبي
من.نسحاب الآالا

ق إشارة مساك، قم بإطلاقبل فصل شريط الإ
تحذيرية (نداء أو إشارة)!

Íسفل.على نحو الأقم بالفصل بشكل مائل من الأ
Íًا عن قم بتحرير فرامل الجنزير وابتعد مسرع

من.نسحاب الآالشجرة الساقطة عبر مسار الا

خطر!
غصان رتداد! عند إزالة الأخطر على الحياة بسبب الا

انتبه إلى أن قضيب المنشار / جنزير المنشار غير 
محشور.

Íغصان في اتجاه النمو - وليس قم بإزالة الأ
عكسه.

Íسفل.على نحو الأغصان من الأقم بإزالة الأ
Íغصان ء منطقة العمل بانتظام من الأقم بإخلا

المقطوعة.
تحذير"

غصان قد يتحرك الجذع صابة! عند إزالة الأخطر الإ
 بسبب تغير توزيع الوزن. اختر منطقة العمل بحيث لا

يكون هناك أي خطر.

خطر!
رتداد! عند القطع بالعرض خطر على الحياة بسبب الا

انتبه إلى أن قضيب المنشار / جنزير المنشار غير 
محشور.

Í قم بإدخال المنشار الجنزيري على المصد
المخلبي.

Í.قم بنشر الجذع بشكل منتظم

تنبيه
 تقم بالنشر في التربة خطر تضرر جنزير المنشار! لا

السطحية.

غصانإزالة الأ

قطع الجذع بالعرض
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إن المنشار الجنزيري الذي يعمل بالبطارية مناسب 
ا شجار، وذلك ارتباطًعمال إسقاط الأبشكل مطلق لأ

بشكل التصميم. إذا كان قطر الجذع أكبر من طول 
سقاطي. ينصح بالقطع الإلي، فلاطع المنشار الآقَ

خطر!
 يسمح خطر على الحياة بسبب سقوط الشجرة! لا

 من قبل سقاط الشجرة إلابإجراء أي أعمال لإ
طع أشخاص مدربين على القيام بهذا. انتبه عند القَ

سقاطي:الإ
 يسمح بتواجد أي شخص في منطقة قطع لا–

شجار.الأ
 يجوز القيام بأي أعمال قطع عند الرياح لا–

الشديدة. قد تسقط الشجرة بشكل غير منضبط.
قم بتحديد اتجاه السقوط على أساس نمو –

الشجرة وطبيعة المنطقة (الميل) والظروف 
الجوية.

شجار. سقاط في مكان فارغ بين الأا بالإقم دومً–
ا.وليس على أشجار أخرى أبدً
نسحابتخطيط اتجاه السقوط ومسار الا

Aاتجاه السقوط
Bمنطقة الخطر
C ،درجة عكس اتجاه 45مسار انسحاب آمن 

السقوط.
إسقاط الشجرة

Íنسحاب.قم بإزالة العوائق من مسار الا
Íغصان أو العوائق من منطقة القطع قم بإزالة الأ

حول الجذع.

Aاتجاه السقوط
Bحز السقوط
Cشريط إمساك
Dَسقاطيطع الإخط الكسر أسفل الق
Eَطع إسقاطيثقب / ق
Fخط الكسر

خطر!
خطر على الحياة بسبب سقوط الشجرة! يحدد حز 

السقوط اتجاه السقوط:
قم بنشر حز السقوط في الزاوية اليمنى نحو –

اتجاه السقوط.
رض.ا من الأاجعل حز السقوط قريبً–
 الجذع.1/4قم بشق حز السقوط بحد أقصى –
في البداية قم بتنفيذ قطع أفقي (القطع –

السفلي)، ثم تنفيذ القطع المائل (القطع 
العلوي).

Í.قم بشق حز السقوط
Íمن 1/8قل مساك - على الأقم بتحديد شريط الإ 

قطر الجذع.
ق إشارة تحذيرية سقاطي قم بإطلاقبل القطع الإ

(نداء أو إشارة)!

Aحز السقوط
Bشريط إمساك
Cخط الكسر
Dَطع إسقاطيثقب / ق

تقنيات العمل

سقاطيطع الإالقَ
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إشعار
 تستخدم سوى بطارية مشحونة بالكامل.لا

تنبيه
خطر تضرر المنشار الجنزيري والبطارية. فحص 

مسات قبل التركيب للتحقق من موضع البطارية والملا
عدم وجود اتساخات وتنظيفها عند الضرورة.

Í ادفع البطارية في موضعها حتى تثبت بصوت
مسموع.

تحذير"
صابة! في أوقات استراحة العمل وعند إجراء خطر الإ

ا بإزالة حزمة البطارية أعمال الصيانة / العناية قم دومً
من الجهاز.

Í.اضغط زر التحرير
Í.أخرج البطارية من الجهاز

من المستحسن أن يحصل المستخدمون للمرة 
ولى قبل العمل على إرشادات من قبل شخص الأ

خبير وأن يتدربوا على تناول واستعمال الجهاز وعلى 
تقنيات التعامل مع المواد المنشورة غير الخطرة.

Í.قم بحل فرامل الجنزير
Í.اضغط زر التحرير
Íاضغط مفتاح الجهاز
Í انتظر حتى يصل جنزير المنشار إلى سرعة

الدوران الكاملة.

Í قم بتقريب المنشار الجنزيري من المواد التي
سيتم نشرها مع مراعاة جميع إرشادات 

مة.السلا
Íَطع.قم بتنفيذ الق
Í تحقق بانتظام أثناء العمل من مستوى زيت

جنزير المنشار.

تركيب البطارية

إخراج البطارية

ستخدامالا

ساسيستعمال الأالا
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Í.ضع قضيب المنشار على وتد الدفع
Í.ضع جنزير المنشار على عجلة الجنزير
Í.أعد تركيب الغطاء من جديد
Í.قم بضبط شد جنزير المنشار على عجلة الضبط

تنبيه
خطر تضرر جنزير المنشار وقضيب المنشار! لتشغيل 

ا استخدام زيت جنزير المنشار الجنزيري يجب حتمً
المنشار.

عبأ! يكون زيت جنزير المنشار مُفي وضع التسليم لا
Íء المنطقة حول فتحة التعبئة من نشارة قم بإخلا

تساخات.الخشب والا

Í.قم بفك غطاء ملء الزيت
Íتقم بإزالة قلب فلتر الزيت.لا 
Í.قم بصب زيت جنزير المنشار ببطء
Í عند الصب، راقب بانتظام مستوى الزيت من

زجاج العرض.
Í قم بالتقاط الزيت المنسكب إن وجد باستخدام

قطعة قماش.
Í.أغلق غطاء ملء الزيت

ستخدام.يتسع جنزير المنشار مع تزايد عمر الا
خطر!

خطر على الحياة بسبب انقطاع جنزير المنشار. 
ا من شد جنزير المنشار قبل العمل.تحقق دومً

ً  عند التوقف يجب أن يكون جنزير المنشار متدلي قليلا
عن العمل.

ا عن قضيب المنشار: المسافة الصحيحة بعيدً�
 مم1.3

مر، قم بتصحيح شد جنزير المنشار:إن لزم الأ
Í.قم بضبط شد جنزير المنشار على عجلة الضبط

Í.تحقق من شد جنزير المنشار أثناء الضبط
Íًا بالشكل قم بضبط شد جنزير المنشار دوم

الصحيح.
تنبيه

خطر تضرر جنزير المنشار وقضيب المنشار بسبب 
 تقم بشد جنزير المنشار بدرجة كبيرة زيادة التآكل! لا

للغاية.
إشعار

إذا تعذر إعادة ضبط جنزير المنشار عن طريق عجلة 
الضبط، يجب إعادة ضبط قضيب المنشار أو تغيير 

جنزير المنشار (انظر فصل "العناية والصيانة).

ملء زيت جنزير المنشار

فحص شد جنزير المنشار

537AR



6 – 

 تستخدم سوى زيت جنزير منشار صديق للبيئة لا
وقابل للتحلل البيولوجي مصنوع من مواد خام 

 تستخدم أي زيوت معدنية مثل متجددة مثل اللفت. لا
زيت المحركات أو زيت الهيدروليك.

يجب مراعاة اللوائح المحلية والوطنية.

خطر!
خطر على الحياة بسبب الجروح القطعية في حالة 

ستخدام بشكل غير مطابق للغرض المحدد!الا
غراض ستخدام في الأهذا الجهاز صالح للا�

التجارية.
المنشار الجنزيري مناسب لنشر الخشب فقط.�
ت أو تغييرات غير مصرح حظر إجراء أي تعديلايُ�

مة.سباب تتعلق بالسلابها من الجهة الصانعة لأ
 مع حزم سمح باستخدام المنشار الجنزيري إلا يُلا�

البطارية المصرح بها فقط. ممنوع استخدام 
سباب أمنية.حقيبة ظهر البطارية وذلك لأ

المنشار الجنزيري مناسب للعمل في الهواء �
الطلق.

 باستخدام سمح بتشغيل المنشار الجنزيري إلا يُلا�
جنازير المنشار وقضبان المنشار المعتمدة من 

قبل الشركة المنتجة. يوجد ملخص عام في آخر 
هذه التعليمات.

خطر!
خطر على الحياة بسبب الجرح القطعي! عند القيام 
بأي أعمال تحضيرية قم بإزالة البطارية من الجهاز.

ول تركيب قضيب المنشار يجب قبل التشغيل الأ
وجنزير المنشار.

تنويه"
صابة بسبب جنزير المنشار! لتجنب الجروح خطر الإ

القطعية، قم بارتداء قفازات واقية عند القيام بأي 
عمل على جنزير المنشار.

تم وصف إعداد وتناول قضيب المنشار / جنزير 
المنشار بشكل تفصيلي في فصل "العناية والصيانة".

تحقق من شد جنزير المنشار بعد التركيب.

صامولة1
الغطاء2
Í.قم بحل الصامولة
Í.اخلع الغطاء

سهم اتجاه الدوران1
ثقب عميق2
عجلة الجنزير3
مسمار وحدة إدارة4
حاجز أمان5

Í.ضع جنزير المنشار على قضيب المنشار
Í انتبه إلى سهم اتجاه الدوران عند وضع جنزير

المنشار.

زيت جنزير المنشار

ستخدام المطابق للتعليماتالا

التشغيل

تركيب قضيب المنشار وجنزير المنشار
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خطر!
خطر على الحياة بسبب الجروح القطعية! قم بارتداء 

بس واقية مناسبة عند العمل.ملا
عليك مراعاة اللوائح المحلية للوقاية من الحوادث!

تتوفر خوذات مزودة بواقي سمع مدمج و قناع واقي 
في المتاجر المتخصصة.

)REACHإرشادات حول المكونات (
تجد المعلومات الحالية حول المكونات في موقع 

نترنت: الإ
www.kaercher.com/REACH

بس الواقيةالملا

قفازات واقية

قم بارتداء قفازات واقية 
مناسبة مزودة بتجهيزة للحماية 

طع، وذلك عند العمل.من القَ

حماية الرأس

قم بارتداء خوذة مناسبة عند 
العمل.

قم بارتداء واقي للسمع عند 
العمل.

قم بارتداء نظارة واقية أو 
خوذة مزودة بقناع واقي 

للحماية من الشظايا المتطايرة.

حماية الجسم

بس واقية مناسبة قم بارتداء ملا
مزودة بحشوة للحماية من 

طع، وذلك عند العمل.القَ
قم بارتداء حذاء متين مزود 

طع بحشوة للحماية من القَ
وغطاء لحماية أصابع القدم.

الرموز الواردة على الجهاز
اقرأ دليل التشغيل ويجب عليك 

 مة بشكلٍمراعاة إرشادات السلا
خاص.

خطر!
خطر على الحياة بسبب الضربة 

رتدادية للمنشار الجنزيري!الا

خطر!
خطر على الحياة بسبب الضربة 

 رتدادية للمنشار الجنزيري. لاالا
تقم بالنشر باستخدام طرف 

قضيب المنشار.
خطر!

خطر على الحياة بسبب الحركات 
غير المنضبطة للمنشار الجنزيري! 

ا أمسك المنشار الجنزيري دومً
بإحكام بكلتا اليدين.

حماية البيئة
المواد المستخدمة في التغليف قابلة 

ستخدام. يرجى عدم إلقاء عادة الالإ
ف في القمامة المنزلية، بل قم الغلا

نتفاع به مرة أخرى.بإعادة تدويره والا
جهزة القديمة على مواد قيمة تحتوي الأ

ستخدام ينبغي عادة التدوير والاقابلة لإ
ستفادة منها.. غير مسموح بوصول الا

البطاريات والزيت وما شابه من المواد 
إلى البيئة. لذا يرجى التخلص من 

جهزة القديمة عن طريق أنظمة الأ
ئمة.تجميع ملا
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بشكل أساسي يحدث هذا التأثير بشكل عكسي 
تجاه دوران الجنزير على المواد المنشورة.لا

عند السحب إلى الداخل يتم سحب المنشار الجنزيري 
بشكل متشنج تجاه المواد المنشورة.

يحدث السحب إلى الداخل عندما:
عند النشر باستخدام الحافة السفلية لقضيب –

المنشار، ينحشر جنزير المنشار أو يقابل عائق 
في المواد المنشورة.

عند الدفع يرتطم المنشار الجنزيري بشكل مفاجئ 
في اتجاه المستخدم.

يحدث الدفع عندما:
عند النشر باستخدام الحافة العلوية لقضيب –

المنشار، ينحشر جنزير المنشار أو يقابل عائق 
في المواد المنشورة.

خطر!
خطر على الحياة بسبب الحركة غير المنضبطة 

للمنشار الجنزيري.
طع وتعرف على قبل النشر قم بتخطيط القَ–

المخاطر.
ا بإحكام واقبض أمسك المنشار الجنزيري دومً–

عليه بكلتا اليدين
 أو إمالة قضيب المنشار عند النشر. تقم بليّلا–

خطر!
خطر على الحياة بسبب انقطاع جنزير المنشار.

 تستخدم جنزير منشار تالف.لا–
رض. تقم بالنشر في الألا–
 تستخدم جنزير منشار غير حاد.لا–
ا بالقدر تأكد من تزليق جنزير المنشار دومً–

الكافي.

مان إلى حماية المستخدم وغير تهدف تجهيزات الأ
ستغناء عن وظائفها.مسموح بإيقاف تشغيلها أو الا

ا في حالة حدوث ضربة تقوم فرامل الجنزير تلقائيً
ارتدادية بغلق جنزير المنشار للحيلولة دون خطر 

صابة.الإ

فرامل الجنزير محلولة1
جنزير المنشار منغلق2
Í للتحرير اليدوي لفرامل الجنزير، قم بالضغط

مام.على واقي اليد نحو الأ

يعمل زر التحرير على غلق مفتاح الجهاز وبالتالي منع 
الدوران غير المنضبط للمنشار الجنزيري.

زر التحرير1
مفتاح الجهاز2

تصدع جنزير المنشارالسحب إلى الداخل / الدفع

مانتجهيزات الأ

فرامل الجنزير

زر التحرير
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ق  بعد إغلا تقم بحمل المنشار الجنزيري إلالا–
جنزير المنشار.

 من المقبض. تقم بحمل المنشار الجنزيري إلالا–
قم بحمل المنشار الجنزيري المزود بقضيب –

المنشار نحو الخلف.
مع المسافات الطويلة، قم بتركيب واقي جنزير –

المنشار.

خطر!
خطر على الحياة بسبب الجروح القطعية الناجمة عن 

الحركة غير المنضبطة للمنشار الجنزيري أو المواد 
المنشورة.

 تقم بتمرير المنشار الجنزيري في محور لا–
الجسم.

قم بتمرير المنشار الجنزيري بشكل جانبي على –
 تبرز أي أجزاء من الجسم في الجسم، بحيث لا

نطاق حركة المنشار الجنزيري.
ا حافظ على أكبر قدر ممكن من المسافة بعيدً–

عن المواد المنشورة.
عليك مراعاة المزيد من القواعد السلوكية في فصل 

"تقنيات العمل".

خطر!
خطر على الحياة بسبب الجروح القطعية الناجمة عن 

تأثيرات رد الفعل المفاجئة.

رتدادية عندما:تحدث الضربة الا

يقابل جنزير المنشار في النطاق العلوي لطرف –
قضيب المنشار عائق بدون قصد.

ينحشر جنزير المنشار على طرف قضيب –
المنشار.

خطر!
خطر على الحياة بسبب ارتداد ضربة المنشار 

الجنزيري.
طع وتعرف على قبل النشر قم بتخطيط القَ–

المخاطر.
ا بإحكام واقبض أمسك المنشار الجنزيري دومً–

عليه بكلتا اليدين
ا بالنشر بكل قوة، وانتظر حتى يصل قم دومً–

الجنزير إلى سرعة دورانه الكاملة.
 تقم بالنشر باستخدام طرف قضيب المنشار.لا–
مام.ا نحو الأ تنحني كثيرًعند النشر لا–
ا بنشر عدة أغصان  تقم أبدًغصان، لاعند إزالة الأ–

 واحد.في وقتٍ
 تقم بتمرير المنشار الجنزيري فوق مستوى لا–

كتاف.الأ
 باستخدام جنزير منشار حاد  تقم بالعمل إلالا–

ومشدود بشكل صحيح.

حمل المنشار الجنزيري

وضع العمل

تأثيرات رد الفعل

)Kick-Backضربة ارتدادية (
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عند إجراء أعمال باستخدام المناشير الجنزيرية توجد 
ن الجنازير تعمل خطورة إصابة عالية للغاية، لأ

بسرعة عالية للغاية وهي مزودة بأسنان حادة 
للغاية. لذلك يجب بشكل حتمي عند العمل باستخدام 

مان الخاصة المناشير الجنزيرية مراعاة إجراءات الأ
والقواعد السلوكية.

ا مة هذه، يجب أيضًضافة إلى إرشادات السلابالإ
مة والتدريب الخاصة بكل بلد مراعاة لوائح السلا

(على سبيل المثال الدوائر الرسمية، الجمعيات 
جتماعية).المهنية أو صناديق الضمان الإ

يمكن أن يكون استخدام المناشير الجنزيرية محدود 
بفترات زمنية حسب اللوائح المحلية المنصوص عليها 

(فترة يومية أو موسمية). عليك مراعاة اللوائح 
المحلية.

تقع على عاتق المستخدم مسؤولية استخدام �
المنشار الجنزيري بشكل آمن وخاصة تجاه 

شخاص صحته الشخصية وكذلك تجاه صحة الأ
ا.خرين أيضًالآ
 عندما تكون في  تستخدم المنشار الجنزيري إلالا�

 يسمح حالة صحية جيدة ووضع مرتاح فقط. لا
دوية أو باستخدام المنشار الجنزيري تحت تأثير الأ

ستجابة.المخدرات التي تقيد القدرة على الا
ويجب أن يكون المستخدم في حالة جسدية �

ستجابة عند حدوث أي تأثيرات ناتجة تسمح له بالا
عن ردود فعل محتملة (ضربة ارتدادية، سحب أو 

دفع) والتخفيف منها عن طريق القوة البدنية
جهاد.التزم بأوقات استراحة العمل لتجنب الإ

شخاص بل الأسمح بتشغيل الجهاز من قِ يُلا�
القاصرين.

خرين عن شخاص الآطفال والأقم بإبعاد الأ�
ستخدام.منطقة العمل أثناء الا

شخاص الذين لديهم قدرات حسية سمح للأ يُلا�
وعقلية محدودة باستخدام المنشار الجنزيري.

زيادة مخاطر وقوع الحوادث في ظروف �
  تستخدم المنشار الجنزيري إلاالطقس السيئة. لا

عند ضمان العمل بشكل آمن.
خطر!

طول للجهاز إلى ستخدام الأيمكن أن تؤدي فترات الا
حدوث اضطرابات في الدورة الدموية باليدين بسبب 

اهتزازات الجهاز.
 يمكن بصفة عامة تحديد فترة مسموح فيها لا

ن ذلك مرتبط بعوامل  لأباستخدام الجهاز، نظراً
مؤثرة عديدة:

ستعداد الشخصي لحدوث تدهور بالدورة الا–
صابع، الشعور الدموية (في الغالب برودة الأ

صابع).بتنميل بالأ
انخفاض درجة الحرارة المحيطة. قم بارتداء –

قفازات لحماية يديك.
حكام الشديد بقبضة اليد يمنع سريان الدورة الإ–

الدموية.
التشغيل الذي تتخلله فترات راحة أفضل من –

التشغيل المتواصل.
في حالة استخدام الجهاز بانتظام ولفترات طويلة 

وظهور المؤشرات المعنية بشكل متكرر (مثل تنميل 
صابع وبرودتها)، ننصح بالخضوع للفحص الطبي.الأ

أمسك المنشار الجنزيري بكلتا اليدين، وأحكم –
قبضتك عليه.

مامي، واليد اليمنى اليد اليسرى على المقبض الأ–
على المقبض الخلفي.

 بعد ا إلا تقم بتنحية المنشار الجنزيري جانبًلا–
ق جنزير المنشار.إغلا

في أوقات استراحة العمل وعند إجراء أعمال –
ا بإزالة حزمة البطارية الصيانة / العناية قم دومً

من الجهاز.

مةإرشادات السلا

مة العامةإرشادات السلا

التناول السليم

أثناء العمل

أوقات استراحة العمل / الصيانة / العناية
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صلي هذا اقرأ دليل التشغيل الأ
مة المرفقة قبل وإرشادات السلا

ا لذلك. ول مرة. ثم تصرف طبقًاستخدام جهازك لأ
ا أو تسليمها للمالك حقًستخدام لااحتفظ بها للا

حق.اللا

فع على الصور انظر الغلاطلاللا
فرامل الجنزير / واقي اليد1
زر التحرير2
مفتاح الجهاز3
زر تحرير البطارية4
موضع البطارية5
مسات القابسيةالملا6
آلية طرد البطارية7
زجاج مقياس الزيت8
غطاء ملء الزيت9

جنزير المنشار10
قضيب المنشار11
مقبض، خلفي12
مقبض، أمامي13
عجلة ضبط شد جنزير المنشار14
مصد مخلبي15
الغطاء16
صامولة17
واقي جنزير المنشار18

خطر!
نتباه إلى المخاطر المباشرة وشيكة الحدوث التي الا

قد تؤدي إلى إصابات جسدية بالغة أو تتسبب في 
الوفاة.

تحذير"
نتباه إلى مواقف قد تحفها المخاطر وقد تؤدي إلى الا

إصابات جسدية بالغة أو تتسبب في الوفاة.
تنويه"
نتباه إلى الموقف الخطير المحتمل والذي قد يؤدي الا

إلى إصابات بسيطة.
تنبيه

نتباه إلى الموقف الخطير المحتمل والذي قد يؤدي الا
إلى أضرار مادية.
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